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FÖRORD. 


Ein  torde  svårligen  kunna  bestrida  lämpligheten  af 
poetiska  diktsamlingar,  hvilka  bringa  ett  urval  af 
det  bästa,  som  ett  lands  skalder  alstrat  inom  den  lyri- 
ska eller  lyriikt-e piska  diktningens  omr&de.  Och  liksom 
i  alla  lands  litteratur  poetiska  antologier  finnas,  så  torde 
ock  litet  hvar  kunna  vittna,  att  det  varit  ur  någon  dylik 
urvalsamling,  som  han  gjort  sin  första  bekantskap  med 
en  eller  annan  af  våra  skalder,  kanske  med  fosterlandets 
diktkonst  öfver  hufvud.  Här,  såsom  ofta,  har  läppjan- 
det medfört  lust  att  dricka  mera. 

Emellertid  måste  förvisso  en  dylik  antologi,  om  den 
icke  skall  skada  de  särskilda  diktsamlingarne,  hållas 
inom  måttliga  gränser,  så  att  arbetet  varder  hvad  det 
afser:  ett  kort  sammandrag  af  fosterlandets  diktkonst, 
hvilket  sporrar  till  att  sedan  lära  känna  denna  i  dess  en- 
skildheter. Långt  ifrån  att  uttränga  skaldernas  "sam- 
lade dikter,"  banar  tvärtom  en  dylik  antologi  vägen  till 
bokhyllan  för  den  ene  efter  den  andre,  till  dess  hon  till 


1^  slut  själf  blir  onödig.    Då  har  hon  först  rätt  uppfyllt  sin 


f 


uppgift. 


Behofvet  af  en  Bådan  samling  af  v&ra  mera  fram- 
Btående  skalders  dikter  har  lilnge  varit  i  bokhandeln 
kännbart,  d&  förutgående  arbeten  af  detta  slag  dels  ftro 
utsålda,  dels  föråldrade.  —  Hvad  urvalet  i  öfrigt  vid- 
kommer, kan  utgifvaren  icke  hoppas  att  haf va  lyckats 
tillfredsstålla  allas  smak.  Ledtråden  har  för  honom  va- 
rit att  —  på  samma  gång  de  för  den  enskilde  författaren 
så  vftl  som  för  vår  svenska  vitterhet  öf ver  hufvud  mest 
karakteristiska  slyckena  i  mån  af  utrymme  upptogos 
—  tillse,  det  samlingen  erhölle  största  möjliga  omväx- 
ling: allvarligt  och  skämtsamt  om  hvartannat.  I  all- 
mänhet haf  va  icke  af  brutna  stycken  medtagits,  undan- 
tag bildar  egentligen  blott  första  sången  af  "Atis  och 
Camilla.'*  Däremot  har  utgifvaren  icke  underlåtit  att 
meddela  själfständiga  stycken  ur  större  dikter  (t.  ex. 
Tegnérs  "Ingeborgs  klagan,"  vissa  af  Atterboms  små- 
dikter ur  "Lycksalighetens  ö,"  Blanches  studentsång 
o.  d.)  Flere  författare,  hvilkas  egentliga  verksamhat 
icke  ligger  inom  den  lyriska  eller  lyriskt- episka  diktnin- 
gen hafva  utelämnats,  äfven  om  deras  rykte  på  andra 
områden  af  svenskt  författarskap  är  betydande.  I  för- 
hållande till  föregående  antologier  står  detta  album, 
hvad  texten  vidkommer,  såsom  man  snart  skall  finna, 
fullt  själf  stan  digt,  om  än  vid  fiera  fall  likhet  i  urvalet 
hvarken  kunnat  eller  bort  undvikas.  Anmärkas  må 
dock,  att  de  för  antologien  "Svea"  skurna  träsnitten 
(porträtt  och  vignetter)  begagnats  äfven  till  detta  album, 
hvilket  dels  vållat  en  afgjord  yttre  likhet,  dels  I  något 
enstaka  fall  haft  inflytande  på  texturvalet. 

Samlingen  består  af  310  dikter  af  76  författare. 
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FOLKVISOR, 


Dfii  iiiiilrrhifrft  harpan. 

Det  Utifldi'  en  Ijuaa^ie  vli1  j^jtjn strand 

Un;4l^  fir  un! t  lif 
Ocb  tviiune  <hvttrrN'  hiido  han. 
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FOLKVISOR. 

Den  äldsta  var  svart  som  den  svarta  jord, 
Den  yngsta  var  hvit  som  den  klara  sol. 

Och  syster  talte  till  syster  så: 

"Kom,  skola  vi  ned   till  sjöastrand  gå!" 

*Oeh  tvättar  du  dig  än  natt  och  dag, 
Slätt  aldrig  blir  du  så  hvit  som  jag." 

Och  soöi  de  nu  stodo  på  sjöastrand, 
Så  stötte  den  äldsta  sin  syster  af  sand. 

"Och  kilramin  syster,  du  hjälp  mig  i  land 
Och  dig  vill  jag  gifva  mitt  röda  gullband." 

"Ditt  rödJi  gullband  får  jag  väl  ändå; 

Men  aldrig  skall  du  på  Guds  gröna  jord  gå.' 

"Och  kära  min  syster,  du  hjälp  mig  i  land. 
Och  dig  vill  jag  gifva  min  gullkrona  grann." 

"Din  röda  gullkrona  får  jag  väl  ändå; 

Men  aldrig  skall  du  på  Guds  gröna  jord  gå." 

'*Och  kära  min  syster,  du  hjälp  mig  i  land! 
Och  dig  vill  jag  gifva  min  fästeman." 

"Din  fästeman  får  jag  väl  ändå. 

Men  aldrig  skall  du  på  Guds  gröna  jord  gå." 

"Hälsa  då  hem  till  min  fader  god: 
Jag  dricker  mitt  bröllop  i  klaran  flod," 


FOLKVISOR. 

"Och  hgka  hem  till  mm  moder: 
Jag  dricker  mitt  bröllop  i  floden." 

*'Och  hälsa  hem  till  min  fästenmn: 

Min  brudsRng  jag^  bfiddat  på  h  vitan  Band.^ 

Det  bodde  en  spelman  vid  den  strand, 
Han  %i\g  ut  itk  RJön,  hvnr  liket  det  sam. 

Pft  stranden  skön  jucgfrun  upp  han  tar, 
Och  gor  utaf  henne  en  harpa  så  riir. 

Han  tog  den  jungfruns  tintVlivita  bröst. 
Den  harpa  mänd*  klinga  med  Ijuäig  rööt. 

Så  tog  han  den  jungfru  nä  ångrar  emft, 
Och  gjorde  i  harpan  täkrufvar  därä, 

Han  tog  den  jungfruns  gullgula  hflrf 
Och  gjorde  harposträngar  dfirå* 

Så  förde  lian  harpan  till  brudf^ns  gård. 

Dör  bröllopet  ståndar  med  luat  och  med  ståt. 

Det  för&ta  slag  han  pä  harpan  slog« 
Den  bruden  hon  satt  nti  brudstol  och  log. 

Bet  andra  slag  som  på  harpan  rann, 
Bå  klädde  de  st  den  bruden  ^å  grann. 

Och  tredje  slag  han  pä  harpan  alog-  — 
Ui»gt  år  mitt  Wt  ^ 


FOLKVISOR. 

Den  bruden  hon  Iftg  uti  bruds&ngen  död 
Yåller  mig  den  t  angå. 


Sven  i  Rosengård, 

''Hvar  har  du  varit  så  länge, 

Du  Sven  i  Rosengård?" 

"Jag  har  varit  i  stallet 

Kära  moder  vår, 

I  vftnten  mig  sent,  men  jag  kommer  aldrig." 

**Hvi  ftr  din'  kläder  så  blodig, 

Du  Sven  i  Rosengård?" 

"Hvita  folan  spjärnte  mig, 

Kära  moder  vår, 

I  vanten  mig  sent,  men  jag  kommer  aldrig." 

"Hvi  är  din  skjorta  så  blodig, 

Du  Sven  i  Rosengård?" 

"Jag  har  mördat  broder  min, 

Kära  moder  vår, 

I  vanten  mig  sent,  men  jag  kommer  aldrig.'* 

**Hvart  skall  du  då  ta  vägen, 

Du  Sven  i  Rosengård?" 

"Jag  skall  rymma  af  landet, 

Kära  moJer  vår, 

I  vanten  mig  pen  t,  men  jag  kommec  ^di^ig." 


FOLKVISOR. 

'*N&r  kon  sm  er  du  tillbaka, 

Du  Sven  i  Rt>seD^ård?" 

''Når  korpen  han  hvitnar, 

Kår  a  mixler  vår* 

I  vanten  mig  sent,  men  jag  kommer  aldrig." 

**Ocli  när  livitnar  korpen, 

Dii  Sven  i  Rosengärd?" 

Kär  grävte  Q  han  tiyter, 

K&ra  mcMi*?r  vår, 

I  vanten  mig  sent.  men  jag  kommer  aldrig." 


Herr  Karl  eller  kloster rof vet. 

Herr  Karl  han  giek  för  sia  fostermoder  in, 
Han  frfigte  henne  om  råcl: 
"Hur  skall  jag  sköna  jungfrna 
Med  mig  ur  klostret  f&?" 
Men  berr  Karl  sofver  allena. 


''Dn  Ifigg  dig  sjuk»  du  lågg  dig  död, 
Oulåggdig  uppå  hår, 
Så  kan  du  sköna  jungfrun 
Med  dig  ur  klostret  få." 

In  kommo  de  Bnafievenneme. 

Voro  klådde  i  k  låd  erna  blå; 

**Och  lyster  skön  jungfrun  i  vakstugan  gå 

Och  se  herr  Karl  på  bår?" 


FOLKVISOR. 

Och  in  konimo  de  småsvennerne, 
Voro  klädde  i  kläderna  röd': 
''Behagar  skön  jungfrun  i  vakstugan  gft 
Och  se  herr  Karl  ftr  död?" 

Och  in  kommo  de  småsvennerne, 
Voro  klädde  i  kläderna  hvit': 
**Beh&gar  skön  jungfrun  i  vakstugangå 
Och  se  herr  Karl  stå  lik?" 

Och  jungfrun  gick  för  sin  fostermoder  in, 
Och  frågade  henne  om  råd: 
"Ack,  kan  jag  i  vakstugan  få  gå 
Och  se  herr  Karl  på  bår?" 

•'Och  inte  vill  jag  dig  gifva  råd, 
Ej  häller  så  nekar  jag  dig; 
Men  om  du  i  afton  i  vaksl  ugan  går, 
Herr  Karl  han  sviker  dig." 

Och  jungfrun  inför  dörren  gick, 
Hon  glimmade  som  en  sol; 
Men  herr  Karls  falska  hjärta 
Det  log  på  bår  och  log. 

Och  jungfrun  till  hans  hufvud  gick, 
Hon  såg  på  hans  krusade  hår: 
"Ack,  medan  du  här  lefde, 
Du  höll  mig  ganska  kär." 

Och  jungfrun  hon  till  fötterna  gick, 
Hon  lyfter  på  hvita^  linn'; 


FOLKVISOR. 

"Ack,  medan  du  här  lefde, 
Du  var  allrakäraste  min." 

Och  jungfrun  hon  till  dörren  gick, 
Hon  böd  sina  systrar  god  natt; 
Herr  Karl  som  uppå  båren  låg, 
Sprang  upp,  tog  henne  fatt. 

**I  bären  ut  min  bår  igen, 
I  skänken  mjöd  och  vin, 
I  morgon  skall  mitt  bröllop  stå 
Med  allrakäraste  min." 


Det  var  de  klosternunnor  — 
De  läste  uti  bok  — 
"Visst  var  det  en  Guds  ängel: 
Som  bort  vår  syster  tog." 

Och  alla  klosternunnor 
De  sjöngo  för  sig: 
"Krist,  gif  en  sådan  ängel 
Komm',  tog'  båd  mig  och  dig!" 
Men  herr  Karl  sofver  allena. 


FOLKVISOR. 


Biskop  Thomas  frihetssäng. 

Frihet  är  det  jidlaste  tiDg, 
Som  sökas  må  all  världen  kring, 
Den  frihet  väl  kan  bära. 
Vill  du  dig  själfvan  vara  huld, 
Du  ftlske  frihet  mera  än  guld, 
Ty  frihet  följer  åra. 

Frihet  må  liknas  vid  ett  torn, 
Där  väktarn  blåser  i  sitt  horn: 
Det  klingar  så  klart  och  vida! 
Om  från  det  tornet  ut  du  går 
Och  en  annan  det  i  händer  får, 
Då  fäller  du  tårar  strida. 

Hafver  du  frihet  fatt  i  hand, 
Lyck  väl  till  och  bind  om  band, 
Att  ej  hon  dig  förlåter, 
Hon  liknar  falken,  stolt  och  enar, 
Om  en  gång  bort  han  flugit  har. 
Du  får  honoai  icke  åter. 

Nu  råder  jag  dig:  haf  frihet  kär, 
Om  grant  du  märker  hvad  frihet  är, 
Hvacl  trofast  hon  dig  bringar! 
Frid  och  frälse  drager  hon  hem. 
Hugnad  och  glädje  allom  dem. 
Som  skyggas  af  hennes  vingar. 

I  nysvensk  omskrifning  af  E.  von  Qvanten. 


FOLKVISOR. 

Friliet  tröstar  nwå  &iitt  nanm, 

Frihet  ilr  eri  fipgerhEimn, 

Som  niånrle  cIp  sina  vnkta» 

En  hfirnnr  f^t>^ii  skydd  nr  mot  vind  och  Yhg^ 

Frihet  tieököriuHr  hCtg  och  \é,g. 

Ty  bör  ma  ti  frihet  aktH- 

Du  adla  Byenskf  du  atatt  nu  fast 
Och  biStlra  det,  som  hittlllB  briiBt! 
LAt  ej  din  hå^  förväntlHl 
Du  våge  din  hals  och  isä  din  hand, 
Att  varna  ditt  c^f^et  faderneslandl 
Gud  Bkall  dig  trösten  E«uidii. 


En  togp:\  vftrjer  sitt  bo  på  kviflt, 
Så  göra  de  vilda  djur  för  visst, 
Nu  miirk,  hvad  du  hör  ^öra! 
Gud  hafver  gifvit  di^  hjfirtn  ocli  ejål| 
Var  hallre  fri  an  en  annans  trft], 
Så  långe  Un  dig  kan  röra! 


|i 


*^*^^*^-* 
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OLOF  VON  DALIN. 


Vårvisa. 


Bort  med  höga  ting! 

Lät  man  världens  ring 
öfver  värt  begrepp  sig  vända! 

Kom,  du  Ijufva  vår, 

Som  DU  råda  får, 
Och  pä  vintren  gör  en  ända! 

Gumma,  dräng  och  piga^ 

Oxe,  ko  och  kviga, 


u 


Kalf  och  lam  i  glfli^i»  hoppa^ 
Tuppen  med  bIij  fm 
Har  förgfltit  nu. 

Ätt  han  en  gång  eka  11  Ui  Boppa! 

i^ip  hur  stulen  ghr^ 

Ovh  med  hornen  sl&r. 
Geten  kruminar  ei^T  för  hocken. 

Tiickan  yr  ouh  lill, 

Uppfyld  af  April» 
Eoar  all  den  hidna  Hocknn; 

Men,  min  Marjo  lilla, 

0x011  bölar  illa, 
Månn  nmn  ftxlrot  lionorn  nekar? 

Tftnk  om  det  var  allt, 

Om  vår  boskap  sva  It, 
Tro  mig,  det  hlef  andra  lekar! 

Dock,  min  Marjo,  kom! 

Bästa  e^^^endom 
Ar  du  mifj  i  ni>d  oeh  nfije. 

Hur  jug  iÅi^  oeh  brnd. 

Femton  kalfvarödod 
Vill  jag  åk  se  an  med  luje; 

Fem  t  i  hön  B  och  flera, 

Tretti  gå  39  och  in  era, 
Skulle  jag  for  dig  i^j  aktn: 

Öjaifva  katten  vet, 

Med  hvad  kArlighet 
Mina  ögon  dig  betrakta^ 


I 
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Tillenfogel. 

Du  lilla  fogel  hör, 

S:lg  hvad  det  är  som  rör 

Din  glada  tunga? 

Är  du  ditt  Stockholm  kvitt? 

Får  du  på  landet  fritt 

Om  frihet  sjunga? 

Men  kanske  täcka  djur, 
Du  aldrig  var  i  bur 
Ty  vill  jag  fråga: 
Om  du  ej  sinnet  än 
Har  fäst  vid  någon  vän, 
Som  gör  dig  plåga  ? 

Du  lämnar  mig  ej  svar; 
Att  ingen  sorg  du  har 
Det  kan  jag  döm  ma. 
Ack,  om  jag  glad,  som  du, 
fick  alltid,  liksom  nu. 
All  världen  glömma! 


Nattens  beröm. 

Du  tysta  natt,  du  Ijufva  dvala. 
Då  knappt  ett  enda  lif  sig  rör. 
Då  jag  kan  med  mig  själf  få  tala, 
Och  ingen  däraf  missbruk  gör! 
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Den  matta  måne  då  utbreder 

Sin  täckhet  pä  det  höga  bl&. 

Och  genom  blomstrad  skog  lulg  leder 

De  vägar,  som  till  hofs  ej  gå. 

Långt  ifrån  allt  brak  af  världens  makter, 
Jag  slipper  höra  tungors  mord; 
Af  källors  sorl  och  foglars  takter 
Jag  får  så  milda  vänskapsord. 
Hvad  kan  i  sådant  nöje  fela? 
Dock  jo!    Jag  kommer  ett  ihåg: 
Ack,  om  jag  fick  det  med  mig  dela 
Och  min  herdinna  hos  mig  såg! 


Herdekväde. 

En  Celadon  gaf  fröjderop 
Då  han  med  sin  herdinna 
Fann  på  ett  skrin  uti  en  grop: 
"Nu  skall  du  bli  grefvinna! 
Och  jaj:  få  stor  och  mäktig  man, 
Att  ingen  själ  tor  knysta! 
IMin  sann,  drt  går  ej  längre  an 
Att  krypa  i  det  tysta. 

"Till  nästa  riksdag  låter  jag 
Mitt  sköldemärke  sväfva, 
Då  skall  jag  göra  dunderslag, 
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Att  hus  och  berg  sku  bftfva. 
Farväl  min  hjord  och  tyeta  fält, 
I  träd  och  gamla  stubbar, 
Farväl  mitt  bo  och  usla  tält, 
Gemena  tomtegubbar! 

"Jag  är  ej  mer  er  Celadon, 
Nej,  annat  mån  I  veta; 
Hans  nåd,  herr  Celadondrion, 
Vill  jag  härefter  heta 
Min  nymf,  hvad  säger  du  därom? 
Du  plär  mig  vara  trogen, 
Kom,  Melicerta,  kära  kom! 
Nu  är  vår  lycka  mogen." 

**Ack,  Celadon!    hvem  skulle  trott", 

Sad  nymfen  Melicerta, 

•*Så  mycket  buller  skulle  bott 

I  ett  så  stilla  hjärta! 

Betänk  vårt  lugn  och  sälla  bo, 

Gäck  i  dig  själf  tillbaka. 

Monarker  sucka  för  vår  ro, 

Men  få  den  sällan  smaka." 

**Nå,  Melicerta,  kära  du, 

Hvad  vill  ditt  prat  betyda? 

Du  blir  ju  strax  en  mäktig  fru, 

Kom,  kom,  du  måste  lyda. 

Men  ett  jag  ber:  när  man  oss  spor, 

Hvi  världen  oss  betager? 

Så  säg,  att  jag  det  tvungen  gör 

Och  att  du  mig  bedrager. 


"Du  vet,  Ktt  E&iiant  bör  va  man 
Stads  på  sin  hu^lru  hkjIJa: 
Det  Bfår  en  tiickn  bfttlre  au 
Sin  hcderBlyetNiitl  fylla. 
Säg  du,  när  fulket  hor  flftrpå: 
Vår  riujtrliet  gfir  dig  Buiärta: 
Då  vill  jag  eorgligt  s varit  gå: 
Betåuk  diff,  Melicerta!" 

"Jag  tjänar  å\g,  miu  Celadon^ 

I  allt  hvad  dig  behagar. 

Me II,  stiif-kars  karl,  som  ej  Är  mån 

Om  viira  sfilla  dagar  J 

Vi  lefva  ju  ett  kungligt  lU 

I  VL^ra  tystit  Itroltar: 

Vi  le  åt  stolta  tidafurdrif 

Ocli  hög  väll  or  na  tokar* 

**Du  räknar  viset  ftlr  infeen  ting 
Att  fri  oc'Ii  älskad  vora! 
Hör  alla  1  under  rundt  omkring 
På  våra  toner  i^vara! 
Ej  skakar  onäå  våra  trån 
Och  grumlar  våra  brunnar: 
För  oäa  ej  böja^  falska  knän, 
Hj  heller  smlckermunnar, 

•*Vårt  uaiun  är  tyst,  ucli  slätt  och  rått; 

Men  då  kan  det  bäst  vaktas.  n_ 

Den  oss  föraktar,  ack,  hur  lätt 

Kan  den  af  oss  föraktas! 

Vår  dag  är  från  bekymmer  fri 
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Vår  natt  är  full  med  nöje. 
De  storas  fall  gå  vi  förbi 
Med  ett  föraktligt  löje. 

"I  vårt  palats  man  slipper  fram 
För  kjortlar  och  drabanter; 
Vi  höra  skrik  af  våra  lam, 
Men  ej  af  supplikanter. 
För  höga  miner,  skarpa  ord, 
Stå  vi  ej  stads  på  nålar. 
Vi  dränka  alla  tungors  mord 
I  våra  nektarskålar. 

*'Vår  mjölk  och  smultron  stå  oss  bi, 
När  rangen  gör  oss  kränka; 
Partiers  vrede  stilla  vi, 
^är  gröna  ärter  vanka. 
I  kamp  med  o^g  vi  dimma  rätt, 
Hvem  mer  ilr  fast  i  stolen; 
Sanct  Niklas  eller  Mahomet, 
Jordklotet  eller  solen." 

*'Ack,  Melicerta,  tig!    jag  dör, 

Där  intet  högre  vankar. 

En  själ  i  stoft  mig  ömkan  gör 

Med  så  gemena  tankar. 

Nej,  hit  med  din  beredda  katt, 

Han  skall  dukater  hysa! 

Här  upp,  mitt  skrin,  med  all  din  skatt! 

Jag  vill  i  heder  lysa." 

Vår  Celadon  slog  locket  opp, 
Det  gick  förutan  dyrkar; 


Men  ack,  b  vad  btef  v&r  lierdea  hoppf 
Han  fann  där  fyra  fyrkar. 
•»Jag  ser",  &ad'  han,  *^att  bladet  vands; 
**Mm  nymf,  jag  har  gjort  illa. 
Farväl,  ers  nåd  och  excellens! 
God  åsgf  mm  herde  Ulla!" 
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HEDVIG  CHARLOTTA  NORDENFLYCHT 


Visa. 


Ack  tystna,  täcka  fogel-hop! 

Du  roar  mig  ej  mer;     . 
Min  herdes  röst,  i  echos  rop, 

Mig  större  hugnad  ger. 


Att  jag  med  klippan  tala  får, 
Är  nu  min  enda  tröst. 


KORDBNFLYCHT,  1# 

Jaif  uUd  honom  ensam  gAr, 
Ej  hOre  hans  Ijufva  rmL 

Mia  klagan  jag  för  skogen  bårj 

När  luften  blifvit  a  val. 
Den  mörka  sku^gfin  tjänlig  år 

Att  dölja  ömma  kval. 

Här  vallar  herden  siua  får, 

Och  glads  At  bergadt  hO: 
Se'n  ej  min  hjord  med  Damou  gär, 

Sjus  den  af  trånad  dö. 

Med  blomster^  som  oss  våren  ger, 

Herdinnan  pryder  sig; 
9e'n  Damon  dem  ej  plockar  mer. 

De  vftxa  ej  för  mig. 

Jag  ofta  dalen  genomfar 

Att  aöka  där  min  vfin: 
En  sol  gér  bort,  min  sorg  blir  kvar, 

Ty  Damon  dröjer  ÄDé 

Vid  kflllfin  fåfängt  vÄntar  jag^ 

Tills  måoaD  ruDnit  opp^ 
Hur  mången  natt  och  hlngsam  dag 

Bedragit  mina  hopp! 

När  vestan  vädret  rör  ett  blad. 

När  fogeln  örntfiJLr  gren, 
Mitt  öra  lyss:  i  tanken  glad, 

Jag  famnar  Damon  re'n. 


I 
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.  Ack!    ekynda,  Damon,  till  den  ro, 
Som  prof  vad  vänskap  ger! 

Hvad  gagnar  mig  din  dygd  och  tro, 
När  jag  dig  sjelf  ej  «er? 


''Lugner* 

Långt  frän  den  storm,  som  verlden  skakar. 

I  "Lugnet"  jag  min  hydda  fäst; 

Med  glädjen,  som  mitt  hjärta  smakar, 

Naturen  f ägnar  där  sin  gäst; 

Där  skall  den  strid  hos  mig  försvinna 

Att  vara  vis  och  icke  nöjd: 

När  jag  med  stilla  själ  kan  hinna 

Att  le  ät  verldens  gyckelfröjd; 

Förakta  lyckans  falska  smycken 

Och  fly  de  blinda  mänskotycken. 

Pä  stranden,  där  mig  böljan  kastar 
Ett  ringa  gods  sig  bergat  har; 
Jag  med  dess  lätta  börda  hastar 
I  lugnet,  där  jag  andan  drar. 
Där  skall  mitt  lif  af  nöjet  näras. 
Där  skall  min  nötta  lef  nåds  tråd, 
Utaf  en  vänlig  park  afskäras 


*    Sä  kallades  den  landtgärd,  som  skaldinnan  utvalt  till 
sin  fristad. 


NOHD  ENF  L  YC  HT, 
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Och  röua  hennea  eiBta  niid. 
Där  akall  mig  jorden  hvila  låta. 
Och.  DHgon  väu  vid  g  ra  f  ven  gfåta, 


Fabel 


Biskan  koiu  till  nfllstergnlenT 
DcD  hon  vöDskap  svurit  har^ 
GrÄtögd;   vred  och  rörd  hon  var. 
*'Vet  du''t  6ad*  hon;    *'nyaa  i  dalen 
Var  jag  pft  en  foglafeet. 
Det  jag  éograr  tusen  gånger; 
Tank!     Man  tfidlar  dina  sånger 
Och  dfi  skOnst^  al  dra  mest. 
En  på  drillen  lyte  lade. 
Sade,  att  han  faller  trögt; 
En,  att  ekängen  går  för  högt 
Ändtligt  spolen  myndigt  sade; 
Hela  rösten  Ja^  försmår* 
Tacka  vill  iajj  traatena  tunga, 
Lärkan  kan  ock  ändtlif^^  sjunga, 
Så  att  fången  man  förritår. 
Men  mig  mest  till  ifver  rörde 
Otacksfiinma  gökens  spel; 
Aldrig  utaf  dig  jag  hörde, 
Att  du  eiktat  andras  fel 
Deras  gåfvor  du  berömmer 
LAmnar  ht3der  i  sitt  mått, 


I 
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Icke  heller  den  fördömmer 
Som  ej  någon  stamma  fått. 
Hvi  skall  du  så  lindrig  vara, 
Om  de  andras  sång  och  tal?''  - 

**Dftrför  (hördes  fogeln  svara) 
Att  jag  är  en  näktergal!" 


••■^*S^i<5tf-» 


GUSTAF  FILIP  CREUTZ. 


Ur  **Atis  och  CamiJla* 
Första  sängen. 

Camilla- 

I  de  Arka(3'ska  falt.  lånjEft  från  do  etoHa  etä<2er, 
Dftr  nöjet  fiåljes  bort  fOr  flrelyetna^na  våtlBr; 
Uti  en  Ijuflig  tnikU  ti  it  oskuld  lyckan  drar^ 
Dflr  glädje^  frid  och  lug-n  0t?B  fåstu  hennt^  kvar; 
Dar  strömmar  kröka  sig  i  blomsterrika  dalar; 
Dftr  allt  af  kftrlek  rörs  och  allt  om  kärlek  talar: 
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I  denna  sälla  bygd  Camilla  lif  vet  njöt, 

Hon  född  och  uppfödd  var  i  menlöshetens  sköt. 

Vår  sol,  som  i  sitt  lopp  naturens  fägring  målar, 

Har  aldrig  förr  så  skönt  fått  låka  med  dess  strålar. 

Behagligheten  själf  dess  hela  teckning  drog. 

Uti  sitt  gudaverk  en  vällust  himlen  tog; 

Och  dygden  ville  själf  Camillas  skapnad  söka. 

Att  mera  älskad  bli'  och  få  sin  dyrkan  öka. 

Hon  till  Dianas  tjänst  från  födseln  offrad  var; 
Och  i  sin  lugna  själ  hon  hennes  lagar  bar. 
Uti  gudinnans  lund  hon  lif vets  vår  förnötte, 
Och  i  en  lycklig  frid  dess  rena  rökverk  skötte. 
Den  unga  Dojis  där  dess  vän  och  sällskap  var: 
Duljufva  vänskap,  du,  som  sjillar  sammandrar. 
Som  dessa  unga  bröst  med  oskulds  band  förenar; 
De  hjärtan,  som  du  rör,  du  hälgar  och  du  renar! 

Re'n  våren  i  sitt  sköt  en  liflig  värma  bar. 
Naturen  väcktes  upp,  hon  i  sin  ungdom  var. 
Man  såg  kring  alla  fält,  att  vinterns  välde  lyktat, 
Att  glädjen  rest  sin  tron  och  jordens  sorger  flyktat, 
De  ljumma  sommarrägn  förnya  mänskans  hopp; 
Ur  jordens  mjuka  famn  de  locka  örtren  opp: 
Af  värmans  spända  kraft  de  tunna  knoppar  klyfvas, 
Och  ren  med  täta  löf  de  lugna  skogar  yf  vas. 
Till  skogsgudinnans  pris  en  högtid  firas  skall. 
Nu  börjar  dagen  gry  och  nattens  makt  är  all; 
An  darrar  månens  sken  på  böljans  hala  yta; 
Men  hastigt  ljusets  flod  från  öster  börjar  flyta; 
De  mörka  skuggor  fly  och  stjärnan  bleknar  af; 
Re'n  strömmar  purpurn  ut  på  himlens  mörkblå  hal 
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De  Bvarta  molnens  lädd  förbyts  i  röda  skyar; 
Nu  Ijungar  solen  fram  och  verlden  sig  förnyar 
Den  svala  nattens  'laj.:;,  so!n  sig  till  llonistren  sänkt, 
Har  på  de  späda  bhul  en  mfingd  af  pärUr  stänkt; 
Det  höjda  ljusets  glans  från  bergens  toppar  faPer, 
Och  solens  spridda  guld  pig  blandar  med  kristaller. 
Man  himlabågens  färg  kring  fälten  stråla  ser; 
Hvar  blomma  ur  sin  kalk  åt  f  järiln  nektar  ger. 
En  samlad  balsam  sprids  att  sig  med  luften  blanda 
Och  förs  i  hviiflar  kring  af  morgonvädrens  anda. 
Re'n  svärma  luftens  folk  kring  deras  gröna  hus, 
Och  stämma deiijs  Fång  ihop  med  aspars  sus. 
Naturen  tycke  ^  d  ick  sin  största  fägring  sakna; 
Camilla  syns  ej  än  ui-  s"mnens  sköte  vakna. 
De  ögon  dölja  sig,  som  dagens  glans  förta', 
Där  ömhet,  eld  ojh  lif  och  oskuld  segrat  ha'. 
Kring  hennes  blomsterb-idd  do  falska  drömmar  flyga, 
Och  i  dess  rörda  själ  med  villobilder  smyga; 
Än  småler  hennes  mun  och  g.äcjetecken  ger, 
An  darrar  hennes  kropp,  man  tårar  flyta  ser, 
På  hennes  livita  kind  man  hastigt  skiften  flnner; 
Nu  dödlig  blekhet  syns,  nu  åter  rodna'n  brinner; 
D3S8  armar  strfickas  ut  och  kramas  till  dess  bröst; 
Man  tunga  suckar  hör,  som  kväf  va  hennes  röst. 

D;n  ömma  Doris  ser,  att  dess  Camilla  lider. 
"Ack  vakna",  ropar  hon,  "ty  solen  redan  skrider, 
Och  fälten  lif  vas  ren  af  vädrens  friska  fläkt!" 
Camilla  spritter  upp  förvirrad  och  förskräckt: 
*I  Gudar!'*    sade  hon,  *  hvad  är  det  som  jag  känner? 
Min  Doris,  är  du  här,  du  bästa  utaf  vänner? 
Ack!    låt  mig  gjuta  ut  min  oro  i  ditt  sköt. 
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Jag  en  bedrftglig  ro  i  h vilans  armar  njöt. 

Knappt  sömnens  tunga  hand  mitt  trötta  öga  tvingar, 

Förr  fin  mig  tycks,  jag  bärs  p&  vädrets  lätta  vingar. 

Jag  snart  frän  höga  skyn,  ät  jorden  skadar  ner; 

Det  segelfulla  haf  jag  under  föttren  ser; 

Dianas  stolta  lund  liksom  en  punkt  försvinner; 

De  högsta  skogar  ren  som  liigsta  gräs  jag  finner; 

Och  jorden  som  en  skymt  utur  min  äsyn  far. 

Jag  i  en  annan  verld  en  hastig  kosa  tar, 

Och  till  förtjusta  fält  och  sälla  dalar  hinner, 

Där  ögat  värens  prakt  och  höstens  frukter  finner; 

Allt  hvad  min  anda  drar  en  vällukt  åt  mig  ger, 

Hvars  ånga  dunstar  fram  frän  alla  trän,  jag  ser. 

Där  glänsa  vattuspel  i  skygd  af  palmens  grenar, 

Och  Myrtens  späda  blad  med  rosen  sig  förenar. 

Jag  häpnar  för  mig  själf  och  vet  ej,  hvart  jag  går; 

Jag  hänrycks  af  den  gud,  i  dessa  nejder  rår: 

Jag  såg  ett  älskligt  barn,  som  vänligt  åt  mig  myste, 

Och  själfva  himlens  fröjd  uti  dess  ögon  lyste; 

E3n  trupp  af  nöjen  sågs,  som  lopp  uti  dess  spår, 

Som  kring  dess  hufvud  fiög  och  lekte  i  dess  hår. 

Han  fiärilvingar  bar,  som  tusen  färgor  delte, 

På  hvilkas  tunna  flor  en  lindrig  vestan  spelte, 

Med  ömhet  detta  barn  hörs  stafva  fram  mitt  namn; 

Camilla,  ropar  det,  ack  tag  mig  i  din  famn. 

Jag  detta  täcka  barn  intill  mitt  hjärta  lade. 

Och  Kärleksguden  själf  i  mina  armar  hade. 

Hans  lågor  tändes  upp,  ack  brunno  i  mitt  sköt. 

I  hela  själen  strax  en  okänd  vällust  fiöt. 

Men  denna  vällust  snart  förvandlar  sig  i  smärta, 

Än  andan  blir  förkväfd  och  än  förtärs  mitt  hjärta. 

Hvad  fasa!    dessa  fält  i  hast  förvandla  sig, 
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Strax  tordöns  buller  hörd  och  mörker  kringger  mig: 
Jag  skräms  af  forsars  fall,  af  vilddjurs  rop  och  Ifiten; 
I  nakna  skrefvors  djup  jag  röjer  ulfvars  Fftten; 
Pr&n  träsk  och  mörka  kärr  en  gytjig  bölja  går; 
Jag  trampar  dödens  ben  och  mellan  grafvar  står, 
Där  källor  utuf  blod  kring  mina  fötter  strömma. 
Ett  hiskligt  spöke  syns,  jag  fåfängt  vill  mig  gömma; 
Det  i  sitt  kalla  sköt  mig  strax  med  grymhet  tar, 
Och  i  en  evig  natt  med  tunga  kedjor  drar. 

Ack,  Doris,  denna  dröm  än  för  min  åsyn  sväfvar; 
Pörgäfves  vaknar  jag,  mitt  skrämda  hjärta  bäf var. 
Månn'  himlen  ledsnar  vid  att  mer  beskydda  mig? 
Månn'  under  mina  steg  en  afgrund  gömmer  sig?" 

"Camilla,  stilla  dig",  den  rörda  Doris  svarar. 
**Hvad  kan  du  frukta  för,  din  oskuld  dig  bevarar; 
En  dröm  är  blott  en  dröm,  en  tung  förförisk  dunst, 
Som  öfverrumplar  dem,  som  njuta  sömnens  gunst. 
Men  hör  du  herdars  sång  som  dina  hjordar  örifva? 
De  gälla  jägarhorn  kring  bergen  genskall  gif  va. 
Till  din  gudinnas  fest  du  re'a  bör  pryda  dig. 
Du  ser  ju  offrens  rök  mot  himlen  häfva  sig." 

Af  detta  Doris  tal  Camilla  något  lindras; 
Men  hjärtat  upprördt  är,  dess  aning  kan  ej  hindras. 
Det  lisas  ej  så  lätt,  som  det  kan  bli'  förtryckt, 
Ty  oron  vänder  om  och  sårar  i  sin  flykt. 

Hon  dock  med  mera  frid  till  nästa  källa  hastar, 
I  hvilken  lagerns  löf  sin  gröna  skugga  kastar. 
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Af  vattnets  återsken  dess  grenar  lysas  opp, 

Där  ljuset  vilse  far  uti  sitt  brutna  lopp. 

Man  ej  kring  källans  brädd  en  slipad  marmor  finner; 

Naturens  enfald  här  på  konstens  uppror  vinner. 

Här  sprutar  ingen  bild  en  bågig  ström  till  skyn 

Som  sällan  sinnet  rör.  fast  han  förblindar  syn. 

Man  blott  naturen  ser,  hon  strax  till  själen  hinner; 

En  bullrande  kristall  på  pärlesanden  rinner, 

Och  böljan  silad  är  af  sjåifva  hälsans  gud. 

Camilla  lägger  af  vid  källans  brädd  sin  skrud: 

Hon  sig  uti  dess  sköt  en  Ijufiig  svalka  bådar, 

Re'n  under  lagerns  skydd  man  all  dess  skönhet  skådar 

I  hennes  anlets  streck  fullkomligheten  finns 

Och  den  fördolda  kraft,  af  hvilken  hjärtat  vinns; 

Kring  hennes  purpurmun  de  kyska  nöjen  mysa; 

En  Ijuf  och  himmelsk  eld  dess  mörkblå  ögon  hysa; 

Än  segrar  majestät,  än  menlösliet  och  frid, 

An  smyger  ömhet  fram,  som  röjs  i  denna  strid. 

Hvart  enda  ögnakast  en  lindrig  oro  målar, 

Som  stundom  lifvas  upp  af  några  glädjestrålar. 

Dess  hår  kring  hennes  hals  i  mörka  bucklor  förs, 

Albaeter  andas  där  och  under  locken  rörs. 

Den  täckhet,  det  behag,  som  mer  än  skönhet  vinner, 

Man  i  dess  blickar  ser  och  i  dess  åtbörd  finner. 

I  vattnets  klara  sköt  hon  ändtligt  stiger  ner: 

Den  sälla  källan  rörs  utaf  den  prakt,  hon  ser; 

Dess  buller  saktar  sig,  dess  våg  sig  långsamt  höjer; 

Hvad  dagen  aldrig  sett,  dess  klara  spegel  röjer. 

En  täckhet  blottas  här,  och  där  en  annan  sköljs. 

Som  endast  glimmar  fram  och  utaf  vattnet  höljs. 

Hur  mycket  skönt  förgöms,  som  ögat  fåfängt  letar? 

Som  tanken  råkar  blott  och  hela  själen  retar? 


Depå  lif^  df^as  fina  vftxt !. ...  min  petisel  istannii  liBr, 
Jmj^  ejälf  af  L^gor  tärs  och  re  "q  förtjusad  ht. 

Me  o  nymfen  rörel  och  Wy^  ai^  fftfängt  söker  dölja, 
De  ömma  lusihir  etmx  i  valtnet  lionne  följa; 
Och  Kflrleke^ndon  själf  vill  vilrnia  Iiennes  bad. 
Camilla  niije  tar.  men  vet  c^j  utaT  hvad- 
En  liflfg  vallust  ren  uti  dessögnn  lysnr: 
Den  stolta  böljan  yfs  ut  af  don  skatt  hon  hyser; 
Hon  kfirli^rt  sHn^^rar  sig  krinj^  om  en  kropp  af  snö, 
I  hennes  klara  famn  fönnfitna  Umtar  dö; 
T3^  denna  rena  \^g  bcsli ydiUir  blott  de  blyga, 
Där  nymfen  blifver  höljd  af  vågens  silfverflor. 
Re'n  hjerlate  gud,  förljiipt,  tar  henno  för  sin  mor. 
Han  med  eä  myeket  skilnt  sin  Mpna  syn  förnöjer. 
Det  ftr  den  första  gång  han  någon  vördnad  röjer; 
Bestört  han  vägar  ej  alt  gifva  något  sår. 
Och  som  ett  niodf&ldt  barn  vid  kiilluns  brftdd  han  står. 
Han,  tankfullt  tappar  bort  sitt  kuger  och  sin  håga, 
Camilla  redan  gör  den  yra  Astrilds  plÄga* 
Att  han  fir  nöj  et  0  gud.  en  stund  han  glömmer  bort; 
Men  aek  för  verldens  frid  hans  glömfiika  är  för  kortf 
Han  till  fördubblad  hjiniiid  ur  sin  förvirrin^r  \  aknar, 
Och  spritter  Jiaatigt  till,  n;tr  han  sin  båga  saknar; 
Liksom  en  vildeilläkt  han  öfver  vattnet  far. 
Och  blott  ett  flarn  mig  t  bloss  han  nu  till  vapen  hat* 
I  Kärleksgudens  liand  den  grymma  facklan  f^prakar, 
Och  tu  gen  gnistor  re*n  han  ötvpr  kAllan  sk;:kar. 
NHr  Astrild  detta  gjort,  med  hast  han  flyr  sin  kos; 
Hvar  gnista,  som  förströs,  förvandlas  i  en  ros; 
Han  ger  ett  glädjeskri  och  träffar  strax  sin  b&ga 
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Och  midt  i  vattnets  djup  ser  sina  gnistors  låga. 
Camilla  värnlös  flr,  hon  smakar  re'n  ett  vftl, 
Som  hemligt  välde  tar  i  hennes  öppna  själ. 
Utaf  en  okänd  kraft  Camilla  gripen  blif ver; 
Hon  ändtlig'  källans  sköt  med  saknad  öf vergifver 
Och  lik  en  gudamakt  ur  böljan  stiger  opp, 
I  hvita  linnen  svept,  sä  rena  som  dess  kropp; 
Hon  sina  murka  här  med  band  och  rosor  binder, 
Hvars  färgor  måla  sig  så  friska  som  dess  kinder. 
I  en  så  menlös  dräkt  hon  fram  till  lunden  går, 
Som  en  förnyad  prakt  af  hennes  ankomst  får. 


Fabeh 

Siakan  och  svalan. 

Uti  en  lund  en  siska  bodde 

Som  var  utaf  en  heders  släkt 

Och  höll  sig  snygg  och  grann  i  drålct 

På  henne  tusen  foglar  glodde. 

Men  tänk,  att  flickan  var  sä  stor, 

Att  alla  nödgas  hemligt  sucka; 

Den  minsta  spart  som  djärf des  mucka^ 

Blef  dödad  strax  af  hennes  klor. 

En  bofink  ville  saken  fresta; 
Han  hade  rest  och  verlden  sett. 
Och  trodde  med  sin  dräkt  och  vett 
Den  skönas  sinne  kunna  fästa. 
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Allt  fåfängt.    Siskan  var  sä  dryg, 
Den  lilla  kropp  så  häftigt  pöste. 
Dess  näbb  sä  mycket  ovett  öste 
Att  finken  stod  helt  flat  och  blyg. 

Hvar  det  I  på  er  resa  lärde? 
Skrek  hon;  för  h vilken  tar  man  mig? 
Ack  se,  hvad  han  inbillar  sig! 
Just  som  en  siska  af  mitt  värde 
Ej  nånsin  sett  en  sådan  snärt. 
Trä  den  som  förr  så  löjligt  hörde! 
Hon  sen  föraktligt  halsen  rörde 
Och  slog  en  knut  uppå  sin  stjärt. 

En  lika  ofärd  flera  händer. 
Vid  hårdhet  ledsnar  något  hvar, 
Men  afsked  från  den  sköna  tar 
Och  sig  till  syster  Svala  vänder, 
Som  siskan  detta  högt  förtröt 
Och  ville  skaran  äterdraga 
Beslöt  hon  mera  mildhet  taga 
Och  mången  suck  för  vädren  göt. 

Hvar  boflnk  b  judes  in,  än  värre 

Hon  krummar  sig  för  hvem  som  kom, 

När  minsta  mygga  flyger  om, 

Sä  ropar  hon:    Min  lilla  herre! 

Sitt  vackert  ned  på  denna  stör:  , 

Tvi  den,  som  något  osact  säger  M 

Jag  alla  dessa  björkar  äger 

Med  hvarje  bo,  som  därtill  hör; 

De  ge  mig  se'n  en  vacker  ränta, 
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Och  denna  ek  har  jag  att  vänta 
Når  morbror  Stare  en  p:ång  dör» 
Allt  fåfängt,  ingen  ville  höra, 
Till  svalan  alltid  resan  bar; 
Men  där  ska'  tro  ett  kvitter  var, 
De  gäck  och  spe  af  siskan  göra. 

Se  flickor!  hur  med  foglar  bker: 
I  kunnen  saken  bättre  färga; 
Men  hvem  af  eder  törs  väl  svärja 
Att  aldrig  sådant  händer  er? 


*-i»j;^*^*<^^ 


GUSTAF  FREDRIK  GYLLENBORG. 


Ode  öfvev  ^jfilens  sii/rkfL 

1  ål  d  erdom  ens  ljus,  1  h  ö^rn  h j  a  ]  t  efijil  1  :ir ! 
Er  amla  kaMar  ja;;  att  ^]uUu  i  mitt  hröi^t. 
När  eia  för^rfltt^n  clyrrd  foi  viklin-:^ar  ot  1i  trålar 
Uch  frir  ett  ijittuint  Ralk  ekuM  lalkus  af  tnm  röst. 

Du  mod,  som  yjfiloos  fstvrkii  IVsiler, 
Och  friliet,  dy^å^  fOixQtti  ^MnlaMuaa, 

Jag  söker  er,  I  mina  stöder, 

Hos  ålderdomen,  ej  hos  oss! 
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Långt  från  mitt  tidehvarf  jag  redan  h&nryckt  blifver: 
Odudeliga  Rom,  jag  ser  dig  ändtlig  fri. 
En  Brutus  vaknar  upp.    Du  eldas  af  hans  ifver: 
Så  många  barn  du  har,  så  många  hjältar  bli. 

Ditt  fall  tyranner  fåfängt  yrka: 
Din  fasta  mur  ej  skyddar  någon  träl. 

Du  har  din  frihet  af  din  styrka, 

Din  styrka  af  en  enda  själ. 

Hvad  öfverdådig  flock  sig  hör  på  fältet  vågar? 

0,  Salaminas  strand,  man  dig  med  undran  mins! 
Se,  hela  Asiens  makt  mot  Greklands  öar  tågar, 
Men  ingen  Cyrus  mer  i  Cyri  härar  fins. 

Förgäfves  har  du  spänt  ditt  bälte, 
Du  fega  här;  du  var  dock  rask  och  ung: 
Men  grekers  höfding  var  en  hjälte, 
Och  Xerxes  var  allenast  kung. 

1,  Bom  ett  slocknadt  mod  hos  edra  landsmän  väcken, 
Det  är  en  gudakraft,  som  edra  själar  rör. 

Allt  hinder  falla  syns,  hvar  I  er  kosa  sträcken. 
Och  vägen  öppnar  sig,  hvar  snillet  eder  för. 

Så  syns  en  häftig  låga  bränna 
Det  svaga  värn,  som  henne  mota  vill. 

Låt  världen  eder  styrka  känna! 

Dess  herravälde  hör  er  till. 

Hvad  är  det  höga  mod,  som  vi  hos  hjältar  dyrka, 
Som  mer  än  lyckan  själf  vår  stdmma  undran  drar? 
Hvad  lifvar  ärans  barn?    Hvad  är  den  sinnesstyrka, 
Sona  beroUg  öfvermAkt  på  alla  hjärtan  bar? 
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Du  ftdlft  dygd,  det  år  cUq  ifver; 
Hos  jordeng  Bun  du  hirnlea»  låga  är; 
Mun  tuåu^^ka  var,  mun  hjålte  blifver, 
När  man  dig  fattar  till  begär. 

När  hon  ger  eamftiDd  lif  och  år  eu  allmfin  IubU, 
Ack,  bafva,  svai^^a  vflHd!    Ett  Rtjm  sin  början  tar* 
Förgäfves  mot  dess  makt  sig  stolta  granoar  ni&ta; 
I>eBB  lager  inom  sig  en  lycklig  anda  bat. 

Snart  f<7der  hären  8ci  pioner, 
Uti  ett  rftd  fiV  nian  CaniiUer  bö, 

1  tribunalen  Ciceroner 

Ät  lag-  och  frihet  atyrka  ge. 

Vid  Tibern  för  min  pyti  don  tvedräkts  tid  försvinner, 
Som  dyedens  ådror  tömt;  hos  folket  laatnn  r&r: 
Jag  dår  en  riktad  stiul  af  jordena  plundring  tinner^ 
Som  dock  för  g\i  Idets  t  örat  med  möda  ftn  föralår. 

Jag  känner  Rnni,  men  Rom  i  bojor! 
Caesarera  träl,  du  ytvea  af  din  prakti 

Men  ou  var  stOrre  i  de  kojor» 

Där  dygden  grundade  din  makt. 


O  frihet,  till  hvad  höjd  har  du  ej  ejälar  drifvit^ 
Ur  d\  alana  mörka  fanm  de  akynda  vid  din  röflt. 
Du  snillen  eH  Athen,  ki  Sparta  hjältar  gifvit: 
En  orörgänglig  kraft  de  sågat  vid  ditt  bröst* 

Hvad  vSeker  ej  för  ädel  laga 
De  t  k  ära  ljud:  fö  r  f  r  i  h  e  f.,  f  os  t  e  rh/gd  I 

Hvad  kunna  ej  de  hjärtan  väga, 

gom  Jifyae  »f  din  belga  dygil 
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Uti  sin  högsta  glans  om  du  vill  män'skan  måla, 
Ack,  glöm  att  hon  är  till  i  envålds  mörka  år! 
Men  fatta  hennes  bild,  när  frihet  börjar  stråla: 
Hon  mer  än  dödlig  syns;  sig  själf  hon  öfvergår. 

När  hon  en  älskad  lag  försvarar, 
Får  hon  en  eJd,  som  henne  okänd  var, 

En  egen  kraft,  som  sig  förklarar, 

Hvart  hon  sin  öppna  kosa  tar. 

En  dygdig  allmänhet,  som  stadgad  frihet  andas, 
I  täflan  på  dess  fält  hvart  enda  snilJe  ser; 
Där  är  man  redan  stor,  när  man  i  hopen  blandas, 
Hvart  steg  man  högre  går,  odödligheten  ger. 

Men,  i  en  allmän  sinnesvilla, 
När  äran  mer  ej  lifvar  folkets  själ, 

Den  dygdig  är,  han  lefver  stilla. 

Och  hjälte  den,  som  ej  är  träl. 

Hvad  ifver  mig  förfört  att  ålderdomen  lämna? 
Vid  tanken  af  min  tid  har  stämman  blif  vit  svag. 
O,  frihet,  fosterbygd,  får  man  ej  mer  er  nämna? 
Ha  vi  ej  hjärtan  mer  att  känna  ert  behag? 

I,  första  dygder,  som  vi  märka 
Ifrån  en  tid,  som  vår  förundran  gjort! 

Förutan  er  kan  själen  värka. 

Men  aldrig  värka  något  stort. 

Uti  de  tidehvarf,  som  lyst  af  rena  seder, 
Med  dygder  ärans  ban  man  endast  fylla  trott; 
Nu  skördas  på  dess  fält  en  lös  och  flyktig  heder, 
Och  videt  ränner  upp,  där  lagrar  långsamt  ^rott? 
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Gån ,  s  v  a  ^o .  *'i  f  r  p  r  t  o  fTf  ■  r  lift  ni 
För  lyukaii:^  l<,t  ofli  Isöpmi.  tUnn  blygd, 
Med  fiL^^lirt  rii  f,*mk[ö<I  iitvi, 
Men  vikg-eD  aJdri^  ii  iiiiiui  dyi^dl 

Hvi  sker,  att  ulan  kmft  ^\iX  vftra  Fn  Ikn  möda? 
Po  kAuna  ej  den  drjff,  snm  >t  r\i  i\m\un  p\ 
Allt  påt  i  ^^lömfckaiis  iiaU  Innd  sÄnt  y  kl  r  fOda* 
Kör  Äldordiinieiis  Ijur  fiii  I  rna  kUirhet  ti\ 

Likeå.  de  stsltn  pyifiiiiid  r 
Muii  Aiä  i  dfii^  IrAn  Nilrny  slr^indt  r  m  r. 

Hur  miin^'^a  ^htiU  tie'ij  dira^  tltUr, 

Ha  ieke  bvg^tti  ouh  falli  i  nerl 

FörgflfvoH  utan  ^nund  iium  Mä^'"un  styrka  aöker: 
Vtlr  vislietslura  sRJfiH'  Ar  vt  kli;^:  Jikfsom  vi; 
3l(  d  fkcn  tif  mänsäkli^^lier  hon  ^jsdcns  svng-het  öker: 
Hua  kfiu  ej  vara  sUirk,  Unn  vill  l;eliJi».^Iäi|  hli. 

Om  Cuti*  död  i  hll  mn  kvix, 
l^yå  t  h  eiiri*  s  råi  1 .  kan  UhUw  le  f  va  t  slaf . 

Ej  värdet  denna  rnattn  lära» 

Poin  mod  fil  Tkelje?*  lijalti*  ^^af. 


III 


!f 


Du  har,  tilrjanfi,  af  si  r,  I  ur  knunaf  skryta, 
ISärfordoMi  deras  eld  KiJEinuni.hdr:^  vfnkt! 
PA  fsiltft,  111-  ditt  sköu  att  Tk  hes  lii»j,,r  UrytK, 
Han  går  meri  din  ejirid  mot  IVran  itfnr.  kräekt 
Ä'ar  hyns  du  un  din  faekla  \hiz^, 
På  Ijjältars  lian  sitt  1'k\a  sCnier  fram? 
Har  lyckan  trä  lar  mora  låga 
An  dm,  som  födas  i  ditt  dam? 
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Till  höjden  af  det  ljus,  dit  tanken  vågar  syfta. 
Längst  öfver  lyckans  krets  och  mänskliga  begfir, 
Jag  ser  en  stoisk  vis  sitt  stolta  sinne  lyfta 
Och  hvila  i  det  lugn,  som  gudars  sällhet  är. 

Han  i  de  dimmor  icke  fängslas, 
Som  fästa  sig  vid  jordens  låga  trakt. 

Ej  af  en  giftig  oro  ängslas. 

Som  öfvar  här  sin  en  våldsmakt. 

1  dygdens  öfning  fri  han  anser  utan  häpnad 
Nödvändighetens  lag  och  händelsernas  lopp; 
För  plågor  känslolös,  mot  alla  faror  väpnad, 
Han  under  bördans  tyngd  sitt  hufvud  reser  opp. 

Hvad  kan  hans  hjärta  så  bemanna? 
Är  han  förtjust  af  något  diktadt  väl? 

Nej,  endast  kärlek  för  det  sanna 

Är  väldig  i  hans  höga  själ. 

Med  en  förmäten  flykt  när  jag  hans  kosa  följer. 

Af  en  gudomlig  kraft  jag  tror  mig  iiga  del. 

Jag  från  ett  bråddjup  rycks,  som  du  med  blomster  döljer, 

Du  Ijufva  filosof,  som  smickrar  mina  fel! 

Hur  djärfs  du  dygdens  lag  förklara? 
Du  orklöst  vill,  men  han  allena  kan. 

Han  styrka  har  att  dygd  ig  vara. 

När  du  af  svaghet  är  tyrann. 

Af  en  bedräglig  dikt,  som  vår  natur  förnedrar, 
Förkväfs  det  ädelmod,  som  själens  styrka  är; 
Men,  Sokrat,  af  din  dygd,  som  mänskligheten  hedrar, 
På  ödet  och  mig  själf  jag  lyckligt  segra  lär, 
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Att  ingen  makt  kan  tanken  tvinga: 
Det  gudaspräk  för&dlar  hennes  sjftL 
Men  den  sitt  väsen  aktar  ringa, 
Ar  äf  ven  värd  att  vara  trål. 

Hvar  höres  nu  din  röst:    "Jag  ej  för  folket  bäfvar; 
Mitt  lif  är  i  ert  våld,  men  äran  i  min  makt. 
Jag  vet  mitt  värde  själf,  jag  edra  vittnen  jäfvar; 
Ert  lof  jag  aldrig  sökt  och  ler  åt  ert  förakt?" 

Lät  dina  svaga  landsmän  kalla 
Pin  dygd  för  hög,  din  lära  tung  och  svår! 

När  de  som  stoft  till  jorden  falla, 

Ditt  namn  till  eftervärlden  går. 


Pärlan  och  tuppen. 

Bland  sopor  kom  en  pärla  bort; 

På  högen  pärlan  innan  kort 
Af  hönsen  hittad  år Man  vill  af  Tuppen  höra, 

Hvad  med  en  pärla  är  att  göra? 

Hvad  är  att  göra!    säger  han, 
Hon  äger  ingen  must,  hon  ej  förtäras  kan: 
På  gatan  henne  vräk!    Vi  ej  förblanda  böra 
Med  en  så  mager  kost  vårt  feta  öfverfiöd; 

Bland  sopor  lider  man  ej  nöd 
Pft  läcker  spis  för  höns^  och  värdig  deras  tj^ck§, 
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På  gatan  går  en  juveler, 
Han  glades  åt  ett  fynd,  hvars  dyrbarhet  han  ser. 
Och  fattar  pärlan  in  uti  ett  kungligt  smycke. 

Sitt  varde  kan  en  dyrbar  sak 
Af  hopens  tycke  ej  förlora. 
Till  hopen  räknar  jag  en  del  af  våra  stora, 
Som  hämtar  där  sin  goda  smak. 


Den  sfjärnkloke  och  folket. 

En  lärd,  som  himlens  lopp  betraktar, 

Sin  e^TU  gång  b:i  litet  aktar. 
Att  ur  sin  kosa  f '  ni  han  faller  i  en  groi). 
Af  folket  däromkring,  som  samlas  vid  hans  rop 

Och  i  sitt  skämt  ej  cjrden  väljer, 
Man  bör  från  alla  håll:     So  där  vår  lärde  man, 

Som  alla  ljus  i)å  himlen  täljer 
På  jorden  mången  tok  är  mera  slug  än  han. 

Du  stämmer  in,  Alcipp,  med  hopens  dumma  löje,; 
Don  vises  svaghet  gör  ditt  nöj(\ 
Du  sjunger  seger  vid  hans  fall, 

Kär  han  med  upplyft  s>  n  förtjuFcs  i  det  höga. 
Ett  dylikt  dig  ej  hända  skall, 

Du  ser  på  jorden  ner  och  fäster  där  ditt  öga. 
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Du  har  därtill  de  bilsta  skäl 
Och  vill  din  syn  med  ingen  byta, 
Men  flera  med  den  gåfvan  skryta, 
En  oxe  gör  det  äfven  väl. 


-•-^^J^rt^Stf-» 


^v^^- 


KARL  MIKAEL  BELLMAN. 


Fredmans  Epistel  n:o  30 
till  fader  Movitz,  under  dess  sjukdom,  lungsoten. 

Drick  ur  ditt  glas  —  se,  döden  på  dig  väntar. 

Slipar  sitt  svärd  och  vid  din  tröskel  står! 

Blif  ej  förskräckt;  han  blott  pti  grafdörrn  gläntar, 

Slår  den  igen  —  kanske  än  på  ett  år. 

Movitz,  din  lungsot  den  drar  dig  i  grafven. . . . 

Knäpp  nu  oktaven, 
Stäm  dina  strängar,  sjung  om  lifvets  vår! 
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Guldguler  hy,  matt  blomstrande  små  kinder 
Nedkramadt  bröst  och  platta  skulderblad! 

L&t  se  din  hand hvar  ådra,  blå  och  trinder, 

Ligger  så  svälld  och  fuktig  som  i  bad: 

Handen  år  svettig  och  ådrorna  stela 

Knäpp  nu  och  spela, 
Töm  ur  din  flaska,  sjung  och  drick,  var  glad! 

Himmel,  du  dör din  hosta  mig  förskrftcker; 

Tomhet  och  klang  —  inelfvorna  ge  ljud. 
Tungan  ftr  hvit,  det  rädda  hjärtat  kläcker, 
Mjuk  som  en  svamp  är  sena,  märg  och  hud. 

Andas fy  tusan,  hvad  dun  st  ur  din  aska! 

Län  mig  din  flaska! 
Movitz,  gutår  —  skål!      Sjung  om  vinets  gud! 

Utur  hans  kärl  din  död  i  droppar  flutit 
Helt  oförmärkt  med  löje,  sång  och  ro, 
Ja,  detta  glas  bedröfligt  inneslutet 
Glödande  maskar,  vill  du,  Movitz,  tro. 
Allt  är  för  tärd  t.    Dina  ögon  de  rinna. 

Tarmarna  brinna. 
Orkar  du  ropa  än  gutår?    '*Jo,  jo!'* 

Nåsä,  gutår!    Dig  Bacchus  afsked  bjuder: 

Från  Fröjas  tron  du  sista  vinken  får. 

ömt  till  dess  lof  det  lilla  blodet  sjuder, 

Som  nu  med  våld  ur  dina  ådror  går. 

Sjung,  läs  och  glöm,  tänk,  begråt  och  begrunda. . . 

Skull'  du  åstunda 
Ännu  en  fälsup?    Vill  du  dö?    "Nej  —  gutår!" 
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Fredma?is  epistel  n\o  39 

öfver  Ber^strömskans  porträtt  på  Liljans  krog  i  Torshälla 

Storm  och  böljor  tystna  re'u, 

Himlahvalfvets  matta  eken 

Mer  och  mer  försvagas, 

Re'ii  det  börjar  dagas; 

Molnen  simma,  — 

Kvalm  och  dimma 

Bådar  solens  bleka  strimma. 

Vädren  spela  fritt  och  täckt, 

Fönstren  ristas  vid  hvar  fläkt, 

Lönn  och  aspar  susa, 

Kärr  och  källor  brusa, 

Orren  spelar, 

Tömmar,  selar, 

Bonden  åt  sin  fåle  delar. 

Re'n  i  hvar  spis 

Fladdrar  och  fräs 

Spånor  och  ris 

Stickor  och  gräs. 

Redan  vällingsgrytan  kokar. 

Re'n  med  yf vig  lugg, 

Torparn  uti  mjugg 

Efter  tobakseltlen  snokar; 

Och  på  ängen  re'n, 

Lutad  mot  en  eten, 

Dalkarin  i  sin  skyffel  tar. 

Krögarn  stöfveln  på  sig  drar, 
Skurar  bran  vinspannan  klar, 
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Re'D  i  stopet  fattar, 

Står  i  dörrn  och  skrattar; 

Pipan  bloBsar, 

Gubben  trossar 

Bygdens  kämpar,  barn  och  gossar. 

Gumman  p&  sin  vagn  vid  grind' 

Håller  bauden  under  kind; 

Af  och  an  hon  vickar, 

Slumrar  in  och  nickar. 

Solen  sticker, 

Gumman  kvicker 

Vaknar  och  ur  stopet  dricker. 

Kvarnar  och  hjul 

Börja  sin  fart; 

Hör,  från  ett  skjul 

Hörde  du  klart 

Första  slaget  uti  smedjan. 

Smeden,  smal  och  lång. 

Med  en  glödgad  tång, 

Naken  anda  upp  till  medjan, 

Mellan  eld  och  sand, 

Med  en  pust  i  hand. 

Sjunger  nu  sin  morgonbön. 

Luften  spelar  frisk  och  skön: 
Min  ta  blomma,  växt  och  frön, 
öppna  sina  knoppar, 
Se  åt  daggens  droppar, 
Präktigt  randas, 
Vallukt  anda?^. 

Med  sefirens  flftktar  blandas. 
Skogen  skymtar  mörk  och  blå^ 
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Berg  och  kullar  prydda  stft 

Med  båd  lam  b  och  kvigor; 

Bygdens  barn  och  pigor 

Gå  och  valla, 

Le  och  tralla, 

Sina  hjordar  sammankalla. 

Lftrkan  i  skyn 

Fläktar  så  sval, 

Tuppen  i  byn 

Flaxar  och  gal; 

All  naturen  börjar  vakna 

Till  ny  glans  och  prål, 

Nya  göromål; 

Och  att  ingen  skönhet  sakna, 

Steg  nu  Movitz  opp, 

Tog  sin  fårgekopp, 

Satt  sig  vid  sin  tafia  ner. 

Nå,  Bergströmskan!    Hvad  jag  ser  — 

Med  bindmössa,  —  kors  jag  ber! 

I^östbukett  i  barmen 

Och  en  mops  på  armen, 

Girandoller, 

Parasol  ler. 

Ve  den  Movitz,  töcken  fjoller! 

Nå,  så  dumt!    Jag  dör  af  skratt! 

Se  den  so'n  med  schäferhatt, 

Präktig  som  en  annan, 

Med  en  musch  i  pannan. 

S&£ri&g  maken! 

Isterhaken 

Hänger  på-den  gamla  draken* 
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Bröstet  så  spändt 

Skjuter  hon  fram, 

Och  excellent 

Liljans  madam 

Har  du  skildrat,  bror,  på  vftf  ven. 

Men  säj  mig  reson: 

H varför  sitter  hon 

Med  on  fogel  uti  nilfven? 

Jo,  reson  ftr  den. 

Att  dess  åkta  vftn, 

Fader  Bergström  lefver  an. 


Fredmans  epistel  n:o  71. 

Till  Ulla  1  fönstret  på  Fiskartorpet,  middagstiden  en 
sommardag. 

Ulla,  min  Ulla,  sftj  får  jag  dig  bjuda 
Rödaste  smultron  i  mjölk  och  vin? 
Eller  ur  sumpen  en  sprittande  ruda, 
Eller  från  k&llan  en  vattenterrin? 
Dörrarna  öppnas  af  vädren  med  våda, 
Blommor  och  granris  vällukt  ger; 
Duggande  skyar  de  solen  bebåda, 

Som  du  ser, 
ÄTce  det  guddomligt,  Fiskartorpet?  Hvad?  — 

(ruddomligt  att  beskåda! 
Än  de  stolta  stammar,  som  stå  rad  i  rad 
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Med  friska  blad? 

Än  den  lugna  viken, 

Som  går  fram?  —  Åh  ja!  — 

Än  pä  långt  häll  mellan  diken 

Åkrarna? 
Ä'ke  det  guddomligt?  —  Dessa  ängarna? 

Gud  domliga! 

Guddomliga! 

Skäl  och  god  middag  i  fönstret,  min  sköna! 
Hör,  huru  kloekorna  hörs  från  Bta'n, 
Och  se,  hur  dammet  bortskym  mer  det  gröna. 
Mellan  kalescher  och  vagnar  på  plan. 
Räck  mig  ur  fönstret,  där  du  ser  mig  stanna 
Sömnig  i  sadeln,  min  kusin, 
Primo  en  skorpa,  secundo  en  kanna 

Hoglandsvin ! 
Ä'ke  det  guddomligt  m.  m. 

Nu  ledes  hingsten  i  spiltan,  min  Ulla, 

Gnäggande,  stampande,  i  galopp. 

Än  uti  stalldörrn  dess  ögon  de  rulla 

Stolt  opp  till  fönstret,  till  dig  just  dit  opp. 

Du  all  naturen  uppeldar  i  låga 

Med  dina  ögons  varma  prål. 

Klang,  ner  vid  grinden,  i  varmaste  råga, 

Klang,  din  skål! 
Ä'ke  det  guddomligt  m.  m. 


é^ 


i 


Freämans  sdmj  n:ö  31 
om  flskafiiiiget 

AmarylliÉs!     Vakna,  min  lillal 

VAilrotörstilltt» 

Lufti'ti  flval. 

Eug  n  båge  ti  p  I  å  ]  a.  r 

Mod  dna  strålttr, 

Randiga  målar 

Skojy  ock  daK 
AinaryUia,  lat  mig  utau  ?äda 
I  NeptQiii  famn  dig  frid  bebåda; 
Sömnen ä  gud  får  icke  mora  råda 
I  dina  OgoQ,  i  suckar  och  tal. 

Kotu  nu  och  ilska  —  notöo  ftr  bunden  - 
Kom  nu  på  stunden, 
Följ  mig  åt! 


i 
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Kläd  på  dig  tröjan, 

Kjorteln  och  slöjan 

Gäddan  och  löjan 

Ställ  försåt! 
Vakna,  Amaryllis  lilla,  vakna! 
Lät  mig  ej  ditt  glada  sällskap  sakna! 
Bland  delfiner  och  sirener  nakna 
Sku'  vi  nu  plaska  med  vår  lilla  båt. 

Tag  dina  metspin,  refvar  och  dragen! 

Nu  börjar  dagen; 

Skynda  dig! 

Söti^min  lilla, 

Tänk  icke  illa, 

Skulle  du  villa 

Neka  mig? 
Lät  oss  fara  till  det  lilla  grundet, 
Eller  dit  bort  till  det  gröna  sundet. 
Där  vår  kärlek  knutit  det  förbundet, 
Hvaröf  ver  Tirsis  så  härmade  sig. 

Stig  då  i  båten,  sjungom  vi  båda! 

Kärlek  skall  råda 

I  vårt  bröst. 

Eol  sig  härmar. 

Men  nftr  han  larmar, 

I  dina  armar 

Är  min  tröst. 
Lycklig  uppå  hafvets  vreda  bölja, 
I  din  stilla  famn  kan  jag  ej  dölja, 
Hur  i  döden  hjärtat  vill  dig  följa. 
Sjungeni  sirenor,  och  härmen  min  röst! 


Fredmans  sång  n:o  64 

om  Haga. 

Fjflriln  vingad  syns  p&  Haga 
Mellan  dimmors  frost  ooh  dun 
Big  91  tt  gKma  skjnl  tilläga 
Och  i  blomman  sin  paulnn. 
Minsta  kräki  i  kärr  och  syra, 
Ny  BB  af  solens  värma  väckt, 
Till  en  ny  högtitllig  yra 
Eldas  vid  i^firens  fl&kt. 


Haga,  i  dttt  akote  röjes 
Grfieets  brodd  ock  gula  plan, 
Stolt  I  dina  rännlar  höjea 
Gungande  den  hvita  svan. 
Tinget  ur  skogens  glesa  kamrar 
Höras  tät^i  bterskall, 
An  från  den  graniten  hamrar, 
Än  från  yx  i  björk  och  tall. 


Se,  BrunsTikens  små  najader 
Höja  sina  gyllne  horn^ 
Och  de  Trusande  kaskader 
Sprutas  öfver  Solnas  toron 
Under äkygd ar  hvölfda  stammar 
P&  den  v&g  man  städad  ser, 
Fålen  yfs  och  hjulet  datnmar  — 
Bonden  mildt  h%  Haga  ler. 
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Hvad  guddomlig  lust  att  röna 
Inom  en  så  Ijufiig  park, 
Då  man,  hälsad  af  sin  sköna, 
ögnas  af  en  mild  monark! 
H varje  blick  hans  öga  skickar, 
Lockar  tacksamhetens  tår  — 
Rörd  och  tjust  af  dessa  blickar, 
Själf  den  trumpne  glädtig  går. 


*^>!^»<^5<^ 


JOHAN  GABRIEL  OXENSTJERNA. 


Ode  ö/ver  hoppet 


Du  gudamakt,  som  huld  och  öm 
För  hjärtat  målar,  i  din  dröm. 

Ej  hvad  det  får,  men  hvad  det  lyster; 
Bom  pä  en  diktad  framtid  stödd, 
Af  aningen  och  Minnet  född, 

Är  Nöjets  mor  och  Kärleks  syster! 


( 
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Du  jordens  väl,  du  milda  Hopp, 
Som  ur  ditt  hägn  i  lif  v^ets  lopp 

Såg  aldrig  än  en  dödlig  vika; 

@om  lyser  plågans  mörka  dag, 
Ä.t  själfva  glädjen  ger  behag, 

Är  alltid  nytt  och  alltid  lika. 

Din  tröst  af  himlen  blef  beskärd 
Åt  en  till  mödor  ämnad  värld. 

Som  villigt  lyder  dina  lagar. 
Behaglig  i  din  flyktighet. 
Du  följes  än  med  liflighet. 

Af  den  du  sviker  alla  dagar. 

O  Hopp,  jag  sjunger  ditt  behag! 

Hvad  pl&gad  dödlig,  om  ej  jag. 
Har  njutit  dina  känslors  lycka? 

Mitt  hjärta  näres  af  din  röst, 

När  utan  vänner,  utan  tröst. 
Jag  känner  ödet  mig  förtrycka. 

Jag  saknar,  hvad  mig  kärast  var, 
Och  ser  vid  ständigt  mulna  dar 

Min  lyckas  blomma  långsamt  knoppas; 
Men  din  förtröstan,  mäktig  än. 
Ger  mig  i  tanken  allt  igen, 

Och  jag  blir  nöjd  den  stund  jag  hoppas. 

An  af  en  Ijuflig  önskan  förd, 
Jag  tror  att  Dafne,  lyckligt  rörd, 
Skall  en  gång  tändas  af  min  låga. 
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Jag  hftmmar  min  förtviflans  lopp, 
Och  kärlek  offrar  åt  ett  hopp, 
Som  lindrar,  och  som  när  hans  pl&ga. 

Ån  tror  min  själ  frän  mödans  tvang 

Den  säUhet  nä,  där  hon  en  gäng 
Ej  nödgas  mer  sitt  tillständ  klandra: 

Med  ödet  hon  förlikad  är, 

Och  hvad  en  dag  mig  ej  beskär 
Lär  jag  förbida  af  den  andra. 

När  hjälten,  blind  i  farans  famn. 

Till  spöket  af  ett  ryktbart  namn 
Bland  svärd  och  blod  och  lägor  rusar. 

Det  Hoppet  är,  hvars  trodda  röst 

En  Karls,  en  Alexanders  bröst 
Med  eftervärldens  lof  förtjusar. 

Det  eldar  dygdens  ädla  nit. 

Som  söker  lönen  för  sin  flit 
I  jordens  väl  och  evigheten; 

Och  världen  ingen  Vasa  sett, 

Om  det  ej  honom  löfte  gett 
Om  Äran  och  Odödligheten. 

Det  för  den  trägna  landtmans  hand. 

När  han  förtror  åt  jordens  sand 
Det  korn,  som  skall  hans  framtid  föda. 

När  det  bland  isar  tyckes  dö, 

Han  skådar  trygt  i  vinterns  snö 
En  oviss,  men  förbidad  gröda. 
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Det  gör,  att  under  stormens  brak 
En  usling  sig  på  brutna  vrak 

Med  sluten  syn  åt  böljan  lämnar. 
Det  lyser  fångens  dödshvalf  opp, 
Som  sjunger  ån  om  frihets  hopp, 

Den  ödet  honom  aldrig  ämnar. 

På  kryckan,  gubben  svag  och  tung. 
Vid  dess  förblandning  ser  sig  ung. 

Med  dödens  få:  or  uti  pannan: 

Han  lägger  grund  till  ett  palats, 
Där  själf  han  aldrig  vinner  plats, 

Och  samlar  ägor  för  en  annan. 

Åt  den  som  fräts  af  sjukdoms  kval 

Det  lof  var  nya  åldrars  tal, 
De  förras  kraft  och  forna  hälsa; 

Det  skymmer  bort  haus  öppna  graf 

Och  i  den  stund  han  tynas  af 
Försäkrar  än  att  honom  frälsa. 

Uti  en  värld,  för  tanken  skymd. 
Det  siktar  i  en  okänd  rymd 

Bland  gissningars  och  löftens  töcken; 
Det  rår  på  vansklighetens  lag 
Och  kastar  än  sin  sista  dag 

På  själfva  evighetens  öcken. 

I  sömnens  vård  bland  drömmars  krets 
Jag  på  en  nytänd  månes  spets 
Fick  Hoppets  klara  boning  skåda; 
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Gudinnan  där  på  blommors  bädd 
Var  af  de  strälars  glans  beklHdd, 
Som  morgon rodnans  ankomst  båda. 

Dess  hufvud  himlabågen  bar, 
Som  lofvar  oss,  vid  dundrets  dar, 

Att  luftens  hvalf  skall  åter  renas. 
Uti  beständigt  vexlingslopp, 
Af  tankar  en  bevingad  tropp 

I  lekar  kring  dess  syn  förenas. 

Hon  frän  sin  tron  med  glädtigt  mod 
Gaf  handen  ät  det  Tulamod, 

Som  sig  hvart  steg  på  törnen  sårar, 
Men  under  bördan  lydigt  böjdt, 
Är  med  fördolda  suckar  nöjdt 

Och  ler  med  återhållna  tårar. 

Med  häftig  fart  och  oros  håg 
Till  samma  tron  jag  hasta  såg, 

P>ån  sina  öf  vergifna  löjen, 
Den  yra  Obeständighet, 
Som,  trött  vid  sin  lycksalighet, 

Begär  af  Hoppet  nya  nöjen. 

Straxt  vid  gudinnans  första  vink 

De  lätta  Nöjen  i  en  blink 
Till  dess  förtjusta  ögon  hinna. 

Hon  i  ett  band  dem  fästa  vill; 

Men,  när  hon  trycker  knuten  till, 
De  under  hennes  hand  försvinna. 
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Kring  tronen  lekte  Drömmars  här, 
Den  blinda  önskan,  det  Begär, 

Som  aldrig  fylls  och  aldrig  hvilar, 
Den  unga  Vår,  som  blommor  göt, 
Och  Kärlek,  som  i  Hoppets  sköt 

Mot  kogret  hvässte  sina  pilar. 

Utmed  dess  sida,  Åträns  hand 
Af  spindel  trådar  knöt  ett  band 

På  Tillfällets  och  Tidens  vingar; 
Förtviflan  i  en  kula  röt, 
Men  fåfängt  på  den  kedja  bröt, 

Med  hvilken  Hoppet  honom  tvingar. 

Jag  här,  i  dunkla  rymders  vidd, 
Såg  mänsklighetens  skara  prydd 

Vid  Hoppets  tron  sitt  öde  fråga. 
Gudinnan  ger  hvar  dödlig  svar, 
Som  i  dess  spegel,  alltid  klar, 

Ser  sitt  begär  och  ej  sin  plåga. 

Der  visas  den  förföljde  skygd. 
En  flykting  hans  förlåtna  bygd, 

En  girig  än  en  skatt  att  samla; 

Åt  ungdomsvårens  kärleks  lön, 
Åt  mannaåldern  hjälterön 

Och  än  en  lifstid  åt  den  gamla. 

Fast  glädjen,  den  jag  flyktigt  fann. 
Med  drömmens  skådespel  försvann. 
Dess  Ijufva  minne  mig  ej  brister: 
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Mot  Ödets  makt  dess  tröst  är  kvar; 
Den  äger  allt  som  Hoppet  har, 
Den  saknar  allt,  som  Hoppet  mister. 

O  Hopp,  min  framtid  kallar  dig: 

LAt  i  den  natt,  öom  höljer  mig, 
För  mina  steg  din  fackla  föras. 

Din  målning  tankens  vällust  gör; 

Han  ej  en  visshet  önska  hör, 
Hvaraf  din  irring  skulle  störas. 

Låt  hjärtat  njuta  stunders  frid, 

När  det  uti  sin  plågas  tid 
Sin  tillflykt  i  din  hägnad  tager. 

Vårt  fängsel  at  din  hand  förgylls 

Du  är  gudomlig,  när  du  fylls, 
Men  dyrbar  än,  när  du  bedrager. 


*^5'^^»'^i*f-* 
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Den  nya  skapelsen 

eller 
Inbillningens  värld. 

Du,  som  af  skonhet  och  behagen 
En  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  fr&n  denna  dagen 
Jag  endast  dig  i  världen  ser. 

Död  låg  naturen  för  mitt  öga, 
Djupt  läg  hon  för  min  känsla  död: 


KELLGREN.  61 

Kom  Bå  en  fl&kt  ifrån  det  höga 
Och  ljus  och  lif  i  världen  böd. 

Och  ljuset  kom,  och  lif  vet  tändes, 
En  själ  i  stela  massan  flöt; 
Allt  tog  ett  anletsdrag,  som  kändes, 
En  rost  som  till  mitt  hjärta  bröt. 

Kring  rymden  nya  himlar  sträcktes, 
Och  jorden  nya  skrudar  drog, 
Och  bildningen  och  snillet  väcktes, 
Och  skönheten  stod  upp  och  log.' 

Då  fann  min  själ  sig  himlaburen, 
Sig  sprungen  af  en  gudastam 
Och  såg  de  under  i  naturen, 
Som  aldrig  risheten  förnam. 

Ej  endast  storhet  och  förmåga 
Och  glans  och  rymd  och  rörelse; 
Ej  blott  i  dalens  djup  det  låga 
Och  endast  höjd  i  klipporne; 

Men  liflig  i  mitt  öra  fördes 
De  höga  sferers  harmoni; 
På  berget  änglars  harpor  hördes, 
Ur  djupet  mörka  andars  skri. 

På  fältet  logo  fridens  löjen, 
Skräck  omsmög  i  den  skumma  dal. 
Och  lunden  h viskade  om  nöjen, 
Och  skogen  suckade  om  kval. 
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Och  vrede  var  i  hafvets  vågor, 
Och  ömhet  uti  källans  sus, 
Och  majestflt  i  solens  lågor, 
Och  blygsamhet  i  månens  ljus. 

Hämd  gick  att  blixtens  pilar  hvåssa. 
Mod  skakade  orkanens  arm, 
Och  cedem  lyftade  en  hjässa, 
Och  blomman  öppnade  en  barm. 

O  lef vande  förstånd  af  tingen! 

0  snillets,  kftnslans  hemlighet! 
Hvem  fattade  dig,  skönhet?  —  Ingen 
Förutan  den,  som  ålska  vet. 

För  mig,  när  du  naturen  målar 
Till  himlar  utaf  ljus  och  väl, 
Hvad  är  du?  —  Återbrutna  strålar 
Af  Hilmas  bild  uti  min  själ. 

Hon  är  det  i  min  själ,  hvars  stämpel 
Till  skapelsen  förtjusning  bar; 
Och  jorden  uppstod  till  ett  tempel, 
Där  hon  gudomligheten  är. 

Du,  som  af  skönhet  och  behagen 
En  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
Jag  endast  dig  i  världen  ser. 

1  allt  din  lånta  teckning  kännes, 
O. evigt  samma,  evigt  ny! 


\ 
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Din  Växt  blef  liljans  växt,  och  hennes 
Den  friska  glansen  af  din  hy. 

Din  blick  i  dagens  blickar  blandas, 
Din  röst  fick  näktergalens  sång; 
Jag  dig  i  rosens  vällukt  andas, 
Och  vestanfiäkten  har  din  g&ng. 

Ej  nog  —  du  själf va  fasan  gläder, 
Du  fyller  afgrundar  med  ljus; 
Du  öcknarne  i  blomster  kläder 
Och  tjusar  i  ruiners  grus. 

Och  när  min  tanke  hänryckt  vimlar 
Och  flyr  och  söker  trängtande. 
Och  söker  genom  jord  och  himlar 
Det  sälla  stoftets  skapare; 

Och  frägar,  i  hvad  skepnad  fattas, 
Att  öm  och  god  och  glad  och  mild 
Vår  högsta  dyrkan  värdig  skattas?  — 
Dä  visas  han  mig  i  din  bild. 

I  kungars  slott,  i  hof  och  städer 
Jag  ser  bland  tusende  blott  dig; 
Och  när  min  fot  i  hyddan  träder, 
Är  du  där  redan  före  mig. 

Jag  gick  att  visdomsdjupet  spörja; 
Din  tanke  ref  mig  ur  dess  famn. 
Jag  gick  att  hjältars  kväden  börja; 
Men  cittran  lärde  blott  ditt  namn. 
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Jag  ville  ärans  höjder  hinna, 
Men  bortvek  i  det  f jät  du  gick. 
Jag  ville  lyckans  skatter  finna 
Och  fann  dem  alla  i  din  blick. 

Du,  som  af  skönhet  och  behagen 
En  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
Jag  endast  dig  i  världen  ser. 

Förgäfves  ur  din  åsyn  tagen, 
Mig  blott  din  tanke  unnas  mer: 
I  din?  spår  af  minnet  dragen, 
Jag  endast  dig  i  världen  ser. 


Vdrvisa. 

Vititi'riit3  välde  [yktni% 
Oeh  från  våra  t  ja  il 
BurÉ^  liannrtcii  tlvktnr 
Htiv^st  ph  1  a  p  po  tia  fjfill. 


Uti  bergets  klyfta 
Sippan  späd  och  rådd, 
Ses  sitt  hufvud  lyfta 
Upp  ur  drifvans  bädd. 


Ren  af  löfvet  höljes 
Detta  sälla  bo, 
Där  min  Dafne  döljes 
I  en  menlös  ro. 
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Vår  och  kärlek,  båda 
Gån  att  för  mitt  väl 
Med  er  tjusning  råda 
I  dess  unga  själ! 

Hör,  hur  staren  pladdrar 
Upp  i  björkens  topp; 
Se,  hur  f  järiln  fladdrar 
Kring  om  rosens  knopp. 

Se,  hur  silfret  flyter 
Utur  klippans  dam; 
Hör,  hur  björnen  ryter 
Sina  känslor  fram. 

Se,  hur  vestan  leker 
Uppå  liljans  bröst 
Och  den  sköna  smeker 
Med  en  kärlig  röst. 

Älskare,  se  tiden. 
Som  till  kärlek  drar! 
Om  I  längre  biden, 
Är  han  mer  ej  kvar. 

Gån  att  nöjet  lyda! 
Blott  en  tid  det  rår. 
Må  dess  blomster  pryda 
Eder  ungdoms  vår! 
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Däiden. 

Sto  [t^  maj  e  B  tflt  1  ig-,  i  Ij  u  se  ts  ei  1  f  verskru  d 
Satt  på  sin  troD,  å  dcD  töga  kråftans 
Glödande  himlafåJt,  dagens  drott. 

Under  )Ag  dftlden,  i  glans  försmflk  tände. 
Och  med  oBlilckelig  tö  re  t  drack  Gudens 
Br&nnande  blick  desB  näriDgBeaft» 

Klädd  icke  mer  i  våren  b  friBkare 
F&rger  af  ungdom  och  lif  och  glädje, 
Låg  hon  och  tillbad  i  bftrjartia  brand. 

Icke  dees  blomstrande  barm  mer  lockade 
Fjä^^a^neö  kysB,  icke  mf?r  fr&n  klippan 
Dansade  kållaUB  Bilf  verv&g. 

Upprfltt  ånnu  stod  blott  den  ädlare 
Dristiga  cedern,  och  med  sin  ekugga 
Stark  te  de  tynande  växters  lif* 

Sådan  Är  TfllgöramB  lön  oeh  afundens 
Blindade  fiyn:  denna  låga  hopen 
Smådade  högt  mot  cederns  skygd; 


Eopade:  Du  flr  den,  hvars  famnande 
Grenar  utauga  vfir  modera  mjölk  och 
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Vore  ej  du,  Både  väpplingen  vickande, 
ReBte  jag  ock  min  stam  i  molnet, 
Strftckte  jag  ock  min  rot  till  Styx.  — 

Rytande  kom  orkanen.  —  O  ftdle!    du 
Kftmpade,  stod:  kom  tyst  i  natten 
Nidingens  lömska  stål  —  du  föll. 

Guden  i  antag  —  och  nu,  b&  res  dig,  o 
Yäppling!    och  möt  hans  blick  —  Men  redan 
Ligger  du  —  ack!    ett  vissnadt  strå. 

Kom  8&  en  vandrare,  trött,  och  sökte  den 
Byktbara  blomstrande  däldens  skugga; 
Sökte,  och  fann  —  en  ödemark. 


Frihetssång  ur  '^Oustaf  Va8a^\ 

Ädla  skuggor,  vördade  fader, 
Sverges  hjftltar  och  riddersmftn! 
Om  ännu  dess  sällhet  er  gläder, 
Gifven  friheten  lif  igen! 
Skola  edra  hälgade  grafvar 
Trampas  af  tyranner  och  slafvar? 
Nej,  må  träldomens  blotta  namn 
Edra  vreda  vålnader  väcka 
Och  er  arm  sig  hämnande  sträckt^ 
Ur  den  eviga  nattens  famn. 
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Ljusets  fiender. 

Saga. 

(Efterbildning*) 


En  faveur  de  la  Folie, 
Pardonnez  a  la  Raison! 


En  kvjtll,  förliden  höst Låt  se! 

Om  jag  ej  felar  i  mitt  minne, 
S&  var  det  kring  den  tjugonde 

December Ja,  min  läsare; 

Ty  Vinter-Solståndet  var  inne 

Och  Phebus,  denne  härskare 

Utöfver  ljus  och  rim  ma  re, 

Som  illa  lyser,  sämre  rimmar 

I  nordiske  klimäterne, 

Gick  nu  till  sängs  mot  klockan  tre 

Att  sofva  roligt  nitton  timmar; 

En  sådan  kväll  kom  Lucidor 
Till  stora  klubben  ut  på  norr  — 

En  Klubb! Politisk?  ~  Minsta  spår 

Därtill  i  manuskriptet  fins  ej, 
Och  någon  minsta  nytta  vins  ej 
Att  veta  det  —  Nog  af:  han  kom, 
Steg  in,  satt  ner  och  v&g  sig  om, 
Men  såg  ej  skapad  t  grand  —  emedan 
Man  intet  ljus  i  rummet  tändt. 
Och  himlaljusets  president 
Gått  ned  till  hvila  längesedan, 
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Och  himlens  vice  president 
Dftrtill  befann  sig  uti  nedan. 

I  tjocka  mörkret  hör  han  här 
Den  dumma  hopen  disputera 
Med  mycken  hetta  (som  man  plär, 
När  man  förstår  sig  ingendera) 
Hvad  form  p&  källarstugan  är? 
Hvad /drgr  på  möblerna?    med  mera. 

Till  slut.  när  en  och  ann  betänkt, 
Hur  uppåt  väggarne  befängdt 
Det  var  att  uti  blindhet  sänkt 
Om  form  och  färger  resonera 
(Ty  vara  blind  och  icke  se 
Var  ett  och  samma,  tyckte  de); 
Så  ropte  en,  så  ropte  flera: 
Ljus  in ! 

Ljus  kom  —  en  allmän  fröjd 
Vid  denna  syn.    Hvem  är  ej  nöjd 
På  svart  och  hvitt  att  skilnad  göra? 
Blott  här  och  där  en  mörksens  vän 
Gaf  ljus  och  lampor  den  och  den: 
Och  hvem  det  var,  skall  ni  få  höra. 

Den  förste  var  en  surögd  man. 
På  honom  ingen  undra  kan; 
Han  häldre  ömkas  af  allt  hjärta. 
Hur  skulle  ljussken  ha  behag, 
När  minsta  skymt  af  himlens  dag 
Är  for  ha»s  s^n  eu  dödlig  smarta? 


I  samma  usla  ställning  t>ragt*  ! 

En  gtiviinal  nerv^}uk  mun  hörs  klaga; 
'*Vid  Gud  I    det  står  ej  i  min  makt 
Ätt  dfttta  grymma  skön  fördraga".  — 
E]  heller  untlre  marv  hårvid: 
Den  stiickai-s  guhhen  all  sin  tid 
I  mörkret  fatnlat  fram  Ria  bana 
Men  Iftra  se,  och  lära  g?L, 
Är  lika  nödigt  l^da  tv§,; 
Och  all  förmåga  är  en  vana- 
En  sÖTiinajulc  man  ekrek  till  och  e^  pra  1 1  II 
Helt  höf^  frAn  etolon,  dar  ha  ti  satt.  '" 
Håna  namn  var  Duvivivr  Jöns;  Jöns  Dum  mer, 
Till  kropp  och  ejäU  hftd  dag  och  natt, 
Pöraänkt  uti  en  ständig  slummer. 
Man  kan  v3l  tå^ika,  h vilket  Bpratt 
För  såd&nt  djur  alt  mörkret  Bakna; 
Ty,  sen  man  nu  hans  lS.ttJa  ser,               ' 
Sä  skäms  det  dumma  svinet  mer 
Alt  ensam  sofva  bland  de  vakna. 


*'Mig'*  —  hörs  en  sr^ätmaré  dårnäst 
'*Mig  Hky nt  uinge n  be h aga r  m äsl, 
O  sälla  sky  in  ning.  nöjets  dager  I 

0  dunkelhet,  &äljuf  och  mild! 
När  du  förskönar  h varje  bild, 
Hvad  gör  det  nu^  att  du  bedrager? 

1  dig  min  yra  fantasi» 
Utur  förnultets  tyglar  fri, 
Allt  i  ett  lycklij^t  kaos  blandar; 
Igenom  dig  blir  ekuggan  kropp; 


II! 
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Igenom  dig  fylls  jorden  opp 
Af  gudar,  jättar,  troll  och  andar. 
Nyss  fick  jag  här  en  vålnad  fatt 
Ur  Swedenbor«iska  andevärlden: 
Men  ljuset  kom  —  fördömda  spratt! 
Dess  strålar  i  en  blink  förtärde'n." 

*Tördömda  spratt!"  —  skrek  likaså 
Bakom  en  skärm,  bort  i  en  vrå, 
En  man  med  schene  Rariteten  — 
**Snart  skall  man  nu  min  konst  förstå 
Bland  hela  svenska  allmänheten? 
Det  gick  i  skymningen  så  bra, 
Att  folkets  syn  och  punof  bedra; 
Men,  sen  man  tåndt  det  sköna  ljuset, 
Farväl  med  allt  slags  häxeri! 
Farväl  med  svart  och  hvit  magi"  — 
Så  sagdt  och  junkern  smög  ur  huset. 

Densamma  utväg  (nämligen 

Dörrns  utväg)  tog  en  ann  god  vän. 

Som  —  ganska  hederlig  karl  annars  — 

I  mörkret  nyss,  af  händelse, 

Rakt  tagafelt  om  flckorne 

På  sin  surtout  och  sina  grannars. 

En  kunskapFäiskande  person 
Ifrån  den  kungliga  polisen 
(Som  annars  kallas  plär  spion) 
Kröp  nu  helt  skamfiat  bakom  spisen. 
Att  lysa  vid  ljus  går  ganska  slätt: 
Ty  dels,  så  distraherar  skenet, 


KELLGREN. 


fä 


Del  B  häöder^  vid  ea  tinabb  re  trött, 
Att  man  i  brådskan  js^lömmer  l&tt 
Den  ena  armen  *^ller  benet. 


Med  puckel  fram  och  puckel  bak. 
En  krympling  hela  kvAllen  akrntit, 
Hur  hanB  tigur  vann  k^Jnets  em  ak 
(Det  var  i  mörkret  en  klar  eak) 
Och  hvilka  prof  han  dåra!  njutit. 
Men  ljuset  kom  --  o^^h  hvem  blef  flat^ 
Om  ej  den  RjigsH^a  figuren? 
Ty  mer  van  ek  spel  i  g  krabat 
Man  aldrig  såg  uti  naturen. 

En  utlåt  Bigi    "Man  vore  dum. , . . 
(Sen  saken  kommit  har  så  vida) 
Att  vilja  ljuset  B  g^agn  beslrlda; 
Blott,  att  man  hindrar  det  att  sprida 
Sitt  sken  till  hela  [uiblikum. 
NUj  och  pé  det  en  djlik  fara 
Ej  i  värt  taud  m&  åga  rum. 
Är  bäst  man  Ifimnar  denua  vara 
Åt  mig  till  monopolmm,^^ 

"Rä^tt  Bag:dt!''  —  hör  man  en  annan  evara 
"Farväl  med  allt  politiskt  ekick, 
Med  börd  t>ch  dyeden  hof  och  seder, 
Den  stu  n  d ,  till  allmän  hete  ns  b  I  lek 
Man  tillät  ljuset  etiga  nederi 
Men  nu,  t^om  öfverheten  blott 
Ilar  riltt  att  pr.ifvii  till  livad  mätt 
En  undersåte  utan  brott 
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M&  ftta,  dricka,  se  och  höra; 
Så  tror  jag  för  min  del  (lioc  est: 
Del  i  arrendet)  vara  bftst, 
Att  ljuset  till  regale  göra." 

Bland  några,  som  i  hemlighet, 

För  skara  skull,  sväljde  sin  förtret. 

Var  källarmästarn  och  Jians  drängar, 

Förmodligt  kunde  gÄsterne 

Vid  ljus  begynna  efterse 

Hvad  drogue  d'*m  gafs  för  deras  pangar 

Ty  denna  konst,  som  kallad  blef 

Förr:    underverk  —  nu:   under alefy 

Den  konst,  att  göra  vin  af  vatten 

Har  &n  i  dag  det  felet  kvar, 

Att  den  med  svårighet  bedrar 

Ratt  nyktert  folk om  ej  om  natten. 

"O  blygd  och  hån!"  —  skrek  pastor  Fån  ■ 

"Så  groft  att  gftckas  med  försynen; 

Tänk,  att  det  djärfva  stoftets  son 

Vill  midt  i  natten  nyttja  synen! 

Förgäfves  går  då  solen  mer 

På  Guds  befallning  upp  och  ner, 

Att  dela  mänskans  ljus  och  värma! 

Hon  värma  genom  brasor  gör, 

Och  genom  talgljus  våga  tör 

Att  själfva  dagens  strålar  härma. 

Snart  har  naturen  ingen  vrå 

Så  djup,  så  dold  att  hitta  på, 

Dit  mänskans  öga  icke  stjäl  sig: 

Hon  storm  och  böljor  tygla  vet; 
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Och  räds  ej  i  sin  gudlöshet 
Att  hindra  &skan  slå  ihjäl  sig." 

Hftr  hrast  församlingen  i  skratt: 
Och  pastorn,  fattande  sin  hatt, 
Svor  pest  och  död  mot  sina  bröder; 
Då  i  en  hast,  vid  trummors  skräll, 
Och  klockors  klang  och  lurars  gnftU, 
Det  ropas:    ElVn  är  lös  på  söder! 

—  Man  nämner  gata,  gränd  och  hus, 

Och  orsaken  till  allt ett  ljus.  — 

**0  Lucifers  och  snillets  söner: 

(Af  Lux  är  Lucifer)  se  här" 

—  Skrek  åter  Fån  —  ''hvad  frukten  är 
Som  Söder  ren  af  ljuset  röner! 

Och  som  på  Norr  ett  lika  slut 
Helt  visst  en  lika  djärfhet  kröner. 
Så  fattom  genast  vårt  beslut: 
Att  allt,  hväd  lysa  kan,  släcks  ut!'' 

Ben  märks  bland  själfva  ljusets  vänner 
(Så  mäktig  är  fantastens  röst!) 
Hur  en  och  annan  uppstå  känner 
En  hemlig  fruktan  i  sitt  bröst: 
Då  reser  sig  vid  talmansbordet 
En  man,  att  stadga  deras  val. 
Man  lyssnar;  Lucidor  har  ordet: 
*'I  män  och  bröder"  —  var  hans  tal  — 
"Det  fins  en  lag,  af  himlen  stiftad, 
För  bruket  af  allt  jordiskt  godt: 
Att  utan  vishet,  gräns  och  mått 
Skall  Bjälf  va  dygden  bli  ett  brott, 
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Och  själfva  s&llheten  förgiftad. 

Hvad  nyttigt  kan  ej  skadligt  bli? 

Sömn  stärker  —  sömn  ger  lethargi; 

Mat  föder  —  mat  ger  obstruktioner; 

öl  vftrmer  —  yl  gör  stranguri; 

Skratt  muntrar  —  skratt  blir  konvuhioner. 

An  mer;  att  alla  dygders  mor, 

Den  högsta  dygd,  hvarpå  beror 

All  timmelig  och  evig  lycka, 

Gudsfruktan  själf,  f  "r  vida  strftckt, 

Har  den  bedröttiga  effekt 

Att  vissa  hufvuden  förrycka! 

Men  om  en  man,  ur  dessa  skäl, 

Pörböde  någon  kristen  själ 

Att  skratta,  ilta,  dricka,  sofva. 

Och  framför  allt,  sin  Gud  att  lofva 

Då  —  tviflen  ej  —  fir  denne  man 

Förutan  pr  ut  ett  af  de  båda: 

Narr  eller  skälm  —  Och  hvad  den  våda 

Beträffa  må,  som  yppas  kan 

Af  Ijupets  vfirvlslösa  handtering; 

Har  däremot  en  klok  regering 

Två  goda  medel  i  sin  hand: 

Spön  —  tjänliga  att  fruktan  väcka 

Hos  don  försumliga  och  fräcka; 

0(?h  sprutor  —  färdiga  att  släcka 

I  hast  den  grufligaste  brand." 


Han  slöt  —  Ett  allmänt  bravo  skri! 
Ett  allmänt  klappande  i  händren! 
Excipe  Fån  et  Compagnie, 


Som  togo  vlaligt  gitt  partU 

Och  svuro  skikta  iDellan  tflndren* 

Siat:  tur  på  Söder  tillgält  bar? 
Hur  med  defiä  eJdsvåda  tog^  findä? 
Och  hvilket  Dytt  pslata  luan  drar 
Ur  askan  af  det  pliitt  förbrända?. , , 
Dårom  ea  annaD  gkng,  kanhända, 
Om  Gud  förlänger  våra  dar. 


m 


Dumboms  lefveme. 
{Efterbildning.) 


Qo  herrar!    lånen  mig  ert  öra 
Till  salig  Dumbomis  lefvernoi 
Om  det  ej  ledsnar  er  ött  höra, 
Så  tör  det  roa  er  ka^islt**. 

Han  föddes  enligt  ödets  domar 
Helt  naken  hit  på  jordens  nn|^: 
Men  se"n  han  koia  till  rikedomar» 
8å  brast  det  honom  iagenting. 

I  vaggan  hade  han  med  nöd 

En  gammal  käring,  som  såg  om  sig; 
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Yardt  dftrfOr  illa  sjuk  —  men  kom  sig; 
Och  lefde  se'n  allt  till  sin  död. 

Till  karakteren  from  och  god, 
Var  han  ej  snar  att  blif  va  retad; 
Men  sågs  han  någon  gång  förtretad, 
Så  var  det  uti  vredesmod. 

Det  fel  han  haft  i  ungdomsvåren, 
Att  vara  pojke  förr  än  karl, 
Man  ganska  visligt  anmftrkt  har; 
Men  detta  fel  försvann  med  åren. 

Till  ingen  man  han  afund  bar: 
Han  såg  v&l  ganska  snedt  på  alla; 
Men  det  bör  man  ej  lastbart  kalla, 
Ty  han  var  vindögd,  stackars  karl. 

Man  äfven  mycket  folk  hört  klandra. 
Att  han  dem  öfver  axeln  sett: 
Om  det  så  år,  så  har  det  skett 
För  det  han  längre  var  än  andra. 

Ett  muntert  lag  han  gärna  väljde, 
Men  hatade' allt  fåfängt  snack; 
Teg  nästan  alltid,  när  han  sväljde. 
Och  sväljde  alltid,  när  han  drack. 

I  Par  Brikoll  han  aldrig  hunnit 
Bli  något  särdeles  stort  ljus, 
Ty  mästadels  man  honom  funnit 
Plakat  utaf  ett  enda  rus. 
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Som  au  tor  skref  han  kors  och  tvärs, 
Höll  tal  i  Grenna,  tal  i  Trosa: 
Ona  någon  gång  hans  vers  var  prosa, 
Så  var  hans  prosa  aldrig  vers. 

I  stilen  var  han  älskare 

Utaf  det  tydliga  och  lätta; 

*-Ty  —  sade  han.  och  det  med  rätta  — 

*'Ju  simplare,  ju  änklare." 

I  Dumboms  ungdomstid  begaf  sig 
Att  han  predikade  en  gäng; 
Men  hans  predikan  var  ej  lång, 
Ty  han  vid  ingången  kom  af  sig. 

En  annan  skulle  blitt  förbannadt 
Brydd  vid  en  sådan  händelse; 
Men  Dumbom  fann  sig  ett-tu-tre, 
Och  slot  precist  där,  som  han  stannat. 

På  sina  resor  han  förnam, 
Hur  väl  försynens  nåd  reglerat, 
Som  floder  öf  ver  allt  placerat 
Där  stora  städer  stryka  fram. 

Också  —  om  ej  hans  dagbok  ljuger  — 

Skall  på  gästgifvargåidarna 

I  Småland  ätas  mycket  bra; 

I  fall  man  matsäck  har,  som  duger. 


God  kunskap  salig  Dumbom  hade 
Om  både  människor  och  djur; 
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Och  märkligt  var  det,  som  han  sade 
En  gång  om  kräftornas  natur: 

Hans  ögon  syntes  tårar  prässa 
Då  de  i  kitteln  sprattlade: 
"Nej,  ingen  dör  sä  grymt  som  dessa, 
—  Skrek  han  —  ty  de  dö  lef  vande." 

Teologien  höll  han  på 
I  tretti  år  med,  vid  sin  pipa; 
Men  kunde  aldrig  rätt  begripa 
Hvad  ingen  mänska  kan  förstå. 

I  politiken  var  hans  tro, 
Hvad  ingen  bonde  plär  förgäta: 
Att  om  man  mjölka  vill  sin  ko, 
Bör  man  ock  ge  den  till  att  äta. 

Uti  moralen  kom  han  fram 

Med  den  besynnerliga  lära: 

Att  det,  som  gör  hvar  mänskas  gkam. 

Kan  aldrig  göra  någons  ära. 

Som  fysikus  han  vågat  hysa 
En  tanke,  något  djärf  kanske: 
Han  trodde  ljuset  skapt  att  lysa 
Och  mänskans  öga  för  att  se. 

Men  som  han  uti  allt  for  varligt, 
Så  medgaf  han,  försiktigtvis, 
Att  ljus  för  tjufvarna  var  farligt 
Och  för  en  blind  af  ringa  pris. 
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Hans  tanke  var  —  ehi^ad  man  eAger 
Till  bördens  lufoi  d  och  föra  var  — 
Att  dan  f5rtjg.nst  en  maniska  har 
Är  iDgen  ann',  Qn  den  hon  äger* 

Eo  hans  tinanäpLaa  v&I  förtj  sinar 
Att  ngmnas  för  sm  nyhets  skuld; 
Den  lyder  så:  '*Ju  mer  man  länar; 
Deea  tner  man  s&ttQr  sig  i  ekuld." 

Också  i  metafyBJkan 
Var  Dumbom  en  förfärlig  bjessej 
Ty  det  var  han,  botii  akirnan  fatm 
Emellan  esse  ocU  non  esse. 

Spörja  forskare,  Bå  långt  du  gitter, 
Hvad  reaidena,  Bom  ajAkn  Jiar? 
Det  bfista  evar  blir  DumbomB  svar; 
"Min  vån,  hon  sitter,  där  hon  sitter." 

I  m^iciiL  höll  Dnmbom  för, 
Ehvad  man  därom  må  glosera. 
Att  den  helt  sökert  nytta  gör 
Åt  medicin  om  intet  f\eTu* 

EnBtor  spektaklernaa  patrnn, 
Fann  Dumbom,  att  hoa  obs  aom  andra 
Man  därvid  sällan  hur  att  klandra^ 
Förutom  pjes^n  och  aktion. 


Man  hört  hur  mången  auktcr  skriker 
När  minsta  fel  bestraffning  fann; 
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Men  Dumbom  tålde  lätt  kritiker, 
Så  snart  de  rörde  någon  ann. 

Om  han  ej  sjöng  så  riktigt  bra, 
Så  kom  det  mest  af  den  resonen, 
(Precist  som  i  vår  opera), 
Att  salig  Dumbom  ej  höll  tonen. 

Men  det  hvari  han  lyckats  bäst 
Var  konsten  att  ta  ut  charader; 
Som  man  kan  se  af  nästa  rader 
I  svaret  till  en  näsvis  präst: 

Jag  tror,  att  prästen  hette  Trälund, . . . 
Lik  godt     . .  -'Mitt  första",  sade  han, 
"Är/ö.  —  Mitt  andra  hund.  —  "Minsann", 
Föll  Dumb^om  in,  *'eit  hela  — fähundP 

Om  i  joujou  de  Normandie 
Han  ej  som  mästare  briljerat, 
Bör  han  ursäktas  deruti: 
Ty  spelet  var  ej  inventeradt. 

Att  vara  gift  och  vara  slaf 
Höll  han  för  samma  i  det  masta. 
Och  ibland  äktenskap  det  bästa 
Det  äktenskap,  som  ej  blir  af. 

Må  hvem  som  kan,  och  hvem  som  vill, 
Sin  flykt  åt  högre  rymder  spänna; 
Den  vise  Dumboms  sats  var  denna: 
"Jag  lefver  hfilst,  när  jag  är  till," 
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V&t  Dumbom  lade  bi  g  en  afton 
Helt  frifik  och  Bund  till  själ  och  kropp. 
Men  steg  om  morgon  stendöd  opp  — 
O,  vaDdringeman,  kåaa  dig  Bjelf  I 


Konsten  aii  göra  lycka. 
Huru  man  mä  ungt  folk  enfaldeligen  förehålla* 

Min  kära  gosse,  blif  ett  fån. 

Så  går  dig  allting  vdl  i  händer! 

S&  yarnade  eu  mor  Bin  son 

Från  f^rata  stunden  han  fick  tänder: 

Min  kära  gosse,  blif  ett  fån^ 

Så  går  dig  allting  väl  i  händcrl 

Förstånd  f  öi  lyokao  farligt  fir, 

Ocb  lyckan  nästan  alltid  plär 

Förståndet  ut  på  porten  jaga* 

Då  kvickhet  allom  gör  beavår, 

Ses  dumhet  Of  ver  allt  behaga 

Och  gör  ej  någon  mask  f örn  år, 

Men  smyger  fram  än  hår,  fin  dår, 

Och  tycks  ej  veta,  hvart  det  bar, 

Pörr'nj  vipps!  den  fram  till  målet  lånder. 

Ja,  kvickhet  är  ett  afgrundslån, 

Som  sjalf  va  Belzebub  oss  sanden 
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Min  kära  gossCj  blif  ett  fån. 

Så  går  dig  all  ting  väl  i  händer! 

Då  dumhet,  nöjd  och  skön  och  fet, 

På  ejderduD  Bin  hvila  tager 

Och  frodas  uti  krftelighet; 

Så  ligger  kvickhet  blek  och  mager 

På  hö  och  strå  med  litet  lager, 

För  sträng  diet,  till  sin  förtret, 

Och  på  en  möglad  brödbit  gnager, 

Fly  därför  kvickhet,  som  én  pest; 

Det  skämt,  som  på  hans  läppar  myser, 

Ett  gift  för  alla  dårar  hyser; 

Och  för  den  dåre  aldra  mest, 

Som  mest  i  makt  och  höghet  lyser: 

Och  råkte  pilen  taga  in 

I  någon  andelig  mans  skinn, 

Som  nog,  Gud  bättre!  händt  och  händer; 

Så  lofvar  jag,  att  ingen  ger 

Två  öre  för  herr  Kvickhet  mer; 

Ty  hat,  som  hälgons  hjärtan  tänder, 

Är  ej  ett  hat,  som  återvänder, 

Förr'n  det  sitt  offer  stekas  ser 

Vid  timlig  eld  på  bålets  bränder, 

Och  evig  eld  i  mörksens  länder. 

Nejj  kära  gosse,  blif  ett  spån, 

En  dummer  Jöns,  ett  nöt,  ett  fån 

Så  går  dig  all  ting  väl  i  händer. 

Hvad  denna  gumman  hade  rätt!. 
Hvad  man  dess  lärdomar  hör  prisa! 
Jag  tror,  Uppfostringssällskapet 


KELLGREN. 


85 


Tör  ftn  i  dag  ej  ha  så  lätt 
Att  bättre  vftg  till  äran  visa. 
Hvad  gumman  kände  världen  väl! 
Om  Damon,  stackars  lärdomsträl, 
Följt  gummans  kära  sons  exempel, 
Så  stod  han  nu  i  Lyckans  tempel. 
Hvad  salig  gumman  tänkte  väl! 
Gud  fröjde  salig  gummans  själ! 


TiU  en  förnäm  herre! 

Åk,  gyllne  tiggare,  var  stor, 
Se  an  oss  vandringsmän  för  agnar; 
Det  rör  oss  mindre  än  du  tror: 
Vi  heldre  gå  till  fots  i  våra  egna  skor 
An  åka  på  kredit  i  våra  björnars  vagnar. 


♦•ÄXStf^ 
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Några  ord  Ull  min  kära  dotter, 
i  fall  jag  hade  någon. 

Min  kära  Bet  ti,  du  blir  stor, 
Du  från  din  docka  hunnit  växa; 
Utaf  din  hulda,  fromma  mor 
Tag  för  din  framtid  denna  lexa. 

Uti  den  verld,  du  knappast  sett, 
Sä  många  öden  förefalla; 
Men  med  ett  gladt  och  sedigt  vett 
Skall  Betti  segra  på  dem  alla. 
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På  lifvete  "bana  varaamt  gil, 
Men  tro  ej  allt  livad  ondt  man  Bågerj 
Vår  verld,  min  Eetti,  är  ändå 
Den  allra  bästa  verld  m^iu  ägor, 

Den  är,  hvad  den  beötändigt  var, 
Bebodd  af  kloka  och  af  därar, 
Och,  noga  öf  verlagdt,  den  har 
Mer  rätt  till  löje  än  Ull  tårar. 

För  mycken  misstro  föder  agg, 
För  mycken  I  att  ro  fingrens  amftrtaj 
Täok  ej  i  hvarjo  ros  en  tagg, 
EJ  dygd  i  livätj6  manligt  hjärta. 

Väl  dig,  om  jemnt  du  följa  vet 
Försiktighet»  den  kloka  gumman; 
Den,  jUmte  känslig  glädtig  het, 
Är  af  all  vishet  hufvudsumman. 

Med  läsniog  öd  oj  tiden  bort: 
Värt  kön  Bä  föga  det  behöfver; 
Och  skall  du  läea,  gör  det  kort. 
Att  efisen  ej  mg.  Iräsa  of  v  er. 

Ett  odladt  vettf  eti  upplyst  själ, 
Hvad,  kunna  böcker  blott  det  skänka? 
Mitt  barn»  studera  ve  riden  väl; 
De  a  ger  dig  ämnen  nog  att  tänka. 


Hvar  menska,  Betti,  är  en  bok: 
Xiär  dig  att  fatta  rätt  dess  värde 
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Och  mins,  att  oftast  af  en  tok 
Den  vise  någon  visdom  lärde. 

Men  om  lektyren  roar  dig, 
Vftl,  i  förädling  af  ditt  väsen 
Låt  den  då  blygsamt  röja  sig, 
Men  ej  i  tonen  af  beläsen. 

En  lärd  i  stubb  (det  är  ett  rön) 
Satirens  udd  ej  undanslipper, 
Och  vitterheten  hos  värt  kön 
Bör  höra  blott  till  vara  nipper. 

Lyd,-Betti,  lyd  bestämmelsen! 
Sök  ej  att  mannabragder  hinna 
Och  känn  din  värdighet,  min  vän, 
I  äran  af  att  vara  kvinna. 

Se  denna  mor  i  huslig  krets, 
Som  vet  sitt  sanna  kall  bevaka, 
Fullt  med  den  ärelust  till  freds 
Att  vara  värdig  mor  och  maka. 

Se,  ordning,  mildhet,  treflighet 
Med  blomster  hennes  fotspår  hölja. 
Och  heder,  kflrlek,  tacksamhet 
Dess  lefnad  och  dess  minne  följa. 

Behaget  är  med  fliten  slakt; 
I  nyttig  snällhet  sätt  din  heder; 
Låt  ärbarheter,  i  din  dräkt 
Bli  sinnebild  af  dina  seder. 
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Följ,  Bettit  siHHkens  enkla  bud,      * 
Lét  aldrig  Härden  dig  förtrolla, 
AU  prydnad,  drlfven  iDtill  skrud. 
Är  blott  affischen  af  en  fjolla, 

I  eållBkap  eladdrets  tomliet  Hy, 
Meu  aitt  ej  sluten  som  en  ^ta; 
För  tanklfJglieteii  plflr  man  sk}'. 
For  mycken  klokhet  ej  förlåta. 

Yfll]  uttryck  utan  brydeamt  vftli 
Se  till,  att  du  Dj  domslut  faller 
Och  tala,  BetU,  hftll  pj  tal: 
Du  tror  ej,  hur  det  ofb  förställe r, 

Gif  Bkgmtetä  udd  aitt  fina  Bkick 

I  urä,  Bom  g^lädtigt  o  för  mod  a; 

Dook  tnins:  man  skrattar  med  en  kyick 

Men  man  bår  aktni&g  för  den  goda. 

En  liitting,  älö  till  själ  och  krojip, 

Fann  en  gång  lif  vet  bli  en  börda; 

Dä  fann  en  annan  låtting  opp  I 

Att  Uden  genom  kortspel  mörda, 

Vaij  nödigt  detta  tidafördrif, 

Sum^  fast  af  eed  ock  ton  ej  menligtt 

Är,  tru  mi|^,  med  ett  Ferksamt  lif 

Och  sjfil  ocb  känsla  oförenligt*  I     i 

Märk,  hur  en  skönhets  blick  är  hvass 
J  nit  att  korten  riktigt  kasta! 


ii) 
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Mftrk,  vid  det  lumpna  ordet  pass, 
Hur  gracerna  på  flykten  hasta. 

Försiktigt  af  ven  undanvik 
AU  brydsam  forskning  i  gazetten: 
Vårt  husiiåU  är  vår  republik, 
Vår  politik  är  toiletten. 

Blif  vid  din  bågsöm,  dina  band, 
Stick  af  ditt  mönster  emot  rutan 
Och  tro,  mitt  barn,  att  folk  och  land 
Med  Guds  hjelp  styras  oss  förutan. 

När  sig  en  kvinna  nitiskt  ter 
Att  staters  styrseisätt  ransaka, 
Gud  vet,  så  tycks  mig,  att  jag  ser 
En  skäggbrodd  skugga  hennes  haka. 

Nej,  slika  värf  ej  stå  oss  an; 
Låt  aldrig  dem  din  håg  förvilla! 
Du  skall  bli  gift  —  då  vill  din  man 
Med  tacksamhet  min  lärdom  gilla. 

Att  giftas  —  ej  ett  ämne  fins 
Mer  rikt  att  i  maximer  drifva; 
Men,  goda  Betti,  hör  och  mins 
Det  enda  råd  jag  har  att  gifva: 

Den  make,  som  dig  blir  beskärd, 
(Märk  denna  stora  hemligheten!) 
Var  huld,  om  han  är  huldhet  värd, 
Om  ej  —  så  var  df^t  i  förtreten. 


LIiN\L;i<IiN. 


Tag  Mndelser  och  öden  lätt, 
Mitt  barn  så  blifva  de  ej  tunga; 
Ocb,  mellan  o*=fi,  &r  det  ett  sätt 
Att  än  i  åldern  gynaa  unga. 
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3fm  Detti,  lifv^^t  flyr  sä  fnrt. 
livad  Riyni,  hvad  oc»rsättIlg  akada, 
Om,  vid  det  lilla  gagn  vi  gjort, 
Vi  nekat  oss  att  vara  glada  [ 

Må  etojet  fich  fOrBtröeleon 
Vid  audraö  dom  fOr  glädje  gälla  I 
I  stilla  nöjen  BOk  dn  den; 
Det  ör  för  oss  vi  äro  sälla. 

Gör  Döjet  bofast  i  ditt  hua, 
Åg  i  ditt  bjerta  samvetafnden; 
Den  gör  vår  njtps^n  mild  ocb  Ijusi, 
Den  rår  på  sorgerna  och  tiden. 

Ja,  Betti.  lif^eta  säilliet  njut. 
Men  lifveta  pliktf^r  rj  fc'irsaka.  — 
Kn  liar  min  lilla  lexa  &iiit, 
Och  Ull  min  Böm  jag  gå  t"  tilibakaÉ 
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Pqjkame. 

Jag  mins  den  Ijufva  tiden 
Jag  mins  den  som  i  går, 
Då  oskulden  och  friden 
Tätt  följde  mina  spår: 
D&  lasten  var  en  häxa, 
Och  sorgen  snart  försvann; 
Då  allt,  utom  min  lexa, 
Jag  lätt  och  lustigt  fann. 

Uppå  min  mun  var  löjet, 
Och  helsan  i  min  blod; 
I  själen  bodde  nöjet, 
Hvar  människa  var  god. 
Hvar  pojke,  glad  och  yster, 
Var  strax  min  hulda  bror; 
Hvar  flicka  var  min  syster, 
Hvar  gumma  var  min  mor. 

Jag  mins  de  fria  fälten, 
Jag  mätt  så  mången  gång, 
Der  ofta  jag  var  hjälten 
I  lekar  och  i  språng; 
De  tusen  glada  spratten 
I  sömmarna  friska  vind, 
Med  f  järlarne  i  hatten 
Och  purpurn  på  min  kind. 


LENNGREK- 

Af  falkheten  och  Byeken, 
Jag  visste  intet  än- 
I  hvar  kamrat  af  leken 
Jag  sftg  ea  trogen  vftD. 
De  långa,  lömska  kifven. 
Dem  kände  icke  vi; 
Når  öriilen  var  gifven, 
Var  vreden  ock  förbi» 

Ej  skllnad  till  personer 
Jag  eåg  t  nöjeta  dar: 
Bondpojkar  och  baroner, 
Allt  för  mig  lika  var; 
I  glädjen  och  i  yran, 
Den  af  obs  raska  barii^ 
Som  gaf  den  längsta  lyran, 
Var  den  fnrnftmsta  karln* 

Ej  sanning  af  oss  döljdea 
Uti  fÖrtjenat  och  fel; 
Oveldlgheten  fOljdee 
Vid  minsta  kägelspel. 
Den  trasigaste  ungen 
Vönn  priset  vid  vår  dom, 
Når  han  alog  riktigt  knngen. 
Och  grefven  kasta'  bom. 


Hur  hördes  ej  vår  klagan, 
Vårt  späda  hjlirta  avf>d 
Vid  bannorna  och  ägan, 
Som  någon  lekbror  led! 
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Hur  glad  att  få  tillbaka 
Den  gl&dje  riset  slöt! 
Min  enda  pepparkaka 
Jag  med  den  sorgsne  bröt. 

Men,  mina  ungdomsvänner. 
Hur  tiden  ändrat  sig! 
Jag  er  ej  mera  känner, 
I  kännen  icke  mig. 
De  blif  vit  män  i  staten, 
De  forna  pojkarne, 
Och  kif  vas  nu  om  maten 
Och  slåss  om  titlame. 

Med  fyrti  år  på  nacken 
De  streta  med  besvär 
Tungt  i  den  branta  backen, 
Der  lyckans  tempel  är.  — 
Hvad  ger  då  denna  tärnan, 
Så  sökt  i  alla  land? 
Kallt  hjerta  under  stjärnan, 
Gul  hy  och  granna  band. 


^ 


T 


KårMcen  och  dårsJcajien. 


Efter  Bhitadt.  lottospt*!, 

Sat  t  e  u  kulen  k  \  å  1 1  t  i  1 1  ga  n  mia  n 

Vid  en  ljni£U  af  kaneL 

Jo  fur  tummade  \A  fi&kan, 
Sorgfri  niellan  skft]  oeh  väggj 
Dränk  med  ifver  och  i  brådskan 
8pilde  nektar  i  sitt  skägg. 

Jimo  värmde  eiua  ftitter^ 
Fina,  re  t  liga  ocj.  små, 
Knaprade  på  pepparnötter, 
Smekte  moppa  då  och  då. 
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Venus  knypplade  roanchetter 
(Till  julafton  något  spratt); 
Gracerna  på  taburetter 
Hvar  en  vid  sin  båge  satt. 

MarSj  som  ögnade  gazetten, 
Stötte  hatten  på  tre  kvart, 
Skrek,  förtjust,  till  gudaätten: 
Bravo,  bravo,  Bonaparte! 

Herr  Vulcan  att  maka  brftnder 
Stod  med  eldtången  i  hand, 
Svor  emellan  sina  tänder 
På  herr  öfversten  ibland. 

BcLCchus  skalkades  i  yran. 
Glädtig,  vek  och  känsloöm; 
Fébus  gnolade  vid  lyran: 
Goda  gosse j  glaset  töm! 

Merkur,  sysslolös  ej  häller, 
Gaf  ut  order  till  supén; 
Astrild  sög  på  karameller 
Och  red  käpp  på  kaducén. 

Gamla  fröken  med  egiden 
Höll  ett  kort  och  lämpligt  tal 
öf ver  pojkar  nu  för  tiden 
Utan  aga  ock  moral. 

Men  så  när  jag  satt  å  sido 
Att  också  en  annan  pilt 


LENNGKEN. 


m 


Sprang  pA.  goityet  med  Oupido 
Och  for  fram  än  mera  v  it  dt. 

Det  var  Dårs^kapen,  en  broder 
Till  hane  lilla  kärlighet, 
Alstrad  utaf  eamma  moder. 
Men  en  skurk,  som  hvar  mao  vet 

Fura  t  Bu  lek  och.  eå  en  t  rata 
{Mellan  pojkar  vanlig  sed): 
Lilla  A&trJld  Hck  ej  åta 
KaramellerDa  i  fred. 


hugg  och  knuff  i  hår  och  hufven, 
Tapper  strid  och  ömkligt  sUit; 
Dårskapen  ^  hvad  tycks  —  dpn  Jufveo, 
Klöste  AstrildB  ögon  ut. 

Skrik  i  tak,  alla  r ni  och  väeen, 
Svimning,  eau  de  htce  och  gnäll j 
Plux  i  första  åkaret *bä3cn 
Efter  ^udarrje>s  Acrcl. 

Kjck  p&  asfeln,  svaren  korta  — 
Venus  skrek:   **FiEB  intet  rfid?**  — 
'*Ingen  hjålp  —  pupillen  borta; 
Pojken  blir  stenblind,  era  näd/' 

Veny^  grät,  och  gudaskaran 
Svor  åt  Dårskap  hämd  och  död. 
Syndarn  skalf ;    men,  midt  i  faran^ 
öfverguden  tystnad  böd. 
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"Blodig  hämd",  så  föllo  orden, 
"Gör  ej  skadan  mindre  stor; 
Straffet  blir:   att  han  på  jorden 
Leda  skall  sin  blinda  bror." 

Ära  för  de  högas  välde, 
Jupiter  i  all  respekt!  — 
Men,  när  denna  dom  han  fälde, 
Visst  var  gubben  litet  knäckt. 


Slottet  och  kojan. 

Jag  har  en  landtlig  stuga  — 
Den  stugan  är  dock  min. 
Men  ödmjukt  skall  man  buga, 
Att  till  mig  komma  in. 

Så  föga  högt  från  marken 
Har  den  sin  resning  fått. . . . 
Men  der.  framför  åt  parken, 
Där  står  ett  skyhögt  slott. 

I  prakt  och  stoj  otroligt 
Där  bor  en  herreman. 
Jag  sof  ver  alltid  roligt, 
Men  det  gör  inte  han. 


LENNGREN. 

Han  hofman  är  —  dess  vftrre  - 
En  präktig  stjerna  bär. 
Men,  stackars  nådig  herre, 
Hur  litet  säll  han  är! 
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Jag  satt  framför  min  koja 
En  vacker  aftonstund, 
Dä  plötsligt  hördes  stoj  a 
Hans  koppel  kring  min  lund. 

Hans  nåd  förbi  mig  trädde, 
Just,  som  jag  bäst  förnöjd 
Försynens  godhet  kvädde 
I  menlöshet  och  fröjd. 

Det  var  en  liten  visa 
Som  själf  jag  gjort  —  jo  jo  — 
Att  himlens  Herre  prisa 
För  lugn  och  sinnesro. 

För  sundheten  och  födan, 
För  f aderligt  försvar, 
För  hvila  efter  mödan 
Och  ångerfria  dar. 

Hans  nåde,  stödd  mot  bössan. 
Grant  hade  hört  min  sång, 
Jag  teg  ocji  tog  af  mössan. . . . 
Han  tankfull  gick  sin  gång. 

Han  göt  en  suck  af  smärta  — 
iJa,  den  förstod  Jag  godt; 
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**Git  mig  ditt  glada  hjärta, 
Och  gärna  tag  mitt  slott! 

Då  lyfte  sig  mitt  öga 
Till  den,  som  delat  sfi: 
Palatsen  ät  de  höga 
Och  glädjen  ät  de  smä. 


Grefvinnans  besök. 

Bevars,  hvilket  fläng  bäde  ute  och  innan 
Hos  prästens  hvad  stoj  och  hvad  stök! 

Ett  bud  hade  kommit,  att  nådig  gref  vinnan 
Tänkt  göra  ett  middagsbesök. 

Pastorskan  höll  räd  med  sin  dotter  Lovisa 
Om  ordning  pä  dukning  och  fat; 

Hon  ville  sitt  kok  vett  vördsamligen  visa 
Med  statlig  välfägnad  och  mat. 

Nu  dammades  salen  och  gamla  porträtter, 
Stamfädren  förnämst  deribland: 

Matronor  med  nattyg  och  snörda  korsetter 
Och  präster  med  biblar  i  hand. 

Pastorskan  päklädde  sin  längkoft  af  siden, 

Herr  pastorn  sin  bästa  peruk, 
Lovisa  den  dräkt,  som  den  framfarna  tide^ 

Hvar  ärshelg  kom  endast  i  bruk. 


LENNGREX* 
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Nu  syntes  g  ref  vinn  au  ooli  fröken  vid  bag^uj 

Herr  paBtorn  till  mötetj  dem  git^k. 
Med  ideligt  jäuk  pfi  knftanen  och  kragen^ 

I  atodadt  och  prästerligt  Bkick. 

P^  trappan  tned  nignlngBr  tåta  och  djupa^ 

Stod  prästfrun  sä  gladlynt  i  boIh; 
Och  dotter  och  mor  foro  ödmjukt  framstupa 

Ätt  kyssa  den  grefljga  kjoUi. 

I  Balen  det  hfjgborna  främmande  trAdde; 

llerr  pastorn  ined  butfning  rn:h  kriia 
Beakref,  hur  man  undordän  hj  irtligt  aig  gl&dde 

Af  ftran,  som  skedde  bana  hus. 


Det  grefliga  herrakapet  fördes  till  bordet, 

Guds  g&fvoT  det  fel  te  a  ej  d&r; 
G  ref  v  I  anan  sä  nedlÄten  nftdl^;!  t^>|j  ordet: 

Bevara,  b  vad  ni  gjort  er  be  svår? 

Paatorakaas  an  rått  u  ing  hon  täcktes  bepriaa. 

Fann  dillköttet  iQekert  t>cU  un^tj 
Berömde  ostkakan  nch  brydde  Loviaa 

För  husets  väl  lärde  adjunkr. 

Och  fröken  med  dagrar,  gom  snön  att  förblinda» 

En  vinge  af  kycklingen  bröt. 
Och  matade  stundom  i^in  sköna  BeUada 

Och  föga  af  rfltterna  njöt. 

De  fömAma  g&ster  med  blick  pä  hvarannao 
Bemärkte  herr  pastorns  gestalt. 
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Med  knifven  i  steken  och  svetten  i  pannan 
Och  trugning  och  bugning  vid  allt. 

Pastorskan  tog  skålen  med  smultronen  bräddad; 

Allt  var  så  hjårtinnerligt  undt, 
Hvar  tallrik  hon  böd  som  en  ättehög  bäddad, 

Allt  rikligt,  tillräckligt  och  rundt. 

Med  klenat  och  strufvor  och  pontak  och  skålar 

På  tiden  så  länge  drog  ut; 
Det  grefliga  herrskapet  satt  som  på  nålar, 

Men  ändtlig  tog  måltiden  slut. 

In  kommo  nu  plantor,  solbrända  och  feta, 

Framförda  af  mor  och  af  far.  — 
Och  nådiga  frågor  hvad  ungarna  heta  — 

Och  tröga  och  tölpiga  svar. 

Pastorskan,  så  ärbar  med  korslagda  näfvar. 
Kom  fram  med  en  stämma  så  mjäll. 

Med  tal  om  Lovisa  och  sysslor  och  väfvar  — 
Och  kors  hvad  den  flickan  var  snäll! 

Lovisa  begapade  frökens  garnering  : 

Och  bjäfset  kring  kjortel  ocl;  bai  m, 

Med  spekulation  på  en  dylik  stoffering 
Till  granngålsmamsellernas  harm. 

Nu  f rambjöd  hon  kaffe  ur  kannan,  som  blänkte 

I  gammal  siratlig  fason; 
Och  öfver  herr  gref  ven,  som  fordom  den  skänkte, 

Höll  pastorn  en  paren tation. 


LENNGEEK. 


loa 


Om  atora  beJrifti-r  nu  iskar  han  i  växtefi 

Med  vältaligt  kräu^el  och  bråkt 
Och  k  ryste  föratttndet  och  späckade  texten 

Med  skrifteDes  heliga  språk. 

Med  anständig  suck  Tör  den  saUga  di'>d& 
Grefvinnan  dvni^  nfistluken  opp; 

En  artighet  »ade  f{^r  prästfolkets  möda, 
Böd  aft^ked  och  tog  sin  salopp. 

Och  pastorn  nu  grefskapet  följda  till  linden; 

H}Ans  sod^amma  tlotter  och  fru 
Nu  nego  ¥id  trappan,  vid  porton,  vid  grinden, 

Och  atå  där  och  niga  ännu. 


Porträilerfia. 


TJppä  ett  gammalt  gode,  ett  a  rf  af  gamla  fader, 
Eu  skinntorr  gretlig  enka  Jäalt, 
Var  skral,  drack  stftiidif^t  tf*  pil  fläder 
Och  had<^  hen  som  spådde  vjider 
Ooh  iecidefi  mert^ndels  besatt 
En  dag  —  Gud  vet  hur  det  var  fatt  — 
K&r  hon  med  kammarpigan  É;att 

Uti  den  stora  saln.  heklkdd  mr^d  gyllenläder 
8amt  här  och  där  med  ett  porträtt 
Ai  hennes  hOg  väl  borna  ätt, 
Hon  i  sitt  höga  sinne  tänkte: 
Om  jag  likväl  så  lågt  mig  sänkte, 
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Att  tala  med  det  lumpna  hjon, 
Kanske  det  gaf  min  gikt  en  liten  diversion; 
Och  fast  ej  denna  dumma  flundran 
Förstår  en  fin  konversation, 
Så  får  min  lunga  en  motion 
Och  detta  stackars  våp  skall  falla  i  förundran 
Att  höra  på  min  extraktion. 

"Susanna**  —  sade  hon  —  *du  sopar  denna  salen, 

Och  sopar  den  mest  alla  dar, 

Du  ser  de  konterfej  den  har, 

Men  gapar,  som  dii  vore  galen, 
Och  vet  ej  af  hvad  folk  du  spindelväfven  tar! 
Hör  då Till  höger  främst,  det  är  min  farfars  far, 

Den  vidtbereste  presidenten. 
Som  kände  flugors. namn  på  grek'ska  och  latin 
Och  förde  med  sig  hem  och  skänkt  akademin 

En  metmask  ifrån  Orienten 

Nå den  där  näst  intill  —  af  våda  satt  i  vrån  — 

Är  salig  fänriken,  min  enda  kära  son, 

I  ställning  och  i  dans  ett  mönster. 

Mitt  och  familjens  hela  hopp. 

Som  Bju  slags  stångpiskor  fann  opp, 

Men  fick  en  fläkt  ifrån  ett  fönster 
Och  slöt  i  en  katarr  sitt  ärofulla  lopp  — 

Hansgrafvård  resas  skall  af  marmor 

Det  här  är  till  min  mor,  grefvinnan,  en  fru  farmor: 

Hon  var  uppå  sin  tid  för  skönhet  vidt  i  rop 
Och  —  som  det  värkligt  händt,  och  icke  är  en  sägen — 

Halp  drottning  Kirstin  kröningsdagen 

Att  häktff  understubben  hop 

Nu, . . .  den  där  damen  i  mantiljea 


l.ENNORRN. 


lOlF 


Det  ftr  miD  frrandtant  kära  barn 

Och  den  dflr  gubben  med  talaren 

Det  ar  en  onkel  i  ramilj<;*n, 
Som  spelte  en  gäng  schack  uied  sjfilfva  ryska  czarn. ., 

Det  dfir  ptjrtnLttet  ae*n  till  ven&ter 

Är  sali»  fjf  versten,  min  man. 
Hvem  egde  skickllgliet,  talanger  och  förtjflnster 

I  rappbön sjagt,  om  icke  han. . , . 

Men  sv  nu  val  pä  denna  damen 

I  den  ovala  v^aekra  ramen. 
Som  i  Bin  hngs.  barm  dan  där  bn  k  et  ten  bftr  — 

8e  hitAt  —  inte  på  den  dfir  — 
Hvad  stolthet  kan  man  ej  nr  hennes  ngon  lAsa! 

Se,  h vilken  Ädelt  buktad  iiAsa, 
Knng  Fredrik  blef  en  kvSU  i  denna  skönhet  kfir, 
Men*hon  var  dygden  BJäif  och  hörjadje  att  frftsa 

Och  kungen  nnderdftnigt  suäsu, 
B&  att  han  blef  helt  flat  och  sade:    'Ack,  ma  chére, 

Bevare,  hvad  hon  flr  fasligt  fjär!' 

Ja,  ja,  den  händelsen  kan  ännu  mången  aunna  — 

N&  ser  du  inte  hvem  det  är? 
Hvad  —  kån»  Jag  inte  strax  på  denna  stnlta  panna?'^ 

"Men,  korg  bevars  väl",  skrek  Susanna, 

Och  släppte  Dalar, ."; ax  och  tråd, 

**Skatl  detta  vara  hennes  nåd!I!^^ 
*Hvad  —  skall  det  vara?    Hvad, . .  Jivad?    Sl>  na. 
Fort  nt  på  dörrn  med  dig  (X^h  med  din  knyppelilyna! 

" Hrad  harm  —  men  det  med  råtta  sker, 

Nftr  man  med  slika  djur  i  nådigt  tal  sig  gerl" 


Grefvtnnan  fick  på  stund  en  ny  attack  af  gikten, 
Och  det  är  alltihop,  som  lårs  af  denna  dikten. 
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Gossen  och  leksakerna. 

En  liten  pilt  jag  bygga  såg 
£tt  skepp  af  flarn  m^d  flagg  och  tåg. . . 
Ack,  hvad  det  fröjdade  den  lilla! 
Kom  så  en  högvis,  trumpen  man 
Och  skepp  och  flagg  en  dårskap  fann, 
Beviste  det  —  all  fröjd  försvann, 
Ack,  hvad  den  vise  gjorde  illa! 

Till  nya  nöjen  gossen  lopp 

I  skålen  såpan  löstes  opp, 

Och  bubblan  flög  så  präktigt  skiftad, 

Den  vise  skrek:    *Hvad  uselhet  — 

Se  bilden  af  din  dödlighet!" 

Och  bubblan  sjönk  och  gossen  gret, 

Hvi  blef  hans  glädje  så  förgiftad. 

I  öfverkloke  i  vår  värld, 
Hur  liten  tack  den  nit  är  värd 
A  tt  sanningsglaset  för  oss  hålla, 
Att  gillra  med  förnuftets  garn! 
O,  lämnen  oss  —  vi  äro  barn  — 
Och  våra  lekverk  och  vårt  flarn 
Låt  oss  i  ostördt  Ingn  behålla! 


♦^^j^i^S^^ 


^^^^^ 


KARL   GUSTAF   af   LEOPOLD. 


Försynen. 


Skall  jag  det  enda  liopp  förlora, 
Som  ån  förljiifvade  min  lott? 
Försynen  vakar  för  det  stora : 
V&lan!  —  Men  för  detetora  blott? 
Är  hon  för  liög  att  ei^  hesvfira 
Med  mina  lEgre  (idouö  lag? 
Och  all  des9  ammv^^,  all  dess  fira, 
Ätt  denua  klump  af  jord  tiiä  bara 
En  följd  af  suckande  som  jag? 
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Och  dock,  hvad  ftr  mot  jord  och  himlar 

En  enda  dödlig?  —  Ack,  ett  grand, 

Som,  evigt  bortgOmdt,  vraks  och  hvimlar 

I  öknars  ocean  af  sand! 

Han,  som,  likt  bölja,  trAngd  af  bölja, 

Ser  släkt  på  släkt  i  evigt  skick 

Med  hvarje  timslag  jorden  hölja 

Och  svämmas  bort  af  dem  som  följa,  — 

Hvad  är  en  enda  för  hans  blick? 

Hvad  flärd  af  höghet!    Hvilka  frågor! 
En  Gud  för  varelsernas  hop, 
Hvad  ser  han,  om  ej  deras  plågor? 
Hvad  hör  han,  om  ej  deras  rop? 
Han,  som  ur  djup  af  rymd  och  tider 
Klädt  blommans  blad  i  silfrets  dag, 
Han  har  ej  (snillet  det  bestrider) 
Det  öga  för  ett  bröst,  som  lider, 
Som  för  en  blommas  penseldrag? 

Låt  ej  ett  stoft  hans  blickar  draga, 
Hvars  klagan  ensam  höjer  sig.  — 
Men  alla  lida,  alla  klaga; 
Han  hör  då  ingen  eller  mig! 
Kan  han  förvillas  af  att  dela 
Sin  vård  till  hvarje  väsens  lott? 
Kan  viljans  godhet  honom  fela? 
Och  klumpen  af  det  stora  hela 
Förtjänar  den  hans  omsorg  blott? 

Hur  kort  vår  svaga  tanke  hinner! 
Af  sinlighetens  dimma  skymd. 
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Han  i  atomen  ringhet  finner 
Och  storhet  blott  i  tal  och  rymd. 
Men  du,  som  rymdens  haf  ej  tömmer. 
På  alstringskraft,  i  peklers  längd, 
Du  ej  med  jordisk  blindhet  dömer, 
Du  ej  det  stoft  du  lifvat  glömmer 
För  massan  af  eystemers  mängd! 

För  oss,  ej  för  naturens  herre, 

Är  detta  smått,  ett  annat  stort 

Af  delar,  dem  vi  kalla  smärre. 

Har  han  det  stora  hela  gjort, 

Som,  själ f t  en  prick,  i  rymden  flyter. 

Du  hör  ej  detta  bladets  ljud. 

Som  faller;  —  men  når  stormen  ryter, 

När  blixtens  eld  ur  molnet  bryter, 

Då  tror  du  se  och  höra  —  Gud ! 

Och  han,  —  insekt,  fall  ned  och  bäfva! 

Och  han,  när  ur  de  banors  lopp, 

Hvari  planeterna  sig  häf va, 

Och  solarne  gå  ner  och  opp, 

Han  världar  hör  på  världar  falla, 

Och  tusen  himlar  och  än  fler 

Af  deras  krosening  återskalla; 

Då  tycker  han,  som  skapt  dem  alla, 

Sig  höra  —  bladen  falla  ner! 

Säg,  hvar  hans  makt  sig  ädlast  röjer, 
Hvar  lyser  den  mest  underrik: 
I  denna  suck  ditt  hjärta  höjer? 
I  himlasferernas  musik? 
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I  denna  jflmnvigts  djupa  lagar, 
Som  bftr  i  tomma  rymden  opp 
Det  stora  bloss  naturen  dagar? 
I  detta  ömma  bröst,  som  klagar 
Sitt  kval  och  tröstas  af  sitt  hopp? 

För  hvem  består  det  hela?    Svara! 
För  Gud?  —  Det  dyrkar  honom  ej. 
Ja,  himlarna  hans  makt  förklara; 
Men  känna  de  hans  godhet?  —  Nej. 
Än  för  sig  sjftlft?  Månn'  jorden  njuter 
Det  lif,  som  solens  Iftga  ger? 
Den  frukt,  hon  i  sitt  sköte  sluter? 
Den  svalka,  middagsregnet  gjuter? 
I  lefvande,  allt  är  för  er. 

Systemet  ej  till  sftllhet  traktar: 

Det  har  ej  kval  och  ej  begär. 

Den  mask  med  känsla,  du  föraktar, 

I  värde  öfver  solen  är. 

Hvart  enda  lif,  som  har  förmåga 

Att  njuta,  att  beklaga  sig. 

Har  rätt  att  sucka  vid  sin  pläga, 

Har  rätt  sin  skapare  att  fråga: 

Är  det  den  lotU  du  lofvat  mig  f 

Och  dock,  tillfreds  med  den  han  gifver, 

Begär  ej  i  hans  plan  att  se, 

Hvad  kraft  det  första  hjulet  drifver. 

Och  hvilken  kraft  det  tusende. 

Följ  blind,  men  viss,  när  han  ledsagar 

(Fast  du  hans  vägar  ej  förstår), 
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Att  dessa  vägar  hafva  lagar, 

Och  att  du  trampar,  når  du  klagar, 

Lycksalighetens  gömda  spår. 

Ryck  ej  ur  högsta  rättens  händer 
Dess  viktskål,  dess  regeringsglaf. 
Spörj  ej:  hvi  blodas  dessa  ländei  ? 
Spörj  ej:  hvi  flödar  detta  haf? 
Högst  ur  din  krets  sin  irrgång  gömmer 
Den  kedjan  af  en  ordnings  bud, 
Hvars  del  i  u  ser,  hvars  vidd  du  dömer; 
Ditt  vett  vill  mäta  den  och  glömmer, 
Att  sista  länken  hålls  —  af  Gud! 


Predikaren, 


Min  son,  tag  läran  af  min  mun: 
Gif  akt  på  tidens  flykt  i  dina  unga  dagar, 
Och  lyssna  i  din  vår  till  lefnans  visa  lagar. 

Hon  varder  kommande,  den  stund, 
Den  stund  af  långsam  död,  den  stund  af  evig  dvala, 
Då  inga  ämnen  mer  till  dina  sinnen  tala, 
Då  styrkan  brutit  upp  med  viljan  sitt  förbund, 

Då  mjölnarena  mer  ej  mala. 

Och  huset  darrar  på  sin  grund. 

Och  tinnarna  deraf  stå  kala, 
Och  mörkret  bryter  in  igenom  fönstrens  rund. 
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Till  sällheten,  min  Bon,  låt  visheten  dig  föra; 

Allt  annat  irrar  dina  fjflt. 
Hör  då,  hvad  tidigt  nog  en  dödlig  ej  kan  höra: 

Att  lycklig  bli.  att  lycka  göra, 
De  tingen  äro  två,  men  få  begripa  det. 

Vill  du  naturens  väg  till  vftrklig  sällhet  veta? 

Se  här  dess  första  bud:  arbeta! 
Det  är  en  dödligs  kall,  dess  ära,  dess  behof . 
Hon  sade  ej:  fian  sätt  att  tiden  förnämt  döda! 
Hon  sade:  mänska,  köp  din  njutnin<^  för  din  möda, 
Och  gif  ej  andras  svett  din  orklöshot  till  rof. 
Var  nyttig.    Nöjet  blef  till  pris  åt  mödan  gif  vet. 
Dagsverkarns  timme  flyr,  dagdrifvarn  släpar  lifvet, 
Och  vämjelsen  vid  allt  är  duglöshetens  prof. 

Gör  rätt  åt  all  förtjänst,  min  son,  och  gör  det  gärna. 

Men  prof  va,  hvar  hon  fin3,  och  vet,  att  hon  är  sann. 

Skilj  kärnan  från  sitt  skal,  magneten  från  sin  stjärna: 

De  svara  ofta  nog  rätt  illa  mot  hvarann. 

Låt  ingen  fördoms  makt  och  ingen  dåres  truga 

Det  bifall  af  din  mun,  du  dygden  borde  ge; 

För  mänsklig  ordning  dock,  för  hvilken  allt  bör  ske, 

Inför  den  höga  dåren  buga, 
Men  djupt,  ?å  djupt,  min  son,  att  han  ej  ser  dig  le. 

Mot  smädarns  rop  likväl  din  själ,  ditt  öra  härda. 

Din  stolthet  med  rättvisan  säm. 
Man  är  ej  tom  på  dygd,  för  det  man  är  förnäm. 
Jag  har  förnäma  känt,  och  känt  dem  vördnadsvärda. 
De  hafva  fel,  min  son,  dem  har  hvart  dödligt  bröst, 
Men  mången  dygd  jämväl,  som  saknats  hos  de  ringa. 
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Och  oftast  var  det  hut,  som  bö]t  mot  dem  siu  röst^ 
Blott  hatet  raot  de  band,  eom  folkförförarn  tvinga. 

Ät  mfinskän  skapad  mer  för  dyi^der  eller  brott? 

Hvad  bör  hon:  älskas,  hatas  mera? 

Uppriktigt  avaradti  intetdera. 

Men  tjänas  och  beklagas  blott. 
Gör  det.     Och  har  din  sjiil  nog  i  jas,  nog  styrka  fatt, 
Har  gifvatn  af  ditt  lif  titckt-g  gåf  vor  dig  förläna 
Att  tjana  fostorlaud,  förnuft  och  miiusklighet, 
Uppoffra  dig  för  dem  och  nAnin  ej  ttxcksamhet.  — 
Mm  son,  att  månskligbet,  förnuftet,  staten  tjfina 
Och  njuta  ej  blott  lugn,  men  rättvisa  därför, 
Är  mer  fin  på  en  gång  ^n  dödlig  fordra  bor. 

Tre  stora  ord,  min  eon,  vår  sam  hållslära  pryda, 

UpplyRning^  FYihetf  MänHJcoJ'dtt. 
Om  himlen  unnar  dig  furstä.  hvad  de  betyda, 
Förklara  deai  en  dag  för  miluskora  usla  ätt. 

Har  man  ännu  förstått  dem  rätt? 
Hvad  skiljer  detta  blod,  som  nu  Europa  färgar, 
Frän  f  anatismena  bål  och  despotismens  band? 
Det  är  ej  eati ningen,  min  son,  som  jorden  härjar, 
Som  öppnar  i>rottete  dam.    Noj,  det  är  hon,  hvars  haod 
När,  likt  en  skyhög  tiod.  det  s  värn  mar  utan  strand, 
Fr.iu  hiiulcn  sträcks  och  jt>rdeu  bärgar, 

I  sanning  som  i  dygd,  min  son,  en  mättit  vet. 

Räds,  att  ditt  sanningenit  förleder. 
Och  drif  ej  dygdens  nit  till  ofördraglighet. 
Var  sträng  i  tänkesätt,  men  len  och  Ijuf  i  seder. 
Naturens  första  bud  är  saminanicfnans  lag, 
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Och  mänskans  första  plikt,  att  denna  möjlig  göra. 

Om  till  förnuft  och  dygd  du  vill  en  dödlig  föra, 

Sä  stöt  ej  honom  bort  med  sattets  obehag. 

Tänk  ej,  att  plumpt  är  starkt  och  blygsamheten  svag. 

Tro  ej  Catoners  namn  med  cynisk  fräckhet  vinnas; 

Var  viss,  att  den  gör  mer,  som  rodnar  ej  för  ord, 

Och  vet,  att  knappt  ett  brott  sä  timmerhögt  skall  finnas, 

Som  ej  var  planta  först  i  skamlöshetens  jord. 

Min  son,  hör  tidigt  upp  att  därlig  omsorg  bära, 
För  lyckans  öf verflöd  och  för  ett  fåfängt  namn. 

Hvad  vinner  du  att  dig  förtära? 
Ditt  guld  är  utan  själ  och  utan  kropp  din  ära! 
Sök  nöjet  hos  dig  sjalf  och  i  en  älskad  famn. 
Ty  det  är  sällhet  blott.    Allt  annat  är  dess  hamn. 

Välj  klokt,  om  du  vill  utvaldt  njuta. 
Det  är  den  vises  konst  att  göra  nöjens  val 
Och  dårens  fall,  min  son,  att  ingen  lust  förskjuta. 

Bed  ej  en  gunst  utaf  en  fal. 
Och  bryt  ej  hvarje  frukt,  du  retas  att  begära. 
Sök  dig  ett  eget  träd.    Var  öm,  var  omtänksam. 
Och  vattna  kring  dess  rot,  och  gärda  kring  dess  stam. 
Den  frukt  är  dubbelt  Ijuf,  som  egna  grenar  bära. 
Och  hvilan  dubbelt  sall  skall  låta  finna  sig 
I  skuggan  af  ett  träd,  som  ger  den  blott  åt  dig. 

Vill  du  af  vär-ners  tro  dig  nå'nsin  lycklig  kalla, 
Haf  den  förtjänst,  min  son,  som  gör  dig  värd  en  vän. 
Ditt  hjärta,  än  så  fromt,  blir  alltid  utan  den 
En  pänning  utan  halt,  som  fåfängt  bjuds  åt  alla, 
Och  hvarför  du  med  skäl  får  ingenting  igen. 
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Behåll  ditt  lugn,  min  äoUj  förakta  dem,  eam  skäada^ 
Ditt  namn  sitt  värde  har,  om  de  ej  gl5mma  dig. 
SA  ]&nf^t  Bom  dagen  g^r  att  ghia  strfl^lar  tåoda, 
Från  morgon rodnaDS  port,  till  där  lian  badar  sig,  — 
Hvad  Ber  tan?    A  Ii  förtjänst  mot  mörkrets  barn  i  krig. 
Sök  dagligt  mer  fÖrtjöDt  af  deras  ilska  bli f va. 
Mot  deras  sträckta  gadd  sätt  fram  en  hål  af  stål. 
Stick  etlerbläsan  upp  med  skfimtets  fiaa  nål, 
Och  le  med  mildt  behag  vid  ropen,  som  de  gifva; 
Det  ar  en  lindrig  hämd,  som  kristendom  en  tål. 

Sått,  förr  ån  år  och  trötthet  tvinga^ 
Ett  eyfte  för  ditt  lopp,  en  gräns  för  ditt  begär. 

En  tidig  njntaing  af  det  ringa 
Är  båttre  än  en  tlyktj  som  utan  hvila  fir. 
Betrakta  dåreus  lott,  hvars  sista  dar  försvinna 
I  nya  trÄngtningar  och  ej  ån  fy  Ida  hopp 
Så  steg  i  vildens  bröat  en  dag  begäret  opp, 

Att  honsontens  gränser  hinna» 
Som,  alltid  lika  stor,  vek  undan  för  håna  lopp. 

Fly  stojet.    Eodna  ej  att  undan  våriden  gömmas. 
Mot  hennes  spotska  blick  förnuftets  mognad  eiall, 

Vo  den,  sotn  för  att  tro  sig  säll, 
Af  andra  måste  ges.  af  andra  sådan  döm  mas, 
Som  trånar  med  sig  sjålf  och,  hellre  ån  att  glömmas 

Dör  främling  i  sitt  eget  tjåll. 


Hin  BOn,  haf  bygden  kar,  var  känslig  lör  naturen: 

Man  hårdnar  under  konstens  band. 
Byt  stadens  täppta  barm  mot  sjöar,  skog  och  land, 
Se  tråden  utan  skrank  och  fågeln  utom  buren. 
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Sftg  ofta:  det  är  här,  naturen  mänskan  stält, 

Här  var  dess  hjärta  rent  och  hennes  tillstånd  sällt; 

Det  ilr  ej  här,  dees  d)'gd  sin  första  bane  funnit, 

Det  är  bland  slussar,  hvalf,  kolonner,  torn  och  slott, 

Hon  lasten  pryda  lärt,  förtryckets  boja  fått, 

Och  hennes  kungars  blod  för  upprorsbilan  runnit. 

Så  Ijuf  som  skördens  glans,  som  gräsets  bädd  så  len, 

Är  hjärtats  känsla  här  och  hvart  begär,  den  väcker. 

Det  hårda  brottet  föds  bland  dessa  block  af  sten, 

Med  h vilka  det  till  skyn  en  jämnhög  panna  sträcker. 

Ehuru  dröjd,  min  son,  han  kommer  dock,  den  dag, 

Som  skall  sin  vinterfrost  kring  dina  skuldror  tömma, 

Skall  lämna  tom  din  stol  i  vänners  aftonlag 

Och  dig  till  sparsamt  bord  och  enslig  säng  fördömma. 

Förstå  den  svåra  konst  att  åldras  med  behag! 

Naturen  blifve  här  din  tröst  liksom  din  regel. 

Den  sol,  som  nedergår,  ännu  sin  skönhet  har, 

Och  seglarn,  som  från  sjön  sig  inåt  hamnen  drar 

Med  sakta  vaggad  fart  och  sammandragna  segel. 

Behagar  än  vår  syn  och  håller  skådarn  kvar. 

Hvartid  sitt  värde  har,  sin  daning,  sina  seder. 

Erfarenhetens  dag  ger  vikt,  om  den  gör  tung. 

En  grånad  filosof  är  mänsklighetens  kung. 

Men  det  är  ratt,  min  son,  att  åldern  saknar  heder, 

När  hon  är  barnslig  nog  att  vilja  synas  ung. 

Min  son.  ett  sorgligt  ord  skall  min  predikan  sluta. 
Gifs  en  fullkomligt  säll  bland  jordens  barn?    Ack  nej! 
Åt  ingen  dödlig  gafs  att  oupphörligt  njuta. 
Allt  lider  ömsevis.    Hvarför?    Det  vet  jag  ej. 
Det  gifs  ett  sätt  likväl  att  mildra  lifvets  öden: 
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G6r  godt/t  tysthet  följ  det  gömda  kvalets  fjflt, 
Styrk  hAr  att  kro.^i^adt  modf  ryck  där  en  dygd  ur  nödeD. 
Det  gits  ett.  ägtt,  min  soa,  att  mildra  sjglfva  dödea: 
Ödr  godt^  —  och  tro  mitt  ord:  det  gifa  ej  tler  &a  detf 


Julgrisen, 


En  prestman  —  jag  tror  mest,  att  det  i  Lappland  var, 
Men  att  det  var  lör  lång  tid  eadan. 
Bntn  denna  h&ndelae  be^af  aig  dår,  emedan 
Man  lappeka  kyrkans  fnnd  Be^n  dä  Förbättrat  har;  — 

Nu.  att  ej  tiden  fufåcgt  apilla 

Med  giasniugarf  s&  lefdo  här 
En  preatmaD,  som  just  ej  predikade  sä  illa. 
Men  BO m  var  ganska  islät  i  pastoral ier. 
HvadI    Äro,  fr  A  gar  ni,  dfi  paato  rater  d^ir 
8Ä  usla?    Hade  han  i  sådant  si  it  elände 

Ej  ena  tvÄ,  tre,  minat  ett  prebendet 
Han  hade  ej  en  ^äng,  god  t  folk,  ett  paatoraL 

Han  lefde  där,  jag  akall  ej  ljuga, 
TräQgt,  ogift,  slätt  betjänt  ooh  ofta  slätt  i  mat, 
Kn  Bäog,  ett  rankigt  bord.  en  gryta,  tvä,  tre  fat, 
En  lurk  om  femton  &r,  som  sopade  hans  stuga, 
Och  som  i  spisen  sof,  —  se  dfir  hans  hela  stat. 
Men  lyckan  dock  en  gäng  till  jul  pä  honom  tänkte 

Med  njlgot  större  öfverflöd. 
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En  grannfru,  lika  from  som  skrynklig,  honom  skänkte 
Ett  stycke  välgödd  gris,  två  goda  flaskor  mjöd. 
Nu,  mera  glad  än  förr,  han  mötte  juledagen, 

På  hoppet  om  sin  måltid  stödd. 
Fläsk,  det  är  sant,  förbjuds  af  gamla  judalagen; 
Men  se*n  på  predikstolen  man  tält  sig  tom  i  magen, 
Är  visst  en  menlös  gris,  väl  brunstekt  och  väl  gödd, 
En  ganska  lotiig  del  af  julefröjdsbehagen. 
Ur  bädden  hoppar  han,  förr'n  väckarn  ännu  knäppt, 
Gör  opp  en  härlig  eld,  tar  fram  hvad  han  behöf ver, 

Hoc  est,  —  sitt  spett  och  sitt  koncept. 
Och  sticker  grisen  på,  i  det  han  läser  öf  ver. 

Nu  ringes,  —  fort  peruken  på, 
Hvarefter,  och  8e'n  han  med  dagenb  fröjd  i  sinnet 
I  hatten  litet  läst,  till  Jöns  han  ordar  så: 
*'Vänd  steken  flitigt,  Jöns.    Lägg  därvid  fast  på  minnet, 

Att  aldrig  låta  spettet  stå. 
Ty  om  den  grisen  bräns  och  knorrar  sig  i  skinnet, 
Så  blir  ditt  eget  skinn  det  första  jag  skall  flå. 
För  öfrigt  sjung  din  psalm  och  tag  dig  väl  till  vara, 

Att  du  ej  dessa  flaskor  rör; 

Det  är  förgift.    Man  däraf  dör. 
Fast  gjorde  man  ej  mer  än  drog  ur  korken  bara.'' 

Jöns  var  en  lurk  af  dum  natur; 
Med  bäf  van  trodde  han,  och  på  en  pall  vid  spisen 

Tar  han  sin  ferma  posityr, 
Med  handen  vid  sitt  spett  och  ögat  spändt  på  grisen. 
Men  sjunga  tänkte  han,  nog  af  i  kyrkan  sker! 
Nu,  som  han  sitter  där  och  midt  i  brasan  ser, 
Mol  ensam,  —  ledsnaden  hans  fruktan  Öfvermannar, 
Hans  ögon  styfva  bli,  —  han  gäspar,  gäspar  mer 

Och  slumrar  till,  —  och  steken  stannar. 
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Sil  stannade  på  Joeuas  ord 

Vårt  anna  klot  för  solens  brasa, 
D&  Jöaua,  upplyst  man,  men  yr  af  slrklens  fasa, 
Skrek  till  bakfram:  sfd,  sol!  i  stället  för:  utå^jord! 

Ett  kol  fr&u  Bpiaen  Jöns  pä  högra  handen  sprakar; 
Han  vaknar,  jåmniern  ser  på  preslens  gris  ocli  trer, 
Att  för  sin  grofva  synd  (ty  svedan  kgndes  stor) 
En  ämula  skärseld  han,  i  förväg  rada  c  smakar. 


Det  ^ar  ej  mer  densamma  gyllae  svAl, 
Som  Bken  Hk  en  dnkat,  helt  nysii  fr&n  myntet  tagen, 
Bränd  var  han,  torr  som  trä,  tilJ  färgen  svart  som  kol. 
Och  detta,  —  detta  mord  var  ekedl  pfi  juledageni 
Men  kanske,  tänkte  Jöns  (af  hemligt  hopp  förmådd). 
Alt  han,  fast  litet  hrfind,  fj  tiilraf  sämre  blifver. 
Han  smakar;  bit  pä  bit  han  snart  af  sv&len  rifver! 

Förr*u  han  ser  till»  är  grinen  tiädd. 
Nu  hörj ar  ängslan  först  att  Jöti^  med  kraft  betunga. 

TiU  sval  fanns  intet  tecken  mer, 
Hvad  har  jag  gjort?  skrek  han.    Ja^  frnkten  däraf  ser, 
Att  julda^n  vända  stek  och  icke  psalmer  sjunga. 

Men  om  jag  satt  mig  ner,  männ'  tro. 
Att  vinda  den  pä  nytt  sA  starkt  sig  göra  låter 
Och  sjöng  med  riktig  ton  mitt  tiuJcijubilo  / 
Mån  q'  dä  oj  skinn  och  färg  pä  Gudti  makt  kom  me  åter? 
JöDS  |(5r  sin  bästa  Hit,  men  lyckan  var  ej  blid: 

Allt  sämre  grisen  h!ir  ju  mor  han  honom  vänder, 

Re-n  tror  han  se,  i  trots  af  pålyat  ju  le  frid, 
Mag  ta  tern  öfver  sig  med  eldtäug  och  med  blunder. 
Ur  kyrkan  rings.  —  O  Gud,  förbi  ärnu  min  tid, 
Omöjligt  ftr  att  fly  magisterns  vreda  händer; 
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Jag  tar  förgift,  det  blir  därvid! 
I  ångsten  grep  han  till  en  af  de  två  buteljer 

Och  tömde  den  med  andlös  drift. 
Han  finner  Ijuft  likväl,  rätt  Ijuft,  att  dö  af  gift. 
Han  presten  komma  hör  och  andra  flaskan  sväljer. 

Här  föreställe  sig  en  hvar, 
Som  någon  juledag  predikat,  messat  har, 

I  hvad  förtviflan  det  magistern  borde  sänka, 
Att  finna  på  sitt  spett  blott  svarta  skorpan  kvar. 

På  grisstek  var  ej  mer  att  tänka. 
Besatt,  han  spett  och  stek  med  begge  händer  tar: 
"Dö  för  min  hand,din  bof !"  skrek  han,  omänskligt  bister 

Ack,  ropte  Jöns,  ack  spar  mitt  blod. 

Jag  dör  nog  utan  stryk,  magister. 
Ty  jag  har  druckit  ut  allt  giftet,  som  där  stod! 


Till  fru  Lenngren, 

(Med  författarens  skrifter.) 

Euterp,  Polhymnia  eller  Klio, 
(Jag  vet  ej,  hvilket  namn  ni  bär  på  Helikon), 
Med  godhet  tag  emot  af  en  bland  aderton 
Det  offer,  han  bär  fram  för  en  ibland  de  nio. 


Offoukast  på  naUfven, 

Oupphörligt,  åag  från  dag, 
O  Drttur,  (\u  å\<:,  ftJmyar! 
Jordens  grOnska,  luftena  sky  ar  ^ 
Allt  har  UDgdoni  och  behag. 


Evigt,  g-yllne  @oI,  densamma, 
Låter  dUj  omätligt  spridd, 
Dina  röda  strålar  flamma 
Deras  gnid  kring  fallens  vidd« 


Klara  äod,  än  Blår  din  bölja, 
Glittrande,  den  strand  hon  slog, 
När  lion  såg  den  första  plo^ 
Dina  blomsterbråddar  följa. 
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Skog,  af  samma  fåglars  sång 
Evigt  dina  grenar  ljuda, 
Evigt  samma  skuggor  bjuda 
Åt  den  gömda  tänkarns  gång. 

Utan  vällust,  utan  smärta, 
Allt  sin  första  daning  har: 
Endast  jag,  som  fått  ett  hjärta, 
Är  ej  mera  den  jag  var. 


Röster  till  Apolla. 

1:STA    KÖREN. 

Apollo,  hägna  vårt  parti! 
Gör  världen  snart  ur  bojan  fri 
Af  hvarje  gammal  pröfvad  lära! 
Låt  nonsens  hållas  för  geni, 
Och  sofistik  och  svärmeri 
Bli  titlar  till  den  vises  ära! 

2:dra  kören. 

Apollo,  hör  dem  ej  däri! 
Apollo,  hör  dem  ej  däri! 
Vänd  af  ett  nesligt  barbari. 
Och  lämna  för  din  egen  ära 
En  smula  kvar,  det  bedja  vi, 
Af  ljus  i  filosofens  lära 
Och  mening  i  vår  poesi! 
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Turturdufvan^ 

TurturdHLvati  for  tillbaka 
Till  en  öm  oL'h  trogen  maka, 

Med  ett  myrten  blad  i  mund. 
Kärlek  hennt^s  vin^yr  förde, 
Nflr  hon  makaTi  kvittra  hö  [do 

1  en  tvst  oeh  burtcjömd  lund* 


Gladan  snart  med  snfd>ba  vingar^ 
Ner  från  höga  rymden  Bvingar. 
Och  den  stackars  dufvan  tar. 
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Dufvan  långt  ifrån  att  klaga, 
Sade:  låt  mig  afäked  taga 
Af  den  bäst»  vän  jag  har. 

Låt  mig  tacka  för  de  stunder, 
Jag  i  dessa  tysta  lunder 

Ofta  ägt  i  hennes  famn. 
Låt  mig  denna  myrten  lämna, 
Och  med  tusen  kyssar  nämna 

Uti  döden  hennes  namn. 

Gladan  svarar:  jag  dig  följer. 
Och  bland  häckar  mig  fördöljer; 

Flyg,  du  skall  din  vilja  få. 
Men  när  dufvan  halsen  sträckte 
Och  åt  makan  myrten  räckte, 

Tog  dem  gladan  båda  två. 


Älskare!  ditt  ömma  hjärta 
Utaf  vishet  styras  bör. 
Ofta  den,  din  vällust  gör. 
Du  af  kärlek  med  dig  för 
I  ett  haf  af  smärta. 


ä  Nfjva  SemblaR  fiåll,  i  Cejlcms  Itröcda 

tUiIar, 
HvBr  hfLlst  en  usling  fiiis,  ftr  liaii  inin 

yäo,  min  brorr 
Bä  jai»^  hans  ötlt?  hor,  n^ed  tårar  jag 
betalar 
Den  skatt  jag  skyldig  är,  natur!  dig  allas  mor! 
Nej,  himmel,  icke  jag  ditt  delningssätt  anklagar. 
På  blomman  af  min  vår  du  hagelskurar  sändt: 
Men  om  jag  tälja  fått  en  mängd  af  sälla  dagar, 
Att  jag  ett  hjärta  har,  jag  kanske  än  ej  känt. 
Bland  ödens  ebb  och  flod  min  lefnads  julle  kastas, 
Af  svaga  hoppet  styrs,  med  plågor  öfverlastas: 
Jag  ingen  hamn  för  töcken  ser. 
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Du  ej  den  ende  är. . .  Tröst  för  ett  tigerhjärta! 
Barbarisk  tröst!. . .  Hvad  att  det  finnes  fler, 

Som  digna  under  lifvets  smärta! 
Det  tröst?. . .  Min  milde  Gud!. . .  det  tröst  i  nöden  ger? 

Mä  tusen  viggar  pä  mig  falla! 
Jag  i  ett  afgrundsdjup  mig  skulle  lycklig  kalla, 
Om  ingen  dödlig  fans  olycklig  mer  än  jag. 

Men,  hårda  mänsklighetens  lag! 
Af  andras  nöd  allt  hvad  jag  får  erfara, 
Min  blod  till  is,  hvar  puls  till  marter  gör. . , 

Jag  kan  ej  säll  i  himlen  vara. 

Om  där  jag  jordens  klagan  hör. . , 

Och  dä,  gudomliga  Spastara! 
Ett  kärleks- ofifer  du  emellan  lågor  dör; 

Jag  skulle  mina  känslor  spara? 

Jag  bli  så  hård,  som . .  .himlen  är? 

Ack!  nej,  vid  denna  sorgsna  källa 

Jag  dig  ett  skyldigt  offer  bär. 
Här  jag  min  luta  tar,  här  vill  jag  tårar  fälla: 
Jag  kan  ej  mer,  och  mer  din  skugga  ej  begär. 


Re'n  våren  förd  på  gyllne  skyar, 
Med  ymnighetens  horn  i  hand. 
Sitt  jubel  och  sin  makt  förnyar 
Omkring  Messinas  rika  strand. 
Messina  stolt  bland  städer  lyste 
Och  sällhet  i  sitt  sköte  bar; 
Dock  bland  de  skatter,  som  hon  hyste. 
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Den  skönaste  Spastara  *  var. 

Nu  till  en  bäck,  den  vestan  smeker, 
Af  dig,  o  näktergal,  hör  hon  sig  buden  bli; 

Men  kan  Spastara  gå  förbi 
,     Sin  son,  som  uti  vaggan  leker? 

Sin  kärlekspant  i  famn  hon  tar, 

(I  mödrar,  kännen  hvad  hon  njuter!) 

En  hänryckt,  öm  och  lycklig  far 

Dem  båda  i  sitt  sköte  sluter. 
En  blick  af  sin  gemål  han  dränkt  i  vällust  får. 
Och  bägges  själar  strax  på  deras  läppar  brinna, 
Hon  blott  en  känsla  har,  som  just  på  gränsen  står 

Emellan  mor  och  älskarinna. 
"Ack,  himmel!"  ropar  hon  —  och  rörd  åt  hafvet  ser, 
*'Min  sällhet  är  för  stor,  att  länge  dröja  kunna. . . 
Dock  nej,  min  Ijufva  vän!  jag  vill  ej  bäfva  mer: 
Den  dygdetis  ursprung  är,  den  skydd  åt  dygden  ger, 

Kan  dygdens  sällhet  han  missunna?" 


Gud. . .  ack!  rädda  mig  —  Hur  jag  förskräckes! 

Hemsk  af  nattens  djup  jag  betäckes. . . 
Det  blixtar. . .  hvad  gnistor  I  de  spritta,  de  spraka: 
Hväsande  svafvelregn  störta  sig  ner; 
Darrande  jordens  inälfvor  braka; 

D(  SS  grundvalar  skaka; 
Hon  vrålar,  spyr  eld  —  nu  öppnar  hon  sig. . . 
Gud!  nådig,  barmhärtig,  förbarma  dock  dig! 


*  Grefvinnan  Spastara,  rättare:  markisinnan  Spadara. 
Hon  var  ett  franskt  friintimmer  frAn  Aix  i  Provence.  Hennes 
ålder  var  22  år. 
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Ramlande  tordönen  dundrande  knalla, 

Eldtöcknar  skälla, 

Sjöarna  svalla 

Mot  rytande  skyn. 

Klipporna  gunga, 

Åskviggar  Ijunga, 
Fasliga  syn! 
Ankrade  seglare  vågorna  slunga 

Mot  himlabryn. 
Templen  af  glödande  eldkulor  brinna. 

En  skräll ån  en  skräll:  palatsen  försvinna; 

I  rämnade  jorden  begraf  va  de  sig. . . . 
Gud!   nådig,  barmhärtig,  förbarma  dock  dig! 

Spastara! Nej,  uti  hans  armar.' 

Ack,  hvilken  skönhet  dignar  ner! 
**0,  höga  gudamor!    du  nådf  ull  dig  förbarmar. . . . 
Hon  svimmar:    nu  hon  är  ej  mor,  ej  maka  mer. 
Hvad  gör  du,  ömma  hälft  utaf  ett  änglahjärta? 

Förtviflan  väcker  allt  ditt  mod; 
Du  glömmer  fasans  våld  och  känner  blott  din  smärta. 
Där  ligger  hon!  —  Så  skön  uti  Messie  blod 

Vid  korset  Magdalena  dignar! 
Så  skön  i  sina  tårars  flod 

Hans  fot  hon  kysser  och  välsignar. 

En  bjelke  ramlar nåd...   Gud!     ,.   nåd! hon 

krossas  kan. . . . 
Med  känslor  från  afgrund  till  känsla  af  man. 
Han  hastar  att  göra  hvad  himlarna  borde 

Förlåt,  natur!    sitt  barn  af  skräck  han  glömma  torde; 
Han  älskling  var  långt  förr  än  far; 
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Ot;b  henties  g\i du  ögonpar 

Det  blir  ditt  fel,  natur!     f  Jr  skön  du  henne  gjorde. 
Nu  ner  för  trappan  han  de?^e  dyra  viLsen  bflr. 
Den  mormor  lcilna!a  får,  u  ppå  hvars  liflll  lion  h vilar, 
Själf  liAuelolöH  oiih  ptiiai  —  den  häpne  maken  ilar. , ,, 
Tag  än  ea  afäkedsk>É$8!    gråt!    det  den  sieta  år. 

El  de  a  penom  djupet  bryter, 

Lavan  lik,  då  KUih  ryter: 

Allt  hao  sköHar,  allt  förtflr. 
H&ll,  Allmakti^gud!    ditt  värk  du  Bvnrit  hågn; 

Vi  tillbe  dina  dolda  under; 

Men  är  du  uif  ra  ptor  i  dunder; 

Ån  i  de  rika  sommar  regn? 
Förgåfvee!  —  An  en  g?vng  mordvij^gar  raaa 

Ur  bbuliga  skyar  ilande  ner* 

Hvad  ar  det  jag  ser? 
Emot  Spaetara?    Mat  himlens  urbild,  han  kan, . . .  h vil- 
ken fasa! 

HvaddjArfa  du?. . . .  mot  Spastara  vftga  . . . 
PörmftlTie  Btråh^'   hvadJ   Ju  tlyfjdcii  st/irta  vill? 
Vet,  hennes  åiid  kan  tvinga  oss  att  fråga, 

Månn'  g  u  da -nåd  och  rätt  är  till? 


Nej,  håll  I     tills  du  den  niding  flnner, 
tJppå  hvars  kala  hjlES5?a  rinner 
Af  enkors  tåreflfid  eU  Hvall; 
Då  med  blixt  och  k  na  ti  pzA  knall 
Ingen  pulH  i  hjdstat  spara! 
Mätta  fritt  ditt  raseri! 

Krossa!    krossa! men  för  Spastara 

Häpna,  tillbed,  flyg  förbi! 
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Sin  sköld  mot  åskans  pil  en  skyddsängel  sträckte  — 

Men  nu  Spastara  spritt-er  opp.  j 

Det  modern  vnr  naturen  väckte, 
Då  viggen  i  de  murar  lopp, 

Som  hyste  hennes  son,  dess  dagars  glada  hopp. 

Hon  vaknar,  skådar  taket  brinna: 

Lik  en  numidisk  lejoninna, 
Hvars  ungar  man  från  henne  röf  vat  har, 

Hon  genom  tusen  flammor  far 
Från  rum  till  rum  med  tankens  snabbhet  hastar! 

Dess  fotspår  eldens  tand  förtär 

Men  ingen  eid  så  stark  som  moderslågan  är. 
Nu  muren  i  dess  väg  de  heta  stenar  kastar; 
Ett  moln  af  svafvelrök  dess  syn  förblindad  gör. 
Dock  månne  känslan  kan  ett  modersbröst  bedraga? 
Till  vaggan  hennes  steg  en  säker  kosa  taga; 
Hon  stannar  —  ack!     ett  klagans  skri  hon  hör, 
Ett  steg  tillbaka  tar,  nu  åter  vag<;an  hinner; 
Mot  barnets  bröst  dess  hjärta  redan  brinner; 
Hon  det  i  skötet  bär,  för  andra  gången  mor. 

"Kom,  make,  kom  att  se!  —  min  sällhet  är  för  stor! 
Min  son!  mitt  enda  barn!     mig  dina  läppar  röra; 

Min  moclersarm  får  nu  omfamna  dig; 
Du  lef  ver!     är  hos  mig! 
Den  Gud,  som  fört  mig  hit,  skall  än  miskunda  sig 

Och  oss  igenom  lågor  föra." 

Nu  rusar  offret  ut  —  Det  Ijungar hvilka  dån! 

"O  du,  som  i  ditt  sköt  de  späda  barn  har  slutit,  ' 

Vid  hvarje  tår  din  mor  i  Salems  dälder  gjutit,  I 
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N&r  med  förLviiiane  ropr  hrar  år  du?  o  min  eon! 

Hon  sökte  dig  med  öppna  armar; 
Tid  deeea  tårar,  Gud!    (som  hon  jag  moder  Ät) 

Sun!    frälsare!    vid  dem  jag  di^  besvfir. 
Att  nu,  att  nu  du  dig  förbarmar," 

Viggarn  a  loeäas, 
SkjaniB  krossas. 
Blixt  och  afgrunds-töcknar  svåfva, 
Spa^tara  Jiar  oj  ti  i  att  bilfva; 
Sitt  bjiro,  men  ftiran  ej  ett  modersöga  eer; 
Det  Em &1  ta  grus  i  rddii  vågt>r  brusar; 
Hon  gentJin  hindu*  t  a  Btfingsel  ruerar, 
Till  trappan  liinuDr  fram  —  nu  ramlar  trappan  ner*  * , . 

Där  står  hem  I    *iudl Dui  vilja  Ar  min  lag, 

Din  makt  är  ninsktåukt;  ett  niielt  atoft  år  jag. 

Nog  dina  pilar  kro^a  kunnaf 
Men  månn'  det  därför  ftr.  Ri>m  du  mitt  släkte  gjort? 
JaJ  jag  år  etoft. .  . .  men  tycker  åtyck  du  bort 
Bå  ömsint  mor  en  flyktig  £=ällhet  unna. 

Förlåt men  acki     i  dett^i  öjjimhliek* 

Gud!    jag  förgäter  mig. . .  då  hennes  tftrar  flyta, 
Med  dig  —  fat^t  ja^:  din  himmel  fick  — 
jag  ville  icke  känsla  byta. 
Mörker,  och  eldar,  oeii  stum  het,  och  dån! 
öfver  och  under  och  krin^  henne  döden! 
Hot  himlens  Tåld,  mot  dessa  af  grundsöden, 
pär  står  hon!  —  eneam  —  stum  —  med  dygden  och  sin 

Bon. 


Som  de  vilda  norrsken  måla 
SnObetflckta  falt  med  blod: 
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Sä  på  bleka  kinder  eträla 
Flammor  utaf  eldens  flod. 

Ack!    hvilken  syn! 
Än  står  hon,  ser  djupet,  med  hand  Ijft  &t  skyn; 
Dess  svedda  hår  kring  hennes  axlar  hänga^ 
På  hennes  änletshy  sitt  flor  nu  döden  drar; 

Hon  utom  sig  tillbaka  far, 

Försöker  genom  elden  trånga, 

Till  én  altan  sin  tillflykt  tar. 
Där  visar  hon  sitt  barn  och  höjer  opp  sin  röst, 

Besvär  hvart  enda  modersbröst, 

Hvar  enda  far  att  det  förlossa: 

Hon  våndas,  ropar,  klagar,  ber: 

"Ack,  blott  min  son  jag  räddad  ser. 

Må  fritt  mig  tusen  åskor  krossa!" 

Spastara!    om  jag  varit  där. 
Jag  hade hvad? Ack,  Gud!    i  egen  fara- 
Man  döf  vid  andras  klagan  är. 
Dock  nej,  olyckliga  Spastara! 
Jag  vid  ditt  helga  stoft,  vid  mina  känslor  svär: 
Jag  trotsat  eld  och  död,  i  faror  mig  fördjupat!        ^ 
Och  fast  en  yngling  än,  månn'  jag  ej  lefvat  nog, 
Om,  för  att  frälsa  dig,  jag  under  gruset  stupat? 
Mer  ärorikt  en  hjälte  aldrig  dog. 

Nu  till  förtviflans  bråddjup  drifven, 
Hon  känner  sig  af  Gud,  af  månskor  öfvergifven, 
Och  skrattar  spöklikt,  vildt,  med  Kains  hemska  blick» 
Då  ur  Guds  åsyn  han  i  tigerns  öknar  gick. 
Hon  slösar  iu^en  bön  —  sig  hennes  känslor  samla« 


Natur f ack!    uu  sitt  barn  den  sietrt  ky^A  hoQ  ger. 

Och  ifrån  Gud  tHl  mg  drar  Änglars  blicknr  Der, 
De  Iflppar  svartnii  ren,  pä  bvilkn  orden  famla: 

*'Min  s^jnl. . , .    vid  deltu.  bnist.  - ,,  duökaJl,, 

Ack! " 

Dödenä  blåxt  och  dameas  kaalll 
Miirarr.H  ramla. 


I>«  envåldamakl!    en  vink  ''et  ktM^tat  dig: 

Hur  vririliff  ej  din  laj^.  din  ära! 

Du  låter  Hammor  dem  fmtäni: 
Och  fordrar  kärlek  ntaf  migJ* 
O,  alla  vftBent?  Gud!    du  ville  l?^odom  spara. 
Om  blutt  åhr  funnits  fem,  som  älskade  din^  bud:  ^ 

H  v  a  d  bro  t  e  1 1  me  n  I  ö^t  barn?     Ii  vad  ^  j  ord  e  d  ig  S  pastarB  ? 
De  krossas?. . . .   Abraham  i    och  detta  &r  uin  Gud? 

Ja^  om  på  detta  klot,  där  brott  och  öden  rasa^ 
SpaBt£.ra!     du  ett  månekligt  fel  begått, 

Vid  detta  dödsrop,  denna  fas^tu 

3Ied  des'^a  känji^lurt  som  ja^j  fåttj 
Jag  ville  vara  Gud  (tVt  kunna  di^  förlåta^ 
Och  sedan  mänska  hti  för  att  af  glådje  gråta. 


Men,  Dfir  så  grymt  oss  Odet  iårar, 
Hvar  finnes  tr<>3t?    i  tkvar,  lårar* 
Den  makten  eger  segrar  lätt; 
Dock  dygdt»n,  just  då  dundren  knalla, 
Flin  a^kuld  kan  till  vittne  kalla, 
Och  hin^len*  dä  håna  vijGTl^Hr  falla, 
Skall  ro^n^  för  @ia  gfOrrätt. 
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Det  töcken,  hvars  viggar  dig  krossat,  Spastara, 
Försvinne  från  jorden,  från  himlar  och  haf ! 
Dock  —  om  så  oföddvärd  en  älskad  son  kan  vara  — 
Att  hata.    . .  hata?    Gud!   den  honom  lifvet  gaf; 
Om  ej  i  känslor  dränkt  hans  hela  väsen  blifver 
Vid  minnet  hvad  en  mor  för  evig  kärlek  bär; 
Om  vid  dess  suckar  döf  på  lastens  väg  han  är, 
Och  henne  sorg  till  lön  för  tro  och  ömbet  gifver; 

Kan  hennes  stoft  han  utan  tårar  se. 
Må  öfver  hans  hjässa  det  töcknet  då  välta, 
I  blodskurar  smälta, 

Att  himlarna  rysa  och  djeflarne  le! 


Spastara!    Om  min  suck  dig  hinner» 
Där  du  med  änglar  dig  förent; 
Och  du  en  himmelsk  skönhet  finner, 
Ett  hjärta,  som  Guds  tanke  rent, 
Ett  hjärta,  som  mitt  öde  sårar, 
Spastara!    om  du  henne  ser. 
Då  tyst,  som  tålamodets  tårar, 
På  detta  klot  aon  blickar  ner, 
Och  hennes  s  jckar  uppenbara, 
Att  från  en  älskad  son  hon  for: 
I  hennes  sköte  flyg,  Spastara! 
Det  är  min  mor. 
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Krigsskaldeimas  sång. 

(Ur  '*Medea"). 

O  yngling,  om  du  hjärta  har, 
Att  trampa  faderoB  f  jät: 

Flyg  till  ditt  fosterlands  försvar, 
Dö,  eller  rädda  det! 

8å  Ijufligt  är  ej  källans  sus 
Bredvid  en  blomsterstrand; 

Så  härligt  icke  dagens  ljus, 
Som  död  för  fosterland. 

Hvart  tidehvarf  ditt  hjältenamn 

Pä  ryktets  vingar  för, 
Når  i  odödlighetens  faran 

Ditt  lof  du  sjungas  hör. 


Ditt  namn  skall  ock  en  stjärna  få, 
En  skönhet;  ung  och  fri, 

Skall  till  din  graf  med  rosor  gå, 
Och  dess  prästinna  bli. 
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Människcws  anlete. 

Redan  hann  sin  purpurslöja 
Öfver  cederskogen  höja 

Tidens  sjette  dag, 
Guldbevingad,  öfver  bäcken 
Fjärirn  flög  till  rosenhäcken, 

Kysste  dess  behag. 


Pärlan  sken  i  vattnets  spegel; 

Hvita  glänste  svanens  segel 

I  ett  skuggrikt  sund; 
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Vinet  glödde  rödt  i  druf  van; 
Öm  och  menlös  lekte  dufvan 
Uti  Edens  lund. 

Men  den  högsta  skönhet  feltes 
I  naturen:  —  kronan  feltes 

Än  i  skapelsen; 
Till  dess  mjlnniskan  ur  gruset 
Hof  sitt  anlete  i  ljuset, 

Hof  opp  ögonen. 

Snön  på  fjällen  höll  ej  färgen 
Morgonrodnan  bakom  bergen 

Sjönk  fördunklad  ner: 
Stjärnan,  som  i  dagens  panna 
Satt  så  skön,  ej  ville  stanna 

Öfver  jorden  mer. 

Djuren  hyllande  sig  böjde 
För  de  ögon,  som  sig  höjde 

Jfrån  stoftet  opp; 
Där  behag  och  kärlek  myste, 
Där,  bland  sorgens  tårar,  lyste 

Ett  odödligt  hopp. 

Änglaskaran  står  betagen. 
Ser  de  talande  behagen 

Och  på  skaparn  ser. 
Skaparn  tryckte  sitt  insegel 
På  sitt  verk;  och  i  dess  spegel 

Ser  sin  bild  ocli  ler. 
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I  som  ropen:  Det  ftr  ingen, 
Ingen  själ  fördold  i  tingen: 

Allt  är  stoft,  ej  mer  — 
Dårar,  blott  till  källan  stigen: 
Sen  ert  anlete  och  tigen, 

Rodnen,  höljen  er! 


Se  den  gamle  vises  panna, 
Se  en  tafla  af  det  sanna, 

Som  ger  sekler  dag. 
Se  en  blick  ur  hjältens  öga, 
Se  ett  elddrag  af  det  höga, 

Som  ger  världar  lag. 


Och  det  sköna,  milda,  Ijufva?  — 
Lyft  min  Selmas  morgonhufva 

FråD  dess  rosenkind; 
Se  dess  ögon,  ömma,  blyga. 
Se  dess  mörka  lockar  flyga 

Sorglöst  för  en  vind. 

Eller  följ  den  hemligt  flydda. 
Då  hou  lyss  i  sorgens  hydda 

Till  dess  klagoröst. 
Se,  hur  själen,  genom  tåren 
På  de  svarta  ögonhåren, 

Blickar  fram  med  tröst. 

Skymt  af  himlen  i  naturen, 
Änglavålnad  ibland  djuren, 
Mänskoanlete  i 


FRANZÉN, 

Pryder  du  blott  dödligheten? 
Skall  du  ej  i  cvif^^beteu 
Tåras  än  och  leV 

Ack  jo,  finglar  ån  skall  rOra 
Selmae  uppsyn^  då  de  höra 

Hennes  Kast  bland  sig» 
Belma,  än  \  himlena  salar^ 
Äu  i  Elyseeoä  dalar 

F&r  jag  se  på  dig* 


åii^ 


Till  en  yngling. 

Gode  gosse,  glaset  töm! 

Gärna  ser  di  ti  lliijka 
Någoti  gång  dig  glsid  och  Öm 

Ibland  v:intier  dricka, 
Som  med  hjftrtats  BympatI, 

Eldiga  och  unga, 
Klinga  glädjens  harmoni^ 

Lifvetfl  sötma  sjunga. 

Garna  vill  hon  i  din  hand 
Se  kristallen  glindra, 

Se  din  kind  i  purpurbrand. 
Se  ditt  ii^i\  tindra, 

Se  din  kflnala,  ditt  behag 
Lifligt  sig  förfina 
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Och  i  h varje  anletsdrag 
Sjftlen  genomskina. 

Drick,  —  och  lif  vets  väg  ej  mer 

Går  igenom  heden. 
Se  i  glaset:  och  du  ser 

Jorden  är  ett  Eden. 
Drick:  i  glaset  sanningen 

Plär  sig  naken  måla. 
Drick:  i  glaset  kftrleken 

Ser  sin  himmel  stråla. 

Drick  —  men  sällan  och  med  mått. 

yiins  hvad  Syrach  skrifvit: 
"Vin  och  vänskap  smaka  godt, 

Då  de  gamla  blifvit". 
Tänk,  hvad  fröjd  på  gamla  dar 

Gubbens  hjärta  känner! 
Gammalt  vin  har  gubben  kvar 

Än  för  gamla  vänner. 


Till  en  ung  flicka. 

Unga  flicka!    i  din  vår 
Bind  dig  myrtenkransen. 

Dansa  medan  du  det  får: 
S:iart  är  du  ur  dansen. 

Innan  morgonen  sin  kos 
Smyga  sig  behagen; 
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Då  eo  aniiäD  yn^re  roa 
Tränger  dig  ur  dagen. 

Spegla  dig,  sä  lAngEj  ån 
Spegeln  dig  berömmer: 

DeDna  aföraUUda  vkn 
Kog  en  dag  du  glömmer. 

Medan  ån  Dm  kring  dig  ser 

Ynglingar  i  låga, 
FHcka.  sjung  vid  ditt  klaver, 

3kämta  vid  din  båga. 

Snart  en  herre  återstår 
Af  deu  Blaf  der  smilar. 

Barnet  gråter,  vaggan  går, 
Ot!h  klaveret  hvilyr. 

Lek  med  diktens  drömmar  ån, 
Och  d*^B3  blommor  plocka. 

Lek  med  »jälfva  kårleken, 
Såsom  med  eo  docka. 

Snart  med  en  förvis&nad  barm, 
SiUotii  fru,  du  vaknar, 

Vakuar  till  besvftr  och  harm^ 
Oeh  din  krona  saknar. 


Rosorna  i  hymena  bfldd 
Tuggar  lid,  som  istii^ka» 

Värre  dock  att  tvftr  och  hädd 
Gråna  bort  som  flicka. 
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Medan  lif  vet  blommar  ftn* 
Hvar  minut  vårdera 

Dina  femton  år  igen 
Får  du  aldrig  mera. 


Glädjens  ögonblick. 

Sörj  ej  den  gryende 
Dagen  förut 
Njut  af  den  flyende 
Hvarje  minut. 
Kosornas  doft, 
Drufvornas  ånga 
Skynda  att  fånga: 
Yngling,  de  vissna;  du  själf  år  ett  stoft. 

Fatta  det  blinkande 
Glaset  förnöjd. 
Sjung  om  den  vinkande 
Karlekens  fröjd. 
Men  då  du  ler, 
Munter  för  d^gfin, 
Skråm  ej  behageaj: 
Flydda  en  gång,  de  ej  följa  dig  mer. 

Drick  ur  den  sparade 
Ungdomens  bål. 
Drick  den  bevarade 
Oskulden^  skål. 
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Glädje  och  i]ygd 
Elda  hvarfliiDan. 
Kmnsad  om  paTiumip 
YifiUeten  skämtar  i  v  in  rank  an  ä  akygd* 

Klinga  med  roliga 
Vfinner  i  lag* 
Tryck  ilen  förtroliga 
Handen  \  åag. 
Kanske  du  dou 
Aldrig:  mer  trycker: 
Härja  ren  rycker 
Brud  ifrån  brudgum  och  v^n  ifrån  yfto^ 

Glad  må  du  sumna  1 
G  ra  f  ven,  du  t>ck: 
Köns  k)  f  nu  il  om  na  i 
Tiden  iindock. 
Efter  en  kvflU. 
Mätt  ligen  njuten. 
Hjärtligen  sluten, 
3oIver  man  rolig^t»  och  vaknar  man  såll. 


Champagnevinet. 

Drick!    De  förflyi*a,  de  suaande 

Pärlorna;     drick! 
Skynda!    Det  Ijufva,  det  ädla,  det  höga 

Söker  du  fåfängt,  se'n  anden  förgick. 
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D&ren,  som  fäste  vid  skummet  sitt  öga, 
Vatten,  blott  vatten  på  läpparne  fick. 

Njut!    De  försvinna,  de  tjusande 

Stunderna  njut! 
Ytterst  förfinande,  känslan  och  löjet 

Reta  och  domna  i  samma  minut. 
Snappa  i  flykten  behaget  och  nöjet: 

Högst  är  raketen,  1  det  han  gär  ut. 

Snar  är  pä  jorden  den  rusande 

Glädjen,  ack,  snar! 
Fångad  af  ynglingens  spända  förhoppning 

Än  ur  en  drufva,  förädlad  och  rar, 
Än  från  en  mun,  lik  en  ros  i  sin  knoppning, 

Strax  till  sitt  hem  öf ver  molnen  hon  far. 


Den  gamla  knekten. 

Det  var  i  Salmen  på  en  ö 
Dit  sällan  någon  länder, 

Förutan  måsar  ur  den  sjö. 
Som  stormar  vid  dess  stränder. 

På  udden  stod  i  stormen  fram 

En  ensam  tall  med  högväxt  stam. 

Där  satt,  i  många  herrans  år. 
En  man  af  gamla  världen. 

Från  klippan  med  sitt  hvita  här 
Långt  synlig  ut  på  fjärden, 
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En  Tftlnad  blott  fr&n  forna  dar 
Han  för  den  häpna  seglarn  van 

Det  syntes  pk  hans  visE^na  k^nd 

En  banad  vag  för  tårens 
Och  kulen  fläktade  en  viud 

De  glesa  Bilfverhåren, 
Hani^  blick  fin  Bjönk  i  djupet  ner. 
Än  log  &t  skyn,  som  sorgen  let. 

Svensk  eller  finne !    kom  med  mig 

TUl  dessa  öde  etäUen^ 
Där  våj^en  h  vi  tast  tumlar  alg 

Oc^b  spritter  hö|j:Bt  mot  häl!  en  i 
Där  8att  lian.    Fötj  mig  dit,  och  hör: 
Hör  honom  Bjaif,  förrän  han  dör, 

'^Jag  är  den  siste  karolin, 

Den  ende  än  på  jorden, 
Som  eett  kung  Karl/'    Med  trotsig  min 

Han  uppstod  vid  de  orden. 
NAr  Karl  blef  nämnd,  Han  h  varje  gäng 
Tog  af  sin  hatt  mer  rak  oeh  l&ng. 


*'Se  hår*'  —  nu  med  dn  venistra  hand^ 

Den  högra  ryssen  skjutit, 
Han  Ifiste  upp  ett  folioljand, 

I  lås  af  meesing  slutet. 
Bin  biloel  bar  han  med  sig  dit 
Hvar  dagf  tillika  mcd«in  plit. 
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"Se  här  hans  bild  i  '  så  såg  han  ut, 
Som  jag,  i  rock  och  bälte. 

Men  när  han  stod  i  moln  af  krut, 
Se,  det  var  kung  och  hjälte» 

Stor,  när  han  vann,  men  mera  stor, 

När,  att  förlåta,  hem  han  for. 

Jag  ser  ännu  vid  Fredrikshall  — 
Där  stod  jag  honom  nära, 

Och  hörde,  när  det  skottet  small, 
Som  fälde  Sveriges  ära  — 

Jag  ser,  hur  på  sitt  svärd  han  drog, 

Med  hot  bakom  sig  såg,  och  dog. 

Grät  överge:  mer  grät  Finland  dock, 
Som  mor  och  enka  gråter, 

Gråt  far  och  barn.  Dess  söners  flock 
Ej  kom  från  Norge  åter. 

Ej  att  den  fälld  af  dansken  var: 

Men  till  en  stod  frös  häst  och  karl. 

Jag  ville  dött  där,  jag  också! 

Dock  svensk  ännu  var  finnen, 
Och  byggde  upp  sin  brända  vrå, 

Stolt  af  de  stora  minnen, 
Dem,  allt  från  Gustaf  Adolfs  dar, 
Han  ärft  af  farfar  och  af  far. 

Hvi  föll  jag  ej,  förrän  jag  såg 
Vårt  folk  för  ryssen  springa? 
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Dock  BprHDg  ja^  aj ;  i  blod  j&g  Iftg, 

Och  h  )1]  ftnnu  mm  klinga 
I  TBDStra  handen,  som  var  kvar, 
D&  man  från  WillmaDstrand  mig  bar. 

Här  ser  du  b&de  svftrd  cmh  man; 

Och  sliku  voromflnga; 
Men  uT.jin  hiifvud  gir  ej  sm. 

Hur  käck  man  &r  sitt  stäng^a. 
Dock^  freden  kom  och  böd  osB  An 
Fö  r  bl  i  f  va  e  veneke  ffie  mån. 

Som  aftdan,  oJ    htir  lycklig  bftr 

Min  ftrfdo  teg  jaji:  skötte! 
Blott  ej  en  skymt  ur  viken  dör 

Af  grönt  tH^h  rÖdt  mig  mötte^ 
En  anoaD  syn  mi^^  gjorde  ve: 
Att  ffinrikar  i  vaggan  ee. 

Dä  ropte  jag:    hur  ekall  det  gå, 
Om  Ryssen  kommer  åter? 

Men  tfink!     aom  fordn(>  gossar  blå  — 
Af  glädje  fin  jfjg  grftter. 

När  jag  dot  mins  —  diir  stodo  män 

Vid  Valklala  upp  igen. 


Bland  dessa  en!  —  Mea  liör  förut; 

Jag  var  r***n  gammal  vorden, 
Då  jag  en  enka  fann  till  slut, 

Qom  toff  mUr  npnå  orden^ 
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De  orden:    Topp!    En  hand  jag  hat. 
Törs  du  den  ta'?    Vi  bli  ett  par! 

Se'n  log  min  ålder,  lika  skild 

Från  flärden,  som  från  bristen. 
En  dotter!  —  Såg  du  ängelns  bild 

Bredvid  evangelisten?  . 
Så  stod  hon  vid  mitt  morgon  bord. 
Och  läste  för  mig  Herrans  ord, 

Se'n  gick  hon  i  mitt  hus  och  böd, 

Och  allt  blef  skick  för  dagen. 
För  henne  blott,  se'n  modrens  död, 

Och  af  den  fröjd  betagen 
Att  se  det  svenska  mod  igen 
Bli  hvad  det  var  —  jag  lefde  än. 

En  afton  vid  en  främlings  arm 

Hon  kom  där  öfver  ängen. 
Jag  såg  re'n  rodnande  af  harm, 

Åt  min  pistol  vid  sängen. 
Ehuru  lam,  jag  än  haft  mod 
Att  kräfva  ut  för  förär' os  blod. 

Men  strax  han  trädt  inom  min  dörr, 

Jag  fann  en  man  af  heder. 
Så  steg  till  patriarken  förr 

En  gäst  från  himlen  neder. 
Karl  kämpat:    ej  dör  Höglands  namn! 
Så  var  hans  hälsning  i  min  famn. 
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Nu,  Herre f    ekrek  jag,  låter  du 

DiD  tjätiäre  f&  fara. 
Nej»  topte  han,  nej,  lef  &nnui 

För  att  ett  vittne  vara. 
Hur  mig  din  dotter  lyuklig  gör, 
DåaegreQ  hit  mtg  återför. 

DAr  skymtar  \yoTl  om  gjön  hans  gård, 

Som  bonden  glttd  beeökte^ 
Dår  ulan  ^Uryi  Iisns  vibsl  vård 

Naturens  fjlgring  ökte, 
Dit  bj6d  han  mig  till  lifatidavdn: 
Hit  väntad  b^ott  fiom  brudgum  in, 

Re'n  kom  hans  dag^  re'n  slog  hans  stund- 
Ett  bud  för  honom  lAnde, 

Ett  bud  ora  sagern  vid  Svensksund 
Den  ädle  tiU  mig  BfLade. 

Till  himlen  lyft,  på  knä  för  Gud, 

Jag  gl<^mde  bröllop,  måg  och  brud. 

Re'n  bruden  satt  i  all  sid  skrud, 

Och  högtiden  t>egyntes, 
I  land  fiög  niåsen^  stormens  bud. 

Och  ingen  brudgum  syntea. 
Det  h ven  så  hemskt,  som  ur  en  graf. 
Det  blef  ett  Herraua  vilder  af. 


Jttg  ofta  sett  den  vilda  sjön 
Stå  upp,  som  till  en  hårnad, 
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Ej  blott  mot  klippan  här  och  ön, 

Men  emot  himlen  ärnad. 
Dock  aldrig  förr  jag  sett  den  så 
Förgrymmad  häf  va  sig  som  då. 

Ett  segel  syntes  —  bruden  lopp 
Med  dödens  färg  på  kinden; 

Och  kronan  refs  ur  håret  opp, 
Och  fjärran  flög  med  vinden. 

Dock  här  en  brudsäng  bäddad  var, 

Här  nere,  för  det  kära  par. 

Hit  styrde  han,  att  undfly  där 

Försåtet  af  en  bränning. 
Hit  lyckligt  frälst,  från  udden  här 

Han  skulle  med  en  vändnings 
I  hamnen  löpa  in.    Då  kom 
En  il  och  hvålfde  båten  om. 

Ett  hufvud  —  det  var  hans  —  hon  sug 

Sig  öfver  vågen  lyfta. 
Och  sprang  dit  ner,  där  samma  våg 

Sig  vrok  åt  brantens  klyfta. 
Där,  sänkt  på  knä,  hon  hof  sig  fram 
Med  handen  sträckt,  då  han  dit  samm. 

Han  grep  den,  och  från  klippans  brädd 

Af  vågen  drogs  tillbaka; 
Och  drog  med  sig  sin  brud  i  bädd: 

Så  blef  hon  dock  hans  maka. 


r. 


Man  Ta  an  de  th  mgd  haifd  tji*nd, 
Och  grof  dem  e^  1  k^rk^Qs  Band. 

Snart  hundraårig;.  Bitter  jag 
Dock  lugn,  här  i  mio  ekrefva: 

Blott  ej  mitt  fosterland  eö  dag- 
Jag  nödgas  öf verlefvai" 

Bh  talte  han,  och  från  den  da^n 

Ej  Byntea  mer,  dår  han  var  van. 

Blott  tallen  Ber  man  &n  dar  atft, 
Af  stormens  vald  ej  brnten, 

Blott  vågen  höt  man  ftn  d&r  slå 
Mot  klippan,  akumbegiwten; 

Qcb  kyrkan  an  i  sitt  förvar 

Hans  bibel  ocIl  hans  värja  har. 


ici 


Morgon  s  tjänian . 

{Fanny B  företa  nattvardsgång). 

O  morgon^  florn  f  Or  nyår 
Mitt  Balii^a  förbund  med  Gud^ 
På  dina  purpurskyar, 
Hvem  b&r  mig  nädena  bud? 
Du,  p&  hvarf)  glans  &A  gärna 
Jag  8åg  re*n  i  min  moders  famn 
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I  dag,  O  morgonstjärna, 
Förstår  jag  rätt  ditt  namn. 

En  afbild  ai  den  Milde, 
Som  fram  i  tidens  mörker  stod. 
Och  det  från  ljuset  skilde 
Med  strömmen  af  sitt  blod; 
Du  med  hans  blick  mig  hälsar, 
Kn  blick,  där  all  hans  kärlek  ler. 
Det  ljus,  som  världen  f rälsar, 
Jag  i  din  klarhet  ser. 

Du  bleknar  och  försvinner 
I  dagen,  som  du  bådat  har. 
Dock  vet  jag,  att  du  brinner 
När  solen,  lika  klar; 
När  henne,  som  där  stiger 
Så  härlig,  till  ett  vittne,  opp 
Vid  löftet,  som  inviger 
Mitt  lif  till  evigt  hopp. 

Du  själens  morgonstjärna! 
Framtindra  öfver  oes  i  dag. 
Och  för  oss,  dit  vi  ärna, 
Med  himmelskt  välbehag. 
Snart  viigen  är  förliden: 
O  då,  en  aftonstjärna  sedd. 
Du  kallar  oss  till  friden, 
Där  bortom  skyn  beredd. 


MIKAEL  CHORyEUS, 


Enkans   visa, 

BnBam  i  ijiia  l&g'a  koja 

Lefver  jag  förnöjd  ätulft» 

Fast  am  kr  i  lig  min  spinnrock  etoja 

Mänga  faderl5äa  smt. 

Faetän  faderlO^a  sraä 

Rtindt  omkring  tniu  f^pitinrock  aipja. 

Är  mitt  hjärta  lugnt  åndä. 


Han,  som  vakat  för  osa  alla* 
Han,  de  faderlösas  far, 
Änglaskaran  ekall  befalla 
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Att  beskyd(ia  deras  dar! 
Att  beskydda  deras  dar 
Skall  han  änglarna  befalla, 
Han,  de  faderlösas  far! 

Denna  1.1  uf  va  tanken  tröstar: 
Också  jag  har  varit  såll! 
Han  bekymret  öfverröstar 
Mången  ledsam  vinterkväll. 
Mången  ledsam  vinterkväll 
Denna  Ijufva  tanken  tröstar: 
Också  jag  har  varit  såll! 

Och  vi  råka  ån  h varandra 
I  ett  sållt  och  okändt  land, 
Där  de  ömma  makar  vandra 
Oupplösligt,  hand  i  hand. 
Oupplösligt,  hand  i  hand, 
Skola  ömma  makar  vandra 
På  odödlighetens  strand. 


Em  in  nkr  på  mm 

fijrn   tp*(ff. 

viir  är  III  in  i^^mf  Jivtir  lir  det  mörka 

'^*^^^ll■H  »t  [)hj.  jy-.  Befall  (^nsnm  bo? 

Måcn*  nAgon  gftng  jag  akfidat  (le  t  ta  stallet 

Oeh  trarnpiit  det  i  ro? 

Ack  nej!    Kanske  ni[D  trånga  fetij^  tikall  ledaa 

Till  tiägon  ukäiiti  strand. 
Och  dAr  min  bfiddj  miti  hl^ta  bodd  tillredaa 

Af  n&|2f<m  okänd  hand; 

Dår  ingen  vän  skall  stanna  vid  min  sida 
Och  lindra  ångerns  sår 
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Och  under  bön  det  sista  slag  förbida, 
Som  detta  hjårta  slår; 

Och  skingr:;  ömt  det  tvifvelsmftl,  som  skymmer 

En  lyckligare  värld; 
Och  ta  emot  mitt  ömmaste  bekymmer, 

Min  sista  afskedsgärd. 

Till  er,  hvars  hand  min  första  vandring  stödde 

På  dygdens  svåra  stig; 
Till  er,  hvars  själ  vid  mina  afsteg  blödde, 

O  tackad  utaf  mig. 

Dock,  lika  godt,  hvar  himlen  hftlst  må  ftrna 

Min  ringa  hyddas  fall: 
Jag  vet  dock  visst  att  hoppets  milda  stjftma 

Dår  åf  ven  lysa  skall. 

Jag  vet  dock  visst,  att  jag  är  lika  nära 

Dig,  mänsklighetens  far. 
Och  att  du  skall  en  stilla  fred  beskära 

Åt  mina  sista  dar. 

En  minnesvård,  den  sörjer  jag  ej  öfver; 

Den  må  förtjänsten  få! 
Till  grafvens  lugn  jag  ingen  vård  behöfver 

Och  multnar  nog  ändå. 

Men  fins  blott  en  af  mina  många  vänner, 
Hvars  ömhet  jag  var  värd. 

Som  sett  mitt  fall  och  mina  strider  känner: 
Se  där  min  eftervärld! 


c  BOR -►EDS, 


Ii? 


Om  nÄgon  i^ag  den  lycka  han  begråta r» 
Som  kfinskn  var  för  liftrd, 

Om  nÄgOD  dag  mitt  rtamn  han  kallar  åter; 
Då  bat  jag  miiineavflrdf 

Så  tag  dåt  jord,  tag  hulda  mor  tillbaka 

Och  göm  uti  din  famrt 
Den  adla  skatt  du  f^^r  mig  att  bevaka, 
MiD  aska  ocli  miti  namn. 

Förvara  den»  till  desa  bon  böre,  oen  NVaten, 

Som  döda  vitcka  kan, 
Ljuf  år  den  tron,  förtriSffltg  fl  r  den  trQaten, 

Ocli  därför  är  bon  aann. 


Ederna, 


Jag  BTÖr  att  aldrig  flinka  in  er; 
8ä  har  ja^^  svurit  hUDi^lra  gånger; 
Men,  min  Sofi,  när  dig  jag  ser, 
Så  avår  jag  om  Tål  tusen  gångerÉ 


Jag  svor,  att  intet  ^anpar, 

Fnat  eyekon  till  erj  morgonatjftrna, 

Förvirra  akuUe  mina  dar- 

Men  acky  nu  svär  jag  om  så  gärna» 

Jag  svor  att  äy  b  v  ar  vacker  hand; 
Den  skulle  muta  min  förgftf ves 
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Förutan  kramniDg,  utan  brand; 
Men  ack,  men  ack,  jag  svor  förgäfvee. 

Jag  svor  att  aldrig  svära  mer 
Och  svor  igen  att  aldrig  hålla: 
Men,  min  Sofi,  när  jag  dig  ser, 
Jag  svär  att  svära  och  att  h&lla. 

Hvad  straff,  hvad  straff  förväntar  mig 

För  alla  mina  falska  eder? 

Sofi,  att  glömmas  utaf  dig. 

Ack,  i  hvad  af  grund  brottet  leder! 

Men  om  ännu  jag  heligt  svär 
Att  evigt,  evigt  trogen  blifva. 
Och  om  jag  evigt  trogen  är: 
Hvem  skall  mig  dä  belöning  gifva? 

Sofi,  du  måste  gifva  den, 
Om  jag  den  ej  skall  evigt  sakna 
Och  åter  svära  falskt  igen, 
Och  kvalet  i  mitt  hjärta  vakna! 

Men  ack,  men  ack,  jag  sorgsen  ser. 
Jag  är  ej  värdig  att  den  njuta! 
Du  läser  desba  ord  —  och  ler, 
Och  jag  går  bort  att  tårar  gjuta. 

Jag  svär,  att  jag  ej  mera  svär 
Uppå  det  ena  eller  andra, 
Och  vill  med  plågan,  som  mig  tär. 
Helt  tyst  min  korta  bana  vandra. 


JOHAN  DAVID  VALERIUS, 


Vårvisa. 


Kom,  sköna  Maj,  och  blicka, 
Med  milda  ögon  ner; 
Jag  fir  en  liten  flicka, 
Som  dansar  blott  och  ler. 
Det  är  för  sött  om  våren 
Att  under  lek  och  ras 
Strö  blommor  uti  håren 
Och  sätta  löf  i  glas. 
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'  Se  böljan  rörd  af  vestan 
Och  stora  drif  van  smält, 
Och  rågen  broddas  nästan 
Pä  pappas  äkerfält, 
Pä  gål'n  ä'  djupa  pusstir, 
Dit  Kalle  går  ibland 
Och  bygger  rara  slussar 
Och  fästningar  af  sand. 

Snart  kommer  liten  arla 
Och  säger:     "det  är  vär", 
Snart  daggens  silfverpärla 
I  sippans  sköte  stär. 
Bror  Kalle»  ack  hur  roligt 
Att  vid  en  aftonstund 
Gä  hand  i  hand  förtroligt 
Omkring  i  gröna  lund. 

Sä  skall  jag  ta  min  hufva, 
Slä  under  hakan  knut, 
Och  leka  hök  och  duf  va 
Och  sista  paret  ut; 
Sä  har  jag  bolln  i  barmen, 
Jag  smyger  fram  med  den 
Och  **bränner''  Karl  pä  armen 
Och  kysser  honom  se'n. 

Nog  händer  det  att  kjolen 
Blir  lite  vät  i  dyn, 
Att  kinden  steks  af  solen 
Och  blasten  skämmer  hyn. 


VALERIUS- 

Mea  mamiUB  alcIrLg  rAkoar 
8A  Btrångt  med  ein  Sofi; 
Hvad  gör  mig  ii&gra  fräknar, 
Blott  jag  flr  glad  och  fri? 
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Nöjets  häh 

Under  duns  af  yra  etunder 
Och  vid  lyst  na  geniers  efirEig, 
Brygde  mor  natur  eu  gftng 
Nujets  bål,  ett  bålars  under; 
Draek  eI\  h«'la  rflrltipns  ekåJ» 
Ropto:    **Sön*'r,  dricken  allé! 
Evigt  er  beg  Aret  kalle 
Till  en  evig  nöjets  bil  I'' 

H  vi  [ket  haf?  —  Millioner  sorter 
Fylla  bålen»  djup  ocb  vid: 
F&fangans  champaj^ne.  i  strid 
Med  den  tu  tiga  lättjans  porter* 
Cy  pris  gossen  B  Ijufligt  franskt, 
Fin  likör  pä  suclrars  Häk' ar, 
YftnskatJermkoustantia-neklar» 
Hyraeuéene  bittersptiDskt, 


Hur  del  skrikes  jjimt  pä  mera, 
Smuttas,  bytes,  göres  vall 
Några  svälja  stor  pokal, 
Andra  pimpla  små,  men  flera; 
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Eget  glas  får  ofta  stå, 
Och  på  grannens  tages  miste. 
Ingen  komma  vill  den  siste. 
Ingen  vill  den  förste  gå. 

Dåren  där  i  blinken  tömmer 
Sitt  till  rågan  fulla  mått, 
Då  en  vis,  med  mindre  lott, 
Något  för  en  morgon  gömmer, 
Grälen  finner  laget  torrt, 
Tror  ej  bålen  värd  atC  pröfvas; 
Misantropen,  rådd  att  döfvas, 
Låter  ångan  dunsta  bort. 

Höga  konst  att  veta  njuta! 

Med  en  oaiiåtlig  törst, 

När  man  smakat  bägarn  först, 

Huru  svårt  att  sedan  sluta! 

O,  då  nöjets  öfverdrift 

Alstrar  tomhet  och  förslappning, 

Skall  du,  bringad  till  förknappning, 

I  hvar  droppe  suga  gift! 

Dödlige,  så  drick!  —  Men  rilllan 
Eusa  dig  af  bålens  saft; 
När  du  saknar  nöjets  kraft, 
Tröstar  fåfängt  visdom  skällan. 
Fordra  ej  hvar  dag  kalas; 
Vänj  dig  ock  att  nykter  vara 
Och  i  bottnen  ännu  spara 
Socker  för  ditt  af  skedsglas! 


om  eortjJi^  imdfikt  tij^er 
Omkrin]^  pu  fllskad  graf. 
Den  svjibi  nutten  Btigi^r 
T  Tii')lij  \}k  fiiateta  haf. 
Re'ii  hikiägon?^  »amijud  elutaa| 
Naturen  slumrar  sållt, 
Och  balsamtårar  gjutas 
Kring  näjdens  dufna  föl  t. 


I  ovisst  sänkta  strålar 
Från  månen,  blek  och  mild, 
Erinringen  sig  målar 
J)d  luftig  drömmens  ))|ld« 
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Med  lätta  vingars  segel 
Hon  genom  rymden  far 
Och  i  en  magisk  spegel 
Mig  visar  forna  dar. 

För  min  inbillning  svftfva, 
Som  skuggor,  kval  och  fröjd, 
Och  känslor  genombäf  va 
Min  själ,  sä  rörd,  sä  nöjd. 
Den  stunden,  som  försvinner, 
Vet  ej  af  ätergäng; 
Dock  än  dess  ljud  mig  hinner 
liksom  en  fornvärlds  säng. 

Förflutna  sceners  minnen 
Upplifva  än  mitt  bröst: 
De  omärkt  väckta  sinnen, 
Begärens  första  röst, 
Hvar  suck  vid  flickans  hjärta, 
Hvar  tankes  yra  spel, 
Den  stilla  ängrens  smärta 
Och  hvart  försonadt  fel: 

Min  ungdoms  vilda  laga, 
Den  kalla  pliktens  band. 
Och  dygdernas  förmåga 
Och  hoppets  gryningsrand, 
Och  bättre  stjärnors  ljusning.  - 
Allt  frän  en  fjärran  tid 
Ler  mot  mig  med  förtjusning 
Och  hälsar  mig  med  frid. 


YALBRIUS. 
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0  må  jag,  åldrig  kftnna 
Mig  Bjälf  så  lugn  och  fri! 
M&  ty6t  och  skön  som  denna 
Min  lefnads  afton  bli! 

Och  då  jag  söker  stranden 
Vid  dödens  midnattsstund, 
En  genius  hämte  anden 
Med  kyssar  från  min  mund! 

Som  löfvets  susning  hviske 
En  suck  i  kväller.s  vind! 
Som  daggens  rägn  förf i  iske 
£n  tår  min  sjunkna  kind! 

1  vrån  af  kyrkogården, 
Likt  stjärnans  skimmer  må 
Vid  mossbetåckta  vården 
En  Adel  handling  stå! 


Visa. 


Blixt  år  stunden, 
Men  hon  blixtrar  än; 
Skapom  sekler  af  sekunden, 
Då  vi  njuta  den. 


Tiden  svingar 
örn  lik  oss  förbi; 
Skjut  i  flykten  bort  hans  vingar, 
Och  han  går  som  vi. 
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Bägarn  fyllom 
I  vårt  muntra  lag, 
Och  med  glädjens  sol  förgyllom 
Molnet  af  vår  dag. 

Må  bljind  döda 
Sorgen  ensam  gå; 
Här  de  hvita  och  de  röda 
Bålens  blommor  stå. 

Ljusa  drömmar 
Nöjets  slummer  gaf; 
Glädjens  flod,  med  vinets,  strömmar, 
Ned  i  tidens  haf. 


Skeppsfarten. 

(Efterbildning.) 

Jag  hälsar  dig  fredliga  flagga! 
Kora,  vimplade  drake,  att  vagga 
De  älskande,  slumrande  tryggt; 
O  gunga  oss  sakta  på  fjärden 
Till  hamnen,  vid  slutet  af  världen! 
O  kom  och  bevinga  vår  flykt! 

Vi  foro  och  foro  på  v;1gor, 
Där  sprungo,  vid  nattliga  lågor, 
Försilfrade,  fiskarna  fram; 
Vi  foro  så  sött  genom  ängar, 
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Dftr  b&ddade  blommorna  sängar, 
Där  drucko  vid  stränderna  lamm. 


På  däcket  vi  lekte  förtroligt, 

Vi  hade  så  roligt,  så  roligt, 

Vi  lärde  hvart  berg  våra  namn, 

Vi  blåste  på  hornen  i  sundet, 

Vi  sjöngo  en  psalm  invid  grundet 

Och  jag  höll  min  flicka  i  famn. 

I  skuggan  af  hängande  segel 
Stod  böljans  omätliga  spegel 
Den  stjärnorna  dansade  på; 
Vi  njöto,  vi  njöto  minuten. 
Högt  öfver  oss  himlen  låg  sluten. 
Och  jag  var  därinne  ändå. 

Den  tiden  var  lycklig.    O!  blicka 
Ur  tårar,  min  rodnande  flicka, 
Och  säg:    "den  var  lycklig  för  mig!" 
Då  låter  jag  stoi^marna  strida, 
Jag  sätter  mig  glad  vid  din  sida 
Och  far  genom  lifvet  med  dig. 


PER  HENRIK  LING. 


Hermans  sång  ur  herdedikten 
''Kärleken:' 


Stunden 

Bortilar, 
Men  icke  min  smftrta 

Lunden 

Han  hvilar, 
Men  icke  mitt  hjärta. 
O,  Emma!    min  vän, 
Skall  jag  vänta  dig  än? 


LING. 
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Hanen 

Hörs  sjunga 
Sitt  vöktarekyftde; 

Svanen 

Ses  gunga 
P&  sjön  med  de  spftde, 
O,  Emma!    min  vän, 
Skall  jag  vftnta  dig  &n? 

Månan 

Sig  kastar 
I  böljornas  sköte; 

Rodna'n 

Framhastar 
Att  fira  vårt  möte. 
0,.Emma!    min  vån, 
Skall  jag  vänta  dig  ån? 


Bojen 

Er,  lindar! 
Jag  ser  nu  min  Emma. 

Dröj  en, 

I  vindar! 
Jag  hör  hennes  stämma. 
Natur!    kom  och  vig, 
Vig  min  Emma  och  mig! 

Dufvan 
Bland  klippor 
Vår  brudsång  re*n  kväder. 
Tufvan 
Med  sippor 
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V&r  brudsäng  bekläder. 
Natur!    kom  och  vig, 
Vig  min  Emma  och  mig. 

Solen 

Framdansar 
Likt  bröllopets  tärnor. 

Polen 

Bekransar 
Vår  brudpell  med  stjärnor, 
Natur!    kom  och  vig, 
Vig  min  Emma  och  mig! 


••■i»:^»<^*tf^ 


JOHAN  ANDERS  WADMAN. 


När  jag  dricker. 

När  två  gubbar  om  en  guldstång  nappas 
Eller  kif vas  om  en  tufva  jord, 
Haltande  till  ärans  tempel  kappas 
Eller  Ulf  vas  om  två  tomma  ord; 
Hej,  då  dricker  jag  och  ler, 
Gamle  stutar,  godt  åt  er. 


När  två  käringar  omkring  kaffekoppen 
Båda  nästan  sorger  och  förtret, 
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Skåda  lyten  båd'  till  sjärn  och  kroppen. 
Skvallrande,  hvad  ingen  dödlig  vet; 
Hej,  då  dricker  jag  och  ler, 
Arga  klaff  er  skor  åt  er. 

Når  två  mån,  som  vandra  samma  bana» 
Ljuga  Ijufva  miner  åt  hvarann, 
För  att  snärja  i  dess  egen  vana 
Den  bedragne  vånnen,  om  man  kan; 
Hej,  då  dricker  jag  och  ser. 
Om  ej  hin  drar  af  med  er. 

Når  två  grannfru'r  med  li varandra  tråta 
Om  att  sitta  främst  i  gästabud, 
Orka  hvarken  ljuga  eller  äta, 
Afundsjuka  på  hvarandras  skrud! 
Hej,  då  dricker  jag  och  ber: 
Gud  bevare  mig  från  er! 

När  en  yngling  hos  sin  älskarinna 

Anser  kojan  rymlig  som  ett  slott. 

När  hans  flicka,  blott  hon  får  bil  kvinna. 

Tror  sig  vinna  paradisets  lott; 

Hej,  då  dricker  jag  och  ger 

Stundom  ett  godt  råd  åt  er. 

När  jag  ser  en  liflig  barnaskara, 
Obetänksam,  bullrande  och  yr, 
Trotsande  förbud  och  ris  och  fara 
För  en  stulen  frihets  tidsfördrif ; 
Hej,  då  dricker  jag  och  ber: 
Himmelen  bevare  er! 
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Når  jag  sitter  vid  den  fulla  bålen 
Inom  ett  förtroligt  brödralag. 
Jubilerande  för  första  skålen. 
Tömmande  pokaln  i  långa  drag; 
Hej»  då  dricker  jag  och  ser, 
Glada  bröder,  efter  mer. 

Ack,  men  sitter  jag  vid  tomma  bålen 
Inom  ett  förtroligt  brödralag. 
Stammande  8å  trögt  på  sista  skålen, 
Gäspande  så  vidt  mot  nästa  dag; 
Aj,  då  dricker  jag  och  ser 
Ändå  efter  litet  mer. 

Hu,  men  ligger  jag  på  branta  brädden 
Af  den  svarta,  kalla,  ojupa  graf, 
Utan  ro  i  mjuka,  varma  bädden, 
Luktande  på  flaskan,  doktorn  gaf; 
Tvi,  då  dricker  jag,  men  ser 
Visst  ej  efter  något  mer. 


Kungen  och  skomakaren. 

Ingen  vördar  mer  vår  kung, 
Hvarken  gammal  eller  ung, 
An  jag  gör  det; 
Men  jag  byter  ej  min  syl 
Mot  hans  spira,  ej  min  pryl.  ^ 
Månn'  jag  bör  det? :,: 


N 
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Kungen  i  sitt  stolta  slott 
Vill,  m^n  kan  ej  göra  godt 
Emot  alla 

Jag  gör  skor  åt  en  och  hvar 
Som  kontanta  medel  har 
Att  p&kalla :,: 

KlAdd  i  Akta  gullgalon 
Sitter  kungen  på  sin  tron, 
Prydd  med  krona. 
Min  rock  vadmal,  byxen  skinn, 
Stolen  träd,  nattmössan  min 
Huf  vudbona :, : 

Kungen  måste  natt  och  dag 
Göra  rått  och  skipa  lag 
Åt  allmogen. 

Når  fyrabendstimman  slår, 
Fri  som  en  baron  jag  går  — 
Uppå  krogen :,: 

Men  en  kung  knappt  i  sitt  hus 

För  sitt  råd  får  ta'  sitt  rus, 

När  han  vill  det; 

Jag,  en  fattig  borgersman. 

När  —  och  hvar  —  och  hur  jag  kan 

Komma  till  det :,: 

Många  barn  har  landets  far; 
Kungen  magrar  alla  dsr 
Af  omtanka. 
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Jag  blir  hvar  dag  fetare, 
Fast  de  feta  stekarne 
Sällan  vanka :,: 

Uppå  kungens  gyllne  fat 
Ligger  fin  och  liten  mat, 
Måst  sirater. 

Ur  en  stor  krukmakarskål 
Äter  jag  båd'  fläsk  och  kål 
Och  potater :,: 

Kungen  of  van  på  sin  fisk 
Sköljer  vatten,  vin  och  slisk 
Genom  strupen. 
När  jag  första  tuggan  fått, 
Tycker  jag  han  gör  så  godt  — 
Gamla  supen :,: 

Med  de  store  —  om  vårt  väl 
Ligger  kungen  jämnt  i  gräl 
Hela  året. 

Kommer  liten,  kommer  stor, 
Är  mitt  tal:   Gutår,  min  bror! 
Nå,  hur  står  det?....:,: 


Kungen  bråkar  ofta  mer 
Med  en  trögkörd  statssekter, 
Än  han  gitter. 

Läskar  Mårten  sömmen  sned. 
Får  han  spannrem  till  besked. 
Så  han  spritter :,: 
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Blåser  fienden  allarm, 
Måste  k  ungens  vanda  arm 
Ut  med  svärdet. 
Jag  blir  hemma  dar  jag  bor 
Och  betaFs  för  kommisskor 
Öfver  värdet :,: 

Jag  ber  Gud:    **0  Herre,  gif 
Kungen  långt  och  lyckligt  lif, 
Makt  och  ära!" 

Dock  en  g&ug  båd'  han  och  jag 
Kanske  just  pä  samma  dag, 
Svepning  bära — :,: 

Konotnärn  öfver  kungens  ben 
Hvälfver  marmormausolén 
Till  hans  minne. 

Pil  en  kyrkgård,  längst  vid  dörm, 
Står  att  läsa  i  ett  hörn: 
Mäster  Pinne :,: 

Ännu  efter  tusen  år 
Kungens  namn  i  boken  står, 
Prisadt,  hädadt. 
Efter  ett,  två  eller  tre 
Tiga  alla  lymlarne, 
8om  mig  smädat :,: 
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Min  lilla  r)'d  bland  bergen. 

Jag  vet  en  vrå  emellan  bergen 
En  liten  vrä,  som  tillhör  mig^ 
Där  ingen  flörd  innAstlät  eig^ 
Där  ingen  oekuld  skiftat  filrgao« 
Hvart  äu  mig  ödet  knsta  må» 
Jh^  lAugtar  åter  till  min  vrå, 
Min  lilla  vrå  bland  bergen. 

En  koja,  högröd  som  ekarlakan 

Och  lugnare  An  ett  palats. 

Ger  åt  mitt  Iflger  ekygd  och  platfl  -^ 

En  rosenhäck  flr  mitt  eparlakaup 

H vart  jag  af  5det  jagas  må. 

Jag  längtar  åter  till  min  vr&^ 

Min  lilla  vrå  bland  bergen. 

Där  har  jag  stängt  en  fånge  Inne, 
öora  måste  gif  va  sig  tillf  reda 
Inom  den  lilla  trånga  krets, 
Ty  jag  bar  bländat  håg  oeh  minne; 
Hvart  ån  mig  ödet  drifva  må. 
Jag  längtar  åter  till  min  vrä, 
Hin  lilla  vrå  bland  bergen. 


Min  lilla  Hildur  heter  fången, 
Och  kärleken  med  blomsterband 
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Fäst  hennes  hjärta,  fot  och  hand 
Vid  kojans  sångare  och  sången. 
Hvart  jag  af  ödet  jagas  må, 
Jag  längtar  åter  till  min  vrå, 
Min  lilla  vrå  bland  bergen. 

Hon  Hr  befäst,  min  lugna  hydda, 

Så  otillgängelig  som  säll, 

Ty  mörka  skogar,  höga  fjäll 

Mot  världens  stormar  henne  skydda. 

Hvart  jag  af  ödet  jagas  må, 

Jag  längtar  åter  till  min  vrå, 

Min  lilla  vrå  bland  bergen. 

Jag  har  sett  ramla  flere  troner 
Som  fåvitskt  barnalek  till  grus, 
Men  ännu  står  mitt  trygga  hus 
Och  vet  ej  af  revolutioner. 
Hur  högt  mig  lyckan  gynna  må, 
Jag  längtar  åter  till  min  vrå. 
Min  lilla  vrå  bland  bergen. 

Jag  jagade  i  ungdomsåren 
En  brokig  fjäril,  prydd  med  guU. 
Jag  vilse  gick,  jag  föll  omkull, 
Jag  stötte  mig  —  än  svida  såren, 
Men  jag  var  lycklig  nog  ändå 
Att  åter  hitta  till  min  vrå. 
Min  lilla  vrå  bland  bergen. 

Att  lyckans  yra  fjäril  fånga, 
Jag  löper  aldrig  mer  omkring; 
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Ty  jag  har  l&rt,  att  ingenting 
Man  vinner  så  med  mödor  mänga. 
Nej,  jag  har  lycka  nog  ftndä: 
Min  sköna  fånge  I  min  vrå, 
Min  lilla  vrå  bland  bergen. 


JOHAN  OLOF  WALLIN. 


George  Washington. 


Svensk,  fatta  glaset  i  din  hand 
Och  klinga  med  amerikanarn 
För  fadren  af  hans  fosterland, 
Den  gamle,  tappre  samfundsdanarn! 
Så  högt  i  ärans  Pantheon 
Som  du  din  store  Vasa  ställer, 
Så  han  sin  store  Washington  — 
Och  bådas  bröst  af  stolthet  sväller. 
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O  frihet,  ur  Guds  hjärta  ledd 
Att  strömma  i  hvar  mänskoäder! 
För  dig  har  haf  vet  ingen  bredd, 
Och  jorden  inga  antipoder. 
Ehvar  du  lyfter  kämpens  arm 
Mot  dem  som  mänskorätt  förtrjcka, 
Gär  pulsen  hög,  blir  själen  varm, 
Och  ropet  skallar:    seger!    lycka! 

Du  var  det,  af  hvars  riddarslag 
Han  dubbades  den  ädle  hjälten, 
Som  med  tyranners  nederlag 
Förhärligat  Virginska  fälten. 
Du  var  det,  pä  hvars  bud  han  kom 
Slog  fienden  —  och  sä  till  dalen 
Med  Fabil  lager  vände  om, 
Den  borgerlige  generalen. 


Du  var  det,  hvilkens  höga  tolk 
Han  blef,  och  kändes  pä  accenten, 
När  han  gaf  lagar  ät  sitt  folk, 
Den  konungslige  presidenten. 
I  fridens  rad  med  samma  mod 
Satt  nu  den  vise  i  sin  toga, 
Som  det,  hvarmed  den  tappre  stod 
Vid  Trenton,  Yorktown,  Saratoga. 

O,  när  i  glömskans  djupa  famn 

Sä  mängen  storhetsbubbla  brister, 

Och  månget  firadt  furstenamn 

Sitt  sken  på  minnets  stjärnhvalf  mister: 
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Dä  skall  han,  krönt  af  seklers  lof 
Bland  de  odödelige  trona, 
Den  konungen  förutan  hof, 
Förutan  vakt  och  prakt  och  krona! 

Vår  känsla  vallfar  till  hans  stoft, 

Till  hjältegrafven,  där  han  hvilar  . . 

Där  sprids  ej  veka  blommors  doft, 

Där  växa  inga  tårepilar; 

Men  nit  för  frihet,  lag  och  etat. 

Men  tro  och  vänskap  ät  all  världen, 

Och  arfvet  af  evärdligt  hat 

Till  väldet,  träldomen  och  Härden! 


Grafskrift 

Jordens  Oro  Viker 
För  den  frid,  som  varar: 
Grafven  allt  förliker, 
Himlen  allt  förklarar. 


Dödmis  angeL 


Adams  barn,  som  af  jorden  tsATens, 
Ofh  vAfiflt^n  åtet*  tiH  joraen  om! 
I  åreo  fuine,  I  aren  dödens, 
AUt  sedrin  synden  i  världen  kom, 

Jag  siar  i  öster 

Och.  når  till  väster; 

Och.  tusen  röster, 

I  tiden;^  gäster! 
Jag  bör  till  eder  med  Herrans  ord 
Från  luft  och  lågor  och  haf  och  jord. 
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I  bon  och  byggen,  som  sparf  var  bygga 
Sitt  bo  i  sommarens  gröna  lund. 
De  sjöngo  glada,  de  sutto  trygga 
I  trftdens  löfviga  skygd  en  etund: 

Men  fågla- nästen 

Ej  prof  vet  höUo, 

Nftr  deras  fästen 

För  stormen  föllo  — 
Och  tyst  blef  sången,  och  sjöngs  ej  om, 
Och  glädjen,  gången,  ej  återkom. 

I  gån  och  sucken,  som  duf  vor  sucka, 
För  morgondagen,  som  I  ej  sett; 
Då  oförtänkt,  som  en  fallets  lucka. 
Sig  jorden  öppnar  för  er  med  ett  — 

Och  i  försvinnen 

I  plötsligt  nedan  — 

Och  edra  minnen 

Försvinna  sedan  — 
Och  nytänd  måne  ur  silf versky 
Ser  andra  komma  —  och  andra  fly, 

I  sväfven  lätta  i  dansens  ringar, 
I  stoj  en  yra  i  nöjets  lag, 
Och  myrten  blommar,  och  lyran  klingar.., 
Men  öfver  tröskelen  stiger  jag: 

Då  stannar  dansen, 

Då  sänkas  ljuden, 

Då  vissnar  kransen, 

Då  bleknar  bruden. 
Och  8org  år  änden,  som  skriften  sagt, 
Uppå  all  glädje  och  glans  och  makt. 
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Jag  ar  den  starke,  som  haf  ver  makten^ 
Till  dess  en  starkare  komma  skall. 
På  höga  fjällen,  i  djupa  schakten, 
Det  är  min  anda,  som  susar  kall. 

De  smittans  ilar, 

Som  rensa  länder; 

De  nattens  pilar, 

Som  ut  jag  sänder, 
De  sl&  sitt  offer,  och  slaget  tål 
Ej  mur  af  koppar,  ej  sköld  af  stål. 

Jag  sveper  vingen  om  nordanstormen. 
Och  rullar  dynande  väg  mot  strand. 
Af  stats-systemer  jag  krossar  formen, 
Och  vrider  viggen  ur  dundrarns  hand. 

Som  nattens  vakter, 

Jag  sekler  jagar; 

Och  mänskosläkter 

Och  värk  och  dagar 
Som  böljor  hvälf  va  sig  för  min  fot, 
Tills  sista  böljan  där  lagt  sitt  knöt. 


Mot  mig  förlora  sig  vett  och  vapen, 
Mot  mig  ej  lärdom  och  konst  består. 
Jag  frihet  ger  ät  lifegenskapen, 
Och  härskarviljan  i  järn  jag  slår. 

Jag  striden  leder  — 

Och  hilrar  falla; 

De  ligga  neder, 

De  ligga  alla, 
Och  vakna  ej  vid  larmtrummans  bud, 
Men  först  vid  domens  basuna-]jud. 
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Min  hand  blott  vinkar  —  och  jorden  sopas: 
Allt  lefvande  till  det  rummet  far, 
Där  intet  öra  hör  namnet  ropas, 
Och  ingen  tunga  sig  rör  till  svar. 

Min  fot  lustvandrar  — 

Och  stjälper  troner: 

Och  Alexandrar, 

NapoJeoner, 
De  herrar  förd  ne  i  höga  loft, 
De  ilro  vordne  en  handfull  stoft. 

I  låga  jorden,  på  den  de  vandra, 
Pä  den  de  strida  om  rang  och  arf, 
Jag  blandar  släkterna  om  hvarandra, 
Jag  lägger  tiderna  hvarf  pä  hvarf. 

I  djupa  natten 

Ej  följer  prakten 

Och  icke  skatten, 

Och  icke  makten. 
En  gång  de  ägas  —  en  annan  gång 
De  andras  äro,  som  laga  fång. 

Ej  of  van  jord  är  en  borg  belägen, 
Som  eder  tryggar,  i  vandringsmän! 
En  egen  ägendom  I  ej  ägen, 
Fast  öppet  fastebref  lydt  pä  den. 

Se  diademen, 

Och  sorgedoket, 

Och  purpurbrämen 

Och  arbetsoket, 
Sig  nya  hufvuden  sluta  kring, 
Om  nya  halsar  de  slå  sin  ring! 
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I  aren  kotuoe,  I  s^kolen  g&n^a; 
I  bafven  hflr  icke  hem  och  hus: 
I  skoleti  bo  \  den  staden  trånga, 
Där  sol  och  mfifie  ej  tAndii  Ijusj 

Dåreköldemörket 

I  porten  krossas, 

Och  ur  diigavärket 

Den  trötte  lossas, 
Oeh  fångens  lAnkar  och  hjärta  ta  band 
JSå  spröde  brista  för  samma  hand. 

Hvar  ftr  din  moder?    Hvar  är  din  makaf 
D&  ha  de  vandrat  den  vftgen  bort, 
P&  den  de  komma  ej  mer  tillbaka, 
Pä  den  du  följer  dem  innan  kort,^,  p 

Ty  skatten  akta. 

Som  Gud  dig  siinder 

Deu  halkar  sakta 

Ur  dina  hftnder. 
Och  seB  ej  äter  af  dig,  fOrrån 
Du  svara  sk  all,  bur  du  vårdat  den. 


Hvar  är  din  broder?    Hvar  är  din  Hkef 
Så  frågar  Herren  dig  då  ej  mer. 
Dä  har  du  brftder»  du  spotske  rike! 
Uti  de  matkar,  du  näring  g«*r 

Och  nar  de  måtta, 

Som  du,  attida. 

Skall  ePter  di^^tta 

En  matk  dig  bida, 
Som  närs  och  lefver  i  evig  tid, 
Uppå  ett  samvete  utan  frid. 
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Han  bidar  eder,  som  liknöjdt  skådea 
En  annans  fall,  blott  I  sjftlfve  stan! 
Som  tro  och  fftderneeland  förråden^ 
Och  med  det  heliga  drifven  hån! 

Som  lagar  vriden, 

Och  hjärtan  villen, 

Och  oskuldsfriden 

På  lek  förspillen! 
Och  ve  blir  slutet  på  hån  och  lek. 
Då  hftmdens  vålnad  sig  reser  blek. 

Han  bidar  eder,  I  lögnens  andart 
Då  tungan  låder  vid  eder  gom. 
Åt  redligheten  sitt  gift  hon  blandar 
Och  äran  faller  för  hennes  dom. . , . 

Men  mot  min  glafven 

I  intet  kuonen: 

Jag  spärrar  graf  ven 

Och  smädemunnen, 
Som  nästa  gång,  se'n  han  målet  mist, 
För  Den  skall  svara,  som  dömmer  sist! 

Ransaken,  dödlige,  edra  syften, 
Med  bäf  van  forsken  er  själs  begär; 
Och  rena  händer  och  hjärtan  lyften 
Till  Den,  som  vet  hvad  i  mänskan  ärt 

I  till  den  orten 

Dock  skolen  lända, 

Där  öfver  porten, 

Till  tidens  ända. 
Det  skrefs  oryggeligt  det  beslut: 
Här  hvar  går  in,  och  går  ingen  uti 
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Er  jorfleD  slukar,  ined  värf  och  planer, 
Och  lycker  åter  sId  mun  igen^ 
Om  likt  fasoner,  om  likt  orkaner, 
I  vederkvickt  eller  liärjat  den 

Men  ej  af  jorden 

Ert  mått  begåron; 

Ty  det  I  vorden 

Och  det  I  ören, 
Det  verket  eder  blef  anbefaldt, 
Den  Ende  kånner,  aom  känner  allt. 

Hvad  Herreo  ftekar,  till  dig  haa  Eade; 
Han  måtte  ii  t,  för  ditt  vandriagslopp, 
Hvad  du,  o  mänfikH,  att  bära  hade, 
Och  hvad  du  hade  att  fylla  opp. 

Hau  kraft  beskärd© 

Till  hvad  du  l>r>rde. 

Och  vishet  Ulrde^ 

Att  rätt  du  (Tjorde, 
Om  blott  du  hörde  i  lydigt  hrOst 
Den  atore,  helige  a  eden  a  r6at. 


Höt  ande-röäten,  den  k1ara>  djupa, 
Och  i  Håna  ärende  uppratt  ^at-kj 
Du  ae*n  ej  sporje»  om  du  skall  titupii. 
Ej  h&lier  s^rje  för  världeaa  tack! 

Du  fylle  kallet  — 

Och  frukte  icke! 

Ur&jälfva  fallet 

Du  uppåt  blicka! 
S&  skall  dig  fatta  enänglahand 
Och  Btilla  föra  dig  till  ditt  land. 
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Gäck  trygg,  i  styrkan  af  adel  vilja» 
Igenom  prof  vets  och  mödans  tid! 
S&  kan  dig  vftrlden  frän  lyckan  skiljay 
Men  ej  frän  dygdens  och  sinnets  fiid; 

Så  kan  i  jorden 

Val  kroppen  myllas, 

Dock  guda-orden 

På  anden  fyllas: 
Du  trofast  var  intill  dödens  dag; 
Nu  gode  tjänare,  lönen  tag  ! 

Gör  ratt  åt  alla,  och  lindra  nöden. 
Och  trösta  sorgen,  hvarhalst  du  kan! 
Försvara  sanningen  uti  döden, 
Och  vinn  som  kristen,  och  fall  som  man! 

Ej  jordisk  vinning 

Till  lön  du  tager, 

Ej  kring  din  tinning 

En  snarblekt  lager; 
Men  ljus  och  evig  och  skön  och  hel, 
De  sälla  heligas  arfvedel. 

Hvad  vore  tron,  om  den  icke  läge 
En  klarögd  pärla  på  hjärtats  grund, 
Och  upp  till  himmelen  stilla  säge. 
Då  skalet  brister  i  mognans  stund? 

Den  sköna  hvilan 
*  Gör  slut  på  plågan .... 

Och  —  blixtrar  bilan, 

Och  flammar  lågan, 
Martyr!    se  himmelen  öppnar  sig, 
Och  kronan  räcker  försonarn  dig! 
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Hvad  vore  dygden,  om  lifvet  vore 
Med  stoftets  flämtande  gnista  slftckt? 
Du  förste  Gustaf!    Du  andre  store! 
Du  frie,  modige  Engelbrekt ! 

Och  alla  visa, 

Och  alla  ömma, 

Som  mänskor  prisa 

Och  mänskor  glömma! 
Hvad  vore  ömhet,  förstånd  och  kraft, 
Om  endast  grafven  till  mål  I  haft? 

Hvad  vore  äran,  som  till  er  ropar, 
Att  vörda  plikten  —  att  dö  för  den, 
Om  hon  berodde  af  fala  hopar 
Och  deras  falare  hufvudmän? 

Nu  strålar  friden 

Från  hennes  anlet, 

Om  också  tiden 

En  suck  föranlät; 
Ty  tiden  stänker  ej  upp  sitt  dam 
Till  stjjlrnégatan,  där  hon  går  fram. 

Hvad  vore  lyckan?    Hvad  vore  glädjen, 
I  kärleksringen  så  Ijuf  och  ren  — 
Om,  när  den  bryts,  I  ej  återkedjen 
Dess  brutna  länkar  vid  hoppets  sken? 

Så  ödeblifvet, 

O  hjärtan  såta, 

Hvad  vore  lifvet? 

En  olö8t  gåta, 
Ett  obarmhärtigt  uriebref. 
Som  Gud  i  vrede  för  mänskan  skref I 
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En  åldrig  Jakob  sin  Josef  mister, 
Och  Jonathan  ifrån  David  går, 
Och  pressadt  bröst  i  en  suckaa  brister, 
Som  ingen  tröst  i  all  världen  får. 

Och  Rachel  gråter 

De  kära  späda, 

Oci  sig  ej  låter 

Af  ti  A  got  glada: 
Ty  ute  är  med  hvad  dyrast  var 
För  hennes  hjärta  och  hennes  dar; 

Men  Gud  är  kärleken.  —  Lugnen  eder, 
Betryckta  hjärtan,  och  fatten  hopp! 
Det  korn,  I  laden  i  jorden  neder, 
I  gyllne  skördar  skall  cpira  opp. 

O!    hvad  I  laden 

Med  sorg  i  grafven  — 

Hvad  kärt  I  haden, 

Hvad  kärt  I  hafven, 
Det  är  ej  borta;  men  dock  ej  där  — 
Det  är  hos  Honom,  som  evigt  är. 

I  honom  lefver  allt  lif,  och  röres 
All  kraft,  och  tänder  sig  klart  allt  ljus. 
Hans  käilek  famnar  ock  det,  som  föres 
Till  andra  boningar  af  Hans  hus. 

Se  genom  dimman, 

Du  barnasinne! 

När  äf  ven  timman 

För  dig  är  inne, 
0å  kallar  Fadren.    Emellertid 
Med  trohet  värka  och  tåligt  lid! 


Dröj,  lik  Maria,  met^  fcftnslor  ronaj 
Vid  JotJU  fötter,  och  hör  och  bedi 
Se  upp  t  il  t  kurset,  sum  Magdalena, 
Där  D&df  ri  blickar  till  ångern  ned  I 

Johannegl    elnt  dig 

Till  vännens  hjärta: 

Htin  ta^er  nt  dig 

Ur  tvang  och  smarta 
TiJl  helig  frihet  och  salig  frö] ii 
Uti  gitt  himmelska  rikea  höjd* 

Väl  dem,  som  redligt  dK  ödla  velat, 
Det  rätta  gök  t  och  det  milda  täukt! 
8cm  älskat  mycket,  fastan  de  felat! 
Den  varder  myi^ket  ock  eiter.^känkt. 

De  här  ej  blefvu 

Allt  hrad  de  skulle; 

Men  flnglar  ekrefvoj 

Bå  kftrlekRhilhv 
Hvad  genom  dem,  uti  minfita  m^n^ 
Den  världen  glådt,  som  de  kommo  från. 

De  hafva  hftljjt  sig  vid  det  ena, 
Att  frukta  Horrt?n.  nch  iotet  mer; 
De  hafva  tvagit  ^lu'  khldcr  rena 
Uti  det  blodet,  Si*ni  oskuld  ger. 

A 11  strid  ar  lyktad, 

All  8}  ntl  förluteu. 

Och  oron  Hyktad* 

Och  stillad  gråten;  — 
Den  store  Fadren  vet  deras  namn, 
Och  trötte  sjunka  de  i  Hans  famn. 
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Sä  fridfullt  de  uti  Herran  somnap 
Så  fröjdf ullt  hälsa  de  Herrans  dag: 
De  ur  bedröf  velsen  öro  komna 
Och  undan  ödenas  alla  slag. 

Ej  mera  fångna 

I  jordebanden, 

De  äro  gångna, 

Så  talar  Anden, 
Ur  mödans  träldom  till  fridens  hem, 
Och  deras  gärningar  följa  dem. 

De  äro  gångna.     De  gingo  tida 
Till  rätta  hemmet  i  Fadrens  hus. 
De  skola  bo  i  den  staden  vida, 
Där  Bol  och  måne  ej  skifta  ljus: 

Ty  klara  solen 

Är  Han,  som  råder 

Från  höga  stolen, 

Och  ser  i  nåder 
Till  allt,  som  rum  i  den  staden  fick  — 
Och  lif  och  salighet  är  hans  blick! 

Och  rum  för  alla,  som  tro  och  hoppas, 
För  alla  rum  uti  himlen  är. 
Och  som,  när  fikonaträdet  knoppas, 
I  veten  sommaren  vara  när; 

Alltså  I  kännen, 

Då  dagen  svalkas, 

Hur  Himlavännen 

Till  eder  nalkas, 
Och  för  till  rummet,  som  Han  beredt» 
Där  I  med  Honom  förblif ven  ett. 
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D&  dagen  svalkas  f>ch  akuggtin  breder 
Kring  edra  dalar  och  berg  eitt  tior, 
Så  kommer  Han  och  förloeear  eder^ 
Hy  ars  makt  är  fiåaom  Hans  kärlek  stor, 

De  ögo  o  tr.it  ta, 

En  stupd  de  somna 

De  varktyg  nötta, 

En  stund  de  domna, , , , 
En  annan  stund,  till  ett  annat  lopp, 
I  edra  kuf vudea  Ijften  opp. 

Och  ny  är  himlen,  ock  ny  är  jorden, 
Och  ny  år  himlens  och  jorden  b  Kon, 
Och  liknar  icke»  odödlig  vorden, 
Det  trånga  hemmet,  han  kom  ifrån. 

Det  har  försvunnit, 

Det  år  förvandlad  t  — 

Men  tro,  aom  vunnitf 

Men  dygd»  som  handlatj 
I  hafven  lotten  åt  er  beredd, 
Af  låga  sinnen  ej  hi>rd  och  sedd. , , , 


Då  äro  torkade  alla  tärar, 
Då  ftro  helade  alla  isår. . . . 
Ej  mer,  på  traf var  af  lik  och  bårar. 
Med  fackla  ned  vand  och  shtckt,  jag  står< 

Jag  facklan  väuder  — 

Och.  1  detsamma 

Den  åter  tån  der 

Vid  lifvets  tiamma, 
Och  blandar,  evig  eeraf ,  min  ton 
I  eder  lofsång  vid  ljusets  tron. 
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Frids-röster, 


När  de  mäktige  på  jorden 
Trampa  en  föraktad  ätt, 
Och  I  södern  och  i  norden 
Styrkan  öf ver  allt  har  rätt; 
När  den  svagare  förtryckte 
Svekets  dolk  i  gördeln  bär, 
I  din  egen  barm  du  flykte 
Och  slut  frid  med  världen  dftr! 
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Stiger  dagen  på  Jet  höga, 
Blifkar  glad  och  fridsAll  ner. 
Hata  ej  I    Imim  rf  na  öga 
Djupet  af  ditt  Ijj£rta  ser. 
Kommer  kvallen  med  sin  Kljärnftj  — 
KvfiLlen  ftr  med  friden  slftkt   — , 
Stäng  ditt  bröst  för  hat,  bä  garna 
Bom  diu  dörr  för  natteuB  Häktl 

Döm  ej  stra:^  d(>n  vilse  förda. 
Stolte  broder,  med  föraktl 
Icke  vägde  du  den  Imrda 
ödet  pfi  b acö  skuldra  lagt. 
Icke  talde  du  de  strider, 
Som  han  Htridde  fr>r  ein  dygd; 
Icke  vet  du  bvad  han  Udtr 
Af  Bin  anger,  af  sia  blygd. 

Du,  aom  kUmnd  och  hat  förkuDnar 

I  din  egen  himmels  namn, 
Ser  du  icke,  himlen  unnar 
Rnm  åt  alla  i  s;n  fiimn. 
Om  den  slutna  evigheteng 
Dolda  råtlsJMj^r  hvad  vet  du? 
Hrem  har  mfttt  barnihäriigbeteni 
Bottenlösa  djup  au  nu? 


Ack,  hvad  gör  det,  hur  vi  kalla 
Denne  far,  som  dock  Ht  v&r? 
Hvad  tillfälligt  är  mä  falla, 
Det  väsendtliga  best&r. 
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Mftnn'  den  vise  med  sin  lära, 
Än  sä  djup,  sä  konstigt  byggd, 
Kommer  vfirldens  Gud  mer  nära, 
Än  den  vilde  med  sin  dygd? 

Hör  mig,  hör  mig,  gode  fader, 
Väsen  bakom  världen  gömdt! 
Ibland  jordens  myriader 
Lys  de  många,  som  dig  glömt! 
Tyd  för  dem  instiktnings- orden 
Till  hvad  ädlast  jorden  säg: 
"Gudi  ära,  frid  pä  jorden, 
Mänskorna  en  helig  häg!'' 

Mänska,  nägon  himmelsk  flamma 
Lefver  i  dig,  värda  den; 
Frid  och  kärlek  måste  stamma 
Frän  den  faderliga  vän. 
Vet  du  pä  din  le f nåds  gata 
Nägot  tröstligare  svar, 
Än  att  älska  och  förläta 
Sönerna  af  samma  far? 

Är  du  lycklig,  väl,  sä  gläd  dig 
Ät  din  lycka  med  en  hvar. 
Och  ju  mer  du  delar  med  dig, 
Desto  mera  har  du  kvar.  • 
Bäck  oss  handen,  vägra  ingen, 
Lät  hvar  glädje,  som  du  njöt, 
Flyga  genom  bröd  raringen 
Liksom  en  elektrisk  stöt! 
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Om  du  lider,  om  du  faller 
Misflkaiid,  utttn  trö^st  oeli  hoppp 
GeuoLQ  lifvets  f&ngeelgallcr 
Se  i  öppna  him  le  ti  opp, 
Dar  livar  liutfiill  ejsl,  hvar  bitter 
Svtirtnnr  jätiiD.  eu  slocknad  brand. 
Cell  fi'^rs^orTll^lieten  aitt<^r 
På  den  hö^tee  högra  hand. 

Yn£,'UIl^^  du,  hvare  stjärna  rullar 
öfvor  lif  vetB  paradis, 
Sola  dig  i>ä  dina  kullar, 
Hata  ej.  viir  glfid  och  via! 
Medaa  i\u  bukyniret  tif^er, 
Drick  ur  ]fftrli^l<onfi  pokal, 
Drick  dig  var  tu,  förrän  du  stifjer 
^eriåreDskaJIudaU 


Du.  som  re'u  med  fulla  hftuder 
Uppå  lifvfHe  höjdi?r  etår, 
Gör  det  goda,  förråa  du  vflnder 
Äter  meti  förblekta  häri 
Bvgg  med  Bvettig^  ti  it  din  boning, 
hyg\^  den  uti  fridena  land, 
Bjud  hvar  ovän  ti  Ii  försoning 
Och  hvar  vån  till  ötöd  din  haadt 

Du,  som  filfipar  sista  stenen 
Opp  till  lifvets  pyramid, 
Vill  du  från  dess  höjd  se  scenen 
Utan  fasa,  aå  eg  frid! 
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Ack,  du  vet  ej,  hvar  du  landar 
[frän  dödens  stilla  haf, 
Dftrför  mana  goda  andar, 
Endast  goda  till  din  graf ! 

Innan  än  din  plats  är  öde 
Bland  de  lef  vande,  gör  godt! 
Dö,  och  hoppas  bland  de  döde 
Ingen  hjlmnd,  försoning  blott! 
Ingen  ånger,  ingen  vrede 
Till  din  sotsäng  trän  ge  sig! 
Stilla  saligheter  brede 
Sina  vjngar  öfver  dig! 


•     Det  eviga. 

Väl  form  ar  den  starke  med  svärdet  sin  värld, 

Väl  flyga  som  örnar  hans  rykten; 

Men  någon  gång  bry  tes  det  vandrande  svärd. 

Och  örnarne  fällas  i  flykten. 

Hvad  våldet  må  skapa  är  vanskligt  och  kort: 

Det  dör  som  en  stormvind  i  öcknen  bort. 

Men  sanningen  lef  ver.    Bland  bilor  och  svärd 
Lugn  står  hon  med  strålande  i)annan. 
Hon  leder  igenom  den  nattliga  värld 
Och  pekar  alltjämt  till  en  annan, 
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Det  sanna  ftr  evigt:  kring  himmel  och  jord 
Genljuda  från  släkte  till  släkte  dess  ord. 

Det  rätta  är  evigt:  ej  rotas  där  ut 
Frän  jorden  dese  trampade  lilja. 
Eröfrar  det  onda  all  världen  till  slut, 
8å  kan  du  det  rätta  dock  vilja. 
Förföljs  det  utom  dig  med  list  och  våld, 
Sin  fristad  det  har  1  ditt  bröst  fördold. 
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Och  viljan,  som  stängdes  i  lagande  bröst. 
Tar  mandom,  lik  Gud,  och  blir  handling. 
Det  rätta  får  armar,  det  sanna  får  röst, 
Och  folken  stå  upp  till  förvandling. 
De  offer,  du  bragte^  de  faror,  du  lopp. 
De  stiga  som  stjärnor  ur  Lete  opp. 

Och  dikten  är  icke  som  blommornas  doft, 

Som  färgade  bågen  i  skyar. 

Det  sköna,  du  bildar,  är  mera  än  stoft. 

Och  åldern  dess  anlet  förnyar. 

Det  sköna  är  evigt:  med  fiken  håg 

Yi  fiska  dess  guldsand  ur  tidens  våg. 

Så  fatta  all  sanning,  så  våga  all  rätt 
Och  bilda  det  sköna  med  glädje! 
De  tre  dö  ej  ut  bland  mänskors  ätt, 
Och  till  dem  från  tiden  vi  vädje. 
Hvad  tiden  dig  gaf,  må  du  ge  igen, 
Blott  det  eviga  bor  i  ditt  hjärta  än. 
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Sången. 

Har  du  betraktat  diktens  lunder 
Med  gyllne  frukt  i  löfvens  skygd? 
Och  silfverbäckar  gft  därunder 
Och  leka  i  den  gröna  bygd. 
Hur  skönt  de  glada  landskap  skifta 
I  morgonrodnans  purpurfärg! 
Hur  hoppets  gröna  fanor  vifta 
Uppå  de  sol  beglänsta  berg! 

Hy  i  klagar  skalden  dä?    Hans  flamma 
Är  hon  ej  gode  gudars  lån? 
Hvi  sörjer  han,  den  otacksamma, 
Det  Eden,  han  ej  drefs  ifrån? 
Har  han  ej  kvar  ännu  dess  dalar 
Med  grönklädd  vår,  med  gyllne  höst? 
Och  sjunga  ej  dess  näktergalj;r 
Alltjämt  ur  djupet  af  hans  bröst? 

Med  himmelsk  fröjd  den  gudasände 
Omfamnar  lifvei  som  en  brud. 
Hvar  inre  syn,  hans  hjärta  tände, 
Han  präglar  ut  i  bild  och  ljud. 
Den  värld,  som  i  hans  barm  låg  fången, 
Se,  fram  i  dagen  har  hon  gått. 
En  evig  längtan  är  ej  sången, 
Han  är  en  evig  seger  blott. 
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Gif  akt!    Den  höga  frenivis  evingar 
Med  klang  utöfver  hjvf  och  jord 
Med  morgon  rodnaden  till  ving-ar, 
Med  manteln  af  en  maj  sky  gjord; 
S&  glftd  Bom  fågelns  morg^ouk vittert 
Så  stark  som  jL^karj,  6t  hon  slår» 
Och  evighetens  cirkel  Bitter, 
filand  rOBor  g^md,  omkring  håna  bår. 

Han  vet  ej  af  den  n>örka  sagan 
Om  trlnad  ulan  mod  och  hopp* 
Han  känner  ej  den  veka  klaffan, 
Ej  mis^^ljud,  Hom  ej  lösas  opp. 
Hans  saknsd  Ar  en  tli^d.  som  bruear 
Melodiskt  aiot  di*t  srVkta  haf ; 
Hans  auck  ar  vindens  lek,  ium  susar 
Emellan  blomstren  på  en  graf. 

Hans  tam  pel  står  i  ljus  och  lågor, 
En  kiilhi  sorlar  vid  dess  murj 
Frftii  lidens  botten  gå  dess  vågor, 
Och  fcikalden  dricker  kraft  dflrnr- 
Mot  h  varje  kval  hans  hjärta  sårar. 
Dess  häJBodryck  en  läkdom  fått. 
Den  källan  ar  ej  jardens  tårar, 
Nej,  Hon  ar  himiena  spegel  blott* 


Valan,  ur  källan  vill  jag  dricka 
Med  mod,  om  jag  ftr  drycken  vftrd. 
Med  friska  ögon  vill  jag  blicka 
Omkring  mig  i  den  sjuka  värld. 
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Den  gyllne  lyran  skall  ej  klinga 
Om  kval,  dem  sjftlf  jag  diktat  har; 
Ty  skaldens  sorger  ftro  inga, 
Och  sångens  himmel  evigt  klar. 

P&  länge  öfver  tappra  f&der 
Det  Btjftrnerika  grafhvalf  bftngs, 
Så  långe  friska  nordanvåder 
Än  sjunga  Sveas  barn  till  sängs:  — 
Så  länge  nordens. bröst  bevare 
Sin  undersköna  stämmas  gång. 
Och  berg  och  dalar  återsvare 
Den  manliga,  den  svenska  sång! 


Sång  till  solen. 

Dig  jag  sjunger  en  sång. 
Du  högtstrålande  sol! 
Kring  din  konungastol. 
Djupt  i  blånande  natt. 
Har  du  världarna  satt 
Som  vasaller.    Dii  ser 
På  de  bedjande  ner; 
Men  i  ljus  är  din  gång. 

Se,  naturen  Hr  död. 
Natten,  vålnaders  vän, 
Pel  dess  bleknade  prakt 
Har  sitt  bårtäcke  lagt. 
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Mången  nattlampa  ser 
Uti  sorghuset  ner. 
Men  du  stiger  igen 
Utur  östern  i  glöd; 
Som  en  ros  ur  sin  knopp 
Växer  skapelsen  opp. 
Den  får  Ii f,  den  får  färg, 
Men  du  nedblickar  glad 
På  de  gnistrande  blad, 
På  de  flammande  berg. 
Lif  i*ets  rinnande  flod, 
Som  var  frusen  och  stod. 
Nu  framsorlar  han  mild 
Med  din  vaggande  bild, 
Tills  du  nedblickar  sval 
Mot  den  vestliga  sal. 
Där  för  anande  hopp, 
Dftr  för  uttröttad  dygd 
Till  de  saligas  bygd 
Springa  portarna  opp, 

O  du  himmelens  son, 
H vadan  kommer  du  från? 
Var  du  med,  var  du  med, 
DA  den  evige  satt 
Och  i  ljusnande  natt 
'Sådde  flammande  säd? 
Eller  stod  du  kanske 
Vid  hans  osedda  tron 
(Öfver  världen  står  hon) 
Att  som  ängel  tillbe; 
Tills  du  stolt  ej  fördrog 
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Hvad  från  tronen  befalls, 
Och  han  vredgad  dig  tog 
öfver  strålande  hals 
Och  dig  hof  med  förakt 
Som  en  boll  i  det  blå, 
Att  förkunna  ftndå 
Hans  förnekande  makt  ? 
Dårför  ilar  du  ån 
Så  orolig,  så  snar; 
Ingen  tröstande  vån 
Bjuder  vandraren  kvar. 
Dårför  finnu  ibland 
Drar  du  skyarnes  dok 
öfver  kindernas  brand. 
Ty  du  sörjer  den  dag, 
Då  dig  hämnaren  vrok 
Ur  sitt  heliga  lag. 
Och  du  föll  från  hans  knån 
Uti  öknarne  hän. 

Såg  mig,  blir  du  ej  trött 
På  din  ensliga  gång? 
Blir  ej  vågen  dig  lång, 
Som  så  ofta  du  nött? 
I  mångtusende  år 
Har  du  kommit  igen; 
Och  dock  gråna  ej  ån 
Ditt  gullgula  hår? 
Som  en  hjälte  går  du 
På  din  glänsande  stig; 
Dina  hårar  ännu 
Hvfilfva  trygge  kring  dig. 
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Men  det  kommer  en  stund, 

Då  din  gyllene  rund 

Springer  sönder;   dess  knall 

Manar  världen  till  fall. 

Och  som  ramlande  hus 

Störta  skapelsens  hörn 

Efter  dig  uti  grus; 

Och  den  flygande  tid, 
Lik  en  vingskjuten  örn, 
Faller  död  där  bredvid. 
Far  en  ängel  då  fram 
Där  du  fordom  dags  sam 
Som  en  gyllene  svan 
Genom  blå  ocean, 
Se,  då  blickar  han  stum 
Kring  de  ödsliga  rum; 
Men  dig  finner  han  ej. 
Tv  din  pröfning  har  slut, 
Och  försonad  alltnog 
Dig  den  evige  tog 
Som  ett  barn  på  sin  arm, 
Invid  faderlig  barm.  — 
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Väl,  så  rulla  ditt  klot 
Uti  ljus  och  gå  gladt 
Din  förklaring  emot! 
Efter  långvarig  natt 
Skall  jag  se  dig  en  gång 
I  ett  skönare  blå! 
Jag  hälsar  dig  då 
Med  en  skönare  sång. 


å  Helgonabacken  vid  Lund,  dilrnu 

Mamsell  otdi  fru 

Spatsera  i  doftantle  luDder 

Där  bodde  det  fordom  en  kämpe  é 

Af  j tittestam; 

Han  hade  sin  kula  därunder. 


Sankt  Laurents  var  kommen  från  Saxland  hit; 

Med  kristligt  nit 

Han  lärde  de  himmelska  tingen. 

Hvar  kulle,  bestrålad  af  Herrans  sol, 

Var  predikstol: 

Men  kyrka  det  hade  han  ingen. 
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Då  talade  jätten  med  hån:     "Helt  visst 

Är  hvite  Krist 

En  Gud,  Bom  sitt  tempel  är  värdig. 

Jag  bygger  det  jag,  om  du  säger  mig  blott 

Hvad  namn  jag  fått,  — 

Se'n  kyrkan  är  murad  och  färdig. 

Men  kan  du  ej  säga  mitt  namn,  välan. 

Du  vise  man, 

Gif  akt  på  hvad  vite  jag  sätter: 

Dtl  måste  du  ge  mig  åt  mina  små 

De  facklor  två, 

Som  vandra  på  himmelens  slätter."  — 

"Du  hedniske  dåre,  på  himlens  fält, 

Där  Gud  dem  ställt. 

Sin  gång  gå  solen  och  månen. 

Så  goda  som  onda  de  se  uppå 

Ifrån  det  blå 

Och  lysa  den  vise  och  fånen." 

"Klokt  svaradt",  sad'  jätten.    "Väl  mörkt  också, 

Kan  jag  förstå, 

Dem  utan  här  blef ve  i  Skåne. 

Välan,  jag  begär  blott  hvad  själf  du  har, 

Ditt  ögonpar. 

Och  af  står  från  sol  och  från  måne," 


"Blir  kyrkan  blott  bygd",  var  den  frommes  svar, 

"Mitt  ögonpar 

Till  lön  jag  dig  gärna  vill  unna, . 
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De  himmelska  syner  ej  slockna  med  det: 

Guds  majestät, 

Guds  lof  kan  den  blinde  förkunna." 

Nu  kretsen  blef  helgad,  och  bönen  sagd, 

Och  grunden  lacjd: 

Till  värket  jätten  vill  hasta. 

Först  hvålfver  han  kryptan,  sin  kulas  bild, 

Fr&n  dagen  skild, 

Med  bågar,  som  himlens  sä  fasta. 

Därefter  till  Romeleklint  han  drar; 

Ett  berg  han  tar 

Och  rycker  från  lossnande  rötter. 

Hem  bär  han  det  sedan  med  säkra  f  jät 

Och  trampar  det 

I  stycken  med  järnskodda  fötter. 

Du  stenblock,  lägg  dig,  du  jernkramp,  håll! 

Väx  hög  som  troll 

Du  mur  som  trollet  har  grundat; 

Mitt  namn  vet  ej  munken;   min  dotter  späd 

Skall  leka  med 

Hans  ögon,  förr'n  månen  sig  rundat." 

De  väldiga  murarna  stiga  med  hast; 

Som  jorden  fast 

Står  jättebygd  kyrka  från  grunden; 

Och  inom,  på  mäktiga  skulderblad, 

En  pelarrad 

Uppstöder  d^n  höj;hvälfda  runden. 
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Be'n  högt  pä  dess  tinnar  satt  jätten  glad 

Och  log  och  kv&å: 

*'I  kyrkan  nu  fattas  mig  föga. 

Jag  murar  och  murar.    Förr'n  sol  g&r  ner,  - 

Mig  munken  ger 

Ditt  namn  —  eller  också  sitt  öga." 

På  Helgonabacken  med  sorgset  mod 

Sankt  Laurents  stod 

Och  såg  åt  middagens  stj&rna; 

''Du  sk&nkte  mig  ögon,  du  fader  och  vftnl 

Tag  dem  igen! 

Du  vet,  att  jag  offrar  dem  g&rna. 

Hur  blå  år  din  himmel,  din  jord  hur  grön 

Din  sol  hur  skön! 

Dock  —  icke  med  dig  må  jag  tvista. 

O,  låt  mig  få  se  dem  —  min  syn  blir  ej  lång  — 

Ännu  en  gång, 

Den  karaste  gången,  den  sista! 

Se,  fader,  till  mig  från  din  himmel  ned. 

Den  blinde  led 

Och  styrk  mig  med  ordet  och  anden! 

Jag  vill  ej  klaga  på  nattlig  stig, 

Blott  prisa  dig 

Och  l&ngta  till  ljusare  landen." 

Då  hör  han  en  sång,  en  sällsam  en. 

Kom  ej  från  gren, 

Kom  icke  ur  skyn,  men  ur  jorden. 
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Den  brusar  som  stormen  inunder  ö, 

Som  f  jftrran  sjö,  — 

Men  findtligt  förnimmer  han  orden: 

**Sof,  liten  Solve,  sof,  sonen  min! 

Din  fader  Finn 

Han  sitter  och  murar  därof  van. 

Sof,  liten  Gerda,  skön  dottren  min! 

Din  fader  Finn 

Till  kvällen  kommer  med  g&f van." 

Till  kyrkan  Sankt  Laurents  sig  glad  beger: 

"Du  Finn,  kom  ner. 

Finn,  Finn,  kom  ner  ur  det  höga! 

På  tornet  blott  fattas  en  endaste  sten, 

Den  lägges  se'n; 

Men  Gud  har  bevarat  mitt  öga." 

"Och  heter  jag  Finn,  af  jättefttt, 

Ej  läggs  så  lätt 

Den  stenen,  —  den  eden  jag  svär  dig. 

En  evig  ruin  skall  din  kyrka  stå 

Och  utanpå 

Och  innantill  aldrig  bli  färdig. 

Dock  —  heter  jag  Finn",  fortfor  han  vred, 

"Jag  bryter  ned 

Den  dumma,  den  holkade  klyftan.'  — 

Då  springer  han  neder  med  raseri 

Och  griper  i 

Grundpelaren,  roten  i  kryptan. 
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Han  ryster  och  ryster.    D&  nickar  tiil  fall 

Den  byggnad  all, 

När  styrkan  med  ens  honom  felar. 

Till  sten  blir  Finn,  får  ej  lif  igen:  — 

Så  står  han  ftn 

Och  famnar  sin  väldige  pelar. 

Och  allt  se'n  den  tiden,  mång'  hundra  år 

Som  templet  står, 

Jämt  något  fattas  uppå  det 

Dftr  bygges  förgäfves,  år  ut  och  år  in, 

Och  dftrtill  Finn 

Är  skuld,  —  men  ej  domkyrkorådet. 


Ingeborgs  klagan. 

(Ur  Frithiofe  saga.)  , 

Nu  ftr  det  höst, 

Stormande  häf  ver  sig  haf  vets  bröst. 
Ack  men  hur  gärna  jag  sute 
Ändå  därute! 


Länge  jag  såg 

Seglet  i  vester,  det  flög  på  sin  våg. 
Ack  det  är  lyckligt,  får  följa 
Frithiof  på  bölja. 
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Bölja,  du  blå, 

Sväll  ej  s&  högt,  det  går  fort  nog  ftndå. 
Lysen  i  stjärnor,  och  sägen 
Seglaren  vägen! 

När  det  blir  vår, 

Kommer  han  hem,  men  den  älskade  går 

Ej  till  hans  möte  i  salen 

Jcke  i  dalen; 

Ligger  1  mull 

Bleknad  och  kall  för  sin  kärleks  skull, 
Eller  hon  klagar  och  blöder, 
Oflfrad  af  bröder.  — 

Falk,  som  han  glömt, 
Du  skall  bli  min;  jag  vill  älska  dig  ömt. 
Själf  vill  jng  mata  för  egarn 
Vingade  jägarn. 

Här  på  hans  hand 
Virkar  jag  in  dig  i  dukens  rand, 
Vingar  af  silfver  och  rika 
Guldklor  tillika. 

Falkvingar  tog 

Preja  en  gång  och  kring  rymderna  drog, 

Sökte  i  norr  och  i  söder 

Älskade  öder.* 

•    Frejas  gemål. 
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Lflöte  du  ock 

Vingarna  ut»  de  ej  bure  mig  dock. 
Döden  allena  mig  bringar 
Gudarnee  vingar. 

Jftgare  Bkön, 

%\tt  på  min  Bkuldra  och  blicka  ht  sjön. 
åck!   bur  vi  Iftngte  och  bllcke, 
Kommer  kan  icke. 

Nflr  jag  flr  död, 

Komoier  han  såkert..  niitia  då  Uvad  jag  bjud: 

Halsa  och  hälsa  du  ftter 

Frithiof  som  gråter! 


Halkan. 


Världena  gång  utför  mitt  fönster 
Jag  en  atuud  betrakta  skalL 
Akten  er,  1  dagens  mönster! 
Som  ett  glas  Btår  gatans  b  v  all. 
Det  fir  farligt, 
Skynden  varligt^ 
Världen  bringar  er  på  fall. 

8e,  dår  g/lr  en  stjamprydd  herre. 
Aj,  Hans  Nad»  han  full  omkull. 
Hela  liimleua  hflr,  dess  värre, 
Bullar  i  den  låga  mull. 
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Kryp  och  bocka, 
Plocka,  plocka 
Himlakartan  åter  full! 

Unga  sköna,  foten  slinter! 
Akta,  ack,  re'n  ftr  det  skedt! 
O  hvad  rosor  i  t&t  vinter, 
O  hvad  liljor  himlen  gett! 
Stackars  tftrna, 
Bodna  gftrna! 
Res  dig,  jag  har  intet  sett. 

Med  ett  Peru  uppå  fracken 
Och  ett  kantschu  i  sin  hand 
Kommer  hjälten,  men  i  backen 
Tumlar  han  för  kung  och  land. 
Värjan  brister,  — 
Hvad  du  mister 
För  ett  värn,  mitt  fosterland! 

Ers  Hogvördighet,  predika 
Ej  om  Adams  fall  så  torrt! 
Se  där  ligger  doktorn  lika 
Som  de  andra  innan  kort. 
Doktorshatten 
Far  för  katten ; 
Grip  den,  lärdomen  blås  bort. 

Hvilken  diger  fru  på  moden! 
Det  blef  jordskalf,  om  hon  föll. 
Ve,  där  ligger  slaktarboden, 
Gud  ske  lof,  att  gatan  höll! 


TEGNÉR.  217 

Mutter  fryser, 
Hu,  jag  ryser, 
Stackars  gumma,  hur  du  föll! 

En  af  dagens  vittra  hj&ltar 
Kommer  där,  så  smal  och  lätt, 
Ett  geni!  men  se,  han  vältar, 
Själfva  snillet  går  ej  rätt. 
Men  i  fallet 
Höres  skallet 
Af  en  splitterny  sonett. 

Se,  två  recensenter  mötas, 
Vidtberömda  för  talang. 
Deras  pannor  sammanstötas, 
Hör  ni  bara,  hur  det  klang! 
Nya,  gamla 
Skolan  ramla'; 
Amen,  amen,  jorden  sang, 

Dock  —  jag  vill  ej  stå  här  länger, 
Mina  bröder  till  förfång. 
Ut  ibland  dem  jag  mig  tränger. 
Ännu  är  dock  dagen  lång; 
Men  till  natten 
Slår  jag  vatten 
öfver  gatan  än  en  gång. 


i 
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Den  lilla  kolargossen 

I  skogen  vid  milan  sitter  far, 

Hor  Bitter  hemma  och  spinner; 

Vftnta,  jag  blir  väl  också  karl, 

Får  en  fästemö  efter  mitt  sinne. 

Det  &r  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen* 

Tidigt  med  solen  jag  hemifrån  gick; 

Friskt  lif  medan  solen  glimmar! 

Till  far  skall  jag  bära  mat  och  drick; 

Nu  komma  snart  k  vallens  timmar. 

Det  är  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 
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Jag  ftr  ej  rftdder  på  liten  grön  stig, 

Dftr  jag  ensam  i  skogen  månd'  gånga. 

Men  furorna  se  så  mörkt  på  mig, 

Och  bergen  kasta  skuggor  så  långa. 

Det  ftr  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Tralala!    Friskt  sinne  som  fågeln  i  flykt! 

Nu  vill  jag  springa  och  sjunga. 

Hu,  utur  berget  det  svarar  så  styggt, 

Och  orden  de  komma  så  tunga. 

Det  är  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Ack,  vore  jag  7ftl  hos  min  gamle  far! 
Jag  björnen  hör  brumma  och  sjunga, 
Och  björnen  han  år  den  starkaste  karl 
Och  skonar  hvarken  gamla  eller  unga 
Det  ftr  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Och  skuggan  faller  så  tjock,  så  tjock, 

Som  en  fftll  öfver  ensamma  leden. 

Det  tassar,  det  braskar  öfver  sten  och  stock, 

Och  troUena  träda  på  heden. 

Det  ftr  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 
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Ack  Gud!    Dftr  ftr  ett,  dftr  ftr  två  —  i  sitt  gam 

De  mig  ta  —  se  hur  granna  de  svinga! 

De  vinka!    Gud  tröste  mig,  fattiga  barn! 

Här  gäller  för  Ii f vet  att  springa. 

Det  ftr  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Och  natten  den  nedsteg,  och  timmen  blef  sen^ 
Och  villare  oc|i  villare  blef  leden. 
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Det  tassar,  det  rasslar  öfver  stock  och  sten; 

Den  lille  springer  på  heden. 

Det  ftr  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Med  pickande  hjärta,  med  rosblommand  kind, 
Vid  milan  hos  sin  far  han  faller  ner. 
'^Välkommen,  välkommen,  kär  sonen  min!" 
Ack,  jag  har  sett  trollen  och  väl  mer! 
Det  är  så  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 

"Min  son!    jag  satt  här  i  så  månget  år 

Och  är  med  Guds  hjälp  välbehåUen. 

Den  rätt  kan  läsa  sitt  fader  vår, 

Han  rädes  hvarken  fan  eller  trollen. 

Fast  det  är  mörkt,  långt,  långt  bort  i  skogen. 


Första  aftonen  i  det  nya  hemmet 

Jag  vet  en  hälsning  mera  kär 
Än,  värld,  hvad  du  kan  ge: 
Den  heter /Hd,  —  Guds  frid  det  är, 
Och  därom  vill  jag  be. 

Dröj  då,  o  frid,  dröj  i  mitt  tjall! 
Blif  bästa  gästen  min! 
Ty  dagen  skrider,  —  det  blir  kväll 
Och  natten  bryter  in. 


äJJf^r  bl  ef  ötiTgau  mig 
trång, 
Där  jag  boddo  mod  mdtler  ni  in. 
Att  vakta  på  got  t  ren  b  I  ef  daggen  mig 

Ikug; 
Jag  bytte  om  Låg  ocli  sinn'. 
Jag  drömde,  jag  tänkte  jag  vet  icke  hvad. 
Jag  kunde,  som  förr,  ej  mer  vara  glad 
Uti  skogen. 


Med  håftigt  sinne  p&  fjället  jag  språng 
Och  såg  i  det  vida  haf. 
Mig  tycktes  s&  Ijuflig  böljornas  sång, 
Där  de  gå  i  det  skummande  haf. 
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'  De  komma  fr&n  fjärran,  f jftrran  land: 
Dem  hålla  ej  bojor,  de  kftnna  ej  band 
Uti  hafvet. 

En  morgon  från  stranden  ett  skepp  jag  eåg; 
Som  en  pil  in  i  viken  det  sköt. 
Då  «vållde  mig  bröstet,  då  brflnde  min  håg, 
Då  visste  jag  hvad  mig  tröt. 
Jag  lopp  ifrån  gettren  och  moder  min, 
Och  vikingen  tog  mig  i  skeppet  in 
Uppå  hafvet. 

Och  vinden  med  makt  in  i  seglen  lopp: 
Vi  flögo  på  böljornas  rygg. 
I  blånande  djup  sönk  fjällets  topp, 
Och  jag  var  så  glad  och  så  trygg. 
Jag  faders  rostiga  svård  tog  i  hand 
Och  Bvor  att  eröfra  mig  rike  och  land 
Uppå  hafvet. 

Vid  sexton  års  ålder  jag  vikingen  slog, 
Som  skAllde  mig  skflgglös  och  vek. 
Jag  sjökonung  blef  —  öf  ver  vattnet  drog 
Uti  hflrnadens  blodiga  lek. 
Jag  landgång  gjorde,  vann  borgar  och  slott 
Och  med  mina  kämpar  om  rofvet  drog  lott 
Uppå  hafvet. 

Ur  hornen  vi  tömde  då  mjödets  must 
Med  makt  på  den  stormande  sjö. 
Från  vågen  vi  hårskade  på  hvar  kust. 
I  Valland  jag  tog  mig  en  mö; 
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I  tre  dagar  gret  hon,  och  så  blef  hon  nöjd, 
Och  sä  sto'l  vårt  bröllop  med  lekande  fröjd 
Uppå  haf  vet. 

En  gång  ftfven  jag  ågde  länder  och  borg. 
Och  drack  under  sotad  ås, 
Och  drog  för  rike  och  menighet  sorg, 
Och  sof  inom  väggar  och  lås. 
Det  var  en  hel  vinter  —  den  syntes  mig  lång, 
Och  fast  jag  var  kung,  var  dock  jorden  mig  trång 
Emot  hafvet. 

Jag  ingenting  gjorde,  men  hade  ej  ro, 
För  att  hjälpa  hvar  hjälplös  gäck. 
Till  mur  vill  man  ha  mig  kring  bondens  bo 
Och  till  lås  för  tiggarens  säck. 
På  sakören,  edgång  och  tjufvar  och  rån 
Jag  hörde  mig  mätt.  —  Vor'  jag  långt  därifrån 
Uppå  hafvet! 

Så  bad  jag  —  men  hän  gick  ock  vintern  lång, 
Och  med  sipporna  stränderna  strös. 
Och  böljorna  sjunga  åter  sin  sång 
Och  klinga;  till  sjös,  till  sjös! 
Och  vårvindar  spela  i  dal  och  i  höjd, 
Och  strömmarna  fria  störta  med  fröjd 
Uti  hafvet. 

Då  grep  mig  det  forna  osynliga  band, 
Mig  lockade  böljornas  ras. 
Jag  strödde  mitt  guld  of  ver  städer  och  land 
Och  slog  min  krona  i  kras, 


224  OEIJER. 

Och  fattig  Bom  förr,  med  ett  skepp  och  ett  svftrd, 
Emot  okända  mål  drog  i  vikingafärd 
Uppå  haf  vet. 

Som  vinden  frie,  vi  lekte  med  lust 
På  fjärran  svallande  sjö. 
Vi  människan  sågo  på  främmande  kust 
På  samma  sätt  lefva  och  dö. 
Bekymren  med  henne  stads  bosatta  sig. 
Men  Sorgen,  hon  känner  ej  vikingens  stig 
Uppå  hafvet. 

Och  åter  bland  kämpar  jag  spejande  stod 
Efter  skepp  i  det  fjärran  blå. 
Kom  vikingasegel  —  då  gällde  det  blod; 
Kom  krämarn  —  så  fick  han  gå. 
Men  blodig  är  segern  den  tappre  vård, 
Och  vikingavånskap  den  knytes  med  svärd 
Uppå  hafvet. 

Stod  jag  mig  om  dagen  å  gungande  stäf, 
I  glans  för  mig  framtiden  låg; 
Så  rolig  som  svanen  i  gungande  säf, 
Jag  fördes  på  brusande  våg. 
Mitt  var  då  hvart  byte,  som  kom  i  mitt  lopp, 
Och  fritt  som  omätliga  rymden  mitt  hopp 
Uppå  hafvet. 

Men  stod  jag  om  natten  å  gungande  stäf, 
Och  den  ensliga  vågen  röt, 
Då  hörde  jag  nornorna  virka  sin  vilf 
I  den  storm,  genom  rymden  sköt. 
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Lilst  mänskornae  öden  fir  boliornas  svall; 
Bast  fir  vara  fftnli^f  för  medg&iig  eom  fall 

Uppå  haf  veL  -* 

Jag  tjugo  år  fyllt  —  dft  k<  im  ofilrden  snar, 
Oeh  sjön  rui  begiinir  mitt  blod, 
Han  kflnner  del  väl,  b  an  det  förr  druckit  har 
Dflr  hetnele  Btriden  etod. 
rtet  brinnande  hjärta,  det  klappar  eä  fort, 
I>et  ikall  få  svalka  å  kylig  ort 
Uti  h  af  vet 

Doci  klagar  jag  ej  mina  dagars  tal: 
Snabb  var,  me  ti  god  deras  fart. 
Det  går  f!j  en  viig  blott  till  gudarnes  sal; 
Oeh  bftttre  flr  Idiina  don  enar  t. 
Med  ti  ödasång  de  ljudande  b^>l]or  gå; 
Pä  dem  liar  ja|^  ]of vat  —  tnln  graf  ekall  Jag  få 
Uti  hafvet. 
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Så  sjunger  på  oneliga  klippans  hall 

Den  skeppsbrutne  viking  bland  bräcningars  svall - 

I  djupet  sjön  hanoni  rifvor, 

OlIi  böljorna  sjunga  åter  em  sång, 

Och  viiidei!  växlar  sin  lekande  gim'r. 

Men  den  tappres  minne  —  det  blifver 
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OdaUxytiden. 

A  bergig  ås,  där  står  mitt  hus 
Högt  öfver  skog  och  sjö. 
Där  Båg  jag  första  dagens  ljus 
Och  där  vill  jag  ock  dö. 

Må  ho  som  vill  gå  kring  världens  rund: 
Vare  herre  och  dräng  den  det  kan! 
Men  jag  står  hälst  på  min  egen  grund 
Och  äi*  hälst  min  egen  man. 

Mig  lockar  icke  ärans  namn, 
Hon  bor  dock  i  mitt  bröst. 
Min  skörd  ej  gror  i  ryktet3  famn, 
Jag  skär  den  lugn  hvar  höst. 

Den  jorden  behärskar  har  tusende  ben 
Och  väl  tusende  armar  därtill: 
Men  svårt  är  dem  röra  —  min  arm  är  ej  sen 
Att  föra  ut  hvdd  Jag  vill. 

Jag  tror  ej  böljans  falska  lopp, 
Som  far  förutan  ro. 
Den  fasta  jord  hon  är  rriitt  hopp, 
Hon  visar  evig  tro. 

Hon  närer  mig  ur  sin  hulda  barm, 

Den  tid,  som  mig  ödet  gaf. 

Hon  fattar  mig  säkert,  ho  ii  håller  mig  varm, 

Då  jag  dör,  uti  cljupan  graf. 


GIvUEK- 


S3T 


Ej  buller  ålskar  jag  ocli  bftng. 
Hvad  Btort  sker,  det  sker  tyst. 
Snart  märks  aj  Bpår  af  stormenfl  gång. 
Af  blixteD,  se'n  den  lyat. 

Men  tyst  lägger  tiden  stund  till  Btund, 
Och  du  täljer  dock  icke  hans  dar. 
Ocli  tyet  flyter  böljun  i  hafvets  grund, 
Fast  rägDbäcken  skrädande  far. 

S&  går  ock  jag  en  stilla  stig; 
Man  spor  om  mig  ej  stort. 
Och  mina  brOder  likna  mig, 
Hvar  och  en  nppå  sin  ort 

Vi  reda  ft^r  landet  den  nftrande  saft, 
Vi  föda  det:  —  brödet  ar  vårt. 
Af  OH3  har  det  h&lsa,  af  os*?  har  det  kraft, 
Och  blöder  det  —  blodet  ar  vårt. 


Hvar  plåga  har  aitt  skri  för  fiig. 
Men  hälsan  tiger  still j 
Dårför  inan  talar  ej  om  mig* 
Som  vore  jag  ej  till. 

De  väldige  herrar  med  ekri  och  med  dån 
Slå  riken  och  byar  omkull; 
Tyst  bygga  dem  bonden  och  ha  ds  son, 
Som  så  uti  blodbestånkt  mnll. 

Mig  mycken  lärdom  ^t  ej  tung» 
Jag  vet  blott  livad  Är  mitL 
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Hvad  rätt  är  ger  jag  Gud  och  kung 
Och  njuter  resten  fritt. 

De  lärde,  de  rike,  de  bråka  sitt  vett 

Att  röna,  hvars  ratt,  som  ftr  god. 

Mig  ren  Ar  den  rätt,  som  man  värft  med  sitt  svett} 

Och  som  man  värjt  med  sitt  blod. 

Jag  g&r  ej  stadigt  stugan  kring; 

Ty  blir  mig  hågen  varm,  | 

Jag  vandrar  opp  till  Svea  ting 

Med  skölden  på  min  arm. 

Men  mång'  ord  talar  vår  lagman  ej 
För  kungen  i  allmän  sak. 
Men  kraftigt  är  allmogens  ja  eller  nej, 
Under  vapnens  skall  ande  brak. 

Och  om  till  krig  han  uppbåd  ger.  ( 

Så  gå  vi  man  ur  gård.  \ 

Där  kungen  ställer  sitt  baner, 
Där  drabbar  striden  hård. 

För  älskade  panten  i  moders  famn. 

För  fäder,  för  hem  vi  slåss.  \ 

Och  känner  ej  ryktet  vårt  dunkla  namn,  i  I 

Sveakonungar  känna  oss.  | ! 


Så  sjunger  gladt  vid  sprakande  spifii 
I  den  kalla  vinterkväll 


Dan  gamle  man  uppå  bonde  v  Lb, 
Med  söner  sm"  i  altt  tjäJL 

Han  Bitter  och  täljer  sm  filders  staf. 
Må  hime  fttt  ej  i  Sverige  se  slut! 
VäI  boiiT.lena  mintie  sänki^  uti  graf, 
Men  håna  värk  varar  tiden  uL 
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Tonerna. 


Tanke,  hv^ara  fitrider  blott  natten  aer, 
Toner,  bos  eder  om  b  vi  la  deri  beri 
Hjärta,  Bum  lider  ut  dagouB  gny. 
Toner,  till  eder,  til  i  er  vill  det  tly! 


På   nyår&diigen   1838. 

Enaam  i  bräcklig  farkost  vågar 
Seglaren  sig  på  det  vida  haf; 
Stiflrnhvalfvet  öfver  htmom  lågar. 
Nedanför  brusar  hemskt  hane  ^raf. 
Framåt!  ^^  sä  ör  hans  ödes  liud; 
Och  i  djupet  bor*  som  uti  himlen,  Gud. 


"^»fi^^S*-* 


SAMUEL  JOHAN  HEDBORN. 


Polska, 

Kunde  jag  som  lille  sparf  ven  grå. 
Som  ofvan  uppå  taket  sitter, 
Hulda  vännen  alltid  till  mig  få 
Och  klappa  honom  när  jag  gitter:    . 

Hej,  hopp,  sa'n! 

Lika  godt,  sa'n! 
Inga  sorger  och  bekymmer  då! 

Hvem  jag  menar  nu,  väl  ingen  vet, 
Och  ingen  häller  veta  får'et; 
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Som  jag  hoppas,  Iflr  man  tids  nog  se't, 
S&  snart  jag  bara  tjänt  ut  året. 

Hej,  hopp,  san! 

Lika  god  t,  sa'n! 
Mikelsmässan  fån  I  veta  det. 

Jag  har  älskat  honom  år  och  dag, 
Han  lika  länge  mig  tillbaka. 
Många  sen  till  mig  haft  godt  behag, 
Men  alla  måste  mig  försaka. 
Hej,  hopp,  sa'n! 
Lika  godt.  8a'n! 
Hvad  jag  gjort,  det  ångrar  aldrig  jag. 

Aldrig  såg  man  ögon  än  så  blå 
Och  aldrig  än  så  fagra  kinder. 
Som  en  blomkvast  man  af  liljor  små 
Och  vana  rosor  sammanbinder. 
,Hej,  hopp,  sa'n! 
Lika  godt,  sa'n! 
Om  jag  älskar,  hvem  kan  undra  på? 

Aldrig  såg  man  växt  så  smal  och  lång, 
Och  med  så  nätta  kläder  sirad: 
Som  man  skådar  en  midsommarstång, 
Med  klara  åkerrosor  virad. 

Hej,  hopp,  sa'n! 

Lika  godt,  sa'n! 
Jag  gaf  bort  mitt  hjärta;  det  var  tvång. 

Flickor,  hade  vi  den  gossen  här 
Och  finge  sluta'n  in  i  ringen, 
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Skulle  alla  hålla  honom  kär, 
Men,  utom  en,  han  älska'  ingen. 

Hej,  hopp,  sa'n! 

Lika  godt,  sa'n! 
Han  mig  in  i  döden  trogen  är. 


Vaggvisa. 

Ute  blåser  sommarvind, 
Göken  gal  i  högan  lind; 
Mor  hon  går  p&  grönan  äng, 
Bäddar  barnet  blomstersäng, 
Strör  långa  rader 
Utaf  ros  och  blader. 

Ängen  står  så  gul  och  grön, 
Solen  stänker  guld  i  sjön. 
Bäcken  rinner  tyst  och  sval 
Mellan  viden,  asp  och  al; 
Bror  bygger  dam  mar 
Åt  sin  såg  och  hammar. 

Syster  sopar  stugan  ren, 
Sätter  löf  i  taket  se'n; 
Uppå  golfvet  skall  hon  så 
Liljor  och  konvaljer  små, 
Rosor  så  rara; 
Där  skall  barnet  vara. 


HBDBORFf. 


'iså^> 


Skeppet  E lingar  Ifltt  ptl  våg 
Med  sitt  apgeln  maat  och  tåg, 
Gfinj^ar  sig  ut  fnlmmand'  land; 
HÄmtar  Vjaruot  p&tleband, 
Kjortol  af  elden, 
Skor  med  grauna  smidein. 

Lilla  gula  gfisen  nog, 
Le  ti  liksom  en  eilkespung, 
Ror  med  moder  i  sin  sflf, 
Pillar  vingen  med  aiii  nM; 
Valllierden  hvilar 
Vid  eitt  horn  och  pilar. 


Lindorm  Bolar  sig  pft  sten 
Söm  ett  aammet  hvit  och  len; 
Vill  i  barnets  vagfja  g&, 
Men  det  äkalL  han  aldrig  fä: 
Han  skall  bli  btinden 
Uti  gnma  lunden. 

Trollet  Bitter  vid  sin  vftgg, 
Kammar  ut  aitt  ailfverskägg, 
Sjunger  vid  de  a  ^rkn  höll: 
*'Llteii  kind,  kom  lut  i  kvaJU 
Dig  vill  jap  lofva 
Under  gnldåö  Bofva". 

Far  lian  gjord  ar  om  sitt  lif 
yitt  bälte  och  ein  blanka  knif, 
Tar  j  fl  rus  por  rar  pä  sin  sko, 
Kider  iifvei-  barg  oeh  mo, 
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Trollet  att  förstöra, 
Som  vill  barnet  röra. 

Snart  år  liten  kind  en  man: 
Gängarn  grä  dä  sadlar  han, 
Tager  brynja,  svärd  och  spjut, 
Och  i  kamp  han  rider  ut; 
Spänner  sitt  bälte, 
Strider  eom  en  hjälte. 

För  en  flicka  ajungea  sista  versen  aå: 

Liten  fager  jungfru  opp 
Växer  fort  som  rosens  knopp; 
Virkar  8e'n  ät  ungersven 
Kappan  blä  och  fär  igen 
Fästring  och  spänne 
Och  guldspann  pä  änne. 


•Ki^fi^^^^f* 


ARVID  AUGUST  AFZELIUS. 


Den  öfvergifna 


Och  mins  inte  du,  eå  mins  det  vftl  jag: 

Allt  uppå  den  gröna  hagen 

Guld  och  grön  skc^  du  lofvade  mig, 

Jag  skull,  aldrig  bli  bedragen. 

Och  det  gjorde  du  med  lust  och  med  lek, 

Men  sedan  så  kom  det  tårar  och  svek  — 

Och  mig  gick  som  många  andra. 


236  AFZELIUS. 

Att  sitta  i  nöd  och  spinna  för  bröd 

I  kojan  hos  fattig  ra  öder, 

Och  nysta  sitt  garn  och  vagga  sitt  barn, 

Och  ejunga  vid  tåretloder: 

Det  ftr  som  det  kan  —  men  bftttre  ftndå, 

Än  illa  ha  gjort  och  ostrafTad  gå, 

Och  trognaste  vftnnen  svika. 

Fast  ingen  det  sett,  och  ingen  det  sport, 

Och  ingen  har  vittne  blifvit, 

Hur  falsker  du  var  —  hur  illa  du  gjort, 

I  hfimnarens  bok  står  skrif vet. 

Och  nu  har  du  fatt  en  rikare  vAn, 

Som  sviker  ditt  falska  hjärta  igen. 

Så  gftrningen  lönen  skördar. 

Vyss,  vyss,  liten  kind!    Du  gråt  icks  så, 

E]  moder  ifrån  dig  viker: 

Hon  sväljer  sin  gråt  och  sjunger  Ändå, 

Fast  fader  oss  båda  sviker: 

Och  borta  har  han  min  krona  och  krans; 

Nu  stolt  han  med  andra  går  uti  dans 

Och  glömmer  den  tro  han  svurit. 

Vyss,  vyss,  liten  kind !    Låt  moder  få  ro, 

För  kläder  och  bröd  att  spinna. 

För  din  skuld,  så  är  mig  tröstligt  att  tro, 

Jag  nåd  skall  i  himlen  finna. 

Den  arma  och  fader  lösa  ju  har 

I  himmelen  sitt  skygd  och  försvar; 

Ty  vill  jag  ej  gråta  mera. 


AFZELIUS. 
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Och  snart  spricker  ut  en  rosendeknopp, 

Snart  örnungen  lyfter  vingen. 

Och  snart  växer  liten  ungersven  opp, 

Blir  stor  och  går  stolt  i  ringen, 

Och  vinner  en  mö  —  då  glads  jag  igen; 

Men  får  du  en  vån,  så  svik  aldrig  den. 

Så  glömmer  jag  gamla  sorgen. 


Neclcens  polska. 


jupt  i  b  af  vet  på  demantehälleD 
_^  ,  Necken  IiviSar  I  grötiäii  saL 

Natten  e  tärnor  späiiuii  mörka  pellen 
öf  ver  skog  öfver  berg  och  dal. 
Kvällen  härlig  står  i  svartan  högtidsskrud; 
Når  och  fjärran  ej  en  susning,  intet  ljud 
Stör  det  lugn  öfver  nejden  rår, 
Når  haf  vets  kung  ur  gyllne  borgen  går 


Ägirs  döttrar  honom  sakteliga 
Gunga  fram  pä  den  klara  sjö. 
Harpans  ljud  de  gä  sä  sorgeliga. 


Ai'i:Er,n;s. 


É^ 


Söka  fjärran  en  våg  att  clö. 

Fast  lians  öga  står  åt  dunkla  himnielen, 

Ingen  stjilnia  båtlir  nattens  drottning  än, 

Fre}a  Binyckar  dilt  iErylin©  li&r, 

Och  N etiken  så  sin  i^tjrg  på  harpan  »Jårr 


"O.  [i  var  d va] ja  du  klaraste  bland  stjärnor 

I  den  blånande  ök>  niriingss  stund? 

Du,  snm  furdorn  en  af  jordena  tärnor. 

Var  mia  brud  uti  hafvets  grund 

Och,  när  hjärtat  brann  vid  miua  ömma  elag, 

Smög  Bä  skön  och  blyg  d G  ljusande  behag 

Mot  min  bLirm  i  den  svala  tlod, 

Och  gyllne  harpan  stum  på  vågen  ötod. 

I 
Med  dig  Oden  bOd  högt  öfver  jorden 
Evigt  Btnlla  från  Gimleä  famn. 
Med  sin  harpa  sångarn  enslig  vorden, 
Kvar  bli>tt  äger,  din  bild,  ditt  namn. 
Men  en  dag,  när  MIdgårdäormen  reser  sig. 
Gudar  vfipnas,  allt  förlosaas  —  då  hoe  dig 
Skall  jag  åter  på  våf^or  blå 
För  nya  världar  gyllne  harpan  slå." 

Så  den  sorgsnej  men  vid  himlaranden 
Fr€*ja  huldt  genom  natten  ler, 
Evigtt  på  den  guld  beströdda  stranden 
Sina  tånir  hon  glänsa  ser. 
Och  sin  vän  på  haf  vet  hälsar  hon  så  mild; 
Vågen  speglar,  darrande,  den  huldas  bild; 
Nacken  höres  på  böljan  blå 
Så  gladelig  sin  gyllne  harpa  slå. 
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Nattens  tftrnor,  klara  stjftroor  alla. 

Gå  till  dans  i  den  stilla  kvftll, 

Nftr  de  akftra  silf  vertoner  skälla 

Of  ver  stranden,  fr&n  häll  till  hftll. 

Men  når  blodig  dagens  drott  i  östern  står, 

Bleknande  och  rftdd  den  blida  sljftrnan  går* 

Sorgligt  afiked  hon  blickar  ner, 

Och  gyllne  harpan  klingar  icke  mer. 


♦^>J>'^5<^* 


JULIA  KRISTINA  NYBERG. 

(Euphrosyne.) 


J(^9  flyf  mi  dig. 

Jag  flyr  till  dig,  då  molnet  stilla  seglar 
Till  vesterns  rymd,  dår  hjärtats  aning  bor; 
Jag  flyr  till  dig,  då  aftonstjärnan  speglar 
Sin  Ijufva  blick  i  hafvets  silfverflor. 


Jag  flyr  till  dig,  då  harmonien  strömmar 
På  känslans  vågor  till  mitt  tjusta  bröst; 
Jag  flyr  till  dig  i  fantasiens  drömmar, 
Och  hör  ännu  ett  genljud  af  din  röst. 
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Jag  flyr  till  dig,  dä  smickrets  joller  tvingar 
Att  lyssna  till  det  tomma  gycklets  flftrd; 
Jag  flyr  till  dig,  och  trohetsbandet  slingar 
Från  mitt  sig  hemligt  kring  ditt  hjärtas  värld. 

Jag  flyr  till  Dig,  då  timman  sakta  skrider 
Af  plågan  fjättrad  i  sin  mulna  gång; 
Hvar  hjärtats  suck,  när  sorgens  dag  förlider. 
Dig  når  bevingad  i  min  lutas  sång. 

Jag  flyr  till  dig,-då  ögat  stilla  slutes. 
Och  dagen  för  min  blick  sin  fackla  släckt; 
Hvad  minnet  skänkt  i  diktens  färgor  gjutes, 
Och  din,  blott  din  är  drömmens  rosendräkt. 


Tiggargossen. 

Ensam  och  förglömd  j»g  ilar 
Öfver  hedens  dunkla  stig; 
Vid  hvar  sten  och  buske  hvilar 
Skuggan,  gömd  att  skrilmma  mig. 
Gud,  som  hafver  barnen  kär, 
Se  till  den,  som  liten  är! 

Mamma  slumrar  ner  i  mullen, 
Hör  ej  gossens  klagan  mer; 


Hyddan  öde  står  p&  kullen, 
Kiilna  vindar  hviua  dflr, 
Och  i  vin  to  matte  ti  lÉiog 
Ljuder  ufvens  kJagoa&ag. 

P^rdom,  fordom  ljöd  därinne 
Aftimpaalm  vid  spiBballiis  brand, 
Då  för  barnQts  glada  ainne 
Sörjde  Eitig  modershaDd, 
logen  spioner  och  mig  ger 
Nya  heigdagöklflder  mer. 

logen  suckar,  dä  jag  gräter, 
Ingon  glades,  når  jag  ler; 
Då.  jag  går,  att  ko  ni  ma  åter 
Ingen  bjärtlig  r^st  mig  ber- 
Ack,  så  ecaum  nnder  skyn 
Går  en  temte  blott  i  bya. 

Skydda,  ila,  enart  du  klnner 
N&gon  vanligt  öppnad  dörr; 
Fast  ej  lågan  mera  brinner 
I  den  hydda,  dar  du  förr 
Bad  och  Bomoade  hvsr  kvflll 
Få  din  moders  arm  så  Bällp 
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Månen,  evept  i  mörka  skyar, 
Är  mitt  hulda  vandringsljus. 
J^lyg  j^g  ii^lkiiR  ^ård  och  byar, 
FöiJBtreiigliudra  i  hvart  liue; 
Barnen  dansa  gladt  omkring 
Pukadt  bord  i  syskonring. 
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Ack,  låt  opp  för  lilla  gossen! 
Himlen  år  af  mörker  skymd, 
Dftr  mitt  tak  med  stj&rneblossen 
Höjs  i  nattens  kalla  rymd .... 
Lät  mig  slumra  fä  i  kvftll 
På  din  hårda  spiselbåU! 


Fruktmånglerskan  med  tapper  hetsmedalj. 

Drufvans  flod  och  Bellmans  toner 
Jftmna  alla  plågors  strid. 
Se,  madamen  med  citroner 
Kommer  just  i  grefvens  tid. 
Kors  bevars,  hur*  gumman  prålar 
Och  en  skrynklig  sköldmö  målar! 
Har  hon  pantat  eller  länt 
Den  där  tapperhetsmedaljen?  — 
'*Nej,  den  har  jag  i  bataljen 
Ärligt  vid  Svensksund  förtjänt." 

Sällsam  amazon!    Berätta 
Oss  sin  hjältedat!  —  "Jo,  jo. 
Ibland  år  nog  mins  jag  detta: 
SjuttonhuDdra  nittio. 
Då,  när  ryssen  tänkte  fånga 
Skärgårdsflottan,  fingo  många 
Svenska  gossar  lukta  krut. 
Nyss  jag  bli f vit  gift  den  tiden; 
Men,  förr'n  smekmån'  var  förliden, 
Prog  min  Flink  i  örlog  ut. 


XYBERG. 


245 


Var  just  uigen  f&g^elskrämraa 
Den  dftr  tiden;  —  eneam  satt 
Jag  i  tt^rpet,  måste  Mm  ma 
Saknaden  b(ld*  dag  och  natt. 
Stads  jag  hörde  kulor  BmäUa, 
Suckande-    Nu  lär  det  gälla 
Stackars  FlinkJ     Artillerist, 
StftniUgt  vid  kommandotonen 
Han  servera*  vid  kanonen, 
T&nde  an  båd'  först  och  aist. 

Hej,  courage!    Jag  ^ar  eii  snärta 
Utan  barn  och  utan  ecirg» 
Hade  kinder^  likså  bjflrta, 
Som  borsdorfern  i  min  korg. 
Flink  han  var  min  enda  tanka, 
Och  jag  drömde;   p&  en  planka 
Du  och  jag!     Må  vajjens  brant 
Hållre  mig  i  djupet  draga. 
Än  i  Étugao  ensam  ktaga!  — 
Följde  trois  och  proviant. 


Förlig  vind  i  seglen  spelte; 

Snart  Svensksund  jag  sk&da  fick, 

Ondt  o<rh  godt  jag  gllrna  delte 

Med  min  Flink,  hur'  Ödet  giekj 

Honom  glad  om  bord  jag  följde, 

Under  rellngeii  mi^  döljdo  — 

Men  —  i  striden  heta^st,  då 

Snart  liaiii^  blttd,  harit^  hjärna  &tflnkte 

På  mitt  bröst,  —  kryp  fram,  jag  tänkte, 

Tag  musköten  och  gå  på! 
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Tåren  fick  ej  tid  att  falla, 

Äntringén  var  börjad  re'ri: 

Bomber  fräste,  kulor  knalla', 

Bajonetten  purprad  sken 

I  min  hand,  af  ryssblod  tvagen* 

Flink  blef  hämnad.     Slug  den  dagen 

Cronstedt  gick  ur  fällan  ut. 

Stora  Mogol  måst'  förlora 

Fem  ti  skepp,  med  små  och  stora, 

Tre  därtill,  så  var  det  slut. 

I  rapporten  när  med  ära 
Ock  mitt  namn  till  kungen  hann, 
Fick  jag  segrens  tecken  bära 
I  blått  hand,  liksom  en  ann. 
Trumf  i  högsta  färgen  sedan 
Ofta  växlat  har,  —  men  redan 
Har  jag  sjungit  ut  och  går. 
Korgen  på  den  gamla  armen 
Är  ej  lätt  i  sommarvärmen."  — 
På  medaljen  föll  en  tår. 


Blomsterglaset. 

Ett  förmaksbord  en  sommardag 
Bar  blommor  utaf  många  slag; 
Rikt  var  buketten  bruten. 
Främst  rosen,  skön  i  ungdomsmod, 
Och  under  hennes  vingar  stod 
Wnnaea,  blyg  —  och  sluten. 
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Där  en  tulpan  eig  ock  befann, 
Som  Junos  fågel  stolt  och  grann 
Och  prunkande  i  dräkten; 
Hon  höjde  sig  ur  blomstrens  krets 
Och  säg  med  hvassa  bladens  spets 
Förnämt  på  syskonsläkten. 

Hon  reste  sig  pä  dristig  fot 

Och  talte,  med  ett  trotsigt  hot, 

Till  skogens  blyga  tärna: 

"Hvad  gör  du  här,  så  skygg  och  stum? 

Hvem  ser  på  dig  i  dessa  rum? 

Här  årjag  ensam  stjärna. 

Jag  växer  blott  i  konstens  land; 
Där  bröt  mig  mången  skönhets  hand 
Pä  trädgårdspromenaden, 
Då  hon  helt  sakta,  prydd  och  rak, 
Skred  fram,  ett  underverk  af  smak. 
Med  sällskap  ifrån  staden. 

Jag  snart  förnam  af  deras  ord, 
Att  bland  förtjänster  på  vår  jord 
Bör  min  förtjäna  tronen: 
Som  de,  jag  präktig  är;  se  på! 
Och  mycket  mindre  stel  ändå, 
Fast  stark  i  goda  tonen. 

Du,  lilla  kräk,  ej  något  lär 
I  skogen,  där  du  bofast  är 
Bland  fallna  barr  och  svampar; 
Där  står  du,  ansprAkslös  och  rädd. 
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Och  vandrarns  fot  i  mossans  bädd 
Dia  lilla  hjftssa  trampar."  — 

Llnnaea  endast  blygsamt  bad: 
''Ack,  skona  mina  spAda  blad! 
Jag  nog  ditt  vftrde  kfinner, 
Du  f&ngar,  djärf,  hvaronda  blick 
Med  glansen  af  ditt  stolta  skick, 
Men  inga  sanna  vänner. 

Du  trifs  ej  fri  kring  dal  och  äng: 
Blott  pä  en  ritad  blomstersäng 
Är  konstens  vård  dig  trogen. 
Du  pä  parterren  fatt  din  plats; 
Men  min  — r  är  frihetens  palats, 
Den  svala,  tysta  skogen! 

Pä  kala  stängeln  lyft  mot  skyn 
Den  granna  fina  purpurhyn, 
Som  ingen  vällukt  andas! 
Jag  lutad  står  mot  modrens  barm; 
Med  själen,  alltid  barnsligt  varm, 
Med  himlens  vindar  blandas. 

Jag  växer  blott  i  klippans  ljung: 
Dock  säg  mig  där  naturens  kung, 
Dess  siare  i  norden 
Den  tid,  dä  frän  dess  berg  han  kom 
Och  fann  och  gaf  sin  lag  därom, 
Hvad  Flora  skänkt  ät  jorden. 

Och  mången  vän  utaf  mitt  land 
Mig  söker,  genom  snår  och  sand, 
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Och  glad  tu  ill  anJ>lkk  njuter; 
Och  mången  ^n^?  en  iilskad  rdst 
Mig  kalla r^  ucli  Ht  ejalfuUt  brö«t 
Mig  till  sitt  hjärta  sluter. 

Ej  minuolf?  uamn  mitt  )U>^mocl  görj 
Duck  MU  ja;T-  pé.  mia  klippa  dör» 
Att  jajs^  hann  karlek  figtle! 
Den  blomman  aldrig  iianden  bröt, 
Den  skatt  ej  j^irden  inneslöt, 
Bom  käi^iek  öfvervägde/' 
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De  höga  2>^^äserna. 

En  gosse  opp  i  aspen  smög 

Att  nå  ett  fågelbo 

Past  honan  klagade  och  flög 

Erundtom  förutan  ro. 

Den  djårf ve  dock  i  trädets  topp 

Lått  klättrar  opp. 

Frå.n  murknad  gren  t  hast  han  fOll, 

En  blodig  kind  lian  fick. 

Sflr  var  den  monolog  han  höll; 

Hur  väl  ditopp  det  gick! 

Men  aj,  aj,  aj,  det  värsta  var 

Att  sitta  kvar! 


Jii 
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Sången. 


I  fallets  stund,  då  mänskans  ande  dömdes 
Att  genom  lif  vet  gå  vid  sorgens  arm , 
Af  alla  änglar  sången  ensam  gömdes 
För  jorden  kvar  i  den  betrycktas  barm. 
Hör,  ännu  under  vandringen  på  heden 
Vid  hjärtats  klagan  och  vid  ödets  strid 
Han  talar,  ängeln,  om  sitt  forna  Eden 
Och  om  desB  blommor  och  dess  lielga  frid. 


Vid  rösten  plåf^^ati  flyr  frfin  lifvetg  si  o  nen. 
Som  diriiman  ti)  kt^ir  f  råo  en  niorgnad  dal, 
De  vakiia.  alla  sjilleni^  dunkUv  niinni^n, 
Och  lyssna  imd runde  på  ängelns  laL 
De  frnjda  sig  fit  de  bfkiiiitii  ljuden; 
De4yuka:^  kfiniia  dem  sa  \*Al  i^en. 
Och.  höra  dom  Rågarna.  likäi>in  huden. 
Stim  kouima  från  t?u  länge  Buknad  vAti, 

Och  vid  att  själen  fiugelns  ord  begrundar. 
Begynner  yftn^ni^  unjL^e  ^ud  ain  dans; 
Och  dagen  Rjunker  öfver  g) lins  lundar 
Ock  snmnar  jjfi  en  evig  bloujBterkrana. 
Och  öf  ver  haf  vens  dunkla  vä^  och  1  anden 
Uppstiger  diktens  ljusa  summarantt, 
Dfir  mellan  stjärnor  vandrar  Bkön  het  sanden; 
Knng  jord  och  hiuiniel  är  desä  rike  satt . 

Sin  framtida  dröm  det  iingu  hoppet  klflder 
I  m  orR:anB  trj  i  le  ns  klara .  f^y  1 1  n  e  d  rfl  kt ; 
För  själen  evi^heteaa  aning  träder, 
Och.  Diånskan  känner  sig  med  himlen  elakt. 
Den  milda  kärlekeiv,  gom  liftr  Töraonar 
Hvart  väld  af  ödet,  andas  åter  fri 
Och  hör  så  glad.  nftr  flngelne  sUimma  tonan 
En  återklanj^  ^l  våridens  harmoni» 
fe 

Så  underbart  ör  sån  g  ens  hela  valde 
För  dem,  som  rätt  dess  gudaspråk  förstå, 
Hvar  halst  på  jorden  ödets  dom  dig  ställde, 
För  dig  vill  ängeln  än  sin  harpa  slå. 
Väl  sörja  ofta  ljuden.    Fången  saknar 
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Sin  himmel  och  sitt  ljusa  fosterland. 

Dock  sjunger  han  sin  tröst:  "På  jorden  vaknar 

Den  deg  en  gång,  som  lossar  lif  vets  band.'* 


Harpan, 

I  ensliga  stugan  en  kulen  kvftll 
Steg  Gunnar  med  bark  ifrån  skogen: 
Till  bröd  skall  den  bakas  på  ugnens  häll; 
Men  icke  ett  mjöldoit  fans  i  hans  tjäU, 
Och  icke  ett  ax  uppå  logen. 

Då  kommo  emot  honom  barnen  två 
Med  bleknade  kinder  —  de  arma! 
*'Gif  bröd  åt  oss,  fader!  —  Vi  hungra  så: 
Ack,  låt  oss  allenast  en  smula  få!" 
"Jag  har  intet:  Gud  sig  förbarma!" 

"När  moder  bars  bort  på  den  svarta  bår, 
Och  ner  under  mullen  dess  kista 
Blef  gömd  uppå  vallen,  där  kyrkan  står, 
En  kaka  du  gaf  —  den  var  vätt  af  din  tår  — 
Säg,  fader,  o  var  det  den  sista?" 

"Ack,  barn!    Jag  har  ingen  att  ge  er  i  dag; 
Men  Gud  skall  i  morgon  väl  sända 
Den  hjelp,  vi  för  bida  af  hans  behag. 
O,  våren  blott  stilla  och  nöjda  som  jag; 
I  morgon  här  bakas  kanhända." 


D&  tog  han  frän  mo^fjR  vflfrgen  ner 
Sin  harpa  —  hvati  makt  i  dese  stfitnmal 
De  liUDi^rande  små  it;ke  kla^a  mer; 
På  iiiföUna  kind(*rna  glädjen  ler, 
Ouh  klangen  kan  plågorna  hgmma. 

Med  anaiklet  bokvfindt  att  dölja  wu  tår, 
Alt  icke  sin  flngfekn  förråda, 
Nu  fadern  en  muntrande  polska  slår; 
Och  Larn  en,  de  dausa,  ofh  k  vallen  förgåT» 
Tills  trötta  de  somuade  båda. 

Vid  bädden  af  etrå,  där  de  slumrade  fin^ 
Då  bad  han:     '*0  Gud.  ifrän  nöden 
Befria  dem  du,  alla  lidandes  vän  T' 
Det  eke^lde;  de  vaknade  aldrig  igen: 
Befriaren  kom  —  det  var  döden  > 


2f*3 


Norrkind. 

Vftxeleånpr, 


Jag  mins  ett  landn  dör  tysta  Btjårnekvflllen 
Den  mörka  liimlen  kl  Ar  i  norrakena  prakt: 
Där  under  molnig  hjnlm  do  gråa  fjälleu 
Med  isad  pansar  stå  kring  dala  i  vakt; 
Där  mången  flod  sig  tumlar  vild  från  hällen, 
Och  dånet  rullar  vidt  till  fjärran  trakt; 
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Där  HtrömkarlBharpan  klicgitr  öfver  Tågen, 
Då  månen  kysser  våta  Mrpobågen, 

HON. 

Jag-  mina  en  natt,  Eä  Ijuslätt  varm  som  dagen; 
För  bltitumans  slummer  liar  tien  ock  en  sol; 
Då  leende  i  unga  syskotidmgen 
Stå  morgonen  och  kvftll  vid  samma  polj 
Då  vakau  stämmer  vemods  fnlla  slagen, 
Och  nejden  doftar  som  eu  ångsvioh 
Dar  ljusa  alfvor  sväfva  ora  i  ringen, 
Och  öfver  tnf  van  glänser  si  It  ^^er  v  ingen* 

Jag  mins  de  gamla  skogarne  och  tanden, 
Dör  dånande  man  under  klippor  far. 
Jag  mins  don  sjö,  dar  dunkelgröna  stranden 
Sin  liöfra  mur  krin|T  blåa  djupet  drar. 
Dår  stod  en  griin  och  nickade  på  sanden 
Och  hjilssjan  lutad  öfver  buljau  bar, 
Dår  låg  vår  faders  hydda  invid  fjÄxdeiii 
Och  (rid  och  lugn  var  denna  vrå  af  vÄrlden* 

HOJf* 

Jag  mins  de  många  holmarne  och  dalen, 
På  blomraur  och  på  sångare  Bå  rik. 
O,  står  han  kvar  ännij,  den  gamla  ålen? 
Ar  hyddan  ån  den  forna  hyddan  lik? 
Dår  niångon  gnng  jii^  stod  och  såg  i  saleUp 
Hur  solen  sjOnk  i  j^uld  bakom  en  vik.  -*  — 
Kom,  broder,  kom  o*^h  ritck  mig  handen, 
VI  viljii  åter  till  de  sktina  lan  den. 
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Dödskallen, 


Pä  kyrkoi^rdeD  en  gång:, 

I  ro  klisotn  mar  natten  vid  traätens  Bång, 

Jag  såg, 

I  en  r<>seQbu9ke  ea  dch3äflkalle  låg. 

Där  föl  I  o  dess  mörka,  skti^^Kande  blad 

Kring  kala  hjäasan  som  lockars  rad  i 

Tvä  rosor,  som  böj  dos  fiir  Latilig  vi  tid  j 

De  gåfvo  den  hvar  &in  blonmiande  kind- 

Tvft  tindrande  lysmaskar  götn  sitt  sken 

Ur  ögt>n hålornas  hvälfda  ben. 

De  Lade  dHrinne  tagit  sig  hus 

Och  vande  som  ögon  eitt  blåa  ljus. 

Jag  r^t^te  vid  synen;  en  fjäril  tlög  opp 

Och  förde  luot  himlen  mi a  blick  och  mitt  hopp< 


YälkommvAi  och  farvaL 

Säg  mig  ej:  välkommen,  när  jag  komBieri 
Ej:  farrål,  du  hiildh,  dä.  jag  går: 
Ty  jag  kommer  icke,  uAr  jag  kommerp 
Går  ej  håller  från  dig,  då  jag  går. 

Det  är  villa  blott,  att  du  så  tycker: 
Blott  min  skuggbild  du  försvinna  ser, 
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Då  mig  plikten  från  din  sida  rycker 
Icke  jag  kan  skiljas  från  dig  mer. 

Ack,  mitt  hjärta,  hur  jag  det  må  banna, 
Mina  tankar  jag  ej  får  med  mig; 
Kvar  hos  dig  de  till  i  morgon  stanna; 
De  ha  varit  se'n  i  går  hos  dig. 

Sftg  då  ej :  välkommen,  när  jag  kommer, 
Ej:  farväl  du  hulda,  då  jag  går: 
Ty  jag  kommer  icke,  när  jag  kommer; 
Går  ej  häller  från  dig,  då  jag  går. 


Jorden  på  sin  ålderdom.  ^ 

"Jorden  åldras",  geologen  klagar. 
Åldern  tycks  dock  stort  ej  bita  på. 
Hon  är  skön  ännu  på  gamla  dagar; 
Tänk,  hvad  hon  i  unga  varit  då. 

Och  så  kry  är  gumman:  rask  på  klacken 
Svänger  hon  sig  som  en  flicka  kring; 
Tröttnar  aldrig:  dansar  ut  sin  ring 
Och  har  dock  sextusen  år  på  nacken. 

Aldrig  ses  hon  sina  barn  försumma: 
Utan  mannamån,  som  utan  tvång. 
När  hon  alla:  hon  är  jordegumma, 
Hon  är  mor  och  amma  på  en  gång. 
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Tiden  henne  skönhet  ej  beröfvar. 
Jag  tror  säkert,  nägot  trolleri 
Hon  i  tyathet  under  vintern  öfvar, 
För  att  ung  igen  om  våren  bli. 

Huru  friska  blomstra  e]  deee  kinder, 
Kftr  i  tnaj  hon  vaknar  nr  sin  hlund! 
Huru  mildt  hon  ler  I  höateus  Btund, 
Då  sin  krans  af  gyllne  ax  hon  binder! 

Afveb  i  sin  hvita  viuterhnf  va 

Når  hon  e^jf  ver,  hjårtanfl  täck  hon  är, 

Lyst  af  månaos  lampskeo  —  ack,  det  IjufvaJ 

Mången  bar  i  mindre  blif  vit  kär. 

Edens  rosor  Mr  hon  ej  —  niaii  klagarj 
Dårtill  har  hon  sina  goda  ekåL 
Medge  blott:  hon  bår  ein  ålder  Tål 
Och  ej  saknar  sina  vackrj,  dagar. 

Hon  har  fel;  om  dem  hon  hors  fö  i- k  lära: 
^D\\,  som  klandrar  ro  ig,  besinna  dock» 
Att,  om  själf  du  vore  båttre  bara, 
Vore  gamla  jorden  båttre  ock,'* 


♦-jh^rtC^^-" 


PER  DANIEL  AMADEUS  ATTERBOM 


Slädfarten, 


Kom,  dyrkade  flicka! 
Hör,  bjällrorna  klinga! 
Och  traf våren  frustar 
På  glittrande  snön. 
Kring  rymderna  blicka; 
livad  vällust  de  bringa! 
Se  månen  förlustår 
Sig  nere  på  sjön! 
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Förtrollat  de  glirama 
Mot  klippor  ocli  dalar» 
De  bladeDf  eom  susa 
Pä  Vgdrasils  toppj 
Fråti  gudaruea  »alar, 
De  biåa,  de  Ijuea, 
Som  facklor  de  Btrimma 
Att  leda  vårt  lopp. 

Slut  Kufvan  om  kinden, 
Om  barmen  jxjlisen, 
Göm  väl  under  fftUen 
Din  lockande  fot! 
I  stjéiin klara  kvOllen, 
På  speglande  isen, 
Vi  tiyga  som  vindon 
V&rt  öde  emot, 

I  ht^jppetj  i  glansen 
Af  jord  och.  af  liimmel» 
Den  vingade  släden 
Osa  Mr  Bom  till  skyn. 
De  11  utklädda  träden. 
Likt  tärnor  i  dansen, 
I  nickande  h  vi  ni  mel 
Fly  undan  vår  sym 


Hnr  Ijufligt  hon  drömmer, 
Den  11  vilande  FriggaJ 
Sin  Balder  hon  sluter 
Till  moderligt  bröst. 


260  ATTERBOM. 

P&  barmen,  som  njuter» 
Snöliljoma  ligga, 
Och  sky mD  ingen  gömmer, 
Den  lyckligas  tröst. 

Från  kullen  du  spanar 
Nu  vännernas  skara: 
Mot  månen  den  strålar, 
En  andefärd  lik; 
Med  hvirflande  manar 
De  trotsiga  fålar 
Hvarandra  besvara, 
Vid  bloss  och  musik, 

Hvad  båtar  att  skälfva 
För  timmar,  som  stunda? 
Hvad  båtar  att  kalla 
På  flyktade  dar? 
Låt  bjällrorna  skälla, 
Låt  nornorna  blunda; 
Om  släden  de  hvälfva. 
Är  jag  ditt  försvar. 

Dock,  villigt  de  vika 
För  flammande  sinnen, 
De  faror,  som  brusa 
Kring  kärlekens  spann. 
Från  minnen  till  minneii 
Vi  störta,  vi  rusa; 
Vill  målet  oss  svika, 
Ar  banan  dock  sann. 
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Men  redan  vi  spötja 
Framför  ona  ur  skoger» 
Ett  skimmer j  som  bMaker 
Från  fåätlijja  rum.  -- 
Den  kyaa,  du  mig  akäuker, 
Se  natteu  otjh  Vrejai 
Deii  Bista  är  trogen, 
Den  företa  är  stum. 

Förtrollande  iiöjs» 
De  himmelska  tfiner 
Bland  kronljueens  ytiarnor, 
Som  fladtlra  i  luat. 
Guldioukiga  tårnur 
Ur  Bt  rå  larn  a  röjaö; 
Ciiampzigne  octi  citroaer 
Oea  bjud&  filn  muBt.  i 

Du  nalkae,  min  Tilda, 
Ocli  valseu  lie  v  ingår 
I  saleti  deu  höga 
Din  tjusaada  ha  mit, 
Som  andar  vi  bilda 
Pä  maln  vftra  ringar, 
Med  öga  mi>t  öga 
Och  famo  emot  famn. 


Två  glas!  ^  Låt  oaa  dricka; 
Champagne  år  ju  tiden: 
Än  dikten  vill  tömma 
8Itt  socker  däri! 
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Hvad  natten  är  liden, 
Ej  fråga,  ej  blicka: 
Låt  timmarna  strimma 
Med  fraggan  förbi! 


Serenad. 

(Ur  ^^Lycksalighetens  ö".) 

**Hulda  Rosa!"  — fjäriln  frågar 
I  den  dunkla  kvällens  stund:  — 
**Säg,  hvi  afsked  jjlmnt  oss  plågar 
När  från  h  val  f  ve  t  solen  tågar? 
Först  i  nattens  skymning  vågar 
Trohet  helga  sitt  förbund.'* 

Kosa  hörs  i  tårar  svara:  — 
**Fly,  Papilio!  från  mig; 
Mörkret,  ack?  är  hjärtats  snara, 
Kyssar  locka  mången  fara; 
Låt  mig  dem  tills  dager  spara, 
Slumra,  drömma  blott  om  dig!" 

Lunans  ljusa  ögon  faller 
På  en  jord,  för  henne  kär; 
Till  sin  sköna,  där  hon  hvilar, 
Glad  Papilio  nu  ilar, 
Hviskar  mellan  tornets  galler: 
"Vakna!  se,  det  dager  är." 


Rosen. 


Den  lefvBMtlp  full  luftens  yppiga  i>mkt 
Den  eldiitra  kvsseDy  berusa n de  makt, 
SmiMiin  iif  llfvt^lB  festli^^ii  dag,   — 
Skänkte  uiij^'^  luilda  noiDors  behag. 


Spinnande  årens  ändlösa  garn, 
Smycka  de  vårens  skönaste  barn: 
Kinder  af  purpur,  mun  af  korall! 
Pärlor  om  halsen  af  daggens  kristall! 


Bestrålar  ej  skarlakansslöjan  min  barm? 
Omlindar  ej  klara  rubinen  min  arm? 
Af  grönskande  sammet  min  lif klädnad  ftr, 
Qch  skor  af  smaragd  jag  på  fötterna  bart 
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En  näktergal  plågar  mig,  tidigt  och  sent, 
Med  Bånger,  d&r  himlen  blott  vet  hvad  han  ment! 
Hans  svärmiska  längtan  mitt  bröst  ej  förstår, 
Och  blindt  är  mitt  öga  för  sångarens  tår. 

Men  kommer  min  fjäril,  så  grann  som  till  dans, 
Då  sänker  min  törn  vakt  båd*  sabel  och  lans; 
På  solstrålen  rider  han  in  i  min  borg. 
Och  aldrig  gör  Rosa  den  riddaren  sorg. 

I  ensliga  hvalfvet  af  bok  och  af  lind 
Han  kysser  skön  jungfrun  på  glödande  kind; 
Den  rodnar,  lik  jorden,  af  vällustens  vin. 
Vid  brudkvällsmusiken  från  surrande  bin. 

Jag  vet,  att  den  flyktige  lämnar  mig  snart: 
Som  vattnets  och  ilens  är  kärlekens  fart! 
Men  tröttsam  på  längd  är  en  enformig  vän, 
Och  fagrare  lockar  min  fägring  igen. 

Gemensamt  som  solens  är  skönhetens  sken: 
En  dåre  blott  vill  henne  njuta  allén! 
Bland  stjärnornas  andar  så  friast  som  störst, 
Oändligt  hon  stillar  det  ändligas  törst. 

Ett  hjärta  blott  slår  i  det  eviga  allt! 
En  lag  blott  jag  lyder,  hvad  detta  befallt. 
I  tusende  skepnader  klappar  dess  blod, 
Och  alla  sig  läska  ur  varandets  flod. 


Så  delar  jag  med  mig,  till  tidens  fördrif, 
Pen  flödande  strömmen  af  tjusande  lif. 


ATTKRBOM, 


2éB 


HtocI  merp  oro  där  skummar  ffitg:ÄngelBeDä  våg, 
Blott  rytm  Är  i  Btörtaoda  timuiarD  ta  tåg? 

Sä  kyssena  i  ådrornas  blixtrande  kraft 

Och  nektarehatupagneua  iiNtraltska  aaft 

Och  ambraQ,  Btitn  höjs  frän  iiiitt  ptirprade  bröm. 

Förklara  dig  bkimniorDas  drottnings  system. 


Rosen  än  en  gång. 

(1837,) 

Var  jag  eå,  BOm  detta  väsen  snngitf 
Var  väl  min  den  tiyBiä  förnumna  rost?  — 
Andra  tider  kommit;  länge  kiuEigit 
Har  en  annac  ton  i  rosens  bröst. 
Ej  eå  hjärtlös  kärleken  gestaltar 
SkOnsita  bilden  af  sitt  Ijusförbnnd; 
Sooa  jag  blommar  omkring  Ornuixd's  altar. 
Som  jag  blommar  ock  i  Frejas  lund. 

Du  har  sett  mig  le  åt  fjårllaspratten, 
Hvilkaa  vimmel  kring  min  epetajjård  drog; 
Tro  ej  d erfor,  att  jit^  gUimt  den  natten: 
Dä  min  näktergal  sin  luta  slog! 
Vore  sanning  i  den  spridda  eagan 
Om  mitt  sinne  bortvftndt  ifrån  hans. 
Hade  döf  jag  varit  för  hans  klagan: 
Skalfde  väl  jag  nu  i  tårars  glans? 


ii  I 
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Har  du  älskat?    Kan  du  då  förglömma, 
Att  en  sällhet  gifs,  i  stumhel  klädd, 
Skygg  att  blicka  fram  ur  helig  gömma, 
För  sin  egen  Ijufva  lockning  rädd? 
Och  sä  inneslöt  jag  mig  i  bladen 
Djupare,  ju  högre  hjärtat  brann; 
Men  han  märkte  ej,  hur  pärleraden 
Af  en  himmelsk  dagg  från  ögat  rann. 

Så  vi  foro  fort:  min  skald  att  sjunga, 
Jag  att  glöda,  —  iln  med  knoppen  stängd; 
Och  med  pil  på  pil  mig  sköt  hans  tunga, 
Med  en  lockton,  städse  mer  förlängd. 
Men  när  gryningsstrimman  kysste  skogen, 
Såg  jag  upp,  besegrad  af  hans  klang. 
Och  all  skatten  af  min  känsla,  mogeu, 
Morgonrodnande  ur  bojan  sprang. 

Ack,  men  hans  farväl  var  redan  sunget, 
Innan  så  min  låga  frambröt  hel; 
Af  för  mycken  sång  var  söndersprunget, 
Af  för  ömt  begär,  hans  strängaspel. 
Nu  välkommen,  storm!     Den  purpurröda 
Fursteskruden  kläd  mig  hastigt  af; 
Blomstrens  drottning  höfs  det  att  förblöda 
Just  utöfver  sångardrottens  graf. 


H  Ht.n*^'' 


Bei*gvandram. 


ag  Btår  p  I  alléns  litjd; 
Dof  mullrar  under  riis^,  ur  låga 

Bkyar  röjd, 
Den  Aska,  e vagheten  förek räcker. 
Men  blria  rymden  doftar  frrjjd^ 
Och  salighet  min  BJAl  betB^ker, 


Min  sång  är  djaif,  men  ekon 

Är  Imnana  fria  vidd.  och  stor  fir  vfidani  lOiu 

De  fega  m&  vid  fotea  ^tarnia; 

P&  i&ens  frias,  på  branta  enön  * 

Jag  äöker  fjälletos  gyllne  panna. 
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Där  bov  i  himlens  ljus 

Det  hopp,  som  klarna  skall  den  dunkla  jordens  grus 

Dess  gudaglans  i  djupet  skiner, 

Där  hatets  orm,  bland  dunsters  sus, 

Förgömd  i  lömska  buskar  hviner. 

Vid  de  fördömdas  bål 

Är  smidd  den  pil,  som  skjuts  mot  dygdens  pansarstål 

Från  harmsna  nidingsnästets  skrefva; 

Men  lika  kärt  är  hennes  mäl: 

Att  dö  för  det,  —  det  är  att  lefva. 

Väl  blånar  vid  min  fot 

Min  ungdoms  blomsterdal,  och  för  lavinens  hot 

Jag  sett  min  sälla  hydda  falla; 

Men  modet  står  som  klippans  rot, 

När  skyfall  utför  toppen  svalla. 

Dock  —  äf  ven  vid  mitt  fall 

Så  hvit  som  fjällsjöns  is  min  oskuld  glänsa  skall; 

Min  eld  skall  tända  högre  själar, 

När  kring  mitt  stoft,  på  klyftans  hall, 

Med  hesnad  hväsning  draken  krälar. 

Med  skarp  och  giftig  tand 

Han  gnager  snillets  tron,  som  når  till  stjärnors  land; 

Men  krönta  hjässan  ej  han  hinner, 

Hvars  skimmerkrans  i  österns  rand 

Än  mera  Ijuf  t  och  yppigt  brinner. 

Jag  vågar  gladt  min  färd 

Högt  of  van  jollrets  prunk  till  en  förklarad  värld; 


ATTEKBö\L  i 

Min  längtan  där  sin  urbild  njuter, 
Oeli  en  kerub  med  blistetis  evärd 
Från  Eden  pöbelti  utesluter. 

Som  Ijungarns  örn  flyr  opp 

Ocli  mäter  med  en  blick  de  svarta  korpars  tropp. 

Som  kring  ett  rof  i  kiirret  st  o  ja; 

Han  skjnditr  lugn  sitt  ljusa  lopp, 

Och  ilfikan  tuggar  pä  sin  boja: 

8å  p&  min  frihets  berg 

Jag  gäll,  fast  ensam,  gär,  med  mod  och  lejonmfirg, 

Att  ädlare  bedrifter  fötja; 

Tills  moln,  af  morgonrodnaus  färg, 

Pä  spetsen  ni  ig  för  jorden  hölja. 


Jägarsånger 
ur  '*L)  ek  salighetens  ö". 


T. 

Vilda,  mäktiga 
8inne,  njutl 
8e  det  präktiga 
Målet:  skjuti 
Skälla  hundarna, 
B&fva  lundarna; 
Skyttsn  går  fram,  och  hanq 


lycka    töm^l 
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Smattra  yftckande 

Jftgarehorn! 

Träffa,  skråckande 

Lod  och  korn! 

Fftrga  modiga 

Högdjur  blodiga! 

Bössa,  Bjung  solo  bland  fjällens  tomi 

Kvftllsol,  blänk  öfver 

Snöhvit  fjärd! 

Hjärta,  tänk  öfver 

Drömmens  värld!  — 

Vidt  kring  moarna 

Hastd  loarna, 

Ulf  ven  och  björnen  sin  r&dda  färd. 

Trötta  jägaren 

Hemåt  går; 

Gyllne  bägaren 

Bräddad  står. 

Högt  från  härliga 

Stjärnor,  kärliga 

Minnen  förtälja  om  ungdomsår. 


II. 

Ungmön  i  lunden  pä  jaktnätet  band, 
Morgonfrisk,  morgonklädd; 
Snöfogeln  satt  på  dess  hand. 
Jägarn  ropte:    '<Min  flicka,  sitt  still» 
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Fågeln  af  handen  nu  skjuta  jag  vill; 
Blif  ej  så  blek!  se,  hans  lott  är  ju  söt: 
Hårda  bädd!    hulda  bädd! 
Hur  Ijufligt  att  dö  i  ditt  sköt!" 

"Skjut!"    sade  mön:  men  för  blixten  så  brfidt 
Spratt  hon  upp,  späd  och  rädd; 
In  i  dess  barm  flög  hans  skott. 
"Gärna,"  hon  suckade,  "kysste  du  mig; 
Döden  blef  också  en  kyss  ifrån  dig! 
Stå  ej  så  blek!    äf ven  denna  är  söt: 
Hårda  bädd!    hulda  bädd! 
Hur  Ijufligt  att  dö  i  ditt  sköt!" 

Jägarn  tog  bössan,  i  mynningen  såg; 
I  en  blink  från  dess  brädd 
Lydde  en  kula  hans  håg. 
Nu  till  sin  mö  i  den  grönskande  skog, 
Sjönk  han  mot  blodiga  barmen,  och  log: 
"Var  ej  så  blek!  se,  vår  lott  är  ju  söt: 
Hårda  bädd!    hulda  bädd! 
Hur  Ijuft  att  dö  i  ditt  sköt!" 


Felicias  sång. 
(Ur  "Lycksalighetens  ö".) 

ögon!    hvem  är  mera  skön, 
H vem. mera  huld  af  de  två: 
Jorden,  så  tjusande  grön? 
Himlen,  så  tjusande  blå? 
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Slår  jag,  i  väljande  kval, 
Blickarna  upp  eller  ner: 
Hvem  kan  väl  göra  ett  val, 
Himmel  och  jord,  mellan  er? 

Lårkan,  som  drillar  i  skyn, 
Bjuder  mig  dela  sin  ro; 
Rosen,  som  fängslar  min  syn, 
Ber  mig  sin  tuf  va  bebo. 

Följa  med  tonernas  färd 
Högt  upp  till  gudarnes  fest,  - 
Drömma  i  blommornas  värld: 
Hvilket,  o  hvilket  är  bäst? 

Själ,  du  till  båda  blef  gjord: 
Lärka  och  ros  pä  en  gång! 
Själ.  mellan  himmel  och  jord 
Sprid  dig  i  doft  och  i  sång! 


Vindarnes  kör. 
(Ur  "Lycksalighetens  ö") 

Upp  genom  luften,  bort  öf ver  haf ven, 
Hän  öfver  jorden,  i  stormande  färd! 
Morgonens  drottning,  med  rosiga  staf  ven. 
Vinkar  oss  ut  i  sin  vaknande  värld. 
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Upp,  till  de  brusande 

Böljornas  lek; 
Upp,  till  de  susande 
Lundacpes  smek! 
MAnniskan,  djuren,!  kvalmiga  nftsten 
Lyssna  med  oro  till  vingarnas  dån; 
Vi  sväf  va  fria  till  himmelens  fästen, 
Komma  med  budskap  igen  dftrifr&n! 
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Tusenskönan. 

som  öfverraskad  blef  af  tidig  vinter, 

(Svanhvits  sång  1  "Lycksalighetens  O".) 

Stilla,  o  stilla! 

Somna  från  storm  och  snö! 

Ensliga  lilla, 

Nu  ftr  det  tid  att  dö! 

Kallt  är  kring  dal  och  sjö; 

Stilla,  o  stilla! 


Stunderna  ila, 

Snart  du  den  sista  ser; 

Hvila,  o  hvila! 

Vissna,  som  andra  fler!  — 

Hjärta,  hvad  vill  du  mer  ? 

Hvila,  o  hvila! 
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Skuggan,  låt  gömma 
Allt  hvad  du  njöt  och  led; 
Glömma,  o  glömma  — 
Sådan  är  solens  sed! 
Lär  dig,  i  nattens  fred, 
Glömma,  o  glömma! 

Domna  blott,  domna! 
Snön  är  din  bästa  vän; 
Godt  är  att  somna: 
Vår  kommer  ej  igen 
Hjärta,  hvi  slår  du  än? 
Domna,  blott  domna! 

Tystna  då,  tystna, 
Töm  i  en  suck  din  själ! 
Upphör  att  lyssna; 
Lifvet  dig  bjöd  farväl: 
"Arma,  god  natt,  sof  väl!** 
Tystna  då,  tystna! 


JOHAN  BÖRJESON. 


Ty  trampen  oss  ej  ringa. 

Jag  vill  mad  blommor  emycka 
Så  grann  min  förstukvist 
Och  i  mitt  Mr  se*n  trycka 
En  blåklintkratis  till  Bist, 


Månn'  den  skall  göra  lycka 
För  lionom  bär  i  kväilf 
Mfion*  han  om  mig  skall  tycka^ 
Att  jag  är  söt  ocb  snäll? 

O9  att  hans  väg  jag  finge 
Hed  blommor  strö  hvar  dags 
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Och  att,  nftr  b&n  där  ginge, 
Han  viBBte,  det  var  jag! 

Att  sj&If  jag  finge  var« 
Uppå  den  ftdles  stig 
En  liten  blomma  bara, 
Som  han  valt  ut  &t  sig; 

En  liten  vacker  blomma. 
Bom  kallades  för  hans. 
Och  nftr  han  ville  komma. 
För  honom  endast  fans! 

Att  fram  i  ljuset  lockas 
För  några  dagar  blott. 
Att  blomstra  kort  och  plockas  - 
Vi  föddes  till  den  lott. 

Dock  fans  det  en,  som  hade 
För  oss  en  själ,  en  blick, 
Och  som  så  himmelskt  sade, 
Kär  framom  oss  han  gick: 

<*Ei  Salomo,  så  mäktig 
I  sitt  Jerusalem, 
I  härlighet  så  präktig, 
Var  klädd  som  en  af  dem." 

Så  trampen  ej  oss  ringa, 
Oss  fagra  blomster  små! 
Ty  hade  jorden  inga, 
Hvad  vore  hon  er  då? 


KRISTIAN  EUIK  FAHLCRANTZ. 


Pd  (histuf  Adolfs  minnesdag. 


Lftt  dina  portar  upp,  du  minnenaB  ljusa  tempelgfirdl 
Vakan  upp,  I  folkens  prisade  hjfllUir  och  vise,  ur  fam- 
nande seklernua  värd! 
O,  huru  blygsam  vaktar  yuglingena  blicka  då  grafyens 

grus 
iter  öppnas»  åracH  kransade  gunstlingar  framgä  i  pröf^ 

vande  seklernas  ljus. 
I,  som  af  snille  lyst  på  jorden! 
I,  som  den  fyllt  med  bleka  mordeuj 


'3l^' 


FAHLCRÄNTZ, 


Vi  eder  kalle: 
VakDeD,  I  alle 
Fmmgån  i  prof  v  HD  de  seklernas  Ijlisl 
Htinmel,  hur  mäDgea  lager 
Vissnar,  hur  måiDgen  hjäeeas  glana 
Bleknar  och  dör  i  den  milda  dai^er, 
Som  sprids  frän  den  endes  blodiga  krans! 
Ben  honom!    Hjflltarnae  tåg  han  leder, 
Templet  sig  öppnar  med  segerns  hand! 
Kransen  tan  lågger  neder» 
Böjande  kna  invid  altarets  rand. 


-^:^ÖMf«fH. 


KAEL  FEEDKIK  DAHLGEEN. 


Till  min  flicka. 

Vore  du  ett  ax, 
Och  en  fågel  jag, 
Flög  jag  till  dig  strax, 
Tog  dig  i  min  mund, 
Flöge  se'n  på  stund 
Bort  med  dig  till  skog. 


Vore  du  ett  blad, 
Skulle  jag  som  vind 
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Fläkta  krii]^  åig,  ^i&d; 
SjiiDgiiiide  ditt  niimD, 
GiiEga  i  dm  famn 
Som  ett  litet  barn. 


Vore  da  en  tos, 
Aldrig  fr&D  din  famn 
R>  mde  jn^  min  kos* 
FjArillätt  och  varm 
Vid  din  hulda  barm 
Låg  jag  alla  dar. 

Vore  du  en  vJLg, 
Och  JBg  BJålf  de^B  strand, 
JAmnt  jiig  på  dig  sftjyf. 
Tälj  k,  hvad  kyssar  då 
Natt  ocb  d^K  i^tt  få 
Äf  dig,  lilla  \hg: 

Men  ack,  thfkngt  hopp  I 
Bort  friu  ndg  du  flyr 
Som  on  Iiind  i  lopp, 
StrOmnia,  tftretind, 
Einii,  mitt  hjftrteblodf 
Bort  du  flyr  från  mig. 


ftren  slftr  iit  sIuh  viu^ar  af  gulT* 

Ifiiiimpl, 

Hvnd  hvittimel 
I  skog  och  i  liaf  och  i  djupaste  mull: 
Luften  af  lärkor  &r  full. 
Och  hvart  hjärta 

Det  sl&r 
Fullt  af  kärlek  och  tröst, 
Och  hvar  smärta 

Förgår 
Vid  den  älskades  bröst, 

Ty  med  våren 

Läkas  såren, 
Och  hvar  sorg  och  hvart  kval 
Smälter  bort,  liksom  drifvau  för  solen  I  dal. 
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Björken  sin  glittrande  slöja  af  snö 

Kastar 

Och  hastar 
Att  ordna  sig  majdräkt  vid  •  pegelklår  sjö. 

Skällorna  höras  pä  ö. 

Och  hvart  hjärta  m.  m. 

Gullvifvan  blommar,  och  bäcken  sä  sval 

Porlar 

Och  sorlar 
Med  glittrande  vågor  bland  pil  och  bland  al. 

Barnen  smä  dansa  i  dal. 

Och  hvart  hjärta  m.  m. 

Göken  i  toppen  och  myran  i  sand 
Dufvan 
Från  tu f van 
Uppsvingar  med  makan  mot  molnens  rand, 
Valthornen  klinga  vid  strand. 
Och  hvart  hjärta 

Det  slår, 
Fullt  af  kärlek  och  tröst, 
Och  hvar  smärta 

Förgår 
Vid  den  älskades  bröst; 

Ty  med  våren 

Läkas  såren, 
Och  hvar  sorg  och  hvart  kval 
Smälter  bort,  liksom  drlf van  för  solen  i  dal. 


BÄHI^GRBN. 
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Vårbäcken^ 

Hopp  ga- Q  nu  gr  jäg  sä  fri! 

L^rckligt  slapp  jug  ur  min  boja* 

ViDtern  i  sin  tiång:a  koja 

Sad',  jag  akuile  h£jmtnti  bli. 

Nej,  sa^n,  ead'  jag, 

Dllrpä  en  dhg 

Utur  kans  glugg 

Sprang  iag  i  mjugg, 

Klåttm'  B&  fermt  utfOr  fjalliseus  vfigg; 

ätundom  jag  höll  mig  i  klippornas  »kå^^g. 

Tank,  hvad  vfirlden  dock  flr  skön! 

Ser  man  på!    DA r  ner  i  dalon 

Biometrar  redan  piPn  och  alen; 

Hela  nejden  gtår  helt  grön, 

Hopp  san  I    Se  e&' 

He],  m  det  gå 

"Utför  hvar  brant! 

Det  gick  galant. 

HBr  nppft  gryn  gräset,  muoter  och  rapp, 

Vill  jag  m£d  nådarna  springa  1  kapp. 


Hvad  ar  det  för  pip  jc^g  hör? 
Öfver  mig.  hvad  flax  med  vingar? 
Ha,  det  trasten  år  som  svingar; 
Han  rätt  täcka  drillar  gör. 
Tänk  att  hans  säng 
Lif  var  mitt  spräng. 
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Hoppsa'n!    Se  där! 

Åter  besvftr! 

Är  det  väl  vintern  som  g&r  i  mitt  fjät? 

Mig  vill  han  taga?    Jo  pytt,  fär  han  deti 

Hm,  det  gamla  drif  vo»  är, 

Tänka  sätta  mig  i  klämma; 

Fåfängt  dock,  att  de  mig  skrämma: 

Ej  respekt  för  dem  jag  bär. 

Drifvor,  god  natt! 

Ha,  h vilket  spratt! 

Under  jag  kröp, 

Stundom  dem  nöp. 

^u  är  jag  åter  helt  fri  på  min  fot. 

Pah,  där  en  gärdsgård  mig  grinar  emot. 

Farbror  Gärdsgård,  låt  bli  mig! 

Kors,  att  farbrors  Ekägg  re'n  grönskarl 

Käre,  hör  nu  hvad  jag  önskar: 

Låt  mig  gå  min  jämna  stig. 

Se  där  en  äng; 

Dit  uti  fläng, 

Hurtig  och  snar, 

Genast  jag  far. 

Åt  mig  små  flickor  där  nicka  så  godt: 

Kjortlarne  skifta  i  snöhvitt  och  blått^ 

Tjänare,  I  fröknar  små! 
Törs  jag  kyssa  er  på  handen. 
Böra  vid  de  blåa  banden, 
Klappa  kindren  då  och  då? 
Får  liten  bäck, 


Muster  och  kftck, 

Dansa  med  er  — 

ödmjukt  haD  ber  — 

KuDska  en  vala  eller  en  menuett? 

B&da  Iiaci  dansar  behändigt  och  l&tt. 

Gammalt  fulk,  som  kullen  dar 

Buatibua  alltjåmt  mig  kallar. 

R&r  jag  ror,  att  blodet  g  val  lar. 

Och  att  jag  Ar  yr  nch  kftr? 

Hjfirtat  det  går, 

Piekar  och  slftr 

Endaat  fOr  äkflmt, 

jAmt,  jåmtf  jftmtf  j&mt, 

Uff,  akatl  man  b&uga  åh  l&ppen  eå  dftr. 

Gråta  och  lipa  vid  micista  besvflrf 

8]ÖD  han  år  eo  dummer  gös; 

Jfimt  1  bo  hac  går  c>cb  kurrar, 

Frftaer  ö  t  un  dom  opp  och  murrar  — 

Hjftlpe  Gud,  Jag  tror,  jag  nös.  ^ 

Jag  åter,  jag 

Ka D  med  behag 

Dansa  i  ring, 

Hoppa  i  kr  in  g. 

Uppför  och  utför  båd'  bac  kar  och  tjergj 

Börför  bar  jag  en  sä  lefvande  Tilrg- 

Nu  ar  vårena  sköna  tid: 
Nu  man  allt  bör  ^e  och  njuta. 
Snart  kanske  mitt  lif  skall  sluta, 
Under  sommarn'B  heta  strid. 
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Solen  blir  varm; 

Ängarnes  barm 

Under  mitt  lopp 

Brftnner  mig  opp 

Str&larnes  kyssar  förblekna  min  mund. 

Och  Jag  förtvinar  i  sommarens  lund* 


Zephyr  och  den  gungande  flickan. 

ZEPHYR. 

Da,  Bom  dftr  gungande  svingar  i  gran, 
Len  som  ett  sammet  om  rosenhyn! 
Sftg,  får  jag  följa  med  dig  på  din  ban 

Högt  upp  I  skyn? 
Smftrt  är  din  vftzt,  lik  en  björk  uppå  f  jftll» 
När  i  sin  grönskande  klädning  hon  står; 
Lockigt  och  rikt,  som  den  stjftrnströdda  kvftll^ 

Böljar  ditt  hår. 

FLICKAN. 

Smicker  och  skåmt 
Det  har  han  Jftmnt; 
Åter  mig  bry.... 

Fy! 

ZEPHYR. 

Se,  hvilka  blommor  du  har  dår  på  kind. 
Friska,  som  hade  de  nyss  kommit  till; 
Biktigt  på  dem  kan  man  skåda  sig  blind» 
Bland  dem  gå  vill. 


UAHLGREN,       '  aSt 

Säg,  får  jai  t  se  i  ditt  öga  en  stund, 
Eller  ock  gun^^a  i  lfx'ker,  dim  där, 
Siitta  ni  ig  upp  på  din  mscmlemund. 
Just  se  så  liar? 

FLICKAN. 

Zephyr,  livad  rioje. 
Vet  han  ej  toje? 

Kyasa  mig  så! 

Nåt 

ZEPHYK. 

A.ck;  så^om  lionung  den  kye&en  var  sot! 
O!  JHg  njig  tycker  i  hiinmelen  än  — 
Var  icke  grym  och  ifrån  dig  ej  stöt 

Zephyrjdin  vfini 
Fliuka^  o  tyst  med  ditt  brummande  larm» 
Hor  hvttd  som  Zephyr  öduijukast  dig  ber: 
Säg,  får  han  f^ungande  uppå  (Un  barm* 

Sätta  sig  ner? 

FLICKAN- 

H?ad  han  är  led  I 
Sätt  sig  då  ned  j 
Bara  var  still* 
Zephyr,  nå  hörf 
Se,  h vad  han  gör! 
Säg  hvad  han  vill? 
Kors,  hur  han  drar, 
Krånglar  och  far 
'  Liksom  en  haj .... 

Ail 
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ERIK  JOHAN  STAGNELIUS. 


Rosen  i  världsfurstens  park. 

Se  blomman!    På  smaragdegrunden 
Hon  blänker  oskuldsfull  och  sär. 
En  sjal,  i  stoftets  kedior  bunden, 
Och  Psykes  morgondröm  hon  ftr. 


Om  solens  rika  tempelsalar, 
Om  glänsande  kerubers  sång 
Hon  drömmer  i  materiens  dalar, 
I  tusenårig  dvalas  tvång. 
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Dock  öväf var  äf ven  fik  deBH  sinne 
En  dunkel  hflgWomBt  af  dess  fall, 
Och  kronan  eviktar,  iuEg  af  minnen 
Utöfyer  bftckumes  k ri stall 

Ocli  blypselns  rusen  färga  målar 
Den  jungfruliga  kindens  v&r» 
Och  nr  det  Hpflda  ögat  strå-lar 
Möt  ti  a  gen  ö  etrimma  äng  rens  tår. 

QrtU  skona  blouimal     Bå  altena  ^ 

Du  Älskad  blir  af  ljusets  Gud* 
Gråt,  ekona  hloninjal    Tårar  rena 
Hvar  fallen  Ejfti  till  Ijuöeia  brud. 

Än  är  du  lycklig,    ^llldt  dig  skonar 
An  för  sitt  eld  prof  frestelsen. 
Gestalten  fin  ditt  lif  försonar, 
Och  medvetslöe  Ar  skönheten* 

Snart  skall  du  vakna  ur  din  dvala, 
Snart  dig  på  Öckenfflrden  ge» 
Bär  iuga  flilktar  dig  hngsvala, 
Dfir  inga  Byskon själar  le. 

I  drakars  boning  skall  du  fäeta 
Det  Ifltta  vandringstaltetdå. 
I  lejonkulor  skall  du  gäata. 
Med  leoparder  skall  du  gå;  — 

Tills  maktlös  du  omsider  hinner 
Den  höga  Demiurgens  borg; 
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Ett  brokigt  sftllskap  där  du  finner 
Af  sminkad  fara,  kransad  sorg. 

Ett  moriskt  glftnsande  Alhambra 
Den  stolta  kungaborgen  är. 
I  hvalfvet  sväfva  moln  af  ambra, 
Och  guldet  tak  och  vftggar  kl&r. 

Kvicksilfretö  forsande  kaskader 
Tas  där  i  jaspisbftcken  mot. 
Och  under  skinande  arkader 
Bär  yppig  mosaik  din  fot.  — 

Här  tronar  sonen  af  den  hexa, 

0  arma,  som  förtrollat  dig. 

1  bärgens  natt  hans  ädror  växa, 
Järnmänniska  han  kallar  sig. 

O,  vänd  ditt  öga  från  sultanen! 
Hans  dräkt  är  som  en  morgon  klar, 
Tolf  stjärnor  glimma  i  turbanen, 
Sju  kungar  dra  hans  segerchar. 

Fem  blomstrande  furstinnor  glänsa 
Omkring  hans  rika  baldakin 
Och  honom  leende  kredensa 
I  pärisatt  guld  astraliskt  vin. 

I  rosengården  hasta  neder! 
Klart  skimrar  i  violers  krans, 
Omhägnad  af  en  villdig  ceder. 
En  källa  där  med  azurglan^. 


&TAGNELrua 

Betrak  te  lee  hoD  kallad  bllfver. 
Förtrolig  som  ec  barBdotnavönt 
Hon  ur  sitt  bl&a  sköte  gifver 
Din  bild  och  himlarnea  igen. 

Din  forna  skönhet  där  betntkta, 
I  viseinft  rosor  nu  för  bytt, 
Eye  ti^v  de  härar,  tunn  dig  vakta^ 
Begråt  äoneroaj  som  Hytt! 

Frän  minnets  näktergal  din  eaga 
Här  myatiakt  äterljnda  bur 
Och  btr  af  böni?na  thifva  klaga 
XJppå  det  epruk,  som  himlen  rör^ 
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Suekarnes  mysfer. 


Suckar»  suckar  äro  elementet, 
I  hvare  sköte  Demiurgefi  andas. 
Se  dig  om!     livad  glitdde  dina  einnen, 
Kom  ditt  lij&rta  fortare  alt  kla^  pa 
Och  med  Eröjdeny  milda  rosenskimmer 
Flyktigt  stänkte  dina  bleka  kinder? 
SÄg,  hvad  var  det?    Bio  1 1  en  suck  af  vemod, 
Som,  ur  andelifvets  kalla  fluten, 
Yilsefor  i  tidens  labyrinter. 


292  STAGNELIUS. 

Tvftnne  lagar  styra  månskolif vet, 
TvAnne  krafter  hvälf va  allt,  som  födee 
Under  månens  vanskeliga  skifva. 
Hör,  o  mftnska!    Makten  att  begftra 
Är  den  första.    Tvånget  att  försaka 
Är  den  andra.    Skilda  åt  i  himlen, 
En  och  samma  äro  dessa  lagar 
I  de  land,  där  Achamot  befaller. 
Och  som  evig  dubbelhet  och  enhet 
Fram  1  suckarnes  mystér  de  träda. 
Mellan  lif vets  sorgesuck  och  dödens 
Mftnskohjftrtat  vacklar  här  på  jorden, 
Och  hvart  enda  andedrag  förkunnar 
Dess  bestämmelse  i  sinnevärlden. 

Ser  du  hafvet?    Ilande  det  kommer. 
Vill  med  blåa  längtansfulla  armar 
Under  fästets  bröllopsfacklor  sluta 
Till  sitt  bröst  den  liljekrönta  jorden. 
Se,  det  kommer!    Hur  dess  hjärta  svallar 
Högt  af  längtan!    Hur  dess  armar  sträfva! 
Men  förgäfves.    Ingen  önskan  fylles 
Uuder  månen.    Själf va  månens  fullhet 
Är  minutlig.    Med  bedragen  väntan 
Dignar  hafvet,  och  des?  stolta  böljor 
Fly  tillbaka  suckande  från  stranden. 

Hör  du  vinden?    Susande  han  sväfvar 
Mellan  lundens  höga  poppelkronor. 
Hör  du?    Växande  hans  suckar  tala. 
Liksom  trånsjukt  han  en  kropp  begärde 
Att  med  son^marns  flora  sig  förmäla. 


-Ti 
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Dock  re"n  tyna  rOeterna.    Pft  löfvene 
Eolaharpn  klingar  sv^anes&ngen 
Ståndigt  mattare  och  dör  omBidRr. 

H  v  ad  år  våren?     Suckat  blott  från  Jordens 
Dunkla  barm,  som  himlens  konungs  friiga, 
Om  ej  Edene  maj  eu  gäng  begynntT. 
Hvad  är  lilrkan,  morfjDtiytrålons  filskling? 
Nä  kte  rga  1  e  iv ,  sk  ug-g  ( >rn  as  fö  it  rog  na? 
Suckar  blott  i  växlande  gest  a  Kor. 

MäDska,  vill  du  lif  vete  vishet  lAra, 
O»  sé  hör  mig!    TvAnne  lag;ir  styra 
Detta  lif,     Fs^rmågan  att  begilra 
Är  det  första.    Tvånfret  att  försaka 
Är  den  andra.     Adla  du  till  fi  iliet 
Detta  t\-ing  och,  helgad  och  försonad, 
öfver  stoftets  kreteande  planeter 
Skall  du  ingå  genom  äran;*  portar. 


Amanda. 


I  blomman,  i  solen 
Amanda  jag  ser; 
Kring  jorden,  kring  poleci 
Hon  strålar,  hon  ler. 
T  Toeornas  anda, 
I  vårvindens  pust, 
I  drufvornas  must 
Jag  känner  Amanda. 
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N&r  guJdbarpau  klingar. 
När  väatan  eig  rör 
Med  B u Bände  vingÄP, 
Amanda  jag  hör. 
Allt,  ^ngeU  bestrålar 
Din  11  i  m  läge  stal  L 
Lik  akaparns,  i  allt 
Din  guddom  s^ig  m&lar« 

Sr,  ejälarue  ila, 
Vid  dödsängelns  bud, 
Till  gyllene  h  v  ila 
I  famuen  af  Ond» 
8e,  tiodnrna  liasta 
Med  aknmniatide  fart, 
I  hafvet  de  Enart 
Sig  danande  kasta. 


3Ien  aldrig  min  ti&nad 
Till  målet  skall  nå. 
Blek,  suckande,  Ijfinad, 
Jag  eneiig  skall  gå; 
Skall  evigt,  giidiri»a. 
Lik  stjärnan  dig  ae 
Högt  öf  ver  mig  le 
Och  aldrig  dig  hinna^ 


Ncckrn. 

vrilletjö  ^ai  kl  moln,  fat^tet  kransa, 
Klfvonia  på  önjtfeD  danea. 
Och  dtn  b  I  iu3  bo  k  rön  I  a  Necken 
Gigan  rOr  i  Bilfverbäirkon. 


Liteu  pilt,  bland  strpindeDS  pilar 
I  violens  fini^a  Jivilai-, 
K]aii|,'en  hör  frän  kallaDH  vatten» 
Ropar  i  den  ft tillä  natten: 


"Arma  gubbe,  livarfiir  spela? 
Kan  dca  smfirtoi  MH  Fördela? 
Fritt  du  skog  och  mark  må  lifva, 
Skall  Guds  barn  dock  aldrig  bljfvaj 
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Paradisets  lu&nskensnfttter, 
Edens  blomsterkrönta  slätter. 
Ljusets  ftnglar  i  det  höga, 
Aldrig  skådar  dem  ditt  öga." 

T&rar  gubbens  an  let  skölja, 
Ned  han  dyker  i  sin  bölja. 
Gigan  tystnar.    Aldrig  Necken 
Spelar  mer  i  silf  verbacken. 


Kreaturens  suckan, 

Hvad  suckar  häcken, 
Hvad  nordans  storm,  som  i  tallen  gryr? 

Hvad  hviskar  bäcken. 
Där  genom  dalen  han  sakta  flyr? 

Hvad  talar  solen, 

Från  kuiagastolen, 
Hvad  nattens  måne,  som  från  polen 
Stum  blickar  ner  i  dalens  vår? 
Hvad  tänker  rosen  eller  sippan? 

Hvad  menar  klippan, 
Där  hotande  och  mörk  hon  står? 

Vi  mena,  vi  tänka,  vi  sucka,  vi  tala; 
O  mänska,  statt  upp  ur  din  nesliga  dvala 
Och  höj  dig  till  urlifvets  riken  igen! 
Om  själf  till  idéernas  värld  du  vill  flytta, 
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I  ljusets  idéer,  från  mörkrets  förbytta, 
Som  du  vi  förklarade  följa  dig  än. 

Du  själf  i  materiens  bojor  dig  lade. 
Ack,  samma  förfärliga  öde  vi  hade: 
Ty  följa  vi  måste  hvart  häl  st  du  oss  för. 
Gemensam  ar  kraften,  som  magiskt  oss  drifver. 
.  Befria  blott  tingen,  och  frigjord  du  blifver; 
Befria  dig  själf,  och  du  fria  dem  gör!" 


Flyttfåglame, 

Se  fåglarnes  skara! 
Till  främmande  land 
De  suckande  fara 
Från  Gautiods  strand. 
Med  vädren  de  blanda 
Sitt  klagande  ljud: 
"Hvar  skola  vi  landa? 
Hvart  för  oss  ditt  bud?" 
Så  ropar  den  fjädrade  skaran  till  Gud. 


"Vi  lämne  med  oro 
De  skandiska  skär. 
Vi  trifdes,  vi  voro 
Så  lycklige  där. 
I  blommande  lindar, 
Där  nästet  vi  byggt, 
Balsamiska  vindar 


i 
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Oss  vaggade  tryggt. 
Nu  eträckes  mot  okända  rymder  vår  flykt. 

Med  rosiga  hatten 
På  lockar  af  guld 
Satt  midsommarsnatten 
I  skogen,  så  huld. 
Ej  kunde  vi  somna  — 
Så  daglig  hon  var  — 
Af  vällust  blott  domna, 
Tills  morgonen  klar 
Oss  väckte  på  nytt  från  sin  brinnande  char, 

Ljuft  träden  då  sänkte 
Kring  tufvor  sitt  hvalf, 
Dem  perlor  bestänkte, 
Där  törn  rosen  skalf. 
Nu  sköflad  är  eken, 
Och  rosen  har  flytt. 
Af  vindarne  leken 
I  storm  sig  förbytt. 
Af  frostblommor  hvita  är  maj  fältet  pryd  t. 

Hvad  göra  vi  längre 
I  norden?  —  Dess  pol 
Blir  dagligen  trängre, 
Mer  dunkel  dess  sol. 
Hvad  båtar  att  kvida? 
Vi  lämne  en  graf. 
Att  fly  i  det  vida 
Gud  vingar  oss  gaf. 
Så  våren  oss  hälsade,  brusande  haf!" 
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Sfi  fåglnrne  Kväda. 
På  skyndande  fitrd. 
Snart  mottar  de  spflda 
En  skönare  vÄrld, 
Dar  ra  Q  kom  a  skölfva 
I  almarneö  topp, 
Ofir  bAckarno  hyfilfva 
Bland  myrten  sitt  lopp. 
Och  lundarne  klinga  af  njutning  och  hopp. 

När  grymt  Big  för  byter 
Ditt  jordiska  vfll, 
Nftr  högtyinden  rjter, 
Gråt  icke,  o  ejAl! 
Det  ler  bortom  hafven 
Mot  fabeln  en  strand: 
Fä  h insidan  graf  ven 
Äräfven  ett  land, 
Förgyldt  af  den  eviga  inorgonena  brand. 


Tanke  ock  känsla. 

TankeD  är  en  örn.    Med  spända  vingar 
Pr&n  sitt  h3m  på  cederkrönta  berg 
Han  mot  solens  gudablose  sig  b  vingar, 
Vinkad  upp  af  glans  och  azurfårg. 
O  förskräckt  mot  himlens  gyllne  Oga 
Vfmder  haa  ett  jordiskt  ögas  blick, 
Plöjer  etern,  sväfvar  kring  den  li6ga 
Segercharen  snart  i  trotsigt  skick. 
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KAnslans  hvita,  oekuldsfulla  dufva 
L&mnar  stilla  ein  cypresselund, 
Hvarje  g&Dg  d&  Bilfverm&nens  Ijufva 
Anlete  beskimrar  nattens  grund. 
Stftds  af  nya  himlar  emottagen, 
öfver  bleka  midnattssolars  kor 
Ilar  hon,  af  namnlös  tr&nad  dragen 
Mot  den  höjd,  dfir  hennes  urlif  bor. 

Fjftrran  bortom  gränserna  för  tingen, 
Bortom  rymdens  tempelhvalf  hon  far. 
Hvilar  6e'n  bland  fridens  palmer  vingen, 
Sk&dar  hän  ryckt  alla  väsens  Far. 
Mörkrets  suckar  bringar  hon  till  ljuset, 
Tröstens  svar  hon  för  till  kvalens  strand 
Och  emellan  himlarna  och  gruset 
Knyter  så  ett  mystiskt  rosenband. 

Månn',  o  jUtte,  gudars  borg  du  hinner, 
Om  på  berg  du  staplar  berg?  —  O  nej! 
Tankens  flykt  i  all  dess  spänning  hinner 
öfver  Demiurgens  moln  värld  ej. 
Känslan  ensam  till  den  sanna  höjden 
Lyfter  oss  vid  änglaharpors  Jjud; 
Känslan  ensam  ger  den  sanna  fröjden, 
Känslan  blott  försonar  oss  med  Gud! 


"■ 


STAC N  ELI  US, 


Lidmide  och  tröst 


Grymt  vftrkliglietens  hårda  band  mi^  trycka; 
Af  tornet  blolt  en  oftPrekord  jaf?  samlar 
På  glådjens  fflU.  och  lik  ett  knrthue  ramlar 
Hvar  vflntad  jordisk  fröjd,  hvar  drniu  af  lycka. 

Alleaa  Btödd  vid  tålamodets  krycka, 
Jag  i  eo  vildf  cd  Dattful]  ilcken  famlar, 
Och  i  miit  spår  den  tuoga  ketljan  skramlar, 
HvarB  läQkar  döden  bl  vitt  kan  eOnderrycka, 

Dock  tröstar  mig  den  himlaburua  såugen. 
FrÄn  bimleriä  liorg  ea  roeen kransad  flDgel^ 
I  gyllne  flykt  han  sij^  till  jiirden  ävinj^r. 

Mlldt  han  mi^  v  hl  rör  med  Biu  Mljeat&n^elj 
Strasc  falla  kopparkedjorna  af  fÄngpn, 
Och  Vingen  böje^  och  alH  ver  roste  ti  klingar. 


*-J»t5w^5*^-* 


ERIK  SJÖBERG. 

(''Vitaliå:') 


Försakelse. 

Hvi  skulle  jag  ej  mAta  glad  min  plåga? 
Hon  Ar  en  ftngel,  sfind  ifrån  min  Gud. 
Hvi  skulle  jag  den  gode  fadern  fråga, 
•H varför  han  valde  henne  till  sitt  bud? 


Som  fågeln  under  modrens  vingar  hvilar, 
Intill  hans  bröst  jag  lutar  mig  i  ro; 
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Och  kommer  döden  ftn  mod  tusen  pilar, 
Jag  segrar  d<x;k,  oeh  seijern  Sr  min  tro- 

Liksom  eis  dufya  mild  mg  bönen  hOjer 
Emot  min  faderti  etjjlrnefäste  bli, 
Och  nflr  min  fitdtr  i  äi!t  ljus  hon  röjer, 
Hon  h viskar  Btitla  i  huns  ora  Bh: 

ILéX  offret  af  min  yilja  dig  behaga, 
O  du  ^um  djupet  af  milt  hjärta  eer! 
Jag  vill  af  <1i^  min  kalk  mod  kärlek  taga^ 
Liksom  du  honom  utaf  kärlek  ger. 


Antle}'Ösfer. 

Öfver  blomsterdalar,  öfver  klippor^ 
Öf  ver  st  ra  nde  n  u  taf  s  1 1  f  vers  tr  u  ai  ni  en 
Följde  Ulla  Florens  dystre  lärarn 
Liksom  morjt^onrodnau  följer  natten. 
Lärarn  sorf^sen  —  ty  naturen  gif  vit 
Honom  kunskap  i  de  dunkla  språken, 
H vilka  taltes,  förr'n  en  mflnskotnnga 
Yppat  än  med  ord  sin  fröjd  och  smärta  ■ 
Pfi  en  moseklådd  sten  sig  salte  nedtr. 
Ned  pä  jorden  s&^'  hati,  eom  en  bjäUe, 
Sårad  sjcilf  ouh  redau  doU  till  hälften, 
Blickar  efter  striden  på  ett  elagfålt, 
Där  hvar  vfin,  han  älskat,  hade  fallit. 
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Pilten  satte  sig  vid  lärarns  sida 
Uppå  blomsterbädden;  skön  som  löjet, 
Nftr  det  sätter  sig  på  Hebes  kinder. 

Och  naturens  anderöster  höjde 
Sig  i  natten  kring  ren  glada  ängeln, 
Som  ej  än  förstod  dem;  än  ett  genljud 
af  det  rena  språk,  han  hört  i  himlen, 
Mäktade  dem  alla  öfverrösta. 

Klippan  sade:    Snart  ock  du.  o!  gosse, 
Från  din  sköna  litenhet  ckall  växa. 
Sättet  lär  af  mig,  hur  mänskan  växer! 
Rosor  blomstrade  omkring  mitt  hjärta; 
Men  de  vissnade  och  mull  de  blef  vo. 
Denna  mull  sig  lade  kricg  mitt  bjärta 
Och  förhärdades. '  Så  hög  jag  växte, 
Och  nu  lyfter  jag  mig  högt  från  jorden, 
Jättelik,  med  molnen  kring  min  panna. 

Och  den  yra  floden  högljudt  ropte: 
Jag  var  ock  som  du  uti  min  barndom. 
Lugn  i  öknen  stod  jag  såsom  källa. 
Trötte  vandrarn  gladdes,  då  han  såg  mig. 
Liksom  nu  han  glades  af  din  åsyn. 
Och  jag  speglade  den  höga  himlen. 
Liksom  du,  uti  mitt  lugna  hjärta. 
Nu  har  jag  ej  tid  därtill;  jag  växte, 
Kom  i  bäckars  sällskap,  som  mig  förde 
Från  mitt  ursprung  och  den  stilla  friden. 
Och  jag  gick  i  världen  ut  att  handla. 
Ser  du,  när  som  mast  jag  sträfvar,  skummet 
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Kring  mig  höja  sig  och  straxt  försvinna? 
Det  är  min  bedrift!    ack,  svag,  förgänglig, 
Som  ett  mftnskovärk:  jag  ro  ej  finner, 
Förr'n  jag  till  mitt  mål,  till  djupet  hinner, 
För  att  störta  mig  däri  och  dö. 

Gråtande  till  gossen  blomstren  sade. 
Dftr  de  stodo,  vissnande,  på  marken : 

Liksom  du  vi  voro  i  vår  barndom. 
Slutne  iuom  knoppen  skönt  vi  drömde 
Om  del  ljus,  vi  skulle  snart  få  skåda. 
Ingen  storm  oss  rörde:   vårens  vindar 
Ljuft,  som  mänskans  hopp,  vi  endast  hörde 
Susa  smekande  förbi  vårt  öra. 
Solen  mildt,  som  månskans  första  kärlek. 
Vederkvickte  oss  och  icke  brände. 
Dårade  vi  sågo  upp  mot  ljuset, 
Och  nu  bränner  solen,  frosten  mördar, 
Biet  kommer,  njuter  af  vår  skönhet, 
Dricker  honung  ifrån  våra  läppar 
Och  flyr  bort,  se'n  det  till  lön  oss  sårat. 
Kort  är  blommans  lif,  dock  vi  förgingos. 
Ack,  långt  torr,  om  icke  vi  om  natten 
Vederkvicktes  utaf  våra  tårar. 

Lärarn  tänkte  på  försvunuii  dagar, 
Tänkte  på  sin  egen  blorasterålder 
Och,  vid  minnet  af  livad  han  förlorat, 
Krossade  en  pärla  i  sitt  öga, 
Tryckte  pilten  fast  inlill  sitt  hjärta, 
Liksom  rädd  att  än  en  gång  i  honom 
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Sina  barndomBdrömmars  fröjd  förlora. 
Och  han  lyfte,  gråtande,  mot  himlen 
Sina  ögon  i  den  stilla  natten; 
Men  de  höga,  klara  stjärnor  sade: 

H varför  blickar,  ljusets  son,  du  sorgsen 
Ned  till  stoftet?    Hvarför  står  ditt  öra 
För  det  Iftgre  lifvets  röster  öppet? 
Se,  du  ftr  som  vi!    Din  höga  bana 
Of  van  molnen  högt  och  of  van  solen 
Strålar  leende  i  lugn  och  klarhet. 
Se,  du  ftr  som  vi!    Du  är  ej  tidens 
Slaf,  du  ftr  tvärtom,  som  vi,  hans  herre, 
Och  från  dig  han  har  sitt  enda  upphof. 
Dftrför  lyssna  blott  till  gudarösten. 
Som  din  genius  uti  ditt  hjärta 
Utan  ord  till  dig  i  välljud  höjer! 
Därför  följ  din  andes  lag  och  ljusets! 
Sträfva  uppåt  mot  ditt  höga  urhem! 
Vandra  lugn,  som  vi,  din  höga  bana! 
Vandra  lugn!    du  är,  som  vi,  odödlig. 


Enslingens  sång  i  den  stora  öknen. 

Allt  skönt,  som  uppblommar  på  jordens  rund. 
Skall  i  dag  eller  morgon  dö, 
Och  dnr  rosen  rodnar  i  denna  stund. 
Snart  tumlar  sig  stormen  i  snö. 
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Hv^d  med  kårlek  jag  flutit  tätt  Ull  mitt  bröst. 
Därifrån  bqhi  en  bölja  tiytt  hån, 
Eller  liksom  l6fven  i  stormig  höfil 
Uti  gula  hvirfiar  trän  trftn. 

En  T&1]  ]ag  haller  jag  gjutit  mitt  blod, 
Om  Uaue  V>]ick  det  bt3gårt  af  migj 
Man  mitt  lijörtae  värma  lian  ej  utstod; 
Jdåste  bort  för  ut  t  e  val  ka  sig* 

Då  gTftt  jug  h6j^  och  ropte  hans  namfi; 

Min  hade  han  varit  en  g^mg, 

HanB  minne  jag  endast  slöt  i  mm  famDf  ' 

Oeh  då  bief  all  världen  mig  trång. 

Dfi  kom  jag  till  sirenernaa  kust^ 
TiJi  kArlf^kecs  rotsenlnniL 
Dgr  var  en  blomma  minögnahiBtf 
Men  endast  en  liten  etund, 

&å  hårlig  blommade  upp  min  rosy 
Och  doft  et  blott  kärlek  varj 
Men  en  röf  vare  bladen  tog  ^m  koe 
Och  lät  mig  taggarna  kvar. 

Och  min  varelse  blef  Bå  stum  och  kall, 
Bom  om  dOden  lagt  banden  dårpå; 
Dock  fö  ra  I  il  år  jag  t  rösten  af  tårars  svall: 
^og  gråts  det  på  jorden  ändå. 

Men  mitt  öga  ler  matt,  som  höstsoln  ler 
öf  ver  öknens  ensamhet. 


w 
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Ny  vär  man  ofta  på  jorden  ser: 
Min  själ  ej  af  vår  mer  vet. 

Men  nftr  stormen  himmel  och  jord  uppror, 
Har  jag  nn  åt  lifvet  min  lust. 
Den,  som  ingenting  på  jorden  tillhör, 
Han  lider  ock  ingen  förlust. 

Nu  går  jag  på  världens  marknadstorg, 
Där  hvar  vara  en  leksak  är. 
Jag  kan  ej  få  solen  på  himlens  borg, 
Och  jag  därför  intet  begär. 


Den  bäste  vännen. 

Min  vän  är  Ijuf,  min  vän  är  mild 
Och  trofast  i  all  lif vets  smärta. 
Ej  jord,  ej  himmel  har  en  bild 
Så  skön,  som  hans  uti  mitt  hjärta. 

Liksom  en  stjärna  mig  hans  röst 
Igenom  tidens  mörker  förer. 
Jag  döljer  mig  invid  hans  bröst. 
Där  jag  ej  lif  vets  stormar  hörer. 

Där  hvilar  jag  i  salig  ro, 
När  kvalet  andra  hjärtan  bränner; 
Och  sviker  än  all  jordens  tro, 
Min  vän  i  himmelen  mig  känner. 
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Min  vftn  är  min,  ocli  jag  är  hans 
Och  än  vår  kilrlekslåga  brinner, 
När  solens  eld  och  stjärnans  glans 
I  rymden  slocknar  och  försvinner. 

När  han  vid  målet  väntar  mig. 
Jag  lugn  fullborda  vill  min  bana. 
Mitt  kors  skall  en  gäng  byta  sig, 
Som  hans,  uti  en  segerfana. 

Jag  tänka  vill  uppå  hans  namn, 
När  tungans  bruk  är  hämmadt  blifvet, 
Och  sjunka  så  uti  hans  famn, 
Som  är  uppståndelsen  och  lifvet. 


Sverige. 


Varmare  väl  mångstäds  lyser  solen. 
Än  hon  lyser  öfver  polen, 
Där  till  sömn  hon  fordrar  längre  natt. 
Ty  när  Gud  planterad  söderns  lunder, 
Har  han  skiftande  i  sina  under. 
Till  en  ros  i  skapelsen  dem  satt. 
Men  hans  lilja  är  den  höga  norden. 
Där  som  jättefästen  fjällen  stå. 
Och  don  sköna,  evigt  hvita  jorden 
Famnas  utaf  himlen,  evigt  blå. 


SIQ 
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Eikaro  än  ber^^en  uti  nnrtii^u 
BlonifitrBr  val  densiVdrn  jorden, 
Ty  daristftr  de  a  Ijiifva  Fluras  tron. 
Lifvuts  dagar  löpa  dér  som  drötumar; 
Vftlhist  utur  piirpiirdrufvau  fetr^mmart 
Och  Ijvar  viDdtiakl  flr  en  kupidtjn. 
Men  den  liöf^n  kraften  tins  dår  icke: 
Hon  är  viut^rbk>inma,  lian  är  vår. 
Jflm  vi  In  i  eijAlfva  vattnet  dricke» 
Och  i  klippan  det  i  blomma  st  är. 

Skönheten  man  dflr  som  luften  njuter; 
Korjfitens  roaendröm  mer  härlig  ekjuter 
Sina  kiuippar  i  en  c^vig  vår, 
Där  i  Homaei  nnderfulla  rike, 
Mellan  jord  och  liinmioij  utan  like^ 
Som  en  medlare  Sankt  Peter  st&r. 
Dock  i  vfl-ra  ljusa  vinternätter 
Slår  at  Gud  ett  hfigre  tempel;  fjälla, 
Sjäir  han  tuHen  klara  lampor  »ätter 
I  dess  bläa  tak  i  stjärnekvåiln. 

Den  som  sett  hvad  stjärnor  norden  hyser 
Och  hur  Ijjällenyet  lyser 
Pä  dess  rena  liimmel  skönt  och  klart; 
Hnru  lädrens  sku^''f^nr  drabha  Famman, 
Och  uti  den  höf^a  norrskeutiflumumn 
Hjältedramat  j^pelas  underbart: 
Han  ej  meni  In  ngt  ar  till  de  sköna 
Jjand»  där  maj  för  evigt  bofast  si^^^  — 
31  å  du  sist  min  varma  tro  beliina, 
©veriget  moder,  med  en  graf  i  dig. 
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Till  fullmånen^ 
Dedikation, 

Min  vackra  bok  Jag  under  armen  tager, 
AudienB,  a  måae,  jag  begär! 
En  heirilig  Bympati  mig  till  ålg  drager, 
Emedan  du  €å  rik  på  silfver  än 

Upplyfte  gynnare!     Säg,  vill  du  gifva 
Hvad  någtjrlunda  bkAligt  vara  kan, 
Emedan  jag^  dig  eljest  låter  lilifva, 
Och  deelderar  verket  åt  en  ann. 

NejJ    artigt  skal  I  du  dig  mot  jorden  vånda. 
Där  from  jag  står  med  hatten  uti  liand, 
Och  ned  från  höjden  äkaJl  du  till  mig  sända 
En  liten,  liten  silf  ver  blick  ibland. 


Komiska  fanktsier, 
*'Vannerna." 


På  jorden  ett  underligt  släkte  år* 
Under  namn  af  vänner  det  komma  pl&r» 
Vill  efter  ett  kånnetei:ken  man  fråga: 
Det  brinner  en  eld,  heter  vftnökaiislåga. 
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Uti  deras  hifirtas  trånga  trakt, 

Som  do  ung  Hjelfvji  liafva  ua^t. 

Den  elden  dock  h  varken  vflrm  fr  eller  ly^er^ 

Och  i  dess  grannskap  man  darrar  och  fryser. 

Man  vet  sum  om  vinden  man  anmårkt  har, 

Kj  hvadan  den  kommer  o«li  hvart  den  far. 

De  viinner  månde  rätt  tappre  varar 

De  äållan  Hy,  förren  de  läe  nä^^on  fara. 

Men  eljest  ha  de  en  underlig  sedr 

Nflr  oviin  förföljer,  förfölja  de  med. 

De  sit^t  mig  med  Intit  UJI  i^rafven  fora: 

En  mer  eller  mindre  kan  iitgfntiii^göra. 

Dock  vet  jag:     De  mena  mig  mycket  väl, 

Emedan  de  icke  s]&  mi^^  ihjjil. 

Kring  aiJg  de  ofta  församlas  i  ekara 

Som  skulle  det  uslas  mitgnet  jag  vara. 

Men  frågar  naan.  hvi  pA  två  hen  de  gft, 

B^  kän  jag  väl  ocknå  svara  d^Lrpä: 

De  vilja  därmed  mig  öfvertyii^^a, 

Ätt  människan  icke  är  akapt  att  fljga. 


ICpigrammer. 


Gräfvsn  är  trånga    aLt  lef vande  där  durk  samlas;  till 

frllieti 
Men  vår  rymliga  jord  kan  icke  rynuiia  en  fri. 


Tvänne  liamnnr  jag  vet,  dit  ödets  stormar  ej  hinna 
En  år  den  grOnekande  graf,  eD  är  de^i  älskades  tamn* 


ANDERS  FRYXELL. 


Vermlandsvisa. 

Ack,  Vermeland,  du  sköna,  du  härlip:a  land, 

Du  krona  för  Svea  Rikes  länder! 

Ja,  om  jag  kommer  midt  i  det  förlofvade  land, 

Till  Vermeland  ändå  jag  återvänder. 

Jal    dfir  vill  jag  lefva;  ja!     där  vill  jag  dö: 

Och  om  en  gång  från  Vermeland  jag  tager  mig  en  mö, 

Så  vet  jag,  att  aldrig  jag  mig  ångrar. 


Ja,  när  du  en  gång  skall  bort  och  gifta  dig,  min  vän! 
Då  skall  du  till  Vermeland  fara: 
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Dar  finnas  nog  Guds  gåfvor  med  flickor  kvar  igen, 

Och  alla  ft'  de  präktiga  och  rara. 

Men  friar  du  dftr,  så  var  munter  och  glad! 

Ty  muntra  gossar  vilja  Vermlandsflickorna  ha; 

De  sorgsna,  dem  ge  de  på  båten. 

Och  Vermelandsgossen,  han  år  så  stolt  och  glad, 

Han  fruktar  för  intet  uti  världen. 

När  konungen  bjuder,  så  drager  han  åstad, 

Bland  kulor  och  blixtrande  svärden. 

Ja!    vore  det  ryssar  till  tusendetal, 

Han  ej  dem  alla  fruktar,  han  vill  ej  annat  val. 

Än.  dö  eller  segra  med  ära. 

Och  skulle  han  ej  strida  med  glädje  och  med  mod. 

Och  lif  vet  sitt  våga,  det  unga? 

Där  hemma  sitter  moder  hans  och  beder  för  hans  blod, 

Med  bruden,  den  älskade  unga; 

En  Yermelandsflicka,  så  huld  och  så  skön! 

För  kung,  för  land  han  strider,  och  hon  skall  bli  hans  lön: 

Ho  kan  honom  då  öfvervinna? 


*-^^fi>*^5*5^ 


BERNHARD  von  BESKOW. 


Drömmen. 


Jag  drömde  du  en  blomma  var, 

En  fjHril  jag  med  gyllne  vingar. 

Det  öppna  skötet  älskarn  bar, 

Från  blad  till  blad  han  drucken  svingar. 

Vid  månans  glans  han  satt  däi-  kvar 

Och  kysste  tåren  från  dess  öga. 

Kom  så  en  vind  —  det  morgon  var  — 

Och  drömmen  flydde  till  det  höga! 
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Jrtg  dn'»md**  du  som  atjfinia  satt 

Uppä  dat  blAa  fA^^teta  fmntia, 

Oiih  vundraren^  i  jordenri  aatt, 

!Sågä  hApen  vid  dess  skÖDliet  stactia^ 

MeD  sf>in  ett  iuoId  jag  sakta  hi\t 

Vk  liimlen  fram,  hvara  glnna  du  prydde, 

Oeh  i  eti  dimma  atJLlrcaa  slöt, 

Tdts  dagen  kom  ^  oeh  drömmea  flydde! 


Jag  drömde  du  ett  eko  var, 
Oiih  jag  en  E^&ng  af  lijilrtat  skrifven. 
Hvar  ton,  aom  jag  i  rymden  bar, 
Blef  at  dia  etämnsa  återgifven^ 
Det  ord  du  trognast  gaf  igeu^ 
Bom  Jag  på  dina  läppar  lade: 
Jag  älskar!  —  O^  jag  hth  dot  än, 
Det  år  ej  dröm,  att  du  det  Både  i 


<3^"9lt"TH^  ^ 


(i  naltllg  fitrand,  vid  svall  tmh  boljfr, 
Min  ^^amla  hvdda  ensliga  står; 
dei^s  fot  de  v  re  da  vå^^ur  ekölja, 
Ocli  fiknnijnet  fjpp  umt  rutun  eMr. 
X^^ast  ft^kun  Ijiingar,  stor  men  tjuter, 
Jagslumrar  luj:^nt  i  tialmtäckt  ekyd<ii 
Ty  aftonbönen  innPSLiiter 
Ir]  ig  i  den  E\i|;ea  b«^skydd. 


Och  fflrgar  Bolen  berg  och  daiar. 
Jag  skyndar  ut  på  vAf^löe  etiy, 
Jag  flyj^er  öfver  böljani  eaSar, 
Däi:  döil en. lurar  under  mig, 


^18 
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Hur  oftrt  töcknar  sökt  förvilla- 
Min  färd.  då  natten  kom  bland  dem! 
Då  såg  jjig  opp  till  Gud,  och  stiller 
Hans  stjärna  åter  lyst  mig  hem. 

Mitt  nät,  min  ekstock  och  min  koja 
Är  hvad  af  lyckan  jag  begär. 
Olad  drar  jag  fattigdomens  boja, 
Ty  emot  syndens  lätt  den  är. 
Och  när  den  natt  sin  vinge  skakar, 
Där  ingen  mtine  gör  sin  rund, 
Jag  refvar  seglen  trygg  och  vakar 
Vid  hoppets  säkra  ankargrund. 


*^>jX5<f^ 
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KARL  AUGLSr  NICANDER. 


Erik  I  asas  runa. 

T.vrannen  tog  hvad  tagas  kan; 
Alen  jag  en  törnekrona  vann. 

**Gif  akt!    hvem  dilr?    IIu,  sjön  är  grön  och  stjärnorna 

de  skäl  f va.  — 
Herr  Erik,  lägg  dig  ned  och  sof;  ty  nu  är  klockan  elfva." 
Så  talte  lifdrabanten  till  kung  Erik. 


Men  Erik  gick  eä  många  steg,  som  slag  hans  hjärta  slog; 
Uppä  Gripsholm  än  ingen  blund  hans  heta  öga  tog: 
Tungt  är  att  vara  konung  utan  krona. 
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''Kom  fram!     Jag  vill  betrakta  åig^  t.u  loedau  m&nea 

lyser; 
En  kappa  vill  Jiiir  ^Iha  ti  ig:  inljf?  tyc\iP&  att  du  frjser.** 
sa  talte  lifdrabwijten  Ull  kung  EriV. 

Oeli  Eiik  gick  till  gallret  fftim.  uch  lifdrahanten  log. 
Him  eade:    *  Skfl^g  har  k\u  fatt  nog^  ae*n  kijimng  Erik 

dog, 
Och  dftnif  kan  du  vAf  .'i^  ^^j^"  vn  tuiintfl,"^ 

Ku  höniea  klockaD  \y.Ga.  tolf  från  höga  f&ngteltortiet; 
Brand vukten  lutadi^  f&  dnft  t^jif  f;årf^''er  uti  hornet. 
Drabanten  |»iek  —  och  vakten  tög  en  anuan. 

Men  Erik  gick  @å  många  nX.eg,    bUm   slag  hans  hjärta 

Och  stegen  Mfi  i  golf  vet  kvar.  som  kUBRafoten  tog; 
Alen,  tJud  «ke  luf»  hans  lijåria  har  tktt  hvila. 

''Kung   Erik,  slut  ditt  öga  till;     ly  tulf   hijr   klockap 

f^ingit. 
Kun£f  Erik,  eof.  Kung  Erik,  siif.  fast  de  din  krona  tagit.'* 
8ä  ttijte  iifdrabunten  till  kimg  Erik. 


^lätt  Inlet  Brik  aktade  att  klockan  slagit  tolF, 

Mt^n  Bt  anlade  vid  vaktens  ord  på  mask  est  un  get  golf. 

*"Kung  Eiik^*  Iftt  sä  hi&tigt  i  hans  öra. 

*'Knng  Erik,  knm  till  gallret  fram;    ly  mårnen  skrider 

fjfli-rau* 
Om  det  ftc  dn,  b;\  buga  dig  i  etormen  inför  Herran," 
B&  talte  lifdrabanten  till  kung  Erik. 
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Kung  Erik  böjde  hufvud  ned,  slöt  ögat  till  om  tåren, 
Och  lifdrabanten  log  s:\  skön  med  silfverhjelm  på  håren; 
Men  Erik  bad  i  stormen  inför  Herran. 

Och  lifdrabanten  krönte  då  håna  hjässa  med  en  krans; 
Bland  många  brutna  törnen  där  en  härlig  blomma  fans, 
Och  kransen  kom  med  friden  under  stormen. 

Kung  Erik  sjönk  på  bädden   ned  och  sof  vid  ljud  af 

psalmer. 

Nils  Sture  kom    (så  drömde  han)    och   bar  i   handen 

palmer, 

Och  kysste  konungen  med  törnekronan. 

Så  är  det  sagdt,  att  samma  natt  kung  Johans  öga  stod 
Så  öppet,  som  hans  port  var  stängd,  och  såg  sitt 

blod; 
Men  hur  det  var,  må  Gud  allena  veta. 


Ungdomen, 

Lifvet  förgår  som  en  flod.    På  dess  bölja 
Åldrarne  fly  eller  dränka  sig  där. 
Alla  dess  svall  och  dess  störtningar  följa, 
Föras  och  veta  ej  rätt  hvart  det  bär. 
Ungdomen  står  som  en  blomma  och  tjusar 
Stilla  på  stranden,  som  först  henne  bar; 
Böjer  sig  undan  för  böljan,  som  brusar, 
Speglar  sig  tyst  i  den  våg,  som  är  klar. 
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KfirlekeD  purprar  de&s  doftande  krona, 

Gnint  ör  f?mii  hoppet  dess  yppiga  blad. 

Stormarne  niildt  hennes  varelse  akoua: 

,    Lycklig  hon  ftrj  hon  ftr  frisk,  lion  iir  g^lad* 

Men,  om  hon  rycke  af  en  hvirfvel  från  stranden, 
Sjunker  hon  Icke,  hon  gnnj^ar  dflrpfij 
VH^rgas  af  vei:tan  till  eköniire  landen, 
Hväfvar  yA  djupet  och  blummar  ändfi. 

Hnrligt  är  endast  det  unga  ocli  rena: 
Skönaste  fröjden  är  Cfskujdenö  frojil» 
Ungdomens  osk\ild  eröfrar  allena 
Lifvets  forklaraue,  strälanJe  höjd. 
LjuF väste  drömmen  om  söIUiet  och  flra, 
Kionau  af  lirvet,  o  nngdom,  ar  du. 
Lycklig  ar  den,  som  i  äklcrn  kan  böra 
Giad  dina  tönif  t  la  rosor  iinnu. 


Aftonen  ^ 

Villkommen,  vÄlkammen,  dn  klara, 
Du  stilla  odi  ijufiiga  kväll! 
Nu  l&ter  jag  sorgerna  fara; 
Du  gör  mig  Bil  trygg  och  a^  sAll, 

En  tlngel,  pt  glänsande  vingar 
Du  jväfvar  från  himlarna  ner. 
Du  frid  fit  de  h  fvande  bringar, 
Och  B  val  ka  At  jorden  du  ger. 
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Du  stfir  mellan  dagen  of  h  natten 
Och  talar  föreoningena  nul; 
Och  Bkönt  jJÄ  de  ^ pe^ländii  vatten 
Förarn Ölter  tlu  liiinmel  oeh  jorJ. 

DittgulcJ  öfvor  ekiirnas  tnp]>ar 
Ock  blånande  berj^m  du  Få. ; 
Mildt  läskur  du  bli^ninn  rniia  knoppar 
Med  daggt  n?5  bnltrauiiäka  lki\ 

Och  fåi^I^inui,  glaila  vi;\i  fria 
Dem  hoppet  iin  al  dt  ig'  bedng, 
Oe  ej  unga  sitt  A  ve  Maria 
I  dul  *.ich  \iA  berg  oeh  i  skog. 


Hvad  jför  di't,  £itt  ek^mningen  Inreder 
Sitt  flor?     Hon  ar  lanicarniiH  vfln, 
Hvad  gör  det,  nU  solen  gär  neder? 
Hon  kommer  i  morgon  h^en. 

På  pnrprade  molnet  hon  blånker: 

Hon  likr:av  den  dödlig-eB  bopp; 
Ty  ktiHppt  Jion  i  Vf^ter  t^ig  sfinker, 
Förriln  hrjii  !  öster  går  opp, 

Xn  I  ät  a  vi  Borgerna  faraj 
Bu  hå^^nar  våt' t  fredliga  tjfllL 
Yftlkommen,  vålkommen,  dy  kiarat 
Da  etilk  ueh  Ijudiga  kvälH 


II 
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Johan  Baners  stridssång. 

Jag  reser  mig  upp  ur  min  yppiga  frid, 
Och  ilar  liårut  till  den  blodiga  strid; 
Så  handla  som  njuta  jag  kan. 
Väl  tömde  jig  nöjenas  bagare  här, 
Men  rjioker  mig  döden  sin  bägare  där. 
Jag  tömmer  ock  den,  som  en  man. 

Var  klart,  mi-t  öga!    var  kallt,  mitt  blod! 
Soldater!     bevisen  ert  urgamla  mod! 
Friskt  upp!    låt  det  manligen  g&.' 
Ty  slaktningens  innersta  djup  vill  jag  se: 
Af  fältet  jag  h varje  vår  ovän  vill  ge 
Tre  alnar  att  falla  uppå. 

'Kung  Gustaf  den  store  ej  förer  oss  mer; 
Men  ned  från  sin  himmel  han  vakande  ser 
Pil  striden.    Han  ser  hur  vi  slåss. 
Än  härskar  i  världen  hans  m&ktiga  själ, 
Och  segrar  som  fordom.    Än  menar  han  väl 
Med  fäderneslandet  och  oss. 


Hans  minne  vi  fira  vid  kulors  musik: 
Hans  grafvård  vi  bygga  af  fienders  lik, 
I  brinnande  stormning  och  slag. 
Hvar  fiende,  fäld  af  vårt  hämnande  svärd. 
Ej  mer  än  ett  hår  af  hans  hufvud  är  värd.  — 
Vi  fälla  dess  fiera  i  dag. 
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Flyg,  lana!    flyg  ut  under  himmelens  sky! 
Framåt  m&  du  svftfva;  du  kan  icke  fly  — 
Flyg  högt,  att  dig  krigaren  ser! 
L&t  lysa  i  solen  de  kronor  du  bår  — 
Vår  borg  och  vårt  konungarike  du  är, 
Högt  strålande  Svea  baner! 


Vågen. 

Mitt  lif  år  en  våg, 
Som  röres  en  tid 
I  svallande  i  åg, 
Vid  vindarnas  strid. 

När  lugn  blir  på  haf, 
Och  vinden  är  tyst, 
Då  somnar  hon  af 
Vid  stranden,  hon  kysst. 

Hon  lägger  sig  ner 
Till  ro  i  det  blå. 
Hon  synes  ej  mer. 
Men  flns  där  ändå. 


Af  världshafvet  ju 
En  droppe  hon  är, 
Och  solen  ännu 
Kan  spegla  sig  där. 
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I  sin  miu  ka  divan  @att  Abdtjlhtlh 
Riikte*  lugD  oeb  iir>Jd.  i^iii  iiKjrgonpipa 
TÉ!1  den  ^oda,  varma  nnu^ca  Utjpi  en* 
Kriiij^  det  öppnii  fön*^  ivt  si3iug  s  g:  i  ankan, 
FULktade,  af  driil  vor  tyn^rd,  U^t  vJDdt^n, 
Och  Hfii-fnrens  lj]ä,a  vAgor  g'fli;fi1e 
1  den  nys^s  nppståndna  solr^ns  skc^n. 
Åt  han  eiisainj  gubben,  med  eln  plpa^ 
Ensam  vid  sEn.k^jpp,  i  mor^^tmstniiden? 
Tron  I  väl,  att.  n;od  df  n  ^!uda  niiaen. 
Med  don  fttljd,  Fom  strfd^r  uy  iians4  blickar 
Tron  I  vill  ii  1 1  f^nbbi^ii  h    allena? 

Xej,  dtir  öittf^r  nflgot  vid  hunw  eida, 
Xå^rcit  Ijuft  ccb  skijitt,  som  f^lfldei'  gubben^ 
Det  ZnJehna  Ar.  Circr  ss^ifiiiw  biumma, 
Öym  i  gör  Ijiin  kopt  fur  guld  ueli  p^li  Inr 
Af  en  judit^k  krjlaiai  e  f  nn  Hjnyrna* 
Hon  Är  ni}  L?ket  ekOnare  än  al) t, 
Som  AbdalkdiiS  öga  jiäOtt  i  vfsrVlfn. 
Sorgsen  blickar  hon  i  ch  läppjar  långeauat 
Cr  Bin  fy  Ida  mocca-knpp  och  tiger. 


ilen  Abdallah  sprÄkar,  och  b  a  ti  sÄger: 
'*0  Zuleiaial    ^ki^bsatsjte  Znlelmcil 
Jje,  var  g^ad^  sl&  upp  ditt  mÖL  ka  Öga  — 
Sög  Tiiig.  har  du  nÄnsi»  haft  eä  roligt?'' 
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Oeh  Zuleii^m  (»iiek«r  fOrr^n  bc>n  svarar; 
^*I[iie  liar  y,ig  jurit  sä  roligt  mu"  — 

**In1e?     Otacksamma!     Såg,  ZuLeimu! 
öfi^T  hvar  var  det  njl.gure?     Svara!" 

"Yid  Leontrs\  v  [il  min  Jllakllnea  sida 
Ynr  mi|i^  myt: ket  Ijuf  vare  äu  Lör, 
Ha[i  är  un>,'  nch  ek^jn.     Mitt  hfArtaa  karlek 
Har  han  fått  och  ä^f  r  {\vn  ärmu/^ 

Paffl     nu  blåste  ganrie  musnl  oxan  nen 
Ut  ett  rökniijln,  Fotn  i  dlg-ra  kretsar 
Virade  sig  in  i  fik^öi  ^  loekar. 
'*Nftr  JHg  k^pte  di|^  Ujt  ^nU.]  ooh  pärlor, 
8ä  var  cok  din  kärlek  m(?d  i  köpet, 
Och  den  tillhör  tnig;*  — 


"Yålan!    eå  Vag  den, 
Tag  den,  rike,  mftktige  Ahkliillah^ 
Om  dn  kan,    ^lij^  arma  li^ir  dn  kOpt 
För  en  värld  af  ekaiter;  men  min  kärlek 
Hade  jag  skflDki  bnrt  t  örn  t!"  — 

Ahdallali 
Bläste  åte^*  ut  en  sky  af  rok^ 
Satt  &ä  länge  ,stilla,  ty  ut  tx:h  tänkte. 
Därpå  etud  hnn  npp.     Då  kysste  han 
Flickan;^  alabasterlivlta  panna^ 
Sande  henne  till  sin  alekling  åter. 
Med  en  skatt,  ^å  stor,  som  den  Iton  koetaL 


A2S 
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Och  b  an  skret  i  brfldden  af  korn  nen 
Dessa  urd,  till  varniiig^  För  sin  Bonr 
*'Myi.*ket  har  jag  eg  t;  köpt  har  jag  ixiycketl 
Köpte  ftfven  jorden  fl  sköneta  (i  i  eka; 
31  eu  del  hMta.  hennes  hjårtas  kärlek 
Var  dock  borta,  förren  jag  Uennt^  Väön. 
Köp  P]  tärnor,  yngliDg!  Uu  blir  narrad; 
Ty  det  bäMa,  skon  sta,  deras  kärlek 
Du  med  allt  ditt  gutd  fj  köpa  kan/^ 


♦^S>*tfSö-* 
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Kdr leksg tt di vrnt*s  verkB imL 


Oömdt  i  en  myrlenlund  på  det  evigt  blomatrando  Pafo3, 
Ligger  ett  tt-mpel,  där  vänligt  ooli  Kk'j  it  t  liiiibrosia- 

kvflllen. 
Mellan  z^^firernaa  Ifk  och  näktergalar iiC:*  stnger. 
Klinga  melodi; ka  ljud.  som  silfverlutor  i  sjimklcicig, 
Tjstade  nieJlanåt  nf  Iiö^^li,  atlödliga  löjen . 
Akta  dig,  främling, gå  i.k  ^  f  ^  ■  i  ilm  det  loukande  trmplet: 
Farligt  för  iLfirtatdeL  A  ,  kilr.ck-gutlainca  vftrksiiuL 
Pi lur  där  Burdus  och  Bkiilmskd  fOteut  och  IjuEva  liitri^er. 


332  LINDEBLAD. 

Men  Chodkewitz,  polacken,  var  inom  kort  tillhands, 
Han  stängde  Dtinamtinde  till  vatten  cch  till  la.  t>. 
"Rym  fästet  uti"  han  sade;  men  Stjernsköld  stod  dock 

kvar, 
Och  svenska  kulor  gaf  han  herr  Chodkewitz  till  svar. 

Den  polska  här  nu  stormar  mot  fästningen  med  makt, 
Ojh  vallarna  bestigas  helt  djjirft  och  oförsagdt; 
Men  Sveriges  vapen  vårdar  sin  trohet  och  sitt  mod, 
Oca  polska  hären  vadar  tillbaka  i  sitt  blod, 

S\  går  ett  år  till  ända  i  vapenbrak  och  larm: 

Då  blossa  liJlmiidens  lågor  uti  polackens  bann. 

Och  rytande  af  vrede,  som  uti  å  ton  spord, 

Han  talade  till  Sijernsköld:  ''Hör  nu  milt  sista  ord: 

Gif  fästet  upp!    Om  icke  dess  |  ort  går  upp  i  dag, 
Din  fru  och  dina  söner  långt  b  )j  t  f  jrs.inder  jag. 
Där  skola  de  försmäkta  i  grymma  bojors  nöd; 
Betänk  det  väl,  det  gäller  helt  visst  de  dinas  död!" 

Men  Stjernsköld  genast  svarar:  *  Jag  inför  Gud  dig  svär, 
Utöfver  allt  på  jorden  min  maka  är  mig  kär, 
Och  mina  barn  därjämte  min  högsta,  bästa  skatt: 
Mitt  lif  jag  ville  offra  för  deras  frälsning  gladt. 

"Dock  — vet:  de  mig  tillhöra,  men  fästet  är  min  kungs. 
Förräderiets  lockning  mig  söfver  ej  till  lugns. 
Jag  vore  föga  trogen,  om  för  min  konungs  borg 
Jag  köpte  mina  kära  från  fängelse  och  sorg. 

Hvadhälst  som  dem  må  hända,  i  Herrans  hand  det  står; 
Jag  från  min  plikt  ej  viker,  så  länge  hjärtat  slår. 
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Och  får  ej  mor  j;i^^  s  »  den  pl  jordens  kalla  bygd, 
I  himlen  dock  vi  tr.,iras  f  ruta:)  s  iam  och  blygd. 

Så  gör  nu  som  dig  lyst?'-.     Dock  hoppas  jag,  att  du, 
Enftdel,  tapp.r  höf  llni;  bohanJlar  dom  ånnu 
Som,  om  dill  sim,  d»ii  maka  uti  mitt  våld  var  spord, 
Du  önskat  se  mig  handla.    Det  ftr  milt  sista  ord/* 

Och  Chod'?ewitz,  den  tappre,  i  rörd  beundran  stod; 
I  strid  han  ville  segra,  men  ock  i  Ädelmod. 
De  fångnas  band  han  löser  och  öppnar  fängslets  port. .. 
För  trohet  och  för  kärlek  är  fäu^el-iet  ej  gjordt. 


Bibeln  tryckt. 

Nu  segrar  ljusets  makt,  nu  talar  Herran 
•f  i'l  folket,  som  ej  mer  i  bojor  slås. 
Hans  bibelspråk  forstås 
Af  hjärtan,  när  och  fjärran. 

Till  hvarje  hy<ida  kommer  nu  den  skriften 
MeJljufva  biids'cap,  med  förtrogna  råd. 
Förlåtelse  och  nåd 
Från  vaggan  intill  griften. 

Se,  i  sin  famn  oss  äfven  ljuset  sluter. 
Vi.  nordens  barn,  vi  täcke  dig,  o  Gud! 
För  dina  sändebud, 
För  Gutt<'nbjrg  och  Luther. 


GUSTAF  HENRIK  MELLIN. 


Cordula. 

Snabba  äro  lifvets  stunder: 
Liksom  toner  de  förklinga, 
Dem  en  skald  på  lyran  slår. 
Men  från  minnets  sköna  lunder 
Eko  vill  dem  återbringa, 
Till  ett  bröst,  som  dem  förstår. 


Pins  en  skönhet  hftr  på  jorden, 
Skall  den,  för  att  evigt  blifva 
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Lef  vande  i  minaets  värld, 
Falla,  blomman  lik  i  norden, 
Skall  sitt  lif  som  offer  gifva, 
Att  bli  evigheten  värd. 


Öknarnes  blomma. 

En  öknarnas  blomma  i  glödande  sand 
Är  människosjälen  i  stoftlifvetsj  band. 

Upp  blickar  dess  öga 

Mot  himmelen  hv"ga. 
Där  skyarnas  skuggor  och  stjärnornas  ljus 
•Tyst  möta  h varandra  i  änglarnas  hus. 
Då  faller  en  svalkande  droppe  till  jord: 
Gud  kastar  i  törstande  själen  sitt  ord. 


JOIIAX  LITDVKJ  IllTNTEHERU. 


Vårt  land. 

Vårt  la  tid,  r&rt  Icmd,  värt  fusterlandl 
Ljud  hi*gU  ö  dyra  ord  I 
Ej  lyfta  en  h>'ijd  mot  himlens  raad^ 
Ej  Banks  en  da.1,  ej  sltölj:^  t^n  Hlrand. 
Merfilekad  fln  vår  l>ygd  1  nurd, 
Än  våra  fflders  joid. 


Vårt  land  Ht  frttti^^t,  Bktill  så  bit 
För  den,  som  guld  begttr. 
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En  Mm  Ung  fai'  oös  stolt  förbi; 
Men  detta  landet  älska  vh 
För  oss  tned  moar»  f  jäli  och  skär 
Ett  guldland  dock  det  är. 

Vi  älska  våra  ptrömmars  brås 
OcU  våra  Ui ekars  aprsiug, 
Den  mörka  skogona  tlystra  sue* 
Vår  Bl  järnenatt,  v&rt  aommarljna, 
Allt,  allt,  hvad  häv  bo  ni  tyii,  bo  ni  s&ng 
Vårt  hjärta  rört  en  gång* 

Här  striddea  våra  fäders  strid 
Med  tanke»  svärd  och  pU>g; 
Här,  h:lr,  i  klar  som  mulen  tid. 
Med  lyt-ka  hård,  med  lycka  blid, 
Det  finska  folkets  hjärta  slog, 
Här  härs  hvad  det  fordrog, 

Hveni  täljde  väl  de  striders  tal» 

BtMu  detta  folk  bei^tod. 

Då  kriget  röt  frän  dal  till  dal, 

Då  fronten  kom  med  huugerna  kval  T 

Hvem  matte  allt  dess  spllda  blod 

Och  allt  dess  tulamod? 

Och  det  VHT  här  det  blodet  fiöt, 
Ja,  här  för  oss  det  var; 
Och  det  v  nr  här  shi  fröjd  det  njöt. 
Och  det  Vi.r  liflr  sin  siiuk  det  göt, 
Det  folk,  s<nii  v  ära  b^Srdor  bar 
Långt  före  våra  dari 
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Här  är  os«  Ijuft,  här  Ar  ot:^  \^oåt^ 
Här  är  oss  a][t  beeUftrdt, 
Hur  Odet  kastar  an  v&r  lott, 
Ett  lanJ,  fitt  fjjsterlHnd  vi  ffitt 
Hvad  fliJB  på  jorden  mera  värdt 
Ätt  hålluB  dyrt  och  kärl? 

Odi  har  och  h^ir  tiv  fletta  lari<!, 
Yftrt  öj^a  ser  i^et  här; 
Yi  kuuna  stnUkji  ut  vär  hand 
OL^h  viea  g  la"  t  [t  sjö  a^-h  etnind 
Och  Bäf^a;  se,  det  landet  dfir^ 
V  ärt  fijflterland  det  är! 

Och  fördes  vi  att  bo  I  glans 
Bland  ^nldujolii  i  det  b'å, 
Ouh  bk^f  vårt  lif  ei  etjämpdaos, 
Diir  tår  ej  ^öts,  där  ÉSUfk  ej  fana^ 
Till  detta  armn  land  ätidä 
Vår  långtao  sLuUestå, 

O  land*  da  tusen  sjOars  land, 

Ditr  jäÄTig  och  trohet  hym^U 

Där  Uf  vet9  hiif  oas  petc  en  strand  ^ 

Vår  forntida  land,  ViJr  franiiida  landf 

Var  för  din  fattigdiKU  ej  skyggt, 

Var  fritt,  var  gladt,  var  tryggt! 

Din  blomning,  sluten  An  i  koopp, 
Skall  mogna  ur  sitt  tvåtig  j 
Be,  ur  vår  kårlek  Bkall  ^å  opp 
Pttt  Ij uEi,  dSn  glan^,  din  fröjd ,  ditt  bopp  > 


RUNEBERG- 


ad9 


Och  högre  klinga  skall  en  ^ng 
Vår  foatarländjäka  Båug. 


N:o  Femton  Stolt 

Den  ekona  dagea  på  Lappoä  fält 
Var  åndad*  och  segerglad 
Red  Döhehi  fram  där  haai^  hår  äig  etalt, 
Läng^  hela  dess  stxjlta  rad. 

Han  tackade  vänligt  hvar  trupp  därvid 
Med  en  krlgai  ey  enkla  tird 
För  trola^it  heder,  for  manlig  a  t  rid 
Och  för  kärlek  till  fosterjord. 


Han  nädde  sin  yttersta  Hygel  till  slut 
Yid  aftoru-na  aista  glans; 
Han  ttiukade  skaran,  dår  som  furut, 
Den  fördes  af  kapten  Schantz. 

Den  glesnat  mycket,  kan  så^  det  viil» 
Fätfc  luckor  i  h varje  led; 
Snart  ttbte  dock  annat  gen  Valena  själ, 
Och  nu  ryckte  han  fram  därmed. 

Man  märkte  vid  talet.rränstundtillytund 
Hur  han  blickat  ftl:  sidan  ro'n 
Pä  en  tiggarskepniid,  en  trasig  kund, 
9om  ptod  dår  tyst  och  allerj, 
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Nu  gaf  han  mannen  en  vink:    '*Du,  du 
Dar  bortHj  kom  hit,  tag  mod! 
Du  var  oss  närmare  dock,  ftn  nu, 
I  dag,  där  det  gälde  blod. 

Säg.  har  du  glömt  hur  du  tog  dig  gevär 
Ur  en  fallen  krigares  hand 
Och  skyndade  efter  min  tappra  här 
I  stridens  hetaste  brand? 

Dä  vi  döko  i  äkern,  hann  du  oss  opp 
Och  dök  som  de  öfriga  med; 
DA,  den  syntes  änyo,  min  segrande  tropp, 
Dä  slogs  du  i  främsta  led. 

Då  man  stormade  byn  mot  kanonerna  än, 
Och  jag  kastade  blicken  dit, 
Dä  säg  jag  din  trasiga  jacka  igen 
Först  uppe  pä  batteriet. 

Det  där  var  hurtigt:  ett  slikt  försök 
Kan  bäras  i  ryktets  famn; 
Sä  gala  öppet,  min  käcka  gök, 
Låt  höra  till  först  ditt  namn!" 


H vad  namn  i  världen  jag  fatt  af  präst 
Har  ingen  sig  fästat  vid; 
Men  fähund  har  man  kallat  mig  mast 
I  hela  min  lefnads  tid." 
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»'Bra!   Kasta  det  namnet  tillbaks  pa  dem, 
Si)m  f.  ett  detj  och  tröstad  vai, 
Mati  B^g  mig  blott,  livar  du  har  ditt  hetUp 
Och  hvar  du  hur  ditt  försvur?" 

Hän  yiate  på  vägea  vid  kulleDs  rand: 
**Mitt  hem  på  dtnna  jag  har." 
Han  viBto  biii  knut  nu,  vÉHuit^a  haad: 
''Och  här,  liar  har  jag  försvar'^ 

''Ditt  heui  g&r  an,  ditt  försvar  är  godt, 
Ditt  yrke,  det  Ör  döck,  aiig, 
Att  stjftEa  i  kyrkur,  ut  t  snattu  smått 
Eller  röfva  pii  allmän  väg?^' 

^^Och  hade  jag  Btulit  stort  eller  Bm&tt, 
ViBst  ägde  ett  Öre  ja^'  dock; 
OuU  hade  jag  plundrat  en  tiggare  blott» 
Visat  bar  jag  en  helare  rock." 

Dft  strålade  DöbeJu  af  välbehag: 
"VoQ  ScliantXt  heri-  kaptéu,  hör  tit! 
Hvem  var  den  tappraste  man  i  dag, 
Som  föll  har  i  kompaniet? 

L&thftiuta  hans  rånBel,  hans  ru<:k,  haui^  hatt, 
Hans  plit  ooh  gevär  också' 
Håna  Hdla  namn  odi  hnnä  krigarskatt 
Den  här  skall  1  arf  dem  fä," 


Man  kom  med  vapen  ooh  dräkt  i  hast, 
De  burits  af  femton,  Stolt, 
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Yon  Döbplii  lo*,'  med  ett  ögonkast 
PA  sin  skyddaliiigs  trasigft  kolt. 

Stolts  rock  är  blodig,  det  foriVras  moå 
Ätt  dra  det  plHgjt^et  uppå; 
Men  FAhwodn  ser  ja^,  har  tjockt  af  blod 
På  eg  o  a  klutar  ofkeå* 

SA  byt  och  kläd  di|r  i  uoiform 

För  Trcmten  liAr  uppenbart; 

Du  gick  framför  den  vid  dageaa  Btorm, 

Jag  vill  se  dig  inom  deo  suarL" 


Han  bytte  drjlkt,  nch  tians  kind  den  brann^ 
Be^D  han  vapeu  ot.'h  riietniag  f?Ltt; 
Och  t.vet  t^EOLu  DobelD  och  BtAlde  ma  man 
I  luckan  där  femtoo  Btått* 

**Otib  CO  Rfi  är  du  en  ung  aoldat 
Af  äktaate  isknit  ooh  håtJ,; 
Och  nu  så  är  du  vjlr  krigskamrat 
Och  numero  Femton,  Stolt. 

Sä  Tar  till  mod  och  till  hjärtelag 
Dnnsamijia  du  var  fr>rut; 
Men  nAutns  du  fJlhund  frkn  denna  ilag. 
Sa  drag  din  pilt  och  ^g:  '^hutH 

Den  nye  krigarn  till  denna  etund 
HauB  bröbt  höjts  lug'Mt  som  ell  hvatf; 
Vid  deBSa  ord  frän  genrah^uis  mund 
Man  säg  dock^  att  djupt  det  skalf» 
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Han  ha^^e  smakat  ?j  ens  &om  stöld 
Eq  fröjd  i  Bi^i  lefnads  dar; 
HaDH  trirar^  fruöDii  i  lif  vetta  köld, 
Ej  runnit,  r^e'n  barn  han  var* 

Nu  sken  pa  hans  lijftrta  för  första  gfing 
En  slnaiitia  af  &ol  och  vfir, 
Och  ur  smnltna  kAlLnr,  med  höjdlöst  språng, 
Fram  strö  tu  made  t:tr  på  tftr. 


'*Och  får  jag  vara  i  lust  och  nöd 
Stikbit,  bland  de  tappre  en, 
Så  EHg,  när  Éjätlerdf^t  kamp  cx;h  död? 
Gudgifve  i  morgon  re'n!" 


Svmi  Diifra, 


vt^u   Uufvim  fader  vHrsurpreant,  af- 

dankad,  arm  ocli  grå» 
Var  modfl,r  åttiåUart^*n  ot;h  v'ari'o'u 

gammal  då; 
Nu  bad  le  på  sin  torf  va  han,  och  fick 

eitt  bröd  af  den, 
Och  hade  kring  sig   nio   barn,  och 

yngst  bland  dem  sin  Sven. 


Om  gubben  haft  förstånd,  hansjälf, 
att  dela  med  sig  af 

Tillräckligt  åt  en  sådan  svärm,  det 
vet  man  ej  utaf ; 


Dock  visst  Iftr  h:iti  rlf  Til J re  irftl  Iftiii^^  iiirr  iin  ^}\[\]gt  var, 
Ty  för  dan  emi,  eoQi  sist  blof  född, fanns kijöi>ijteaaniula 

Sven  Duf  va  vflxtp  opp  l(kvjil,  l^b  f  j  xj  11  leil  orh  stark, 
Slet  o  II  dt  \h  ftkeru  soiij  t- 13   irAl  u*h  bri\l  i  pp  sk[>g^  oub 
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Var  from  och  glad  ouh  vilJi^  t-tfuljj,  Jåhi^t  mer  ii  n  111  fin  gen 

klok. 
Och  kunde  tus  att  ^öru  Mlr,  men  gjoidi^  allt  på  ttik* 

*'T  Heriens  nHrnn.  dn  arraafr>n,hvadäk;s]|  iif  dig  va!  bli?'^ 
Sä  tall*'  f^uVjtKn  niAntteii  jxhn\^  hUl  i  eitt  Ijryderi. 
Dft  denua  visa  al^lrjcf  i^ltits,  brast  tronen  a  tålamod, 
(X-^h  Bven  tojtf  llll  att  tänka  i^jålf.  i^å  godt  han  det  förstod, 

Nftr  därför  peif^eant  Dnfva  kom  ni  vacker  dag  igen 
Ot'h   kuttrade  sin  ganda  ton:     **Hvad   akall   du  bli^  o 

Svph?" 
9äge  gubben,   ovan    förr   vid   svar,    bli   helt   förekrackt 

och  flat. 
Når  Sven    Iflt   upp  sin    breda   nQlb  och   0 vårte;    *'Jo, 

Foldat!*' 

Den  ftldri^e  serjreanten  loi:  förnkth^t  di>ek  llll  slut: 
i^Uii,  nlyn^eL  ekiHlt*  la  ^vv»r  avh  h][  soUlat,  vet  hntr' 
\Ta.*'  mcvnUs  f,'(jsbrn.  '  hilr  i^ftr  nllt  hplt  nfvi^t  niif?  i  ba^id; 
Kanske  det  inhidre  knustigt  jlr  att  dö  för  k  ung  och  land.'* 

Den  gamle  Dafva  häpnade  och  grät  helt  rörd  ©n  tår; 
Ofh  Sven  han  tog  ain  eftck  på  rvj^g  och  gick  till  nftrra^ 

sta  kilr. 
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M&lfyllig  var  han,  fripk  och  sund,  allt  annat  sågs  förbi, 
Och  utan  prutJ)lef  han  rekryt  vid  Dunck^rs  kompani. 

Nu  skulle  Dufva  få  sig  pli  och  lära  exercis: 
Det  var  en  lust  att  se  därpå,  det  gick  på  eget  vis. 
Korpralen  skrek  och  skrattade,  och  skrattade  och  skrek, 
Men  hans  rekryt  förblef  sig  lik,  vid  allvar  som  vid  lek. 

Han  var  visst  outtröttelig,  om  nånsin  någon  ann: 

Han  stampade,  att  marken  skalf  och  gick  så  pvetten  rann; 

Men  roptes  vändning  åt  ett  håM,  så  slog  han  bom  på 

bom, 
Tog  högerom  och  vänsterom,  men  ständigt  rakt  tvärtom. 

Gevär  på  axel,  lärde  han,  gevär  för  fot  också; 
Att  skyldra,  fälla  bajonett,  allt  tycktes  han  förstå. 
Men  roptes  skyldra,  fälde  han  som  oftast  bajonett, 
Och  skreks  gevär  för  fot,  flög  hans  på  axeln  lika  liltt. 

Så  blef  Sven  Dufvas  exercis  beryktad  vidt  omkring, 
En  hvar,  befäl  och  manskap,  log  il  t  detta  underting; 
Men  han  gick  trygg  sin  jämna  gång,  var  tålig  som  förut 
Och  väntade  på  bättre  tid  —  och  så  bröt  kriget  ut. 

Nu  skulle  truppen  bryta  opp;  då  blef  i  fråga  stäldt, 
Om  Dufva  kunde  anses  klok  och  tagas  med  i  fält. 
Han  lät  dem  prata,  stod  helt  lugn  och  redde  saken  så: 
'^Om  jag  ej  får  med  andra  gå,  får  jag  väl  ensam  gå." 

Gevär  och  ränsel  fick  han  dock  behålla,  äfven  han. 
Fick  vara  dräng,  där  man  höll  rast,  soldat,  där  striden 

brann; 
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MenalSäs  och  paewa  i^yjp  ^ivk  hIU  med  samma  i:iraDaet&t, 
Och  aldrig  blof  han  kuWM  ra.ld.  blott  tokig  UieUanftt. 

Fä  återtfig*  var  Sandelti  stadd  och  ryssen  trj^ni^de  f>å, 
Maa  drog  sig  undiui  wtcg  r>r  sto?  Ijln;i3  stranden  af  en å. 
Ett  stycke  fram  pk  ha  re  na  väfj  (rirlc  clfver  ån  en  epänj^; 
Dftretod  en  lite.u  förpost  nu,  knappt  tjugo  man  en  gång- 

Som  den  var  eancl  i  andmnål  att  bota  vflgen  blott. 

Låg  den  i  ro,  ee^n  det  var  gjordt,  låtEft  akild  frén  hUR-g 

och  skott. 
Tog  fur  b\^  i  en  bondgård  dftr  allt  hvad  den  kunde  ffi 
Och  Iflt  Sven  Ihifva  pjtssa  opp,  ty  han  vär  med  cickså. 

Men  plöt«li;;t  Mef  det  annat  rT  ty  ntfor  nftrmeta  brant, 
I  sporrstreck  [ih  en  lOililrig  häBtt  kom  Sandel)^'  adjutant; 
**Till  bryggan,  go&sar,"   ropte   han,   ■*för   Giidsi   ek  ull,  i 

gevär! 
Man  Bport,  att  en  fiendtHg  tnipp  vill  Otver  elfven  dfiTÉ" 

''Och  herre,"  talte  han  till  df  n,  rom  förde  folket  an, 
■Rit  bmn^  om  ni  d*'t  kan,  om  ejt  !^å  !Fi'fts3  till  sista  umn! 
Armén  Sr  Bål d,  om  fienden  liftr  slipper  i  vår  rygg* 
Ni  skall  få  hjålp,  generalen  ajfllf  han  ilar  hit,  var  trygg!" 

Han  rtOg  tillbaka.     Mi?n  till  bron  hann  trnpjien  knappast 

nedj 
När  högt  på  andra  strand  eng   vall   en   rysk  pluton  sig 

spred. 
Den  vidgadea,  drn  tÖ.tnade,  den  lade  an*  det  small; 
Des^  allra  lorsla  salfvn  re'n  bl  ef  åtta  tinnars  fall. 
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Det  var  ej  godt  att  dröja  mer,  man  sviktade  en  hvar; 
Ännu  en  åska,  och  man  säg  blott  fem  kamrater  kvar. 
Då  lydde  alla,  när  det  ljöd:  "Gevär  i  hand,  reträtt!" 
Sven  Dufva  blott  tog  miste  han  och  falde  bajonett. 

Än  mer,  hans  svängning  till  reträtt  gick  ock  besatt  p& 

sned, 
Ty  långt  ifrån  att  dra  sig  bort,  bröt  han  på  spången  ned. 
Där  stod  han  axelbred  och  styf,  helt  lugn  på  gammalt 

vis, 
Beredd  att  lära  hvem  som  hälst  sin  bästa  exercis. 


Det  dröjde  heller  länge  ej,  fÖrr'n  han  den  visa  tick, 
Ty  bron  sågs  fyld  med  fiender  i  samma  ögonblick. 
De  rände  på,  man  efter  man,  men  åt  en  hvar  som  kom 
Gafs  högerom  och  vänsterom,  så  att  han  damp  tvärtom. 

Att  störta  denna  jätte  ned  var  mer  än  arm  förmått. 
Och  ständigt  var  hans  närmsta  man  hans  skygd  mot 

andras  skott. 
Dock  djärfvare  blef  fienden,  ju  mer  hans  hopp  bedrogs; 
Då  syntes  Sandels  med  ein  tiock  och  såg,  hur  Dufva 

slogs. 

**Bra,  bra,"  han  ropte,  **bra,  håll  ut,  min  kilcka  gosse  du, 
Släpp  ingen  djäfvui  öfver  bron,  håll  ut  en  sturd  ännu! 
Det  kan  man  kalla  en  soldat,  så  skall  en  finne  slåss. 
Fort  gossar,  skynden  till  hans  hjälp!    Den  där  har  räd- 
dat oss." 
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iHllintetf^jordt  fann  fienden  eitt  luifull  inotn  kort; 

Den  ryska  triipiien  vjinde  om  i>ch  drojijsigl&n^eamt  borL 

Nör  allt  var  lii|,mt,  mUt  Satidpls  af  och  kom  till  strauden 

ot^d 
Och  frå^e,  hvar  detj  man  o  en  farms,  gom  stod  på  bron 

ouli  stred. 

De  viBte  pi\  Sven  Dufva  *^fi.     Ha  ti  hade  kilmpat  ut. 
Han  hade  kfttupat  som  eo  man*  och  striden  den  var  slut; 
Han  tycktes  h  ifva  lagt  i^\^  nu  Jitt  hvlla  på  sin  lek» 
Väl  icke  mera  trygg  ön  förr.  men  mycket  mera  blek. 

Och  Sandel  B  böjda  då  sig  ned  och  iåg  den  fallne  an: 
Det  var  ej  nå^on  o  b  kant,  det  var  en  vålkiind  man. 
Men  under  hjftrtat,  djir  han  ]tg,  var  gr[[set  fflrgadt  rödt; 
Hans  brust  var  träff  ad  t  af  ett  skot  tn,  haM   hade  re^n  för- 
blöd t. 

*Den  kulan  visste  hnr  hon  tog,  det  måste  erkändt  bli,*' 
Så  talte  generalen  Hot  t.  **den  visste  mer  fin  vi; 
Den  hit  hans  panna  bli  i  fred^  ty  den  var  klen  och  arm, 
Och  höll  sig  till  hvad  bettre  var,  hans  fidla,  tappra  bartn.'' 

Och  desaa  ord  de  epriddes  se'n  i  häreti  vid  t  oc;Ii  bredt^ 

Och  alla  tyckte  öfver  allt  att  Sandele  talat  ratt. 

"Ty  viaat  var  tanken,"  mente  man,  *'hos  Dufvaknapp  till 

rnått, 
Ett  dåligt  hnf  vud  hade  han,  men  hjärtat  det  var  godl." 
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Torpflickan, 

Och  solen  sjönk  och  kvftllon  kom,  den  milda  sommar- 

kvällen. 

Ett  sken   af  mättad   purpur  göts  kring  bygderna  och 

tjällen, 

Fr&n  dagens  mödor  glad  och  trött  en  skara  landtmftn 

kom, 

De  fyllt  sitt  värf,  de  vftnde  nu  till  sina  hyddor  om. 

De  fyllt  sitt  värf,  de  gjort  sin  skörd,  en  dyrbar  skörd 

den  gängen, 
En  djärf,  fiendtlig  krigartrupp  var  nedgjord  eller  fången, 
De  dragit  ut  till  kamp  mot  den  vid  morgonsolens  sken, 
När  allt  i  seger  ändad  t  var,  dä  var  det  afton  re'n. 

Helt  näia  fältet,  där  den  statt,  den  länga,  heta  striden, 
Vid  vägen  läg  ett  litet  torp,  hälft  öde  dä  för  tiden, 
Pä  stugans  laga  trappa  satt  en  flicka  tyst  och  säg, 
Hur  skaran  kom  och  drog  förbi  i  fridsamt  ätertäg. 

Hon  säg  som  den,  som  söker,  ser,  hvem   vet,  pä  hvad 

hon  tänkte? 
Pä  kinden  brann  en  högre  färg,  än  aftonrodnan  skänkte^ 
Hon  Balt  sä  stilla,  men  sä  varm,  sä  spanande  ända, 
Att  om  hon  lyssnat  som  hon  stig,  hon  hört  sitt  hjärta  slå. 

Men  truppen  gick  sin  bana  fram,  och  flickan  såg  den 

täg.i, 
Till  hvarje  led,  till  h varje  man  hon  blickade  en  fräga, 
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En  fråga,  bftfvande  och  skygg,  en  fråga  utan  röst, 
Mer  tyst  An  sucken  själf,  som  smög  ur  hennes  fulla 

bröst. 

När  hela  skaran  gått  förbi,  dn  första  som  de  sista, 

Då  svek  den  arma  flickans  lugn,  då  sågs  dess  styrka 

brista. 
Hon  grät  ej  högt,  men  pannan  sjönk  mot  hennes  öppna 

hand. 
Och  stora  tårar  sköljde  Ijuft  den  friska  kindens  brand. 

'Hvad  ftr  att  grå'^a?    Fatta  mo  1,  fta  står  oss  hoppet  åter, 
O  dotter,  hör  din  moders  rö^t,  en  fåfäng  tår  du  gråter; 
Den,  som  ditt  öga  sökte  nyss,  och  nu  ej  återfann, 
Han.  lefver  än,  han  tänkt  på  dig,  och  därför  lefver  han. 

Han  tänkt  på  dig,  han  följt  mitt  råd  att  ej   gå  blindt 

mot  faran,       • 

Det  var  mitt  tysta  afskelsord,  då  han  drog  hän   med 

skaran. 

Af  tvång  han  följde  truppen   åt,  hans  håg  var  ej   att 

slåsp. 

Jag  vet,  han  ville  icke  dö  från  lifvets  fröjd  och  oss." 

Och  flickan  såg  med  bäfvan  opp,   ur  sorgsna  drömmar 

vaknad, 

Det  var,  som  om  en  aning  stört  det  stilla  hjärtats  sak- 
nad, 

Hon  dröjde  ej,  hon  sig  ea  gång  ditåt,  där  striden  brann 

Och  smög  på  väg  och  flydde  tyst  och  skymdes  och  för- 
svann. 
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En  stund  flöt  bort,  en  stund  ännu,  det  led  mot  natten 

redan, 
I  skyn  sam  molnet  silfverhvitt,  men  skymning  låg  där 

nedan. 
"Hon  dröjer  fin;  o  dotter,  kom,  din  or  )  fåfäng  ftr, 
I  morgon,  innan  solen  gryr,  ftr  re'u  uin  brudgum  hår." 

Och    dottern    kom,  med  tysta  fjftt  hon  nalkades  sin 

moder. 

Det  blida  ögat  skymdes  nu  af  inga  tårefioder, 

Men  hennes  hand,  till  hälsniug  räckt,  var  kall  som  nat- 
tens vi  lid, 

Och  hvitare  ån  fästet--  sky  var  hennes  svala  kind. 

^'Bed  mig  en  graf,  o  moder  kär,  min  lef  nadsdag  är  liden; 

Den  man,  som  fick  mitt  hjärtas  tro,  har  flytt  med  skam 

ur  striden; 

Har  tänkt  på  mig,  har  tänkt  på  sig,  har  följt  ert  var- 
ningsord 

Och  svikit  sina  bröders  hopp  och  sina  fäders  jord. 

När  skaran  kom,  och  han  ej  kom,  begrät  jag  nyss  hans 

öde, 
Jag  trodde,  att  han  låg  som  man  på  fältet  bland  de  döde. 
Jag  sörjde,  men  min  sorg  varljuf,  den  var  ej  bitter  då 
Jag  velat  lef  va  tusen  år  att  honom  sörja  få. 

O  moder,  jag  har  sökt  bland  lik  till  sista  skymt  af  dagen. 
Men  ingen  af  de  slagna  bar  de  kära  anletsdragen. 
Nu  vill  jag  icke  dväljas  mer  på  denna  svekets  ö, 
Han  fans  ej  bland  de  döda  där,  och  därför  vill  jag  dö." 
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Idyll  och  epigram. 


Flickan  kom  ifrån  isin  ftlsklings  möte, 
Kom  med  röda  händer,  —  Modern  sade: 
Hvaraf  rodna  dina  händer,  flicka? 
Flickan  sade:  jag  har  plockat  rosor 
Och  på  törnen  stungit  mina  händer. 
Åter  kom  hon  från  sin  älsklings  möte, 
Kom  med  röda  läppar. —  Modern  sade: 
Hvaraf  rodna  dina  löppar,  flicka? 
Flickan  sade:  jag  har  ätit  hallon 
Och  med  saften  målat  mina  läppar. 
Åter  kom  hon  från  sin  älsklings  möte, 
Kom  med  bleka  kinder.  —  Modern  sade: 
Hvaraf  blekna  dina  kinder,  flicka? 
Flickan  sade:  red  en  graf,  o  moder! 
Göm  mig  där,  och  ställ  ett  kors  däröfver, 
Och  på  korset  rista  som  jag  säger: 
"En  gång  kom  hon  hem  med  röda  händer. 
Ty  de  rodnat  under  älskarns  händer, 
En  cång  kom  hon  hem  med  röda  läppar. 
Ty  de  rodnat  mellan  älskarns  läppar. 
Senast  kom  hon  hem  med  bleka  kinder. 
Ty  de  bleknat  genom  älskarns  otro." 


Först  gå  bäckens  första  bubblor  sönder, 
Först  försvinna  vårens  första  blommor; 
Men  din  första  kärlek,  unga  bjärta, 
öf verlefver  länge  hvarje  annan. 
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4. 

Gossen  hann  till  femton  år—  och  trodde 
Ej  ännu,  att  kärlek  fanns  i  världen, 
Och  han  lefde  fem  år  lill  —  och  trodde 
Ej  ändå,  att  kärlek  fanns  i  världen. 
Kom  så  oförtänkt  en  bild^kön  flicka, 
Som  på  några  timmar  honom  lärde, 
Hvad  han  under  tjugu  år  ej  fattat. 

IG. 

Trenne  råd  gaf  modern  åt  sin  dotter: 
Att  ej  sucka,  att  ej  missnöjd  vara, 
Och  att  icke  kyssa  någon  gosse.  — 
Moder,  om  din  cl'.>lter  ictie  felar, 
Icke  felar  mot  det  sista  rådet, 
Skall  hon  fela  mot  de  första  båda. 

18. 

Till  en  källa  talte  gossen  vredgad: 
Kalla,  ängehs  öga,  onua  källa! 
Tusen  gånger  har  min  Hicka  redan 
Speglat  i  din  blåa  famn  hitt  anlet, 
Men  du  vårdar  ej  den  hulda  bilden, 
Du  förvarar  ej  miu  flickas  anlet* 
När  hon  bortgått,  tlyktaräfven  bilden, 
Och  jag  Eöker  den  för;^äf  ves  sedan. 
Skall  jag  straffa  dig,  du  onda  källa, 
Grumla  opp  din  bölja,  dika  ut  dig, 
Och  furtrampa  dina  blomsterbräddar? 
Källan  äter  bad  en  bön  och  sade; 
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Gosse,  hvarför  skulle  du  mig  straffa, 
Grumla  opp  min  bölja,  dika  ut  mig, 
Och  förtrampa  mina  blomsterbrftddar? 
Jag  år  j  u  en  vattnets  dotter  endast, 
Har  ej  blod  och  har  ej  varma  pulsar, 
Älskar  ej  och  ålskas  ej  tillbaka. 
Vftrre  är,  att  i  ditt  eget  hjärta, 
I  ditt  eget  hjärtas  varma  källa. 
Flickans  minne  sällan  varar  längre. 
Än  hon  står  i  fägring  för  ditt  öga. 


25. 

Högt  bland  Saarijärvis  moar  bodde 
Bonden  Paavo  på  ett  frostigt  hemman. 
Skötande  dets  jord  med  trägna  armar; 
Men  af  Herren  väntade  han  växten. 
Och  han  bodde  där  med  barn  och  maka, 
Åt  i  svett  sitt  knappa  bröd  med  dessa, 
Gräfde  diken,  plöjde  opp  och  sådde. 
Våren  kom,  och  drifvan  smalt  af  tegen. 
Och  med  den  flöt  hälften  bort  af  brodden; 
Sommarn  kom,  och  fram  bröt  hagelskuren, 
Och  af  den  slogs  hälften  ned  af  axen; 
Hösten  kom,  och  kölden  tog  hvad  öfrigt. 
Paavos  maka  slet  sitt  bår  och  sade: 
Paavo,  Paavo,  olycksfödde  gubbe! 
Tågom  Btafven,  Gud  har  oss  förskjutit; 
Svårt  är  tigga,  men  att  svälta  värre. 
Paavo  tog  sin  hustrus  hand  och  sade: 
Herren  pröfvar  blott,  han  ej  förskjuter. 
Blanda  du  till  hälften  bark  i  brödet, 
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Jag  skall  gräCva  dubbelt  flera  diken, 
Men  af  Herren  vill  jag  vänta  växten. 
Hustrun  lade  hälften  bark  i  brödet, 
Gubben  gräfde  dubbelt  flera  diken, 
Sålde  fåren,  köpte  råg  och  sådde. 
Våren  kom,  och  drifvan  smalt  af  tegen, 
Men  med  den  flöt  intet  bort  af  brodden; 
Sommarn  kom,  och  fram  bröt  hagelskuren^ 
Men  af  den  slogs  hälften  ned  af  axen; 
Hösten  kom,  och  kölden  tog  hvad  öfrigt. 
Paavos  maka  slog  sitt  bröst  och  sade: 
Paavo,  Paavo,  olycksfödde  gubbe! 
Låt  088  dö,  ty  Gud  har  ofs  förskjutit; 
Svår  är  döden,  men  att  lef  va  värre. 
Paavo  tog  sin  hustrus  hand  och  sade: 
Herren  prof  var  blott,  han  ej  förskjuter. 
Blanda  du  till  dubbelt  bark  i  brödet, 
Jag  vill  gräfva  dubbelt  större  diken, 
Men  af  Herren  vill  jag  vänta  växten. 
Hustrun  lade  dubbelt  bark  i  brödet, 
Gubben  gräfde  dubbelt  större  diken, 
Sålde  korna,  köpte  rå?  och  sådde. 
Våren  kom,  och  drifvan  smalt  af  tegen. 
Men  med  den  flöt  intet  boit  af  brodden; 
Sommarn  kom,  och  fram  bröt  hagelskuren, 
Men  af  den  slogs  intet  ned  af  axen; 
Hösten  kom,  och  kölden,  långt  från  åkern, 
Lät  den  stå  i  guld  och  vänta  skördarn. 
Då  föll  Paavo  på  sitt  knä,  och  sade: 
Herren  pröfvar  blott,  han  ej  förskjuter, 
Och  hans  maka  föll  på  knä  och  sade: 
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Herren  pröfvur  b'i>tt,  han  ej  fäjHkjuter, 
Men  med  glätlje  sadis  hon  till  j^ubben: 
Paavo,  Prtavo,  tjig  itied  Ijöjd  till  skäran; 
Nu  är  tid  att  If  fva  ;.  1  ,da  dH^ar, 
Nu  ar  lid  alt  kasta  biirken  iinJaii 
Och  att  baka  bröd  af  r/ii^  allena- 
Paavo  toy:  sin  iiuttniH  liautl  och  eade; 
Kvinna,  kvinna,  den  blott  lålatt  ptLifvaSf 
Som  en  niVdstftld  nästa  i'}  fcjtnkjnUT, 
Blanda  du  till  httlftc!!  bark  i  brödet, 
Ty  förfrusen  står  vår  gi  annes  akcr. 


Grumla  icke  JUekaus  själ. 


Flickan  SHtt  vid  bflcketis  i^tiandj 
Tvådde  sina  fötter  diir. 
Sjöng;  en  fil  ge  1  ofvaiitör^ 
*'Flicka,  grunjla  l>acken  ej. 
Himlen  eyns  ej  mer  i  den!" 
Flickan  siog  sitt  öga  upp, 
Talade  med  tan^d  blick: 
*'Sörj  ej  öfver  bäi  ken.  du, 
Bftrken  klarnar  snart  igen, 
Nör  du  ^kg  mig  si&  en  gång 
V  id  e  n  y  n  g  1  i  n  g^  p  i  d  a  h  a  i\ 
Du  till  honom  tala  bcirt: 
Grumla  icke  Hickans  i^jfiL 
Aldrig  skall  den  kluj  na  se^n, 
Aldrig  spegla  himlen  njer." 
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Tanken, 

Tanke,  se  hur  fågel  q  svingar 
Under  molnet  lätt  och  fri; 
Äfven  du  har  dina  vingar, 
Och  din  rymd  att  flyga  i. 

Klaga  ej,  att  chi  vid  gruset 
Som  en  fånge  binds  ännu; 
Lått  som  fågeln,  enabb  som  ljuset. 
Mer  än  båda  fri  är  du. 

Är  det  gludt  på  jorden,  hvila 
Bland  dess  fröjder  glad  också, 
Är  det  sorgligt,  ila,  ila 
Bort  till  högre  världar  då. 


Löjet. 

Löjet  var  utan  hem, 
Irrade  moiifåklt  kring. 
Kom  ti  1  den  höges  mun: 
**Får  jag  min  boning  här?"- 
"Stoltheten  bor  här  re'n!" 


Löjet  var  utan  hem, 
Irrade  raodfäldt  kring, 
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Kom  till  den  lärdes  mun: 
**Får  jag  min  boning  hftr?"  — 
"Allvaret  bor  här  re'n!" 

Löjet  var  ulan  hem, 
Irrade  modfäldt  kring, 
Kom  till  min  flicKrtS  mun: 
**Får  jag  min  boning  här?" — 
**Kärlekenl  or  har  re'n, 
Kyssen  är  kommen  nyss, 
Dig  har  man  saknat  blott." 


Tårarne, 


Ren  öf  ver  skogens  toppar  solen  stigit 

Och  spridt  sin  glöd  i  dalens  dagg,  där  flickan 

Med  gläd  jet  åra  d  Hick  sin  älskling  mottog 

Han  såg  i  hennes  ö«^a,  log  och  talte: 

*'Du  grät  i  aftse,  när  jag  gick;  jag  kommer 

Och  ser  dig  gr.lta  åter,  goda  flicka, 

Nämn  mig  en  skilnad  mellan  dessa  tårar." 

"En  lika  skilnad.*'  sado  sakta  flickan, 

**Som  me-l:;n  kvällens  dagg  och  morgondaggen, 

Den  ene  lytcr  sol  n  opp  och  skingrar, 

Den  andra  kvarblir  mulen  hela  natten." 


'"-^ä^**^ 


JOHAN  JAKOB  NERVÄNDER. 


StoUhet. 


Ja,  lika  upprätt  än  jag  ^^år, 
Som  förr  jag  bland  dem  ^ick, 
Och  Inc^n  nppå  min  panna  står, 
Och  lugn  uti  min  blick. 


Hvan^nda  en  väl  på  mig  ser, 
Jag  märker  det  Få  väl; 
Man  gjirna  ville  läsa  ner 
I  djupet  af  min  själ. 
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Men  ingen  siiek  ifrån  mitt  bröst 
De  nån'ftin  hörde  än, 
Och  tills  jaf?  tio^^or  dem  om  tröst, 
De  kunna  spara  den. 

Ja,  ville  borg  till  jorden  ock 
Mig  tynga  hvar  minut, 
Och  tyckte  jng  det  Ijuft  att  dock 
En  gäng  fä  gråta  ut; 

Sä  Ijufvare  ändå  det  (ir, 

Att  stolt  jag  säga  kan: 

Hvad  helst  jag  ock  inom  mig  bär, 

Jag  bär  det  som  en  man. 


Vid  stranden. 

Det  mänskliga  lifvet  med  fröjder  ooh  plågor 

Hur  liknar  det  eder,  I  gvcklande  vågor! 

Med  trots  I  er  hojen 

Och  skummande  dröj  en 

Af  stormilen  förde,  en  vingad  minut  — 

8e'n  slåns  I  mot  stranden, 

Förrinnen  i  sanden. 

Och  — Få  år  det  slut! 

Det  mänskliga  lifvet  m^d  fröjder  och  plägir. 

Hur  liknar  d(»t  eder,  I  gycklande  vågor. 

En  kastboll,  af  ödet  inslnn  jad  i  tiden  och  styrd  af  begär. 

Hur  liknar  det  allt  hvad  förgängeligtär! 


•   I 
■    .  I 
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Imatra  vattenfall. 

Samma  språk  och  samma  röst 
Ur  livarenda  böljas  bröst, 
Dftr  den  djup  och  mäktig  svallar 
Mellan  egna  klippevallar; 
Ingens  herre,  ingens  slaf 
För  allt  främmande  en  graf  — 
När  skall  väl  ett  annat  rike, 
Varda,  Imatra.  din  like? 


♦^>!^«^3;<f-i- 


OLOF  FKYXELL. 


Svalan. 


Det  stod  pä  kullen  ett  tempelhus 
Och  blänkte  enöhvitt  i  solens  ljus, 
Och  glada  svalor  murade  bo 
Kring  heliga  tinnar  i  fridlyst  ro. 


Men  hösten  kom  sä  kulen  och  grä, 
För  honom  flydde  svalorna  små 
Och  viftade  blåa  \ingarna  snällt 
Öfver  susande  skogar  och  gyllene  fält, 
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Då  aftonen  g^lödde  vid  himmeleDS  bryn, 
Sjönk  skaran  ned  ur  flammande  skyn 
Och  h vilade  ut  sitt  tröttade  t&g 
Vid  randen  af  flodens  glimmande  våg. 

Och  natten  rullade  ut  sin  viif, 
Och  svalorna  sof  vo  i  susande  säf 
Och  vag;i:ade  lätt  på  sviktigt  strå 
Emellan  stjårniga  himl  ir  två. 

Ej  slocknade  ännu  stjårnornas  sken, 
Då  truppen  flög  f  ån  gungande  gren 
Och  dro^,  |>epurpradaf  solens  brand» 
I  fjärran  mot  de  förlof vade  land. 

En  enda  svala  i  vassen  satt. 
Så  ensam  satt  hon.  så  svag  och  matt. 
Ej  mäktade  mera  vinj^arnes  par 
Att  föra  henne  i  luftig  char. 

De  fly.  De  fly.  —  Hon  sitter  stum 
Och  blickar  ned  i  de  mörka  rum 
Där  vågen  rullar  inunder,  full 
Med  tusende  pärlor  af  tindrande  gull. 

Då  kommer  morgon  vinden  på  sjön 
Och  märker  den  ensligas  blick  och  bön 
Och  böjer  så  .-^  akta  det  veka  rör. 
Den  lilla  sj.'nker  i  djupet  och  —  dör. 


KARL  MAGNUS  EKBOHEN. 


Rida,  rida  ranka! 

Hopp,  rida,  rida  rankeben! 
GuUhofven  han  är  icke  sen: 
Snart  ilr  han  utom  porten, 
Som  hjorten,  som  hjorten. 


Och  gossen  sitter  på  hans  rygg, 
Han  fir  så  gla<l,  så  nöjd  och  trygg; 
Och  ut  i  vida  världen 
Går  färden,  går  färden. 
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Och  mycket  får  han  röna  dftr; 
Ty  full  af  faror  vägen  ftr, 
Och  villeam  ofta  leden 
På  heden,  på  heden. 

Men  framåt  går  det.  .Hopp,  hopp,  hopp! 
Det  går  i  «U6ande  galopp, 
Det  går  i  kapp  med  hinden 
Och  vinden,  och  vinden. 

Af  gossen  blir  en  ståtlig  man, 
Och  sköld  och  svArd  bekommer  han; 
Så  drar  han  ut  i  striden 
Mot  tiden,  mot  tiden. 

Men  tiden  är  en  kämpe  båld, 
Som  ömsom  brukar  list  och  våld, 
Och  riddarn  han  blir  fången 
Som  mången,  som  mången. 

I  tornet  kastad  blir  han  då, 
Hans  kiod  blir  blek,  hans  lockar  grå; 
Mea  när  sitt  kval  han  glömmer, 
Han  drömmer,  han  drömmer. .. 

Han  drömmer  om  sin  barmdomsvärld 
Och  om  sin  första,  glada  färd, 
Om  allt,  som,  när  han  vaknar. 
Han  saknar,  han  saknar. 

Då  sväfvar  ifrån  himlens  höjd 
En  ängel  ned;  till  fångens  fröjd 
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Han  krossar  fängslets  galler.. . 
Det  faller,  det  faller. 

Snart  efter  mänga  mödans  år 
Vid  hemmet  GuUhof  åter  står; 
Men  hvit  han  är  i  manen 
Som  svanen,  som  sv^anen. 

Då  stiger  trötte  ryttarn  af. 
Det  är  sä  luörkt  som  i  en  graf , 
Sä  mörkt  som  hos  de  döde, 
Och  öde,  och  öde. 

Men  plötsligt  öppnas  hemmets  dörr, 
Och  ryttaren,  ett  barn  som  förr, 
Gär  in  i  fadershuset 
Till  ljuset,  till  ljuset. 


'^^::p^^£:^^ 


Den  flygande  IioUändaren, 

ildt  brusar  fitu I méD  kring  nattlig  vtig; 
Vid  blixtars  ljus  och  vid  åskans  dön 
Ett  skepp  Bes  drif  \  n  för  tackel  och  tftg, 
En  lekboll  för  vinden   ocb   strömmen 
och  ajöa. 


Det  knakar  i  balk,  och  det  knakar  i  mast, 
Det  hvinar  och  gnieslar  i  block  och  rår; 
Vid  ratten  står  rorgftngarn  surrad  fast: 
Mot  stormen  hans  konst  dock  intet  förmår. 


Så  hög  som  ett  berg,  med  fradgande  topp, 
Sig  vältrar  en  akterlig  våg  öfver  däck; 
I  spillror  bryts  rodret,  seglarens  hopp, 
Och  hemsk  ljuda  stftmmor:  "Till  pumparna!" 


*'Lfickr» 


Allt  högre  och  högre  blir  b«iatoééHrf6n, 
Allt  hårdare  vädret,  med  byar  och  kast; 
Dft  lösslitas  seglen  med  brak  och  dÖD, 
Dft  gftr  öfver  bord  hvar  skeppets  mast. 

Nu  åter  en  störtvåg,  en  rasande,  som 
Bortspolar,  likt  flarn,  båd  julle  och  båt; 
Ett  redlöst  vrak  drifver  skeppet  om 
Och  fy  lies  af  hädelser,  böner  och  gråt. 

I  kapp  med  åskans  och  vindens  tjut 
Man  nödskott  dåna  i  natten  hör; 
Men  ingen  lots  vågar  mer  sig  ut, 
Och  nödsignalen  i  stormen  dör. 

Då  fräser  en  blixt  ur  molnen  ned 
Och  visar  i  fjärran  ett  hotande  skär. 
Ohoj!    Hvad  syns  där,  å  den  skumma  led?.. . 
Ett  skepp  för  fulla  segel  det  är. 

Det  dundrar  och  blixtrar  i  himlens  sky, 
Det  blixtrar  och  dundrar  från  vrakets  bog; 
Vildt  nödrop  blandas  med  stormens  gny  — 
Den  nattlige  seglaren  hör  dem  nog. 

Den  nattlige  seglaren  hör  dem  väl, 
Hur  hafvet  än  brusar,  och  stormen  gnyr; 
Men  hvem  är  väl  han  (Gud  skydde  hvar  själ!) 
Som  rakt  emot  vind  och  vågor  styr? 

Nu  kommer  han,  kommer  likt  hafvets  örn; 
Hvart  segel  är  svart  aom  ett  bårtäcke.    Se! 
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Ett  grinande  benrangel  ståndar  i  förn.  — 
Ve,  det  är  den  flygande  holländarn,  ve! 

Mot  vraket  han  ilar,  som  om  han  i  kvaf 
Vill  segla  de  arme  (högt  skallar  ett  skri); 
Men  plötsligt  han  faller  från  kursen  af 
Och  jagar  med  spökskeppet  dem  förbi. 

Förbi  dem  han  jagar  med  gräsligt  sus, 
I  midnattens  hemska,  förfärande  tid. 
När  morgon  kommer  med  dagens  ljus, 
Då  hafva  de  kämpat  sin  sista  strid. 

När  morgonen  kommer  med  ljuset  igen. 
De  skeppsbrutne  sofva  på  hafvets  grund; 
Men  den  flygande  holländarn  seglar  än  — 
Och  seglar  till  världens  yttersta  stund. 


*-i?*^w^i<H' 


FREDRIK  CYGNJiUS. 


Erik  Slange. 

I  sina  skogars  djup  låg  Suomis  jord  ånnu. 
Af  nattens  mantel  höljd,  lik  vandraren, 
Som  uti  öknens  famn  sitt  trötta  hufvud  böjt 
Mot  stenig  bädd,  och  glömmer  för  en  stund 
De  strider,  dem  han  halfförblödd  har  kftmpat  ut. 


Men  Gustaf  Adolfs  stamma  Jjöd:  och  upp 

Ur  dvalan  skakad,  Suomi,  sprang  du  stärkt  på  nytt, 

Och  s&nde  dina  söner  ut  att  do 
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För  den,  hvars  fader  druckit  deras  f&ders  blod 
Och  hemgång  gjort  i  dia  Klaes  Flemings  graf . 
Som  alltid,  lätt  försona  dt,  du  begärde  blott 
Till  lön  för  offret  af  din  hämnd  och  för 
Ditt  hjärteblod — ett  vänligt  ord,  en  hjärtlig  blick. 

Det  lönte  mödan  att  den  lönen  ge.     ** 

Den  gäldats  så,  som  intet  folk  ännu  betalt 

Sin  skuld.    Som  invigd  till  ett  offer  stod 

Nationen  redo  —  och  försmådt  blef  offret  ej. 

När  blixt  på  blixt  har  drabbat,  ho  är  det, 

Som  väga  mäktar  hvilkens  var  den  största  kraft? 

När  våg  på  våg  har  rest  sig  skyhögt  upp, 

Ho  mäter,  b  vilken  molnens  närmsta  granne  vardt? 

När  tusen  hjältar  tränga  vrede  fram. 

Dit  förr  allena  faran,  själf  förvånad,  nått, 

Hvems  arm  var  tapprast  bland  de  tappra  då? 

En  hjältes  namn  för  sorlet  ifrån  led  till  led. 
Hans  svärd  var  blixten,  h vilken  skarpast  slog; 
Hans  bröst  var  vågen,  hvilken  djärfvast  hvälfde  sig; 
Hans  namn  var  namnet  på  den  tappraste, 
Hvars  arm  bar  svärdet  och  hvars  hjärta  styrde  det. 

Snart  striden  skördade  hans  ena  arm; 

Den  föll  lik  furans  gren,  af  stormen  bruten  bort. 

För  tidig  var  dock  Austrias  vilda  fröjd. 

Den  andra  svärdet  höll  ännu.    Och  till  hans  mod 

Fann  striden  ingen  väg  att  kufva  det. 

Han  räddning  själf  ej  sökt.    Till  andras  räddning  dock 
Ett  värn,  mer  starkt  än  Neuburgs  fallna  —  mur, 
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Han  Btod  utkftmpande  sin  Leonidas-kamp. 

Dödsofferfestens  stund  var  inne.    Leipzigs  falt 

Det  höga  båltet  bar,  åt  Gustafs  skugga  rest. 

Nu  föll  den  arm,  som  Leonidas'  svärd 

Höll  ensam  ftn,  och  hjälten  ägde  blott 

Sitt  dj&rf  va  hjärta  kvar.    Hör!  hundra  tungor  r'en 

Ur  sårens  gap  dess  svan  sång  sjunga  högt. 

Är  det  för  hjålteandarne,  som  rusa  ut 

Ur  dessa,  fienderna  stormlikt  fly? 

O  stannen!  detta  hjårta  er  ej  hotar  mer. 

Det  har  förblöd  t:  en  trogen  bild  utaf 

Det  folk,  som  däri  allt  sitt  mod,  sin  värma  göt, 

Att  offra  äfven  lifvet  stads  beredt, 

8e'n  det  på  hjältars  vis  allt  annat  djärft  förslöst 

För  något,  som  det  ansett  kärlek  värdt. 


♦->>j^i^3;«^H. 


KARL  VILHELM  BOTTIGER. 


I  af  skedets  stund. 

Tank  någon  gång  på  den,  hvars  hjärta  gömmer 
Din  änglabild  så  troget  inom  »ig, 
På  den,  som  ofta  hela  världen  glömmer, 
Att  blott  i  stillhet  tänka  få  på  dig! 


Tänk  migon  gång,  när  du  en  blomma  plockar, 
På  den,  hvars  lif  af  dig  sin  blomning  har, 
Som  evigt  mins  de  rika,  ljusa  lockar 
Och  evigt  mins  ditt  blåa  ögonpar! 
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TftDk  någon  gång,  när  dagens  sol  sig  sänker, 
Och  fiskarn  sakta  gungar  hem  från  sjön, 
På  den,  som  evigt,  evigt  på  dig  tänker 
Och  ber  för  dig  till  Gud  så  mången  bön. 

Tänk  någon  gång,  när  nattens  klara  stjärna 
En  hälsning  vinkar  ifrån  fästet  blå, 
På  den,  hvars  tanke  flyr  till  dig  så  gärna! 
Nej,  glöm  mig  du!  —  Jag  minns  nog  dig  ändå. 


Fantasi, 


Jord  och  himmel  jag 

Glömmer  natt  och  dag, 
Och  på  dig  allén  jag  tänker; 

Du  är  dagens  hopp, 

När  som  sol  går  opp. 
Du  min  bön,  när  sol  sig  sänker. 
Hur  du  städse  lyser  på  min  himmel  skön, 
Lif vets  morgondröm  och  lifvets  aftonbön! 

Jord  och  himmel  jag 

Glömmer  natt  och  dag, 
Och  på  dig  allén  jag  tänker. 

Säg,  i  helgonfrid, 

O,  hvar  dvälj's  du  bild? 
Såg  på  jorden  dig  mitt  öga? 

Eller  dröjer  du. 

Ängel,  kvar  ännu 
Ibland  syskon  i  det  höga? 
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Får  jag  aldrig  trycka  här  din  varuia  hand? 
Bli  vi  först  bekanta  på  den  andra  strand? 

Säg,  i  helgonfrid, 

O,  hvar  dvalj's  du  blid? 
Såg  på  jorden  dig  mitt  öga? 


När  en  tanke  flög, 

När  en  suck  sig  smög, 
Du  var  målet  för  dem  båda. 

I  hvar  stjärnas  blick 

Din  jag  möta  fick, 
Blommor  små  din  bild  förråda. 
Aftonskyn  i  lågor  skref  ditt  namn  för  mig. 
Ängen  bar  din  dräkt,  och  lärken  sjöng  om  dig. 

När  en  tanke  flög, 

När  en  suck  sig  smög, 
Du  var  målet  för  dem  båda. 

O.  j<ig  vit,  eii  gkng 
Vid  en  bättre  aliig 
Skflnker  Guå  oss  ål  livaiand 
Följer  du  mig  stil], 
llör  bli)lt  du  111 'V  '■'■' 
Mil  förs  v  ill  II  n  allt  dci 
Kärleken  fir  ^y\g 
Mötas  vi  oeb  9 V 
O,  jag  ^ 


Skänk 
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Främlingen  i  Sankt  Gallen. 

I  en  trädgård  vid  Sankt  Gallen, 
Nära  GoldachB  klara  våg, 
Utstrftckt  under  lindens  skugga 
Nyss  en  vandrare  man  såg. 

Hjftssan  dignande  af  trötthet, 
Kinden  sådd  med  dödens  färg;  — 
ögat,  slocknande  och  dystert, 
Stirrar  mot  Sankt  Gallens  berg. 

Långt  och  länge  har  han  irrat, 
Ingen  vän  till  sitt  försvar, 
Knappt  ett  tak  till  skjul  han  funnit,  — 
Och  han  förr  en  krona  bar! 

Förr  han  städer  ägt  och  riken, 
Nu  ej  egen  hufvudgärd, 
Ringa  främling,  hånad,  gäckad, 
Snäst  af  sämsta  värdshusvärd. 

Svarta  skuggor  honom  jaga, 
Vålnader  från  Stockholms  slott,  — 
Växla  om  med  bilder  Ijufva 
Uti  guld  och  himmelsblått. 

Träda  de  i  glans  för  minnet, 
Blir  i  hjärnans  kamrar  natt: 
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Ofta  då  ett  stilla  vaäsinn 
På  den  höga  pannan  satt. 

Och  så  har  han  långe  färdats, 
Skygg  för  månskors  blick  sig  gömt, 
Ingen  vet,  han  konung  varit, 
Och  han  själf  det  nåstan  glömt. 

Men  naturens  klara  öga 
Har  den  gamle  kant  igen, 
Vill,  fast  tiggare  han  lefvat, 
Han  skall  dö  som  konung  ån. 

Och  hon  låter  lindens  grenar 
Snöga  blommor  i  hans  hår: 
Se,  af  dem  kring  glesa  lockar 
Hur  en  strålljus  krona  står! 

Och  den  nötta  vandringsstafven 
Solen  nu  förgyller  huld: 
Underbart  i  kvälln  den  blixtrar 
Som  en  spira  utaf  guld. 

Aftonrodnan  praktfullt  purpur 
Öfver  hals  och  skuldror  strör;  — 
Nu  kan  hela  världen  skönja. 
Att  det  år  en  kung,  som  dör. 

Alper  skimra.    Är  det  icke 
Ack!  hans  barndoms  berg  månntro? 
Goldachs  våg  i  fallet  brusar 
Lika  Målarns  vid  Norrbro. 
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Och  i  solens  sista  strålar 
Tror  han  s  g  en  hägring  se: 
Borg,  af  lejonklo  bevakad, 
Sköld  med  gyldne  kronor  tre. 

Klockor  rundt  kring  bergen  ringa, 
Sakta  b  an  till  hvila  söfs, 
Dör,  med  blick  mot  snö  oc>t  isar, 
Som  nordmannakung  det  höfs. 


Bal  på  Stockholms  slott  sägs  varit, 
Natten  efter  samma  dag, 
Och  på  Riddarholmens  kyrkport 
Vakten  hört  tre  skarpa  slag. 


Lotsen. 


Hvad  var  att  göra?    Fast  ett  Herrans  väder, 
Jag  måste  ut,  och  har  dem  alla  riiddat; 
Och  ett  glas  rom  jag  fick  mig  öf verbräddadt, 
Men  vattnet  strömmar  än  från  mina  kläder. 

Hur  säU  jag  in  i  varma  stugan  träder! 
Se  så,  min  gumma,  har  du  kakan  gräddat? 
Och  har  du  ölet  värmt,  och  sängen  bäddat? 
Åt  hemmets  trefnad  jag  nu  rätt  mig  gläder. 
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Hör!    Stormen  t;uter  ftn  och  hafvet  vräker.  — 
Kom,  barn,  vår  stilla  aftonbön  vi  bedje 
Och  somna  se^n  från  denna  klagolåten. 

I  natt  år  ingen  ute.    Jag  ftr  saker. 

Men  hvad!    Ett  nödskott!    Ännu  ett!    Ett  tredje! 

Fort  hit  med  hatt  och  jacka!    Ut  med  båten! 


Dagen, 

Det  var  morgon.    Klara  lågo  sunden 
Som  en  spegel.    Fåglarna  i  lunden 
Sjöngo  gladt.  —  Jag  bad  i  morgonstunden 
Kärlek,  kom,  o  kom! 

Det  blef  middag.    Vinden  drog  ej  anden, 
Fågeln  stum  såg  blomman  dö  i  sanden 
Utaf  törst.  —  Jag  bad  i  middagsbranden: 
Hopp,  försvinn,  försvinn! 


Det  blir  afton.    Svalkan  Ijuf  sig  breder 
Kring  mitt  hjftrta.    Solen  har  gått  neder, 
Men  till  vesterns  purpursky  jag  beder: 
Minne,  dröj,  o  dröj! 
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Borta  och  här.^ 

Hon,  som  dig  kftr  och  kärast  var 

Är  mer  ej  kvar, 
Hvart  ögonblick  hon  felas. 
Hftr  skifta  dagar,  skifta  år, 

Men  hjärtats  sår 
Kan  ftrras,  aldrig  helas. 

Hvarftr,  hvar  ftr  den  goda  nu? 

Så  frågar  du, 
Når  skuggorna  bli  långa. 
Och  grafven,  dit  man  stoftet  bar, 

Har  intet  svar. 
Men  stjärnorna  ha  många. 

Hon  är  —  så  hviskar  deras  ljud  — 

Hon  är  hos  Gud, 
Och  där  är  godt  att  vara. 
Hon  jlr  —  vill  du  det  rätt  förstå  — 

Hos  dig  också 
I  minnets  bild  den  klara. 

Hon,  som  dig  kår  och  kärast  var, 

Är  ännu  kvar 
Och  följer  dig  till  slutet; 
Ty  hvad  vi  rätt  ha  älskat  här 

Ett  evigt  är 
Och  ej  ett  kort  förflutet. 

Till  min  hustru,  vid  hennes  moders  död  1853. 
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Karl  XI. 
(Ur  diktcykeln  "Kungarne".) 

I  minnets  dunkel  öfver  Sveas  slätter 
Med  svftrd  och  ila  ser  du  lugn  mig  vandra, 
Och  lians  str&nga  räfst  må  ingen  klandra, 
Skar  lagens  svärd  ock  stundom  oförrätter. 

Jag  vet,  två  hjältar  öfver  mig  du  sätter, 
En  var  min  fader  och  min  son  den  andra: 
De  likna  mig,  men  likna  mer  hvarandra, 
Min  sol  föll  mellan  åskans  tvenne  nätter; 

Och  lång  och  lycklig  lyste  hon  i  norden. 

All  makt  jag  tog  och  guld  jag  tog  från  hundra, 

Men  hvad  jag  tog  jag  sparde  åt  mitt  rike. 

Därför  mig  ännu  tackar  f öster jorflen, 

Hon  ser  min  bild  och  tyckes  tankfull  undra, 

Och  önskar  ej,  men  söker  dock,  min  like. 


När  åskan  går. 

Då  himlen  mörknar,  och  då  solen  sänker 
I  molnens  bädd  sin  prakt, 
Och  jorden  bäfvar,  vigg  på  vigg  där  blänker 
Ur  klufna  skyn,  —  vid  h varje  blixt  jag  tänker 
O  Gud,  hur  stor  din  makt! 
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Men  himlen  klarnar  opp,  —  det  dröjer  föga  — 
Förbi  ftr  rägnets  flod, 
Och  blomman  torkar  tåren  ur  sitt  öga, 
Då  känner  jag,  o  fader  i  det  höga, 
Hur  mild  du  är,  hur  god! 

Vårt  lif  så  äfven,  efter  åskans  dunder, 
Af  solens  stråle  hinn:^. 
Gud!  låt  oss  rått  förstå  din  allmakts  under. 
Och  lär  oss  tro,  att  i  de  mulna  stunder 
Du  bakom  molnen  finns! 


Kväll  och  frid. 

Stilla  skuggor  breda  sig  i  kvällan 

Solen  släckes  i  svala  sjön, 

Klara  stjärnor  framgå  öf ver  fjällen,    • 

Tända  offrande  kärleks  bön. 

Blåa  hvalf  i  nattens  timma, 

O,  låt  aningens  facklor  glimma! 

När  det  skymmer,  må  jag  då  förnimma 

Hoppets  saliga  ljusa  frid! 


-^^!^»*^5<f-#. 


H^ 


ELIAS  SEHLSTEDT. 


Till  mitt  porträtt. 
(I  en  poetisk  kalender.) 

Sorgligt  ljuda  mina  strängar, 
Deras  sed  det  aldrig  var; 
Men  att  visa  sig  för  pengar 
Är  dock  hårdt  pä  gamla  dar. 
När  ej  ungdom  finnes  mera, 
Ögats  eld  och  klarhet  ej : 
livar  för  dä  litografera 
Gubbens  konterfej? 
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Vftra  lockar  ftren  lugga 
Och  strö  puder  i  till  slut. 
Kors,  att  detta  ftr  min  skugga, 
Som  Eer  så  pass  hygglig  ut! 
Ja,  artisteraa  de  glada 
Måla  OBS  i  all  vår  ståt- 
Kosmetik  och  mårgpomada 
Gör'  väl  också  åt. 

Nåja,  låt  belätet  sitta 
Som  förläggarns  laga  fång. 
Gubben  ock  behöf  ver  titta 
Utom  knuten  någon  gång. 
Ifrån  tull  och  dito  taxa 
Gör  han  nu  en  liten  rund: 
Kanske  upp  till  Avasaxa, 
Kanske  ner  till  Lund. 

Är  du  färdig?    Ja  vasserrH! 
Uj,  hvad  det  skall  bära  af, 
Än  med  ånga,  ån  med  kfirra, 
Ömsom  öf ver  land  och  haf. 
"Som  en  mjölsäck"  bör  poeten 
Skakas  ut  af  bara  hiij, 
Annars,  I  godtfulk,  ej  veten 
Hvad  som  tinns  uti'n. 

Låt  oss  tömma  af  skedsskålen! 
Res  som  om  jag  reste  sjålf : 
Hugg  en  pråstost  uti  Smålen 
Och  en  lax  i  Ljusneelf ! 
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Hälsa  alla  kära  ställen, 
Vän  ner  La  kring  land  och  strand; 
Glöm  ej  forsarna  och  fjällen 
I  mitt  barndomsland! 


I  det  gröna. 

När  våren  kommer,  då  vakna  sippor, 
Och  lärkan  drillar  sin  sång  i  sky, 
Och  rosor  växa  i  stora  knippor 
Liksom  romaner  af  Eugéne  Sue. 
Och  björken  grönskar  så  högt  på  branten, 
Och  bromsen  spelar  på  myggans  bal, 
Och  svinen  beta  på  dikeskanten, 
Och  orren  spelar  och  göken  gal. 

Då  strömmar  folk  utom  alla  tullar 
Att  somraarns  fröjder  till  mötes  gå; 
Men  också  är  det  lielt  andra  bullar 
Än  hvad  som  vintern  oss  bjuder  på. 
I  snö  och  väta  jämnt  opp  till  hakan 
Är  Bores  gädje  vid  vargars  tjut! 
Då  drar  man  hop  sina  sängsparlakan 
Och  törs  ej  sätta  sin  nästibb  ut. 

Men  vintern  flyktar,  den  rysskosacken, 
Och  våren  svänger  sin  blomsterstaf. 
Då  petar  solen  oss  uti  nacken 
Och  ber  oss  titta  kring  land  och  h^f. 
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Hvad  härlig  tatla,  hvad  lek  och  löjen! 
Uthus  och  lador  p&  tusen  sätt 
Utpyntas  präktigt  till  Sommarnöjen, 
Och  sämsta  skrubb  blir  ett  kabinett. 

Jag  hyrt  ett  eädant,  som  förr  var  lada, 
Nu  ilr  det  fint  som  ett  sveitzeri, 
Så  nära  sjön,  att  man  där  kan  bada: 
Man  öppuar  fönstret  och  hoppar  i. 
Där  har  jag  dälder  och  blomsterkullar, 
Där  har  jag  riktigt  ett  paradis. 
Som  Adam  ligger  jag  själf  och  rullar 
I  solens  sken  som  en  liten  gris. 

Man  nöjs  med  litet  och  har  så  roligt,' 
Man  bryr  sig  ej  om  charkuteri't. 
Man  klappar  mor  litet  smått  förtroligt 
Och  tittar  in  uti  skafferiet. 
Man  litet  kra^s  ner  i  korgen  makar, 
Tar  några  vänner  i  gladt  förbund  — 
Och  Herre  Gud,  hvad  den  sexan  smakar 
Med  lilla  supen  i  gröna  lund. 

Ja,  skål  för  våren  och  landet,  bröder! 
Ja,  skål,  I  blommor  och  gröna  trän! 
Ännu  en  skål,  medan  solen  glöder; 
Snart  kommer  hösten  och  kör  oss  hän. 
Då  skall  man  flytta  till  sta'n  tillbaka 
Och  köpa  talgljus  och  ta  opp  ved 
Och  klä'  sig  tint  och  hvar  dag  sig  raka 
Och  vara  stel  i  h varenda  led. 
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Vackert  så/ 

Du  klagar,  men  du  klagar  dumt, 

Min  gamle  hederBVän! 

Ditt  öga  8er  allting  Eå  skumt, 

Som  om  det  grott  igen. 

Hvad,  Bom  ditt  Binne  stämmer  ned, 

Jag  icke  kan  förstå. 

Du  är  ju  född,  att  börja  med, 

Och  det  är  vackert  så. 

Hvar  gång  du  dig  i  spegeln  sett, 

Så  såg  du  väl  däri, 

Att  dig  en  Bällsam  ära  skett, 

Att  du  fatt  mänska  bli. 

Du  är  mot  larver  och  insekt 

En  sol  att  se  uppA.: 

Du  är  af  AdaniB  stolta  släkt. 

Och  det  är  vackert  så. 

Vår  jord  tar  hand  om  vår  person 

Från  början  och  till  slut: 

Är  man  ej  född  med  pretention, 

Sa  kan  man  slå  sig  ut. 

Om  du  i  skogen  gör  en  titt, 

Så  kan  du  lita  på. 

Att  du  har  svamp  och  blåbär  fritt, 

Och  det  är  vackert  så. 
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Vår  jord  visst  sparsam  vara  kan 

Att  ge,  då  man  vill  ha, 

Ty  hon  vill  hälst  att  människan 

Skull  komma  sjä,!f  och  ta. 

I  berg  och  flod*'r  fins  det  gull, 

Och  om  man  friskt,  gir  på, 

Så  kan  man  stoppa  fickan  full. 

Och  det  fir  vackert  så. 

Har  du  ej  gratis  fått  förnuft 
Att  bruka  som  du  vill, 
Och  dito  vatten,  sol,  och  luft, 
Och  snö  och  månsken  till? 
När  se'n  du  en  förnyad  hud 
Uvart  sjunde  år  lär  få. 
Jag  tycker,  sannerligt  för  Gud, 
Att  det  är  vackert  så. 


Och  när  till  slut  du  andan  mist, 
Och  du  är  kroppen  kvitt, 
En  himlafärd  du  gör  till  sist. 
Som  du  får  kostnadsfritt. 
Hvem  vet,  kanske  en  skönhet  då, 
Som  du  ej  tänker  på, 
Skall  till  din  t,'raf  med  rosor  gå, 
Och  det  är  vackert  så. 


NtJrrläinlhi^iMjs     Uvin- 

vi  läuk^tar  i)u  firer  till  Mde-rQfMtrand? 
Milt  hjflrtn.  hvi  si  ar  *lu  oroligt, 

ihlitntj 

Om  hembygdens  dalar  förtroligt? 
Förgäfvcs  du  ångrar  den  brännande  lust. 
Som  gäckande  dref  dig  tiil  frfimmande  kust 
Från  hembygdens  skogar  och  dalar. 


Hvad  drömde  du  väl  om  den  främmande  jord, 
Hvad  hoppas  du  ännu  i  söder? 

Hvar  sökte  du  hjärtan?  Fanns  det  ej  i  nord? 
Hvar  finnas  väl  trognare  bröder? 
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Hvad  Kokte  du  fjårr^n.  livad  brfltide  din  håg? 
Hvad  såg  du  1  EÖJer,  sum  icke  du  såg 
I  hem  bygdens  skogar  och  dalar? 

Jag  mitineij  min  hembygd  vid  dånunde  tlod, 
Ddrnndnen  Hijf  hvUa  pä  fjällen; 

Dflråldiifc^^a  skogen  mot  storm  ii  me  stod. 
En  grönskand**  nrnr  intikting  tjftllen. 

Néir  dagen  rann  opp.  eller  i^  att  v  åkte  In  slug, 

Dår  lifvet  var  oskold,  och  friden  blott  log 
I  henihj'gdena  skogar  ucli  dalar. 

Väl  si>fver  min  fader,  -  -  vid  gungande  haf 
Den  i^rönskand*?  graF  honom  sOf  ver^ 

Ocli  i^Tanarne  gro  kring  den  Jilskades  graf 
Ouh  tifita  ett  Bknjryfhvaie  dArOfver,  - 

Men  ffld<*rnetj&llet  det  blomstriir  ju  an. 

Och  mödor  och  vänner  mig  mana  igen 
Till  hembygdens  skogar  och  dalar. 

Jag  kommer»  jag  kommer  vill  fjärran  i  från 
En  gång  till  alt  fatnna  er  åter. 

Mf^u  kanske  för  eent  slfi.r  de  ö lakades  ann 
Vid  grafvarut^s  nunMuor  ooh  grjiter.  — 

Då  Ktår  iag  fiirskjuten,  där  älskad  jag  var, 

Och  gr&ter  vid  nunnet  nf  framfarna  dar  — 
I  hembygdens  skogar  och  dalar. 


■■-^S^*^**^^ 


AUGUST  TEODOR  BLANCHE. 


Studentsång  nr  ''Läkaren.''* 


SOLO.     Man  skola  och  gymnasium  lämnat  har; 
Man  gladt  sig  rustar  till  Upsalafården. 
Se  kring  oss  stöka  söta  nior  och  far^ — 
För  första  gång  skall  pilten  ut  i  världen. 
Tag  på  dig  bra!     Förkyl  dig  ej! 
Låt  se  du  ej  förläser  dej  I 
Var  lugn,  min  nior!     Var  lugn,  min  far! 

Ty  att  lörläsa  sej 
Blott  brukades  i  forna  dar! 
Men  nu  det  brukas  ej. 


BLANCHE.  393 

KÖR;  Nej,  nej, 

Man  ej  förläser  sej . 

SOLO.  Aldrig  man  mer  dem  återser 

Studentens  glada  dagar. 
Fåffiugt  man  efter  dem  jagar  — 
De  återkomma  aldrig  mer. 
Nej,  nej!    De  återkomma  aldrig  mer! 

KÖR.  Nej,  nej!    De  återkomma  aldrig  mer! 

SOLO.  Man  läser  och  studerar, 

På  baler  figurer, 

Bland  bröder  pokulerar, 

Och  pänp;ar  vigilerar. 
Om  morgon  hos  professorn  kurar  man; 
Om  kvälln  man  gör  sin  kurfördöttrarnemin 

sann. — 
Men  svallar  stridslust  i  vårt  blod, 
Hur  finna  ämnen  fur  vårt  mod? 

Jo  —  om  det  gäller, 

Det  finns  gesäller. 

j^Qjj.  Det  finns  gesäller. 

SOLO.  Vi  kjlmpa  man  mot  man, 

Vi  bistå  käckt  hvarann. 


KÖR.  Vi  kämpa  man  mot  man, 

Vi  bistå  käckt  h varann. 
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SOLO.        Från  fönstret  där  ett   ljus  man  tindra  ser  i 

natten. 
Dftr  bor  en  blek  pedant,  som  Iftser  natt  och  dag 

och  dricker  vatten, 
Han  ^fikert  galen  blir  till  slut. 
Vi  rfidda  honom  vi,  och  ropa  lampan  ut! 

KÖR.  Lampan  ut!    Lampan  uti 

SOLO.     Nu  kommer  posten  —  straxt  man  skyndar  dit, 
Att  bli  belönad  för  sin  flit. 

Man  bryter  pappas  bref ej  fins  en  enda 

daler, 
Men  ganska  mycket  med  moraler. 

KÖR.  Blott  moraler. 

SOLO.  Betalas  källarmästarn  med  moraler? — 

KÖR.  Nej,  nej! 

SOLO.  Betalas  skräd darmflstarn  med  moraler?  — 

KÖR.  Nej,  nej! 

SOLO.         Nej,  nej,  så  går  det  ej, 

De  ålska  håldre  siB^ksdaler. 
Men  kommer  där  ett  bref  med  sina  tresigiller, 
Vi  triumfera  då!  —  Åt  fanders  alla  griller!  — 
Och  plocka  fåglarna,  de  gula,  gröna,  blå. — 

KÖR,  Triumf!    Åt  fanders  alla  griller  etc. 
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SOLO.  Man  sin  examen  tager. 

Till  andra  värf  studenten  drager! 

Till  afsked  rflcker  han  sin  hand 

Åt  bröderna  och  fridens  land. 

Snart  firo  alla  ungdomsvänner  glömda. 

En  statsråd  blir;  —  en  annan  blir  aktör; 

En  krigare;  —  en  bibkop  förr'n  han  dör;  — 

En  vid  ett  domarbord;-  en  a»^nan  Hand  de 

dömda; 
En  mäter  btjärnans  lopp,  — 
En  annan  bryter  grufvor  opp, — 
En  samlar  guld  fiån  länderna  och  hafven;  — 
En  annan  står  vid  tiggarstafven. 

Aldrig  de  återkomma  mer 

Studentens  glada  dagar. 

KÖR.  Aldrig  de  återkomma  mer 

Studentens  glada  dagar. 


«-9!S^i«^S^^ 


"^^^^4^^^ 


GUSTAF  LORENTZ  SOMMELIUS. 
{Beppo,) 


Rudolf  von  WUdheim, 

O,  hell  dig,  min  blixtrande  klinga! 
På  valplatsen  skoia  vi  svinga 
I  ringdans,  du,  döden  och  jag! 
Så  trogen  i  glädje  och  smärta, 
Jag  trycker  dig  tätt  till  mitt   hjärta, 
Min  fästmö  i  envig  och  slag! 


Ej  guld  gaf  mig  ödets  gudinna, 
Ej  skönhet  —  och  till  älskarinna, 
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0  Sköldmö,  bon  gaf  mig  blott  dig! 
Men  rosorna,  som  skulle  smycka 
Din  brudkrans  de,  liksom  min  lycka. 
Slå  ut  blott  ocb  blommfH  krig. 

Du  glänsande  stål  brud,  min  stjärna 
Med  blickar  fcom  gnistra,  o,  tärna! 
Sof  sött  pä  din  riddares  arm, 
Tills  jag  dig  till  fejder  får  väcka 
Och  flammande  lystnaden  släcka, 
Som  brinrer  så  bet  i  din  barm! 

En  gång  skola  åskorna  Ijunga, 
Och  stormsången  vindarne  sjunga 

1  svärmande,  svindlande  tckt. 
Då  Mr  du  ej  slumra,  ej  drömma, 
Ej  strålande  anletet  gömma, 

O  svärd,  på  vår  hämnande  jagt. 

Ack,  hör  huru  Ftridshornen  ljuda! 
Det  är  som  de  skulle  oss  bjuda 
Till  dans  i  en  riddarCFal; 
Och  tusende  ekon,  så  klara, 
Den  gälla  signalen  besvara 
Med  genljud  i  berg  och  i  dal. 

Med  mig  skall  du,  sida  vid  sida, 
Så  djäi  f  öf v€  r  slagfältet  rida; 
Och  sjudande  människoblod 
Du  tjusande,  blåögda  flicka, 
Ur  splittrande  skallar  skall  dricka 
Och  släcka  ditt  lågande  mod! 
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Se,  flAckar  af  hjärtblod,  så  röda 
Som  purpur,  i  solskenet  glöda 
Som  eld  pft  den  glimmande  ekrud! 
O,  f ramftt,  tills  krafterna  svika! 
Jag  kan  icke  —  vill  icke  vika: 
Nej,  framåt,  du  segrande  brud! 

Låt  framåt,  ack,  framåt  det  ila! 
Min  rolösa  själ  ingen  hvila 
Och  rast  eller  frid  nån'sin  tål. 
Jag  följer  min  viftande  fana  — 
Och  vägen  skall  svärdet  mig  bana^ 
Till  dess  att  jag  hinner  mitt  måli 

Och  följen  mig,  jägare  kacka! 
Låt  hingstarne  framåt  få  sträcka 
I  fyrsprång!  — Som  örnar  slå  ned 
På  rof  vet  vi  skola  oss  kasta 
På  fiendens  fyrkanter  fasta  — 
Och  spränga  hans  sexdubbla  led! 

Som  stjärnor,  dem  siarne  prisa, 
Min  hjälm  eller  sabel  skall  visa 
Er  vägen  på  bragdernas  stråt; 
Och  fastän  vårt  antal  är  ringa, 
Jag  segerns  gudinna  skall  tvinga 
Som  skuggan  att  följa  oss  åt. 

Och  segra  vi  icke,  vi  alla 
Dock  stolt  liksom  ekarne  falla, 
Som  brytas  af  stormar  utaf; 
Och,  stålsmidda  jägareskara, 
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Vårt  minne  skall  häfden  bevara, 
Och  mulien  en  grönskande  graf. 

Och  lagrar  vi  döende  skära;  — 
Ej  mindre  är  därför  ens  ära, 
Att  striden  man  stupande  vann.  — 
Af  irrbloss  var  evigt  den  flamma 
Den  skönaste,  som,  i  detsamma 
Den  brände  som  klarast;  försvann, 

I  dofva  ackorder  kring  hela 
Vår  synkrets  kanonerna  spela, 
Och  stängda  vi  åro  här;  —  men 
Där  hetaste  blodrägnen  dugga, 
Som  hjältar  vi  skola  oss  hugga 
En  stråkviig  ur  kulan  igen; 

Fast  kejsarns  kolonner  än  röra 
Sig  härligt,  som  skulle  de  göra 
Mot  döden  p» radmarscher  blott, 
Och  än  stå  som  klippor  så  stilla 
Emot  våra  an  lopp — och  spilla 
Ett  lif  i  hvarendaste  skott; 

Och  fast  våra  tinningar  glöda, 
Och  tusen  blessyrer  förl)löda, 
Och  kindren  bli  bleka  eom  snö, 
Fins  ej  någon  återgång  mera  — 
Vi  måste  vårt  anfall  dublera, 
Igenom  oss  slå—  eller  dö! 
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Må  JesuB  hvar  niding  fördöma, 
Som  vill  undan  striden  sig  gömma» 
Som  elden  ocli  farorna  skyr; 
Och  fader  och  moder  förbanna 
Hvar  feg,  som  i  chocken  vill  stanna 
Och  fangen  sig  ger  —eller  flyr! 

Marsch  fram&t,  fast  korparne  sjunga 
Min  likpsalm!  —  Om  någon,  I  unga, 
Af  eder  blir  öfver  i  dag, 
Så  hem  till  min  fosterbygd  hälsa: 
Att  lif vet  jag  kunde  ej  frftlaa, 
Men  åran,  den  räddade  jag! 

I  himlen  jag  skall  eder  vara 
Till  mötes  i  afton  —  och  svara 
För  alla;  till  Alifaders  tron 
Jag  hela  min  linie  skall  föra 
Till  mönstring  och  redo  där  göra 
För  mig  och  min  bleka  sk  vad  ron. 

Jag  börjar  re'n  dödsmarter  känna: 
De  kvälja  och  slita  och  bränna 
Och  sarga  min  kropp  och  min  själ.  -^ 
De  tappraste  kunna  bli  slagna, 
Men  endast  de  fega  bli  tagna.  — 
Kamrater,  soldater  —  farväl! 


LARS  JAKOB  STENBÄCK. 


En  natt. 


Det  tysta  tåget  vänd  t  tillbaka  ren, 
Och  tornets  klockor  tystnat  hlngesen; 
I  grafvens  mull  de  hade  gömt  den  döde. 
Och  nftr  i  grafvens  mull  de  gömt  den  döde, 
Kom  natten  )ugn  och  bredde  dftr  till  slut 
Sin  mörka  mantel  ut. 


Men  ensam  vftnde  han  till  graf  ven  om 
Frftn  mftnskoviniletlAn^Ramt  —  och  han  kom 
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Och  stannade  där  vännen  låg  i  djupet. 
Han  stannade  där  vännen  låg  i  djupet, 
Och  stod  uppå  hans  mörka  hvilorum 
Förkrossad,  stel  och  stum. 

Förkrossad  stod  han  och  såg  långe  ner; 
Och  natten  svartnade  allt  mer  och  mer, 
Och  månan  dog  och  alla  stjärnor  släcktes. 
När  månan  dog  och  alia  Btjärnor  släcktes, 
Då  brast  hans  bröst,  då  föll  han  ner,  och  het 
Var  tåren,  som  han  gret. 

Allt  hvad  som  stormade  uti  hans  bröst, 
Allt  hvad  han  stammade  med  bruten  röst 
Af  Gud  och  natten  ensamt  blef  förnummet. 
Af  Gud  och  natten  ensamt  blef  förnummet 
Hvad  han  förlorat,  hvad  i  dunkelt  sköt 
Den  tysta  grafven  slöt. 

Och  när  den  långa  nattens  moln  försvann, 
Än  morgonsolens  första  stråle  fann 
Den  sörjande,  mot  korset  böjd,  på  grafven. 
Den  sörjande,  mot  korset  böjd,  på  grafven 
Satt  där,  och  tåren  från  hans  bleka  kind 
Bortkysste  vestans  vind. 

Men  luften  skållade  af  fåglars  röst. 
Och  friden  flöt  ånyo  i  hans  bröst;  — 
I  morgonsolens  sken  kom  Gud  med  trösten, 
I  morgonsolens  sken  kora  Gud  med  trösten, 
Och  upp  sitt  öga  lyfte  han  och  bad 
X^örponad ,  fri  och  glad : 
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"O  du,  som  leder  genom  dödens  dal 
Den  txöttd  vandrarn  till  din  ljusa  sal, 
Haf  tack!  —  ej  hvilar  han  i  mörka  grafven; 
Han  hvilar  ej  uti  den  mörka  grafven, 
O,  nej,  han  hvilar  vid  ditt  hulda  bröst, 
Han  hör,  som  jag,  din  röst." 

Han  gick,  han  lefde  liksom  förr  och  bar 
Sin  börda  under  lifvets  långa  dar. 
Och  ingen  människa  förnam  hans  klagan. 
Och  ingen  människa  förnam  hans  klagan. 
Men  i  hans  hjärta  bodde,  ljus  och  klar,    * 
Den  dyra  bilden  kvar. 


Till  sorgen. 


Du  nattens  bleka  syster,  milda  sorg, 
Låt  upp  för  mig  din  stjärnbeglänsta  borg; 
De  onda  andarne  förfölja  mig, 
Men  lugnets  fristad,  finnes  den  hos  dig, 
O  milda  moder  sorg? 

Den  dunkelblåa  slöjan  upp  du  slår 
Och  kronan  glänser  i  ditt  mörka  hår; 
Men  hög  och  huld  du  räcker  ut  din  hand 
Och  vinkar  vänligt  till  ditt  stilla  land, 
O  milda  moder  sorg. 
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Se  öfver  jord  och  vatten  hvilar  natt, 
Och  himlen  breder  ut  sin  etjarneskatt. 
Allt  slumrar  tyst  och  stilla,  men  ännu 
Jag  vakar  hilr,  och  med  mig  vakar  du, 
O  milda  moder  sorg. 

Förklara  för  mig  —  ty  du  vet  det  vftl  — 
Hvad  mörkt  och  ödsligt  ligger  för  min  sjftl. 

0  s&g  mig  allt,  o  gif  nu  just  mig  ljus 

1  denna  stund  uti  ditt  tysta  hus, 
O  milda  moder  sorg. 

Är  du  ej  jordelifvets  drottning?    Är 
Du  tröstande  hvart  brustet  hjärta  när? 
Har  du  ej  redan  vid  min  vagga  stått 
Och  sjungit  sången  om  min  lefnads  lott, 
O  milda  moder  sorg? 

All  jordens  oro  sjunker  sakta  ner, 
Dess  vilda  röster  hör  jag  icke  mer; 
Men  när  jag  blickar  upp,  så  skådar  jag 
En  himmelsk  glans  kring  dina  anletsdrag, 
O  milda  moder  sorg. 

Ha,  för  mitt  öga  brister  sönder  skyn; 
Hvad  ljusa  världar  Cppnas  för  min  syn! 
Hvad  evigt  hopp  igenom  detta  bröst 
Far  som  en  blixt  med  ljus  och  Ijuflig  tröst, 
O  milda  moder  sorg! 

Du  blickar  mildt,  du  skiner  skär  och  klar, 
Du  breder  ut  snöhvita  vingepar; 
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Ja,  uppåt!  för  mig  vid  din  hulda  hand 
Till  ljusets,  till  det  gyllne  ljusets  land, 
O  milda  moder  sorg. 
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Mitt  Finska  fosterland. 


Med  sorg  i  själen  och  med  bitter  blick 
Den  unge  skalden  of  ver  bergen  gick; 
Dftr  låg  det  sköna  Finland  för  hans  öga. 
Men  harm  och  kftrlek  i  hans  hjärta  brann, 
Och  under  tysta  suckar  sökte  han 
Sitt  Finska  fosterland. 

I  stadens  larm  han  gått  och  sett  sig  om, 
Men,  ack,  en  främling  var  han,  hvart  han  kom, 
Och  ytans  stora  sken  hans  b^  öst  beklämde. 
I  vimlet' af  de  brusande  begär 
Han  fann  allt  annat  —  men  han  fann  ej  där 
Sitt  Finska  fosterland. 


Och  när  han  kom  bland  bygdens  folk  han  såg 
Ett  land  Eå  rikt  af  skönhet,  men  det  låg 
Förbildningens  förskämda  luft  däröfver. 
Det  Finska  sinnet  fanns  där  icke  mer; 
I  flärdens  bojor  såg  han  sjunket  ner 
Sitt  Finska  fosterland, 
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Så  drog  han  öfver  bergen  bort  med  harm, 
Och  Borg  och  kftrlek  glödde  i  hans  barm; 
Men  genom  djupa  skogar  gick  han  fjärran. 
Hör,  vinden  susar  stark  i  trädens  topp; 
Hvad  sjunger  den?    O,  vill  den  väcka  opp 
Sitt  Finska  fosterland? 

Men  framåt  gick  han  —  och  han  fann  i  ro 
Ett  folk  i  torfbetäckta  hyddor  bo, 
Och  friskhet  glänste  ur  dees  öppna  öga. 
Det  var  så  välbekant,  så  svalt  det  var; 
Hans  hjärta  kände,  att  det  ägde  kvar 
8itt  Finska  fosterland! 

Och  åter  väcktes  sången  i  hans  bröst, 
Och  fri  som  fågeln  höjde  han  sin  röst; 
De  gråa  bergen  hörde  hans  förtjusning: 
Mitt  fosterland  jag  funnit  har  igen, 
I  gömda  hyddors  skugga  lef  ver  än 
Mitt  Finska  fosterland! 


Stjärnan. 


Stjärnan  glimmande  står  och  ser 
öfver  jorden  i  natten  ner. 
Klara  låga  uti  det  blå, 
Sköna  stjärna  som  skiner  så, 
O  hur  är  du  så  kall  ändå! 
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Intet  suckande  milnskobröst 

Finna  kan  i  ditt  öga  tröst 

Utan  kärlek  ifrån  din  höjd 
Ser  du  lysande,  lugn  och  nöjd 
Jordens  jämmer  och  jordens  fröjd. 

Satt  du  icke  med  stolt  förakt 
Sköna  stjärna  i  härlig  prakt, 

Kanske  kunde  du  glad  och  fri 
Lyckliggöra  och  lycklig  bli. 
Men  nu  går  du  oss  kallt  förbi. 


■•"i^fi^i^Si^ 


o.  P.  STURZEN-BECKER. 

{Orvar  Odd.) 


^'De7i  striden  jag  älskar,^^ 

"Ack  hör  du,  fader,  hur  silfvergäll 

Trumpeten  smattrar  med  krigisk  ekrftll 

Igencm  den  vilda  lunden? 

Helt  Eakert  ståndar  en  blodig  fejd 

Dör  ner  i  dalens  ensliga  nejd 

I  gryende  morgonstunden? 


Du  sjair  min  fader  är  gammal  och  blind, 
Och  skilgget  vftxer  grått  kring  din  kind, 
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Och  seuan  sin  tjänst  dig  nekar; 
Men  jag  är  yngling,  min  l>Iod  är  varm, 
Jag  tar  din  trogna  musköt  på  min  arm 
Och  ilar  till  krigets  lekar."  — 

"Min  son!     Väl  hör  jag  fjärran  ifrån 
Trumpetens  skräll  och  trummornas  dån, 
Men  sakta,  du  ungmod,  sakta! 
Kanske,  att  blott  mellan  skål  och  vägg 
Två  kungar  beslutat  för  påfvens  skägg 
Hvarandras  trälar  att  slakta! . .." 

*'Allt  närmare  kommer  stridens  tumult, 
Det  låter  så  sällsamt  tjusningsfuUt, 
Hur  gärna  jag  där  ville  vara, 
Hur  längtar  min  själ  att  pröfva  en  dust 
Och  möta  med  hurtig  ungdomslust 
En  mörkögd  hotsnde  fara! 

Och  g3'nnar  mig  lyckan,  som  öfverste  minst 

Jag  kommer  tillbaka  med  ståtlig  v.nst 

Af  gyllene  epåletter, 

Och  ärans  krona  af  lager  grönt, 

Ett  segerbyte  så  stolt  och  skönt, 

På  fader  mins  ioclcar  jag  sätter."  — 

"Min  son,  låt  vara  vapen  och  strid! 
Hvad  vinna  vi  slutligt,  vi  arme,  därvid? 
Ett  ok  emot  ett  annat! 
Och  äran?  .  ..O,  känner  du  v^ll  dess  halt? 
Ett  skal,  en  dunstbild,  och  därmed  allt! 
Mitt  ord  är:  ve  och  förbannadt!"  — 
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"Men  lyssna,  fader!  . . .  hvad  är  det  jag  hör? 

Förnimmer  jag  ej  en  krigarekör 

Så  eldigt  ur  djupen  stiga?  — 

*'Vaker  upp,  vaker  upp,  kring  skog  och  dal! 

Se,  friheten  gryr!  hör  Ijanen  gal.' 

Framåt  mot  tyrannernas  liga!"  — 

O,  min  far!  hvilka  öammor  i  denna  sång! 
Hälft  hymn,  hälft  härskri  på  samma  gång 
Den  modig  och  vemodig  klingar! 
Jag  måste  med  på  den  tappra  fftrd! 
Välsigna  mig,  fader,  och  gif  mig  ett  svärd! 
Min  ande  rör  sina  vingar."  — 

"Rätt  så,  min  son,  jag  ditt  hjärta  förstår, 
Den  striden  jag  älskar,  den  saken  är  vår. 
Det  krigsropet  gäller  oss  alla. 
För  frihetens  seger  mot  döden  att  gå, 
Är  ädelt  och  stort,  och  stort  är  också 
För  friheten  modigt  att  falla. 

Tag  ner  ifrån  väggen  mitt  gamla  gevär! 
Det  är  mig  en  trofast  vän,  en  kär, 
Och  segersäll  tillika! 
Ett  godt  mått  krut  och  ett  ärligt  lod, 
Se'n  säkert  öga  och  oförskräckt  mod! 
Och  lyckan  skall  ej  dig  svika. 

Nu  gäck  med  Gu  di,  son  af  min  själ! 
Det  är  kanhända  vårt  sista  farväl, 
Dock  ...  ej  må  vårt  öde  vi  klandra 
Blott  frihetens  träd  beskugga  vår  graf! 
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Och  fosterjorden  ej  mer  bär  en  slaf, 
Stor  sak  med  allt  det  andra! 


År  1830. 


Ja^  mins  det  mer  än  lifligt, 
År  trettio  det  var, 
Historien  och  det  året 
I  troget  minne  har. 

Som  \iber  studiosus 
Jag  dvaldes  ännu  då 
Uti  den  lärda  staden 
Vid  gamla  Fyris  ä. 

Vid  Iliadeu  troget 
Jag  satt  Guds  långa  dag, 
Och  gäspade  af  njutning 
Med  klassiskt  välbehag. 

Så  kom  där  stolt  en  tidning 
Från  långt  hinsidan  haf : 
"Se  Polen  haf  ver  skakat 
Den  ryska  bojan  af!" 

Då  slog  jag  hop  Homeros, 
Att  dammet  stod  i  tak: 
**Farväl  mod  h.-la  Tröja 
Och  grekers  vapenbrak! 
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En  annan  strid  begynner 
Mot  tyranniets  kuloss! 
Se  där,  I  käre  bröder, 
En  Iliad  för  oss! 

Hell  Polens  ädle  söner 
Hell  hjältarnas  förbund! 
Hell  mänskorätt  och  frihet 
Kring  jordens  hela  rund!" 

Jag  gick  i  dagar  trenne, 
Jag  gick  en  vecka  visst, 
För  grekiska  syntaxen 
All  håg  jag  hade  mist. 

Jag  gång  på  gång  begynte 
Min  tolfte  rhapsodi, 
'^  Men  polska  segersånger 
Sig  blandade  däri. 

Vi  voro  några  vilnner. 
Vi  gjorde  ett  kalas, 
Där  drucko  vi  för  Polen, 
Ur  rågadt  fulla  glas. 

Där  sjöngo  vi  för  Polen 
Med  unga  själars  eld. 
Då  stod  en  tår  i  ögat, 
En  hjärtlig,  oförställd. 

Om  natten  midt  på  torget, 
Vid  karlavagnens  brand. 
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Vi  BJöngo  än  för  Polen, 
Mer;  rnössoma  i  hand  .... 

Men  herrar  professorer, 
De  moget  vise  män, 
De  sutto  helt  trankila, 
Som  där  de  sitta  än. 

De  Iflste  kyrkofäder, 
De  skref  vo  romersk  vers, 
De  ritade  trianglar 
Och  bågar  kors  och  tvärs. 

De  täppte  lufttätt  in  sig 
Uti    siti  kammarvärld, 
Och  stekte  husligt  äpplen 
I  mörjan  på  sn  härd. 
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Andra  toner. 


Där  går  en  lexa  från  fordomdags 
Bland  konstens  höga  patroner. 
Om  diktens  superfina  natur 
Och  olympiska  relationer. 

Fru  Poesia,  så  fin  och  rar, 
Hon  sitter  i  gudarnes  kretsar, 
Jämt  med  en  tulpan,  likt  hjärterdame. 
Mellan  t  ven  ne  fingerspetsar. 
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På  det  själf behagligas  ejderdun 
Hon  af  lutter  aftUhet  hickar 
Och  med  ett  trefligt  f  ullman  sporträtt 
Hon  fromt  öf ver  vftrlden  blickar. 

Det  är  en  oskuld  från  topp  till  tå 
Med  edukatioD  af  en  fröken, 
Hon  lefver  af  lutter  ambrosia 
Från  de  himmelska  gästabuds-köken. 

Godt!    Jag  den  sångmön  känner  rätt  väl, 
Men  jag  känner  också  en  annan, 
En  sånggudinna  med  sköld  på  arm 
Och  med  allvar  måladt  på  pannan. 

Hon  står  i  de  lyssnande  folkens  midt 
Och  sitt  stolta  kväde  k  väder, 
En  annan  visa,  än  månskensglam 
Och  det  eviga  prästmunväder. 

Hon  sitter  icke  därofvanom, 
Bland  idel  änglar  så  nobel, 
Men  går  genom  världen  borgerligt  fram 
Förutan  purpur  och  sobel. 

Och  dock  i  hennes  stämma  det  bor 
En  vUldig  guddomsande, 
Den  talar  som  storm,  som  blixt  den  slår, 
Så  det  spörjes  i  allo  lande. 


tlestiuee. 

n  euL-.tiin  rj  tture  ruler 

Sjii  öt^liiii^a  äti|^  blaud  hudkar  och  snår. 

Till  tiJiUpD  ullre^n  det  Iklf^r, 

(.)rU  arrrjnstjårnan  ],å  fflstft  StÄr, 

Han  låter  sin  gångare  leta 

Sig  vägen  framåt  så  småningom; 

Sjålf  tycks  han  ej  riktigt  veta, 

H  varthan  det  bär,  eller  bryr  sig  därom. 


Med  fälda  tyglar  han  sitter 

Och  hatten  tryckt  öfver  pannan  ner; 

En  hemlig  tanke,  en  bitter, 

Hans  läppar  pressar  allt  mer  och  mer. 
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Den  sista  akacieluDden 
"     Han  Iftmnat  bakom  eig  för  lftngese'n; 
Allt  mer  blir  klipphård  grunden, 
Och  trakten  ett  upprördt  haf  af  sten. 

Men  ryttarn  på  intet  aktar, 

Han  sftnker  hakan  ner  i  sin  rock; 

Hästen  sig  själ f mänt  saktar 

Och  tref  var  sig  fram  bland  hällar  och  block. 

Så  stiger  allt  högre  färden 
Uppåt  i  bergen  på  öde  led; 
Och  midnatten  öf ver  vH riden 
Fäller  allt  tyngre  sin  skugga  ned. 

Den  riddare  sitter  sluten. 

Mens  hästen  vandrar  med  säker  fot 

I  en  klippvärld  sönderbruten, 

Med  stalpers  trots  och  med  bråddjups  hot. 

Men  nattens  långa  timma, 

Den  smyger  dock  undan ;  vid  österns  bryn 

Omsider  en  ljusgrå  strimma 

Sig  tecknar  på  randen  af  morgonskyn. 

Just  nu  ses  hästen  stanna 

På  bergets  tungsamt  nådda  topp  . . . 

Då  lyfter  ryttarn  sin  panna. 

Som  vaknade  han  ur  drömmar  opp. 

En  örnblick  han  fäster  förvånad 
På  taflan,  han  utbredd  för  sig  har: 
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I  en  färgton,  tveksamt  blånad, 
Hafsrymden,  ändlös  och  underbar. 

Stum  Bitter  han  där  och  skådar, 
Hur  östern  sig  målar  i  guld  och  viol . . . 
Det  brinner  i  vågen!    Det  bådar 
Den  kungliga,  stolta  sydlandssol.. . 

Då  sträcker  han  plötsligt  armen 
Framåt  som  en  marskalk  för  sin  trupp; 
Och,  vidgande  mäktigt  barmen: 
"Nu!"  bryter  han  ut.  Och  soln  går  upp. 

En  stund  ännu  han  dröjer: 
Allt.mera  eldig  blir  hans  blick; 
Sitt  hufvud  han  högre  höjer, 
Hans  lilla  figur  får  kejsarskick. 

'*Rätt  så  .  ..Hvilken  syn,  hvad  lära!" 

—  Han  talar  till  slut.  —  *Detår  majeståt, 

Det  är  lif,  och  lif  med  ära! 

Allt  annat,  allt  annat,  —  o,  hvad  är  det? 

Sin  egen  bana  att  vandra, 

Af  ingen  stäfjad  uppå  sin  färd 

Och  höjd  öfver  alla  andra 

Och  fyllande  med  sin  glans  en  värld; 

Och  jagande  mörkrets  dämoner 
Och  lysande  mänsklighetens  fjät 
Och  ströende  åt  miljoner 
Sin  allmosa  ut:  det  är  majestät. 
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O,  så  att  härska,  att  vandra 
Så  stolt  och  mäktig  sin  lefnads  stig, 
Det  ör  lif !    Död  allt  det  andra! . . . 
Du  strålande  sol,  jag  begriper  dig.'* 

En  blick,  on  lång,  han  s-inder 

Åt  har  vet  ännu  och  åt  solen  där;  — 

Så  gå:j:areii  raskt  han  vänder, 

Och  hå  bär  det  af  i  sträckt  karriére,  — 

Men  nästa  morgon  såg  vagga 
Från  Elbas  stiärder  med  dristig  lust 
En  skuta  med  Cicsars  flagga; 
Napoleon  bar  den  till  Galliens  kust. 


Allt  längre  fvamåi! 

Att  våga  tänka  tanken  ut, 
Det  är  dot  svåra,  är  det  stora, 
Att  ej  i)å  vägen  sig  själf  förlora. 
Att  icke  stan:;a  förrän  vid  slut. 

Men  halfgjordt  verk  år  dnligt  gjordt 
Och  half tänkt  tankt^  byjjgor  på  sanden; 
Gif  akt!  För  den  manliga,  friska  anden 
Är  blott  det  hela  ett  sant  och  stort. 

Den,  som  vill  äran  att  vara  fri, 
Br  vMi^  so»  af  dea  nya  tiden, 
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Får  icke  svikta  i  halfva  striden, 
Och  blott  ett  "halt!"  ftr  förräderi. 

I  tankens  värld,  som  i  lif  och  stat, 
Hugg  djärft  dig  igenom,  du  unga  garde 
Kring  fjäll  och  dalar  ditt  f  Altrop  varde: 
Allt  längre  f  r  a  m  ä  t,  du  krigskamrat! 


•»--^-I^^^Sc^ 


HERMAN  SÄTHERBERG. 


Fågeln,  blomman  och  källan. 


Fågel  i  skyn!    O,  hur  hlef  du  så  gladf  • 

"Fri  bland  de  susande  lunderna  buren, 
Föddes  jag  upp  iden  fria  naturen, 
Döptes  i  majdaggens  himmelska  bad; 
Därför  jag  jflmt  &r  så  frisk,  ftr  så  glad." 
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Blovwia  på  ängen  !    Hur  hlef  du  så  skön  f — 

"Källan,  den  rena,  jag  fick  till  min  spegel. 
Flärdens  förakt  flr  min  dyraste  regel, 
Sanningens  gåfva  min  varmaste  bön; 
Dftrför,  kanhända,  jag  syne?  dig  skön." 

Källa  i  dalen!    Hur  hlef  du  så  len?  — 

**Spegeln  jag  är  för  min  skapares  under, 
Målar  hans  verk  i  de  grönskande  lunder, 
Mftlar  i  himmelens  klaraste  sken; 
Dftrför,  kanhända,  du  nämner  mig  ren." 

Fégeln  och  blomman  och  källan,  den  klara, 
Ägde  de  ord,  de  dig  Fä  skulle  svara. — 
Utan  natur,  i  förkonstling  och  tvång, 
YiBsnar  din  känsla  och  bleknar  din  sång. 


Den  första  kyssen. 


Det  första  gräset  lyser  grönast, 
Den  första  rosen  myser  skönast, 
Och  biist  är  första  lärkans  tång:  — 
Din  första  kvfs  den  är  den  bästa: 
O,  g  f  mig  den  —  i  å  det  den  nästa 
Må  bli  den  förfeta  nästa  gång! 


VÅRS  ÅN  (f. 


^:^^^,% 


i[jtprn  rasat  ut  blantl  våm  fJHlhir, 
Dl  if vans  liljor  smäUa  ner  oeli  dö, 
llimlf^n  Ut  i  vi1n  nt^  IJti^ji  kvKll^ir, 
8t5li:n  väs  krr  ]if  i  t^kog  och.  sjö. 

Snart  är  sommarn  här.     I  purpurvågor 

Guldbelagda,  azurskiftande, 

Blomma  veeterns  moln  vid  kvällens  lågor* 

Och  i  fägring  alla  dalar  le. 


Vingad  skara  jublar  nu  i  lunden, 
Skogens  harpa  klinga  hörs  på  nytt, 
Bäcken  sjunger,  fjärdarna  och  sunden 
Rikt  med  silfver  sina  skrudar  prydt. 
Skynda,  kom  till  mig  i  lundens  sköte! 
r-  IJviskar  vårens  tärpa,  —  Ån  en  gftng^ 
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Jag  med  diktens  son  vill  Btämma  möte, 
Locka  lioDom  ut  till  lek  och  sång. 

Ja,  jag  kommer!    Halsen,  glada  vindar, 
Ut  till  bruden  i  den  gröna  lund! 
Med  sin  fägring  än  hon  mig  förblindar. 
Aldrig,  aldrig  svek  jag  vårt  förbund. 
Skön  hon  är  som  i  m^n  barndoms  stunder, 
Fri  som  bäckens  dans  mot  klarnad  sjö, 
LjuT  som  trastens  sång  i  skogens  lunder, 
Glad  som  fågelns  lek  på  blomsterö. 

Lyssna  vill  jag  hur  dess  stämma  ljuder, 
Dansa  med  i  hennes  blomsterfest; 
Där  i  h varje  hjärta  hälsa  sjuder. 
Där  i  hvarje  blick  är  glädjen  gäst. 
SäU  jag  i  naturens  sköt  vill  drömma 
Vårens  dröm,  som  ingen  tröttat  än, 
Och  i  ro  all  världens  tiärd  förglömma, 
Fri  scm  skyn  där  uppå  himmelen. 


När  hon  ler. 

Skön  är  min  flicka,  när  hon  ler, 
Än  skönare  dock  när  hon  gråter; 
Men  allra  skönast,  när  hon  åter 
Ur  sina  tårar  mot  mig  ler. 


^r-i^l^^^i^i' 


VILHELM  VON  BRAUN. 


3Iitt  konterfej. 


Se  ej  på  de  ögons  himmel,  se  ej  på 
de  lockars  gull! 


Det  var  för  rasande  lustigt!     Nej! 
Skall  detta  vara  mitt  konterfej? 
Är  der.ne  'Vi't)be'',  så  tjock  i  synen 
Och  med  de  rynkade  ögfonbrynen, 
Min  eg'"n,  älskade,  sate  vän, 
Den  sig  så  kallande  Brn  ? 
Den  där  poeten,  som  jämnt  vill  bråka 
Att  komma  fram  med  det  "ekuivokua'7 
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Den' där,  som  damerna  aldrig  länt. 
Och  som  af  dem  blir  tillbörlig*t  snäst? 
Ja,  det  är  värkli;^en  just  den  samme, 
Öom  nu  på  linan  är  åter  framme, 
Att  visa  sig  för  det  täcka  kön, 
Oemotståndlig  och  "manligt  skön." 

Jag  länge  tvekade,  huruvida 
Jag  borde  släppa  mig  lös  —  och  sprida 
Min  fagra  bild  of  ver  Sveriges  land 
Och  sätta  tusende  bröst  i  brand; 
Ty,  ack,  en  aning  mig  redan  säger, 
Att  det  blir  gråt  i  de  skönas  läger. 
Det  är  naturligt;  det  kostar  på. 
Att  se  mig  stUndigt  —  och  ej  mig  få. 
Det  är  naturligt;  jag  är  så  vacker  ... 
Här  blir  vapörer,  här  blir  attacker, 
Och  mitt  porträtt  bäddar  mången  graf, 
När  det  till  slutet  blir  lun<Tt;ot  af. 
Jag  kan  ej  hjälpa  det,  flickor  täcka! 
Jag,  på  sin  höjd,  blott  för  en  kan  räcka; 
Men  det  var  värkligen  icke  rätt 
Att  så  er  fresta  med  mitt  porträtt. 
Jag  bort  haft  medömkan  för  de  svaga, 
Som  aldrig  kunnat  min  bild  förjaga; 
Den  främst!  r  ständigt,  vid  tårars  ström, 
I  dagens  tanke  och  nattens  dröm. 

I,  arma,  som  jag  har  gif  vit  soten 
O,  kunde  också  jag  ge  er  boten! 
Jag  vill  försöka.    Djärf  t  på  mig  sen! 
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Det  ar  en  tröst,  om  den  ock  år  klen*, 
Ty  man  står  lättare  mot  en  fara, 
Om  vid  dess  åsyn  man  vånjes  bara  .. . 
Här  sitter  jag  da  på  understol. 
Ett  mål  för  kärliga  blickars  sol. 
Här  sitter  jag.    Mig  i  handen  tagen 
Och  mig  bakiken  Guds  långa  dagen!  — 
Nå  väl!    Hvad  sägen  I  om  min  bild? 
Är  ej  min  blick  obeskrifligt  mild? 
Är  pannans  hvalf  ej  ett  fridens  tempel, 
Där  sjäifva  skönheten  tryckt  sin  stämpel? 
Och  munnen  sedan  med  sina  fjun?.. . 
Om  konstnärn  gifvit  mig  en  basun 
Och  satt  i  handen  en  liljestängel, 
I  säkert  tagit  mig  för  en  ängel. 
Hvad  är  all  honun<?,  som  jorden  har, 
'  Mot  mina  leende  läiipars  par? 
Det  vore  något  att  mig  få  klappa 
Och  kalla  mig  för:    "Du  lilla  pappal" 

Men  hvad  är  detta?    I  skriken  *'fy!" 
Och  synens  färdiga  till  att  fly. 
Jag  hör  er  ropa,  förskrämda,  skygga: 
*'Hvad  dessa  ögonbryn  äro  stygga! 
De  kunna  anstå  en  leopard. 
Men  ej  en  lekande,  munter  bard. 
Se,  bur  han  blänger,  den  ättikssura! 
Vi  förestält  oss  en  lustig  tu  re, 
En  hyp:giig,  själfsvåldig,  glad  garcon. 
Med  magra  kinder  och  näsa  lång 
Och  vackert  hår  och  mustacher  nätta; 
Men  intet  funno  vi  af  allt  detta. 
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När  glada  rimmare  grina  så, 
O,  gud  be  vars  för  de  sorgsna  då! 
Det  var  ett  ansikte,  just,  att  ritas! 
Det  ser  ju  ut,  pom  det  ville  bitas." 

Hör  du,  mitt  kåraste  konterfej! 
Det  dår  var  säkert  en  pik  åt  dej. 
Håll  du  till  godo,  min  vän!     Förlåt  mig! 
Jag  tar  den  aldrig  i  tiden  åt  mig. 
Du  är  val  jagr,  men  jag  är  ej  du. 
Där  ligger  skllnaden,  ser  du  ju, 
Och  än  hvar  flicka  i  döuen  ginge. 
Om  blott  mig  sjålf  hon  att  skåda  finge. 
Men  om  du  skulle  mig  vara  lik, 
Jag  ändå  eger  en  tröst,  så  rik, 
Ty  hvar  jag  friar,  jag  undfår  korgen, 
Och  med  det  samma  jag  undgår  sorgen. 

Men,  allvarsamt,  du  min  stackars  bild, 
Så  långt  från  mig  och —  det  sköna  skild! 
Jag  mins  en  tid,  då  jag  var  den  glade, 
Ty  jag  förskönande  speglar  hade; 
Det  var  ett  strålande  ögonpar, 
Och,  däri  sedd,  du  så  grym  ej  var, 
Ty  kärlek  lifvade  sträfva  dragen, 
Som  öknen  lif  vas  af  solskensdagen. 
När  mig  den  älskade  gaf  en  blick, 
Ett  annat  uttryck  mitt  öga  fick. 
Och  drog  till  löjen  hon  rosenmunnen, 
Från  mig  all  dysterhet  var  försvunnen; 
Och  med  dess  vänsålla  hand  i  min, 
I  mina  speglar  jag  djupt  såg  in. 
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Och  jag  var  lycklig  och  glad  till  sinnet, 

Var  nöjd  med  vftrlden,  var  nr»jd  med  —  skinnet. 

Men  döden  speglarna  sönderslog, 

Och  med  det  samma  min  gliidje  dog; 

Och  mörka  sorgmoln  mitt  an  let  höljde, 

Ty  hjftrtat  henne  i  grafveii  följde  ... 

Men  jag  skall  skåmta,  är  det  ej  så? 
Det  vill  förläggarn.     Nå  hopp!     LAt  gå! 
Det  är  bra  roligt  att  vara  rolig, 
När  man  med  saknaden  är  förtrolig! 
Men,  lika  god  t!     Man  har  bli  f  vit  van 
Att  tro  mig  vara  en  lustig  fan. 
Hopp,  därför.  Pajas!    Det  går  väl  öfver; 
I  grafven  gyckla  du  ej  behöfver. 
Hur  lycklig  den,  som  är  lyckligt  död! 
Jag  måste  skratta,  för  att  få  bröd . . . 
Om  folk  blott  visste,  hur  glädjen  brister 
För  de  så  kallade  humorister. 
De  skulle  tacka  pin  Gud  för  det 
Han  utan  humor  dem  födas  lät. 
Som  benen  ligga  i  helgonskrinet, 
Det  ligger  sorg  i  Uet  ystra  grinet; 
Dock  hvad  bryr  världen  sig  om  det  där, 
Om  humoristen  blott  "rolig"  är! 
Men  ha'n  I  skådat  hans  skrifdon,  dårar? 
En  törntagg  pennan,  och  blilcket  —  tårar. 

Och  nu,  min  gunstiga  allmiinhet, 
Du  bilden  sett  af  en  glad  poet. 
Som  sig  numera  åt  litet  gläder, 
Åt  mycket  litet,  blott  fyra  bräder. 
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Kvinnoögat. 

Vill  du  se  en  skym  t  ut  af  den  höga 
Kärleken,  som  ofvan  molnen  bor, 
O,  sä  blicka  då  i  kvinnans  ("ga, 
Och  du  ser  deji  närmre  än  du  tror. 

Kvinnan  sist  utaf  den  onämnbare 
Skapad  blef,  och,  når  han  ögat  tåndt, 
Sade  han:     "Dess  milda  spr^ik  förklare, 
Hvad  jag  vid  mitt  värks  fullbordan  kännt." 

Därför  denna  blickens  makt,  som  böjer, 
Hvad  som  våldet  aldrig  böja  kan. 
Därför  denna  Ijufva  eld,  som  höjer 
Opp  mot  stjärnorna  en  stoftets  man. 

Därför  ofta  ser  en  olärd  kvinna, 
Hvad  som  mannens  öga  far  förbi. 
Äran  girigt  han  i  allt  vill  fiiiLa, 
Hon  vill  tinna  kärleken  däri. 

När  som  Fpråket  icke  mer  förnnådde, 
O,  hur  ofta  var  en  blick  ej  neg! 
Och  den  svaga  på  den  starke  rådde, 
Först  när  bistånd  hon  af  ögat  tog. 

Se  på  flickai  s  rädda  blick,  som  ilar 
Lik  en  jagad  dufva  fort  omkring. 
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För  att  dölja,  att  den  stundom  h vilar 
Sig  på  en  i  ynglingarnes  ring. 

Detf  för  h vilket  ord  hon  icke  finner, 
Det,  som  lion  sig  vågar  tänka  knappt, 
I  ett  ögonkast  till  honom  hinner, 
Som  ett  stjärnskott  uti  kvftllen,  snabbt. 

Älskarinnans  öga  se,  då  brunnen 
Första  kyssen  på  debs  låppnar  är, 
Och  ett  blygsamt  "ja"  från  rosenmunnen 
Kronan  satt  på  älskarens  begär! 

Då  det  talar  ut  i  ömma  lågor 
Hvad  som  tungan  icke  mer  förmår, 
Och,  i  helig  tystnad,  svar  och  frågor 
Lysa  fram  igenom  känslans  tilr. 

Eller  se,  hur  modern  ögat  sänker 
Ned  till  förstlingen  invid  sitt  bröst! 
Allt  hvad  hjärtat  känner,  själen  tänker, 
Tolkas  där  med  blickar,  ej  med  röst. 

Renare  ej  månens  anlet  skådar 
På  en  källa,  som  bland  blommor  ståi; 
Solens  första  stråle  ej  bebådar 
Högre  fröjd,  än  från  den  blicken  går. 

O,  så  brinn,  du  skaparns  högsta  underi 
Sköna  kvinnoöga,  härligt  brinn! 
Och,  än  mera  skön,  i  sorgens  stunder 
Milda  kvinnotår,  allsmäktigt  rinn! 
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En  kärlekshisioria. 

Bort  med  kärlek!    Hit  med  glaset, 
Som  den  högsta  fröjden  bår! 
Jag  betala  fntt  kalaset 
Mog,  min  sann!  då  jag  var  kär. 
Aldrig  fick  jag  lugn, 
Glödhet  som  en  ugn 
Brann  jag  både  dar  och  nåtter 
För  den  största  bland  koketter. 

Jåmt  jag  gick  att  blommor  plocka, 
Blek  och  dum  och  utan  frid, 
Och  jag  smidde  rim,  så  tjocka 
Som  Egyptens  pyramid. 

Och  jag  låg  på  knä, 

Och  jag  skar  i  trä 
Hennes  namn,  tillhopapetadt 
Med  mitt  eget,  skönt  arbetadt. 

Och  jag  ritade  vår  hydda 
Uppå  superfin  velin; 
Lindar  hc  nne  sågos  skydda, 
Utanföre  låg  en  äng, 

Längre  fram  en  sjö, 

Och  i  den  en  ö, 
Dit  i  båt  vi  skulle  fara, 
Att  i  ensamhet  få  vara. 
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Men  hur  gick  det?  Hit  med  kannanl 
Den  mig  bringar  tröst  allén'; 
Bftst  jag  ritade  —  en  annan 
Kom,  &om  hade  hus  af  sten 
Och  en  vftrklig  sjö, 
Med  en  värklig  ö.  — 
Strax  gaf  flickan  mig  på  båten, 
Steg  i  hans  —  och  slut  med  ståten! 


Hjälten. 

Ser  du  mannen  där  med  ftrr  i  pannan 
Och  med  blixtar  i  det  mörka  ögat 
Och  med  stjårnor  på  det  höga  bröstet? 
Stolt  han  vandrar  och  han  fordrar  hyllning, 
Hyllning  dftrför  att  han  blod  har  gjutit, 
Vållat  arma  faderlösas  tårar 
Och  kring  siilla  nejder  spridt  elände. 
Hylla  honom,  värld !    Jag  vill  mig  vända 
Ifrån  denoe  till  en  annan  hjälte, 
Som  har  kämpat  ännu  större  strider, 
Fast  den  gode  Guden  blott  dem  känner.  — 
Ser  du  mannen  där  med  bleka  kinden 
Och  med  saktmod  i  det  milda  ögat, 
Utan  annat  tecken  än  sitt  armod? 
Äfven  han  har  segrat  och  har  gjutit 
Blod  och  tårar  fordom,  —  ack,  men  blodet 
Var  hans  eget  hjärtblod  blott,  och  tåren 
Var  ett  barn  utaf  hans  egen  smärta. 
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Mot  Bitt  varma  hjftrta  han  har  stridit 
Och,  förkrossadt,  bringat  det  till  lydnad, 
Då  det  vägde  mellan  plikt  och  karlek, 
Vägde  mellan  himmelen  och  jorden. 
Allt  hvad  honom  dyrbart  var  i  lifvet, 
Han  för  dygdens  lön  har  djärft  försakat; 
Och  hvad  blef  hans  lön?     Jo,  endast  nöden 
Likars  hån  och  frätande  föraktet. 
Men  han  bär  sitt  kors  med  upprätt  skuldra, 
Utan  själf beröm  och  utan  klagan. 
Ty  han  hoppas  på  det  godas  seger. 


Småsjalarna. 

Af  allting  smått  uppå  jordenbär 
En  småsjäl  likväl  det  minsta  är. 
Ej  något  högt  de  förmå  att  fatta. 
Men,  liksom  skator,  de  bara  skratta. 
För  dem  är  solen  en  brandgul  ost. 
Och  Gud  de  tänka  sig  lik  en  — prost. 
För  dem  ett  siden  med  små  fasoner 
Är  mer  än  himlens  konstuUationer; 
Och  ära,  frihet  och  poesi, 
Allt,  som  är  ädlast  och  skall  det  bli, 
Till  namnet  icke  en  gång  de  känna: 
Så  högt  sin  ta-.ke  de  aldrig  spänna. 
Allt  hvad  de  visaste  hafva  tänkt, 
Hvad  stora  andar  åt  jorden  skänkt. 
De  kalla  strunt:  ty  hälst  muniien  slamrar 
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Om  det,  som  uppfyller  hjärtats  kamrar 
Om  de  få  höra  en  hög  idé, 
Med  mun  mot  öronen  strax  de  le 
Och.hviska  sjftlfklokt:  "Den  karln  ftr  galen, 
Han  talar  just  som  på  hospitalen." 
De  kunna  icke  förstå,  att  man 
För  högre  syftemål  brinna  kan, 
Än  det  .att  sörja  för  morgondagen 
Och  framför  allt  för  den  glupska  mageiu 
De  ana  ej,  att  det  Uns  en  nöd, 
Som  icke  kommer  af  brist  på  bröd,  * 
Och  att  en  man,  sona  /ått  mat  af  ödet, 
Kan  lida  åfven  i  öf veiflödet, 
Då  han  det  rätta  förtryckas  ser, 
Då  ej  det  sanna  förd  råges  mer, 
Då  ljuset  släckes  utaf  despoter 
Vid  klagoropen  från  undersåter. 
Men  för  småsjälarna  —  hvad  är  ljus, 
Om  ej  af  talg,  att  ha  inom  hus? 
-  Få  blott  hvar  kväll  de  sig  lägga  mätta. 
Det  sanna  glömma  de  och  det  rätta. 
De  veta  ej,  att  det  ges  en  röst, 
Som  aldrig  tystnar  i  ädelt  bröst: 
Den  röst,  som  manar  att  äran  söka 
Och  att  de  utvaldas  antal  öka. 
Odödlighet  —  se'n  man  sänkts  i  jord  — 
Är  dem  ett  dumt,  obegripligt  ord, 
Ty  andra  spår,  än  en  fot  kan  trycka. 
Kan  ingen  lämna  på  jord,  de  tycka. 
Columbus,  Luther,  Linné  —  de  stå 
För  deras  ögon  så  hjärtans  små. 
*'Det  bästa  namn  är  ett  namn  med  "medel" 
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Som  kan  bli  godkändt  på  en  —  "skuldsedeV 

De  tänka  —  ack,  huru  nobelt  tftnkt! 

Men  Bäll  den  konung  ett  folk  blef  sk&nkt 

Af  8&dan  art!    Det  är  lätt  att  styra 

Och  kommer  aldrig  i  friheteyra. 

Det  går  i  klafve  så  hjärtans  fromt, 

Om  blott  på  foder  det  ej  blir  tomt, 

Och  får  det  röka  i  ro  sin  pipa, 

Kan  våldets  bilor  man  gärna  slipa 

Åt  dem  som  strida  för  mänskorätt 

Emot  tyrannernas  tigerrätt! 

Ty  despotismen  och  republiken 

Som  kämpa  nu  uti  alla  riken, 

En  äkta  småsjäl  ger  båda  fan. 

Blott  han  får  vandra  i  fred  sin  ban. 

Ej  polens  ödla  min  afsky  väckte 

Så  högt  som  detta  blod  lösa  släkte. 

Och  Guds  belåten  beoämn'8  likväl 

De  där  matsmältarne  utan  själ, 

Som  rå  naturdrift  har  lärt  att  skapa 

Blott  ett :  små  barn,  som  dem  efterapat 


Dagen  efter. 


Ja,  nog  är  det  roligt  att  rumla  ibland 
Och  göra  sin  rund  kring  kärälskiiga  ställea. 
Att  sitta  med  rykande  remmarn  i  hand 
Och  politisera  förnumstigt  i  kvällen! 
Ja,  nog  är  det  roligt  på  ruromel  att  gå, 
O^  följde  ej  endast  en  morgon  därpål 
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Så  lätt  man  om  kvällen  sig  kände,  sä  ung, 
Och  skrattsalf  vor  Ijödo  och  sång  hördes  tona. 
Men  morgonen  kommer.    Man  vaknar  så  tung, 
Som  bure  på  huf vu't  man  konungslig  krona. 
Ja,  nog  är  det  härligt  att  pläga  sin  kropp, 
Men  gräsligt  att  dagen  därefter  stå  opp! 

Till  vattenbuteljen  man  sträcker  den  arm, 

Som  sändes  att  hämta  långt  ädlare  varor. 

Och  samvetet  kvicknar,  —  och  Gud!  —  hvilket  larm 

Af  kopparslagarnes  väldiga  skaror! 

Ja  nog  är  det  ijufligt  att  tömma  sitt  glas, 

Men  dagen  därefter  är  vattenkalas. 

Hvad  jordiska  hyddan  är  bräcklig  och  svag! 

Förlåt  mig,  min  moder  natur,  om  jag  gråter! 

Men  ack!  på  en  bål  är  jag  bjuden  i  dag, 

En  morgon  lik  denna  nu  väntar  mig  åter. 

Ja,  *^dagen  därpå'^  är  hvar  endaste  dag; 

Hvad  punschen  är  stark  — och  hvad  mänskan  är  svag! 


Myggan, 


Ja.g  stack  i  kejsarns  hjärtgrop:  han  upp  ur  sömnen  for 
Och  skrek:  hör,  vakt  därute,  jag  mördad  är,  jag  tror!.. . 
Det  var  hans  o-^da  sam  vet',  som  blifvit  folkets  tolk. 
Ty  se,  min  gadd,  den  lilla,  den  tog  han  för  —  en  dolk. 


*-i5^X5<;^^ 


^m^äi^ 


JOHAN  GABRIEL  CARLEN. 


Aspen, 


Vinden  tystnar:  sista  fläkten 
Slumrat  in  från  lek  och  strid. 
Trädens  flock,  i  gröna  dräkten, 
Hvilar  ut  i  stilla  frid. 


Aspen  ensam  sorgligt  klagar: 
Jlon  kan  ingen  hvila  få. 


Vet  —  i  tidens  föi  etii  dagar 
Var  likvAl  det  icke  eä. 

Nflr  det  da  var  luj^nt  i  limden, 
Stod  ciuk  »spen  stilla  glad 
I  den  Guitua  ^y^kouiunden 
Med  i  Bi  lim  tu  er  iänkta  biad. 

Men  den  dag,  di  hatef.  tände 
Blixlii^t  bkisö  ot^h  sEarmen  ljöd, 
Nflr  den  milde  giidasände 
Skulle  dö  sin  offerdöd. 

Lflt  JU  hon,  af  mäntkan  iåoad, 
Till  det  kora  elg  forma  dÄ 
HvarjiA  Kristus,  grymt  förlyftoad. 
Göt  Bitt  blod,  sft  mild  ändå. 

-r 

^  Strån  flög  ångerns  dy  et  ra  oro 

Smilrtsaml  in  i  lif-nneabröat. .. 
v  Och  de  dar,  &om  fridens  voro, 

Se'n  hon  sörjt  förutan  tröst 

Bil  tog  lagd  från  eOdra  jorden 
Af  natur  ens  strfinga  lag, 
Står  hon  nu  i  höira  norden 
Bom  en  bild  fr&n  bruttetä  dag< 

Oeh  auiiu,  nflr  höstens  dimmor 
Jagaa  fram  i  gulnad  lund, 
Dallra  l»)odete  röda  et  rim  mor 
Pft  hvart  blad  i  kr  anans  rund. 
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Dftrför  ser  du,  om  äa  fläkten 
Slumrat  in  från  lek  och  strid, 
Aspen  dock  i  glesa  dräkten 
Ständigt  skälf ver  utan  frid. 


Aderton  och  tjuguett 

En  konung  regeringen  tillträda  får. 
Så  snart  han  har  fylt  sina  aderton  år; 
Men  äktenskaps-spiran  han  icke  kan  vinna, 
Förrän  tj  uguett  uppu  nacken  han  bär. 

'Och  skälet  därtill?" 

Jo,  det  lättare  är 
Att  styra  en  stat  än  en  kvinna. 


Jakohsstegen. 

FLICKAN. 

Det  är  för  underligt,  snälla  mamma, 
Med  "Jakobsstegen,"  som  här  jag  ser: 
Så  många  hasta  uppför  densamma. 
Men  lika  många  bege  sig  ner. 
Bland  himlens  fröjd,  som  ej  kan  beskrifvas, 
Man  borde,  tycks  mig,  för  alltid  trjfvas? 
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MODERN. 

Ack,  flicka,  k  &  r  1  e  k  e  n  dig  skall  gif  va 
Det  undrets  lösning  allt  mer  och  mer: 
Det  är  de  ogifta  du  ser  klifva 
Till  "himlen**  upp,  där  så  skönt  den  ler  . 
De  gifta  ftr  det  som  klftttra  ner. 


All  världens  vänskap. 

Uppe  i  norden  en  neger  fick  se  en  glittrande  isbit. .. 
Godtrogen,  ansåg  han  den  vara  en  rar  diamant, 
Gömde  den  så  för  en  kommande  dag  sorgfälligt  i  ränseln. 
Kort  dårefter  i  nöd.  grep  han  nu  efter  sin  skatt. 
Sökte  och  sökte,  men  knappast  han  fann  —  en  droppe 

af  vatten. 
*        *         * 
Fattig,  jag  sökte  min  vän  —  vännen  ej  mera  jag  fann. 


-^^^^^^^ 


THEKLA  KNÖS. 


Sveas  fråga. 

Svea  satt  och  blickade  med  tårar 
öfver  hafvet  mot  sitt  barn,  Suomi, 
Som  hon  fordom  slöt  i  modersfamnen. 
*0  du  dyra,  från  mitt  hjärta  ryckta, 
Sköna  dotter,  som  jag  än  b?gråter, 
Nu  en  annan  ?  brud,  en  främlings  maka! 
Är  du  lycklig?    Ler  du,  krönt  af  blommor, 
Är  du  stolt  och  rik  på  ädla  söner? 
Har  du  glömt  din  gamla  trogna  moder? 
Gif,  Suomi,  gif  mig  nu  ett  tecken, 
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Lugna  detta  bröst,  där  du  har  hvilat, 
Sftnd  en  hälsning  hit  p&  vindens  vingar. 

Svea  lyssnar,  vågar  icke  andas, 
Hör  blott  vågens  dofva  suck  mot  stranden, 
Ser  blott  bölja  efter  bölja  ila. 
Tyst! —  Nu  sväfva  sånger  öfver  hafvet. 
Sköna  sånger  från  Suomis  hjärta, 
Drömmar  ifrån  hennes  barndomsdagar, 
Ädla  minnen  af  förflutna  tider. 
Samma  språk,  det  sköna  modersmålet, 
Samma  ande  än,  den  nordiskt  fria, 
Frisk  och  ren,  som  vinden  ifrån  bergen. 
Det  är  stålklang  i  de  djärfva  ljuden. 
Vårens  dofter  och  kristallens  klarhet. 
Lik  ett  månljus,  darrande  på  vågen. 
Skimrar  där  en  fröjd  af  saknad  bruten. 
Ack!    En  hägring  skådar  Sveas  öga, 
Det  är  tecknet,  som  hon  bad  om.  —  Skåda! 
Ja,  det  är  de  ädla  sköna  dragen, 
Af  ditt  anlefs,  hafvets  ros,  Suomi! 
Hjärtat  klappar  högt  af  salig  smärta. 
Sveas  tåreskymda  blickar  klarna. 
Diktens  hä/^riug,  hulda  dotterns  hälsning, 
Ljuf  va  sånger  öfver  dunkla  vågor, 
Kantelet,  som  klingar  skönt  i  natten. 
Minnen,  djupt  i  bådas  hjärtan  gömda. 
Nu  besvarat  alla  hennes  frågor. 
Och  med  famnen  strllckt  mot  fjärran  stranden 
Ropar  hon:    **Suomi.  du  är  lycklig; 
Ty  att  sjunga  så  är  ädel  säUhet: 
Och  du  fröjdar  än  din  trogna  moder." 
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Snickargossen  i  värkMaden, 

Min  snälla  hyfvel,  gå  på,  gå  på, 
Allt  jämna  i  tiy gande  fart! 
Ty  mästarens  dotter  med  ögon  blå 
Vill  se  ditt  arbete  snart. 

Sig  spå  nen  ringlar  sä  fin  och  vek 
Som  hennes  ljusgula  hår; 
Här  luktar  så  friskt  af  gran  och  ek, 
Som  då  i  skogen  man  går. 

Hvar  betsad  skifva,  blänkande  klar, 
Vill  spegla  dess  älskliga  bild; 
'  Så  många  speglar  en  fröken  ej  har, 
Som  jungfrun  blygsam  och  mild. 

I  hennes  fönster,  så  hvit  och  röd, 
En  blomma  nickande  satt; 
Nu  lindar  den  sig  kring  ett  sirligt  stöd, 
Som  jag  gjort  färdigt  i  natt. 

Ack,  om  jag  vore  det  fasta  stöd, 
Och  hon  den  blomman  så  vek! 
I  regn  och  solsken,  i  lust  och  nöd, 
Jag  aldrig  min  blomma  svek. 

Jag  snickrar  så  flitigt  på  bordets  rund; 
Fritt  flyga  väl  tankarno  då,- 
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Långt  bort  till  en  gyllene  middagsBtund 
I  framtidens  dimmiga  bl&. 

Hvem  breder  en  snölivit  duk  på  mitt  bord, 
Hvem  ordnar  faten  därpå? 
Hvem  hviskar  på  sakta  bordsbönens  ord, 
När  t)  sta  kring  bordet  vi  stå? 

Nej,  snälla  liyfvel,  gå  på,  gå  på, 
Allt  jämna  i  flygande  fart! 
En  liten  stund  skall  du  hvila  få, 
När  hit  hon  kommer  helt  snart. 

Tyst!    Hör  jag  ej  hennes  sväf vande  gång, 
Och  stämman  så  välkänd  och  kär? 
Nu  tar  hon  i  låset  —  nu  tystnar  min  sång, 
Ja  nu,  ack  nu  —  är  hon  här! 


♦^J^tX?^^^ 


GUDMUND  L.  SILFVERSTOLPE. 


Sverige. 


Sverige,  Sverige,  fram  för  allt  på  jorden! 
Älskade  och  dyra  fosterland, 
För  d.tt  al: ar,  för  den  höij:^  norden 
Flammar  hjärtat  af  en  helig  brand! 


Evig  frihets  starka  gudasåte, 
Ärans  gamla  gråa  helgedom, 
Döf  mot  d\  ergaskrftnets  hesa  läte 
Och  på  söd  rns  lumi  na  skatter  tom, 


SILFVERSTOJLPE. 

Bftr  du  stolt  ditt  hjältelynnes  pregel 
På  ditt  anne,  strålande  och  rent: 
Mod  och  kraft  som  Herrans  Guds  insegel 
Blef  åt  dig  i  skapelsen  förlänt. 

Skön  du  är  uti  din  enfald,  mpder, 
Skön  från  tidehvarf  till  tidehvarf. 
Sår  och  segrar  har  du  till  klenoder, 
Torftighet  och  mannabragd  till  arf. 

Stor  du  är  att  lida  och  försaka, 
Stum  din  tunga,  skarp  din  klinga  är; 
Därför  blef  du  korad  ut  att  vaka 
Såsom  förpost  emot  nattens  här. 

Skulle  du  i  jättestridens  dunder 
Vackla  på  din  ljusa  bana?    Nej! 
Du  kan  gå  framåt,  du  kan  gå  under, 
Men  åt  sidan  ej,  tillbaka  ej. 

Ofta  stod  du  undergången  nära, 
Blödande  vid  brustet  riddarsvärd; 
Men  du  höjde  dig  i  glans  och  ära 
Upp  till  en  förnyad  himlafärd. 

Härligt,  härligt  är  du  lottad  vorden 
Där  du  går  mot  stjärnorna  din  gång. 
Därför  framför  allt  på  hela  jorden, 
Sverige,  Sverige,  hylle  dig  min  sång! 

Makter  höga,  tysta,  allvarsamma 
Bo  i  nordanskog,  i  nordanfjäll, 


SILFVERSTOLPE. 

Hålla  vård  kring  trofast  kärlekstlamma, 
Lågande  på  blodstånkt  offerhäll. 

Och  så  länge  än  den  lågan  skiner 
Genom  mörkret  ifrån  strand  till  strand, 
Står  du  mellan  störtande  ruiner 
Lugn  och  glad  och  stark,  o  fosterland! . 


''See  frisk  bpP 

Holherg. 

Se  glad  ut,  se  glad  ut,  du  människobarn, 
Som  slungas  framåt  uppå  tidernas  bölja! 
Se  glad  ut!    Ditt  svaga  och  bräckliga  fiarn 
Kan  aldrig  försjunka,  hur  vågorna  skölja. 
Väl  stormar  det  ofta  på  världshaf vet  blå, 
Men  det  iir  min  lösen:  se  glad  ut  ändå! 

Se  glad  ut,  om  också  du  erfara  får, 
Att  allt,  hvad  du  drömde  i  ungdomens  timmar, 
Vid  närmare  mönstring  ej  prof  vet  består; 
Ty  allt  är  ej  guld,  som  på  jordklotet  glimmar. 
Uppres  dig  och  drömmen  ur  tankarna  drif 
Och  framgå  med  glädje  till  handling  och  lif. 

Se  glad  ut,  om  också  du  blott  som  kompars 
På  lefnadsteatern  din  bana  får  sluta. 
Hvad  lönar  att  sträf  va  mot  höjden?    i3evars! 
Det  inbringar  endast  en  sten  i  din  ruta. 


SILFVERSTOLPE. 


Vftl  gör  du,  när  gladlynt  det  lilla  du  gör: 
Får  kuggen  i  kvarnhjulet  fråga:  hvarför? 

Om  kvalet  dig  pressar  en  tid  bortåt, 
Så  kommer  väl  glädjen  på  ändalykten. 
När  stormarna  svinga  i  rymden  framåt, 
Då  jögas  de  rägndigra  skyar  på  flykten. 
*'Post  nubila  Phoebus."    På  natt  följer  dag; 
Se  glad  ut,  så  tröttar  du  smärtornas  slag. 

Se  glad  ut  i  medgång,  ty  då  har  du  skäl, 
Och  grubbla  ej  dårlikt  på  kommande  öden. 
Se  glad  ut  i  motgång,  då  höf  ves  det  väl; 
Förtrötrtan  och  mod  skola  prof  vas  i  nöden. 
Och  plundrar  dig  ödet  på  allt  hvad  du  har, 
Se  glad  ut,  så  äger  du  dock  något  kvar. 

Se  glad  ut,  då  dödsängeln  nalkas  till  slut 
Och  löser  så  sakta  de  jordiska  banden! 
Se  glad  ut:  du  visste  ju  redan  förut. 
Att  frihet  och  fröjd  bo  i  soliga  landen. 
Så  lyse,  till  tack  att  du  friheten  flck, 
Hjärtinnerlig  glädje  i  bristande  blick. 


KARL  ANDERS  KULLBERG. 


Sonett  till  Julia, 

N:o  4. 

Två  speglar  äro  vi,  med  hvar  sin  bild; 
Och  ur  hvar  spegel  hvar  en  bild  sig  ser 
Uti  den  andra  spegeln,  hvilken  ger 
Hans  raoibild  åter,  strålande  och  mild. 


Så  ftr  han  dubbel,  liksom  från  sig  skild, 
Men  dftrigenom  endast  sig  dessmer. 


4^0 
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Dk  han  förklHrad  föv  sljr  sjiLlf  siÉf  ter. 
Ej  Hy  ter  bort,  i|frfinölöa  rymd  förepild. 

Sä  återfirmer  du  dijj  öjfllf  i  nn^Jf, 
8<)ii^  JHjtJ  förwkiViiai]  Miiiifr  mig  i  dig; 
Ouh  liVHd  vi  s♦^  flr  bftda  t  vi  ftndru 

Så  vhr:i  vR^on  t^umiEinnFilingEL  Big, 
Att  du  flr  jaj^f  ikIi  juj^  ilr  dii,  uuli  sä 
Vi  öro  ett,  f jii^run  vi  iiro  tvu. 


Droppar. 


Minne  ocli  hnpp. 

Minnet  ftr  hoppets  rot  och  lnjpji^^t  -^^  hl  om  man  af  mlnneL 
Boten  af  tårar  nårs,  blomman  af  £4cil  oc-h  al'  ljus. 


Stjärnorna, 

Stjörnurnä  gömma  eitt  åken,  nör  gok-n   din    lefnad  för- 
gyller; 
Dör  hnn  i  wrgernaii  natt,  tindui  de  himmelska  fram. 


Snötlingart  i  IViaj, 

Jorden  den  l&^a  rain  mrder  \'\\\\  men  ack,  i  det  höga 
Frös  mitt  hjärta  —  och  så  vftndt^  ja^  gråtande  hem. 
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Månen. 

Evigt  du  skådar  de  älskandes  fröjd,  men  i  Börjande 

skyar 

Går  du,  en  trånadens  bild,  söker  din  tiammande  sol. 

Evigt  du  följer  hans  spår  kring  himmolens  öknar,  men 

aldrig 

Hvilar  du  ut  vid  hans  bröst  —  därför  du  är  väl  så  blek. 


Kyssar  och  toner. 

När  jag  dig  sjunga  hör,  det  är,  som  hvar  ton  mig  då 

kysste; 
När  jag  dig  kysser —  o,  då  hör  jag  din  själs  melodi. 


Skönheten. 


Skönheten  föddes  ur  vägens  skum;  då  är  det  naturligt 
Att  hon  som  vågen  är  falsk,  att  hon  är  flyktig  som  skum. 


au  till  lilla  bäcUI 

Bnni  Bå  yr    lich  kiiok 
Öfvt^r  faftet  ilansar  fram  din  bana; 
Sfvg  nii^',  hvi  i^fi  Rnar 
Mot  dit  mål  du  far? 
Kan  du  vål  dess  djupa  allvar  au  a? 
Öfver  ängar  gröna, 
Mellan  blommor  sköna, 
Far  du  fram  och  kysser,  sjunger,  larmar.—: 
Se  det  djupa  haf, 
Snart  din  öppna  graf, 
Sträcker  mot  dig  sina  kalla  armar! 
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**Nft,  hvad  mer  om  jag 

Jollrar  bort  min  dag, 
Ack,  Eå  kort  ftndå,  i  vårens  hinder? 

Mina  pärlor  strör 

Jag  för  dalens  mör, 
Speglar  bimmelens  och  joidens  under. 

^og  jag  vet  min  bana, 

^ög  jag  Iflrt  att  ana, 
Därför  söker  jag  mitt  mh\  ^ä  fiken; 

Tills  i  skämt  ocli  sång 

Med  ett  lustigt  ^i)  ana 
Jag  mig  störtar  i  m  n  F^deiB  riken." 


Vet  du  den  stad? 

Vet  du  den  står",  där  uti  fridlyst  ro, 
I  murars  hägn,  de  stilla  folken  bo? 
Där  är  så  tyst,  cypressers  sus  allén 
Hörs  som  en  hvisknin^där  i  månans  sken, 
Vet  du  den  väl? 

Ditåt,  ditåt. 
Till  helga  staden  går  vår  pilgrimsstråt. 

Vet  du  det  hus,  som  med  sitt  g-Öna  tak 
Omskyggar  trötte  vandrarns  sofgemak? 
Det  är  så  lågt,  men  som  i  Abrahams  sköt', 
Är  hvilan  där,  så  Ijufiig  och  så  söt. 


4&4 


KLJLUDERG* 


Vet  du  det  val? 

Dit  ned,  dit  ned 
P&  gömda  ätbara  dunkla  etråt  mig  led. 

Vet  du  det  ltind|  aorii  Ijuäiuir  dftr bortom? 
Dftr  flTi^larflster  ropa  till  dig;  koitij 
Ett  virij^adt  folk  dJir  imr  i  frid  och  ljus. 
Och  hariKjr  a^^Iu  under  pnimera  aus. 
Vfitdu  det  vfli? 

Ditopp,  ditopp 
Vh  ljusets  stråt  mig  för —  dÄr  bor  raitt  hopp. 


^^^y^^^ 
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Sång  på  julafto^i, 

Re'n  tändes  därute  mång'  tusende  ljus 
Med  pomp  och  med  ståt  uti  rike  mans  hus, 
Och  borden  af  rätter  bli  tunga; 
Mitt  ensamma  ljus  brinner  saktelig  ner, 
Men  stor  sak  i  det;  —  väl  i  mörkret  jag  ser 
Ändå  till  att  dikta  och  sjunga. 

Kom  ej  på  min  lott  denna  världenes  gull. 
Min  själ  dock  af  heliga  toner  är  full^ 
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SotD  falla  likt  dagg  pä  nna  emflrta; 
Och  rii&n|£^en,  Bom  Ht,  och  eå  mången,  som  var 
En  IHJBtaiide  breder,  en  vår  da  ad  e  far. 
Jag  bjuder  Ull  jul  i  mitt  bjärla. 


Nog  minnes  jag  barndomens  lyckliga  lid 

Med  lekarncrt  nekiUd  cK^h  lekarnes  frid 

Ofb  äiiglabesriken  i  drömmoi]; 

Men  världen  kom  enar  t,  lade  år  nppå  år, 

Ouh  gaf  den  mig  fröjder,  nog  gaf  den  ock  sår,- 

Långt  fjårran  JEg  fördes  aF  Rlrömmem 

Det  hfigrade  skönt,  — h  vad  det  eklfLade  gra  o  ti - 

Ooh  allt,  mm  Vilof  t  lyste,  jag  länkte  var  sant 

Oeh  följde  Bå  sorgfri  på  färden. 

De  helige  barndomens  berg  jag  förlåt. 

Och  ögat  det  log,  medan  oskulden  giiit,— 

Snart  stöddag  en  främling  i  vårlden» 

Till  bamdomena  kullar  jag  nalkas  igen,  — 
IVfen  står  n^tgon  faiiuj  uiif^  viil  öppen  där  ån, 
Dit  jag  kun  med  kärlek  få  fptlla? 
Ej  trnr  jag  nu  r  vftrltlerjes  villande  råd; 
Ett  vågar  ja^  tro  biolt.  att  bittjmelensnäd 
Står  öppen  för  mig  Boni  för  a  Ma. 

Du  barr,  som  försonade  himmel  cwb.  jord, 
Du  lifsens  och  karlek^nfi  eviga  ord, 
Kona,  Gudafion,  gästa  ni  ig  aterJ 
Ditt  härberge  bl  t  f  ve  mm  lågtmdefamn, 
Mitt  lefvernes  teen  ditt  boliga  Damnj 
Som  ejiider  ne  b  brister  förlåteri 
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Du  ftlskliga  stjärna,  som  lyser  i  kväll 
Be  troende  herdar  i  Betlehems  tjftll, 
Lys  ftf ven  Guds  frid  i  min  boning! 
Och  nftr  jag  ej  mera  min  harpa  kan  slå, 
Din  glans  i)ä  de  somnade  strängarne  då    * 
Förklara,  att  Jag  fått  försoning  I 


Fansång, 

StÅ  stark,  du  ljusets  riddarvakt, 

Kring  dina  fosterländska  fanor, 
Och  drag  åstad  med  sångens  glada  makt, 

Med  mod  på  dina  skild  \  banor! 
Än  ligger  stilla  trid 
Som  Ijufligt  månsken  öfver  berg  och  d.ilar, 

Och  i  åskdiger  tid 
Blott  hopp  och  kärlek  Nordens  ande  talar. 
Men  kommer  någon  våra  fjäll  för  nära, 

Ojh  mulnar  det  i  Svithiod, 
Då,  Iröder,  vid  vårt  namn,  var  gamla  fira. 

Vi  hugga  oss  en  väg  i  blod! 
Och  stupa  vi  på  ärans  bana, 

Om  Hildur  våra  lif  begjlr, 
Vi  svepa  kring  oss  Sveriges  fana, — 

I  döden  hon  brudtäcket  är. 
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Niagara, 

Jag  Btml  pfi  Niagaraa  öd^  strand, 
Förtiird  ^if  luJiia  kaaBlorä  vildii  brand; 
Min  inro  vfirkl  mig  tyuktes  flndå  vnra 
Ett  lin  nu  mem  olAmdt.  Ni  aga  nu 

En  koiavart,  sljärnlös  himmelökupa  l&g, 
En  likiluk  kaetad  öfvt^r  fnid^vd  vkg, 
Och  ftfikan  tungt  pä  kopparuKJl nen  kördij. 
Men  en  dast  j  aj^  och  n  uttene  g-ast  det  hörde 

Allt  jef  vande  så  pJötsligt  un  dan  vek, 
I  denna  dOdeus  vi  I  du  jAUelek, 
Och  satan  f^kratlade  pi  K<'^l't  i  bergen. 
Sä  att  det  skar  atli  k>ldo  -fenom  margen* 

Så  ^entim  hjflrUtta  svarta  inidnH^tt  krr? 
PörlviHans  vild  i  pp  inn  liar  innanför, 
Och  UdelserniiB  cljäH  a-  hånfullt  skialta, 
Si^  vältrande  i  br^Jtt  på  Instans  m.atn. 


En  gjlug  —  det  är  nu  mycket  Iftngese^n  — 
En  ©alig  tro  ock  i  mitt  inrt»  sken^ 
Nu  otrons  hemi^kaniordbiand  blott  mig  ]>'fler, 
Dese  eld  min  ejjll  förtiir*  och  jag  -—  törf ryser. 

En  gång  en  fager  flicka  mot  mig  gick, 
Af  oskuld  rÉLdnaTide.  med  himmelsk  Idk.-k 
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Den  blicken  ljög:  —  en  menlös  narr,  jag  trodde, 
Att  oskuld  mera  än  på  ytan  bodde. 

En  mörkrets  djftf  vul  i  en  himmelsk  hamn, 
Snart  låg  hon  domnad  i  en  annans  famn 
Och  rodnande  om  Ijufva  synder  drömde 
Och  nöjets  bågar  till  berusning  tömde. 

Man  trallade  också  för  mig  en  gång 
Om  "evig  vänskaps"  tro  en  utnött  sång; 
Den  visan  var  dock  icke  svår  att  sjunga, 
Ty  hjärta  kräfde  den  just  ej,  blott  tunga. 

Du  mänsklighet!    Hvad  vill  du  skryta  af? 
Du  är,  hvad  som  du  var,  en  pyntad  graf ; 
Din  synd  du  uti  dygdens  trasa  gömmer, 
Och,  skuldfri  själf,  du  likar  friskt  fördömer. 

En  raggig  ulfvaflock,  med  blick  af  lam, 
Du  stryker  öfver  hela  jorden  fram; 
Af  Gud  du  säger  dig  ha  lånat  tycket, 
Meo,  med  förlof,  du  felar  i  det  stycket. 

Du  hycklerska,  omkring  din  nakna  blygd 
Du  sveper  händigt  fikonlöf  och  dygd. 
Och  sedan  inför  både  Gud  och  like 
Du  går  och  pockar  på  ett  himmelrike. 

Om  här  du  vore  uti  en  person. 
Jag  skulle  dig  ifrån  en  diktad  tron 
I  Niagaras  bränning  stöta  neder 
Med  dina  dolda  brott  och  fagra  eder! 
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Och  sedan  väl  jag  gömt  din  usla  skam, 
Jag  störtade  mig  Bjalf  i  hvirfvelns  dam: 
Hur  rysligt  skön  den  stunden  skulle  vara» 
Dä  Niagara  uppslök  Niagara! 


Vid  Kasper  Anders  Wijkmans  graf. 


Jag  v&gar  kasta  blommor  på  en  graf, 
Kring  hvilken  m&nga  skilda  läten  ljuda, 
Där  skrymtarn  stftr  och  rentvår  sina  händer 
Och  stammar  fariséer-s  lätta  bön; 
Där  dotta  läjjre  tadel,  som  bär  gadd, 
Fördömer  blindt  med  starr  på  ena  ögat 
Och  kallar  dygd  den  hvila,  som  ej  syndar, 
Af  frestelsernas  makter  oförsökt 
Och  kanske  aldrig  bränd  af  ökensanden." 
Så  skridei-  mången  bräcklig  krämarskuta 
På  små  och  lätta  våg( >r  till  sitt  mål 
Och  vimplar  präktigt  i  den  nådda  hamnen; 
På  haf  vets  arm  hon  aldrig  dock  har  gungat, 
Mot  stormens  jättar  bröt  hon  ej  sin  bog, 
Och  en  korsar  hon  mötte  ej  på  färden, 
Som  ville  mana  ut  till  vådlig  strid. 
Se'n  är  så  lätt  att  ligga  invid  stranden 
Med  bergad  laddning  och  den  lätta  glans, 
Som  simmar  ofvanpå  för  hopens  öga 
Och  tillfrodBställcr  många,  —  ej  den  blick, 
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Som  vill  se  in  1  skeppets  innaudume. 

Där  kanske  många  dolda  maskar  bo. 

Dock  —  når  så  år,  då  år  det  Ijuft  att  veta, 

Att  domen  tillhör  först  och  sist  den  Gud, 

Hvars  djupa,  evigt  gällande  försoning 

Går  som  en  stor  och  helig  liljeram 

Kring  gamla  testamentets  stränga  taflor, — 

Den  Gud,  hvars  sista  ord  på  korsets  eder 

Var  nåd,  —  hvars  allra  sista  suck  var  kårlek. 

Oss  höfves  därföre  som  bröder  vandra 

I  böner  både  för  och  med  hvarandra; 

Förlåtande,  försonande,  som  han. 

Som  död  och  värld  och  djåfvulöf  vervann. 

I  dag  år  dödsfest  —  ynglingarne  slå 

En  härlig  blomstergård  kring  grafvens  mörker 

Och  vilja  hämta  åfven  där  en  lärdom 

Af  genomgripande  och  mäktig  sanning 

Om  lifvets  fröjder  och  om  dödens  allvar. 

De  vilja  icke  döma  —  dom  är  Guds  — 

Ej  fåvitskt  prisa  —  pris  år  äf ven  dom;  — 

De  vilja  endast  Bäga  ut  ett  afsked, 

I  hvilket  både  ifrån  nfir  och  fjärran 

Sig  mäktigt  blanda  många  spridda  röster 

Af  evig,  oförgätlig  tacksamhet 

För  allt  det  ädla,  du  i  tysthet  gjorde. 

För  hvurje  manligt  handslag,  som  du  gaf 

En  fosterbröder  under  nöd  och  sorger. 

Det  är  ej  sminkad  lögn,  om  här  de  vittna, 

Som  följde  dig  utur  din  barndomsvärld, 

Hur  i  din  själ  gick  fram  ett  mäktigt  malmstreck 

Af  äkta  Dalatro  och  mannaheder; 
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Men  jftmet  gömde  du  för  dagens  blick. 
Vi  veta  ej,  hvad  tornet  skall  p&  grafven,  — 
Det  stinger  dock  ej  döden:  — tag  dft  blommor 
De  tacksamhetens  dyra  minnesblommor, 
Som  vattnas  utaf  mänga  tysta  t&rar 
Och  signas  utaf  dessa  djupa  böner, 
Som  g&  ur  en  förkrossad  broders  bröst. 
Farväl,  farväl!    Sof  dä  i  Herrans  frid 
Frän  tidens  fröjder  och  dess  bittra  strid! 
Farväl,  farväl!  —  Det  ädla,  som  du  gjort, 
Dig  följer  genom  grafvens  dystra  port. 


•K?d»«^5«?H. 


BERNHARD  ELIS  MALMSTRÖM. 


Angelika. 


Ma  tombe  est  vcrte 

Sur  cette  terre  déserte 
Qu'attends-tu?    Je  n'y  suis  pas! 

LrAMARTINB. 


Sftg  mig,  du  doftande  vind,  som  dansar  i    fröjd    öfver 

fältet: 
S&g  du  min  lilja,  o  säg,  sng  du  min  rodnande  ros? 
Säg  mig,  du   sorlande    bäck.   som  rullar  ditt  silfver  i 

lunden: 
Såg  du  min  kärlek,  o  säg,  Fåg  du  min  flyende  brud? 
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BJommor,  tlrrmktjt  i  tärarne^  ^»l^j?*  kanbånda  1  kj^ssten 

Flyende  Ängelena  fot?  —  Lyckliga,  gråten  och   dön! 

Sky,  som  löser  dig  upp  I  vestans  ak  i  m rande  guldBtnft 

Var  det  af  dig,  eom   bon   bars  etlUa  till   himmelens 

raod?... 
Klang'  du  sångare,  fritt:  ack,   ingen    din    b  I  il  mm  a  för- 
nimmer; 
Sucka,  du  flftmtaode  bröet,—  ingen,  ack  Sngen  dig  hör! 
logen,   aLk,  ii>gen     förstår  den  aorg,  FOfii   i  ejalaroas 

midnatt 
Gömmer    Rin  makliga  rot,  vfixer  och   näres  af  blod  I 
Ocb  ej  irrar  flndock   hftrnere  en  själj  som  ej   hvalfver 
Fröjdernas  skimrande  hjul  rundlom  eo   Hxel  af  kvai 
Människoli)åTtal  ar  sjukt:  därför  det   dvHljes  f   mnUen 
ömmar  för  himmelacs  hatjd,  ömman   men   helas  än- 
dock. 
Icke  mot  jordens  flyktiga  lust  jag  byter  de  tftrar^ 
Hyilka  i  minnenas  natt  stilla  jag  gråter  iblai.d, 
StUla  ja^  gråter  ibland,  nfir  de   blåaande  rymder  jag 

skådar. 

Dit  jag  förlägger   mitt  hopp,  dit  min  Angelika  gått. 

Ack,  men  hur  ofta  flndock  mUl  ensliga  hjärta  vill  bris  tal 

Minnenas  Ijivfliga  tyngd  trycker  till  jorden     mig  ned; 

Ty   jag   har  figt  för  min  kflrlek  en  vår  och  en  ros  för 

milt  hjärta:  — 
atormen  har  hfirjat  min  vår,  döden  har  tagit  min  roB. 


1 

Hvila  din  vi&ge,  min  ajal!  —  Dig  l^ölj  i  ett  töcken  af 

tårar, 
Gjut  ur  ditt  innersta  djup  sorgens  elegiska  ljud! 
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Klaga  som  fågeln  i  skog.  nftr  hans  V)o  år  plundrad! 

och  öde, 

Sucka  som  vinden  i  sfif  suckar,  når  hösten  år  når! 
Tro  ej  det  smickrande  hopp,  som  vaggas  på  luftiga  skyar, 

Tro  ej  den  svalkande  frid,  vindarna  ljuga  för  dig! 
Men  når  hårjaren  går  i  höstdråkt  fram  öfver  fåltet, 

Stormarna  ryta  i  sky,  vågorna  brytas  å  strand, 
Då,  luin  sjal,  får  du  tro;  det  språk  de  tala  år  sanning; 

Dödens,  förgångeisens  språk,  kårnan  af  lef  nådens  dikt. 
O,  hvad  drömde  jag  ej,  hvad  hoppades,  figde  jag  icke, 

Medan  jag  trodde  ånnu  lifvets  bedrågliga  sken? 
Friden  krönte  min  natt,  min  dag  var  fyld  af  triumfer, 

Morgonen  lyste  af  hopp,  kvållen  af  p[iinnena8  fröjd. 
O,  min  Angelika,  hör  du  nnnu  den  jordiska  sångena 

Svåf  vande,  darrande  Ijudfjårran  ur  mödornas  dåld? 
Hör  du,  nål  natten  år  ljum,  och  på  genomskinliga  skyar 

Vindarna  vaggas  i  sömn,  suckar  ur  sorgernas  dal? 
Hör  du  kanhända  en  suck    ur  mitt  bröst,  en  ton  ur 

min  lyra? 

Ler  i  din  himmelska  ro,  känner  kanske  dem  igen? 
O,  min  Angelika,  då,  då  bruste  mitt  hjårta  af  glådje, 

Och  med  en  segrande  sång  flöge  min  ande  till  dig!. . . 
Men  jag  lefver  ånnu,  jag  sörjer  och  irrar  och  faller! 

Icke  Angelika  hör  sångarens  klagande  röst. 
Ack,  hon  sitter  i  Ifus  och  dricker  de  saligas  nektar, 
Änglarnes  tjusande  sång  fröjdar  dess  jublande  sjal. 
Himlarnar)  svalkande  luft  kringströmmar  dess  glödande 

ande, 

Edens  oandliga  doft  gjuter  sig  mildt  i  dess  fanm  . . . 
Icke  de  saligas  lugn  af  jordiska  växlingar  stores: 

Sorlet  af  människora  lif  stulsar  mot  himmelens  port. 
Men  kanhända  Ukval  ett  blygt,  ett  irrande  minne 
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Med    luvn   AngeUkii   eujö^  tn^get  till   pjÄlarnaH  land 
Mins    du    diu    bard^km    finnu,    o,  minsä    du  i  lindameä 

Lekarnns  Iflttn  behaj»,  fröjdernaa  hviakniide  spr&k? 
O,  det  var  jag^  Bom  If^kte  med  di^r,  jag  arme,  eom  äror 

ti  ig. 

Förren  jag  förstod  hyad  det  yar,  kilrlek  1  lif  och  i  död. 
Säg  inig>  Ati£re)ikii,  i\T  tkit  ej  t^å  i  biminelenB  luDder 

8a[iga  andarnas  hAr  tokar  tJL*h  filekaa  i^i  n? 
Mina  du  din  bartKiums  JjiiMi^a  dröm  fltinu  idinhfmmelp 

Bed,  min  Äu  ge  Ii  ka,  dä,  bod  for  min  flämtande  Bjat? 


3/ 

Ruaig  af  drOmmarnaa  yin,  en  kväll  på  den  lummiga 

atrandr*n 

Satt  jag  och  hörde  förströdd  vå^ornaa  hulda  nnisik. 
Högt  bland  BilfvprglänBandn  inälu  ^att  Fijmiuariuiii  ni&ne; 

ÄngarnaB  blurumiga  b;Uid  drack   dess  fö rsm aktande 

SkOD. 

Vindarne  ausade  mildL  och  natten  BVftlde  af  vällust; 

Hjärtat  löst'^  Bit  t  bnnd;  kilrlekt-n  diktade  fritt. 
Lugn    var  min    andt^  och    ktar^  milt  hjÄrtas  trOttoade 

v&gor, 
Sorgernas  svallande  sj^i.  lade  tiiR- sakta  till  to. 
DJÄrft  jag  blickade  kiin*?  den  Ijuft  in^ihimrade  näjden, 
Tänkte  på  pegrr  och  dÖd,  tAnkte  pA  niAn  ti  iskors  lif 
"Icke",  så  tAnkte  jag   dä,  "skall   dränkt  nti   tÄrarnas 

töekrn 
Längre   du  dväljöB,   min   själ,  —  hoj   dig  i  Btyrka  och 

Ijuai 
Gäck  till  gr  af  ven  nck  kasta  en  k  rann  af  evighetsblommor 
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Saknadens  sista,  därpå!  —  Lämna  den  sedan  i  ro! 
Blanda  dig  sedan  ilefnadens  värf,  i  njutningens  hvirflar, 
Flocka  hvar  rodnande  ros,  smaka  hvar  gyllene  frukt!    i 
Sök    ej  att  rycka  ur  himmelens  famn  hvad  redan  den 

äger: 
Ingen  Angelika  mer  blomstrar,  du  dftre,  för  dig." — 
Så  jag  tänkte  och  knöt  den  första  blomman  i  kransen, 

Ofifret,  som  skulle  en  g&ng  smycka  Angelikas  graf. 
Snart  ur  skyarnas  bristande  dok  en  tindrande  stjärna 
Säg  jag  vid  himmelens  rand  skrida  i  helighet  fram. 
O,  min    Angelika  —  svara:     Kanske  dess    blinkande 

strålpunkt 
Rymmer  din  älskande  själs  hvita,  odödliga  I]f  ? 
Ack,  så  länge  jag  ser  bland  himmelens  vana  gestalter 

Städse  din  luftiga  bild,  väfd  utaf  kärlek  och  tro; 
Ack,  så  länge  i  källornas  sorl,  i  vindarnes  hviskning, 

Blommornas  vårliga  doft,  stjärnornas  nattliga  glans 
Än  jag  förnimmer  och  hör  Angelikas  väsen  och  anda, 
Vill  jag  med  klagande  såog  dyrka  min  himmelska 

brud  . . . 
Men  min  stjärna  har  gömt  sig  i  moln,  och  månen  har 

sjunkit: 
Flydde  du,  tjusande  bild,  gäckande  töckengestalt? 
Fläta,  min  darrande  hand,  din  krans  af  evighetsblom' 

mor  . . . 
Skynda  —  hon    flydde     ju    dig  —  saknadens    sista 

det  är! 
Dock  —   på    minnenas    krans    ännu    jag    binder   och 

binder  — 
Ljufliga  flicka,  o  säg,  blifver  den  färdig  en  gång? 
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4. 

Susen  er  grafsång,  eusen  af  sorg,  1  darrande  aspar! 

Böj  dina  grenar,  o  alm!  —  Här  ar  Angelikas  graf! 
Klagar  ej  saknadens  trast,  du  susande  asp,  i  din  krona? 

Tömmer  ej  natten  sin  grftt,  heliga  graf,  i  din  famn? 
Här   vill   jag    sitta,  Angelika,    här,  och  i  skuggan  af 

döden 

Bläddra  igenom  med  dig  minnenas  gulnade  blad. 
Dig  jag  ser  öfverallt;  hvart  blad,  du  himmelska  flicka, 

Ägor  allena  din  bild,  löst  i  en  skugga  till  slut. 
Skepnad  af  oskuld  och  änglabehag,  hur  skön  i  din 

blomning, 

Skön  i  din  ty  ning  ännu,  skön  i  ditt  lif,  i  din  död! 
Ängel,   ditt    väsen    sväfvade    blott  —  det   gick   ej    på 

jorden; 

Ack,  ty  det  saknade  här  jordiska  drifternas  tyngd! 
Därför  till  hälften  himmelens  lif  här  nere  du  lef vat; 

Ofta  din  vinge  du  lyft,  f'*>rr'n  du  i  höjden  försvann. 
Ej  pä  din  stig  jag  skådar  ett  spår:  en  mask  du  ej 

trampat. 

Icke  du  brutit  ett  strå,  icke  du  rubbat  ett  stoft. 
Tyst  lik  ljuset  du  gick  och  värmde  lik  himmelens  stråle, 

Trängde  som  kärlekens  eld  ned  i  den  dödliges  själ. 
Skärt  som  en  fallande  snö  i  luften  dröjde  ditt  väsen; 

Himmelens  lättaste  vind  lyfte  från  jorden  dig  upp. 
Dock  förstod  ej  en  själ  de  jordiska  sorgerna  bättre: 

Aldrig  af  Ijufvare  tröst  svällde  ett  hjärta  än  ditt. 
Kärlek  slog  i  din  puls,  din  ande  lefde  af  mildhet, 

Bönens  odödliga  ros  blommade  Ijuft  på  din  mun  . .. 
Och  hon  hvilar  ändock,  du  evige,  hvilar  härunder! 

Graf  varnas  trånga  gemak  rymmer  ditt  skönaste  värk, 
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Rymmer  do  hulda  behag,  som  dagarna  tAflat  att  kyssa, 

Nätternas  ekräckande  makt  fruktat  att  andas  uppå.  — 
Döden  fruktade  ej:  han  s&g  min  lilja  i  dalen, 

Spillde  en  droppe  af  blod  tyst  p&  dess  skinande  blad. 
Glödande  rosor  brunno  allfse'n  på  den  älskades  kinder, 
Bftdnande  Ijufligt  och  hemskt,  Gud,  af  det  finaste 

blod! 
Snart  dess  källa  var   tömd:  — då    bleknade   åter   min 

lilja, 
Slöt    Bin    förvissnade    kalk,    sänkte  sitt  hufvud    och 

dog,— 
Dog  som  tonen  tynar  å  våg,  som  vinden  i  skogen, 

Dog  som  aftonens  glane  slocknar  på  tämpelkupoln.  — 
Tyst,  min  klagande  sång,  tyst,  tyst,  hon  slumrar  här- 
under! 
Tystna,  du  susande  asp!  —  Ljuf   är   den  älskades 

sömn . . . 
Ljufliga  evighetsdröm  i  grafvarnas  heliga  tystnad, 
öppna,  o  öppna  din  port  snart  för  min  ande  också! 


ödmjuker  er. 

Odmjuker  er,  när  världen  vill  upphöja 
Till  himlens  rand  er  ära  och  ert  mod. 
Ödmjuker  er,  när  Hårars  kuän  sig  böja 
Med  rökelser  omkring  er  ärestod. 
Hvad  flr  det  lof,  hvarmed  de  eder  hölja? 
Hvad  är  ert  rykte,  o,  hvad  är  ert  namn? 
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Ett  stoft^r»ud  mer,  &uiu  tiJeD9  v&gor  skOljä 
Til]  glo  maka  bart  i  evighetens  famn. 

ödiiiJtLker  er,  när  sann  beundran  efitter 
Kring  era  tinningar  sin  årekrane. 
Ödn^'uker  er,  niir  frAlsta  mAneköåtter 
Omgifva  edra  namn  med  evig  glana 
öän^uker  er  och  lägger  knmeea  noder 
Uppå  hans  altKr,  eom  er  kraften  gaf. 
Till  liiinleo  blic;ker  och  ödmjnker  ederJ 
SeQ,  b  vad  gr  världen?    tilömda  hjältars  graf. 

ödmjiiker  er,  nflr  karleken  vill  ttyga 
Från  tUfien  Bkilda  li&U  er  famn  emot. 
öiiftijitker  er,  nör  viina  bftndor  smyga 
En  blomster  matta  nnU«»r  eder  fut. 
Odjttjuker  er,  nfir  i  en  krets  af  vänner 
På  hjärtats  tungomål  ert  lof  T  sport. 
Ödmjuker  er,  når  edert  hjärta  kAouer, 
Att  det  var  godt  och  Ädelt,  bvad  I  gjorti 

OdTf^itker  er,  cfir  lif  veta  glädje  rymmer, 
NAr  Arana  kiBteld  eii  gfiu^  slocknar  ut. 
Odmjnker  er,  när  lefnadsädAgen  akjmmeri 
Och  sista  bh>röman  dör  för  er  till  slut, 
odmjnker  er,  når  un^dtHi>s hoppet  sviker» 
NAr  himleuB  tuktan  drabbar  mer  oeh  mer, 
NAr  Hiata  stjAruan  från  er  himmol  v^ker, 
8å  varer  glade  och  ödntjuker  er* 


Hvi  suckar  det  sa  tungt 
uti  skogen  f 

h  liten  pilt  b  an  sitter    en   kulen   Iiöste- 
kvall 
Och  leker  tyst  inunder  pula  linden. 
iliiu  BOr,  hur  linsen  brinna  uti  Gud 
Fallers  t  jÄll 
Och   hur,   hur  löfven   prassla  under 
vinden. 
Men  huru  länge  pilten  i  sina  drömmar  satt, 
Allt  mörkare  blef  lunden  uti  septembernatt. 
Då  suckar  det  sji  tun^^t  uti  skogen. 

Och  liten  pilt  han   lyssnade,   blef  hemsk   uti  sitt  mod 
Och  började  att  springa  utåt  leden. 

Han  tänkte  stygga  tankar  och   skrämde   upp  sitt  blod 
Och  vilse  gick  på  Ijungbe växta  heden. 
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Han  tånkte  upp&  fader,  på  mor  och  syskon  kär: 
"Gud  n&de  mig,  som  liten  ar,  om  väl  jag  vore  där!" 
D&  suckar  det  så  tungt  uti  skogen. 

Men  månen  träder  stilla  ur  söndei  brusten  sky 

Och  kastar  silfvertäcket  öfver  jorden. 

Och  skuggorna,  försknlckta,  till  bergens  fötter  fly, 

Och  trollcna  de  flyga  uppåt  nordci % 

Och  bergens  toppar  glimma —  men  skogen  han  är  mörk. 

Och  ufven  sjunger  sorgepång  i  rägn begjuten  björk.  — 

Då  suckar  det  så  tungt  uti  skogen. 

Och  liten  pilt  han  löpte  utöfver  vidan  hed 

Och  tänkte  uppå  mången  gammal  sögen. 

Och  himlens  stjärnor  skredo,  och  natten  led  och  led, 

Men  ej  så  träffade  han  rätta  vägen. 

•*I  blida  stjärnor  alla  upi  å  den  höga  stig, 

I  vissnade  små  blommor,  o  Fägen,  sägen  mig: 

Hvem  suckade  så  tungt  uti  skogen?" 

Men  alla  stjärnor  tego,  och  liten  blomma  teg, 

Och  pilten  många  I  ittra  tårar  fällde. 

Så  kom  han  till   fii  å  älfvors  tjäll.  —  Med  vingesnabba 

steg 
Han  midt  i  de;  lis  lätta  i  ing  sig  sitälldo. 
"O  I,  Fo:n  träiU  n  d  .nsen  j  å  ljungl)Ovuxen  stig, 
I  skönaste  sn.å  lyskoii,  o  sjigen,  siigen  mig: 
Hvem  suckade  så  tungt  uti  skogen?" 

Och  liten  älfvadrottning  med  fagra  läppar  log 

Och  smekte  liten  pilt  på  röda  kinden. 

*Gråt  icke,  vackra  gosse,  fastän  du  vilse  drog, 
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Fastån  Ull  bW  Bi  bemsk  innmler  lliidon, 
Meu  sfttt  dig  bär  p&  tufvari  &  Ijun^ho vuxen  stig 
Och  torka  dina  tårar^  sA  sk^Lll  jii^r  yil^a  dig, 
Hvem  suckade  eé  tungt  uti  Bkugen. 

Når  natten  sak  I  a  Btljjer  ulOfver  ]and  och  ajö, 
Och  dagens  eol  be^ynTier  att  förBvinna, 
Och  v&gen  går  till  ii  v  i  In  i  d  under  grönau  ö, 
OcJi  alla  vackra  fitjårnor  ijörja  brinna, 
Då  ijlifver  liinileni^  ij&ge  eå  ren  ocli  ispegolklar; 
En  iiÄr  af  goda  ftnglar  sft  tyst  dflrunder  far 
Och  gråter  eiif  vertarar  öf  ver  jorden. 

Dk  ser  i  himiftnis  spegel  sin  bild  den  arma  jord 

Och  finner  aig  fl&  dyster  och  forkasitad. 

Hon  täljer  al  Ja -synder,  all  löfrmtob  fiärd  och  mord, 

Hvarmed  hon  år  se^n  tusen  är  ht^lastad» 

Då  far  en  dOdena  rjjinrn*,'  iR:eaoni  iKUines  rafirg. 

Då  bedja  alla  dalar,  då  bikta  alla  berg, 

Då  suckar  det  så  tungt  uti  skogen." 

*'Haf  tack,  dn  filfvadrottniiTgl     Det  glömmer  jag  ej  mer, 

Ej  heller  fruktar  jag  att  hemåt  vitniira. 

öe  dar,  i  månens  Etrimnia  nun  råtta  stig  jag  ser. 

Farväl,  vi  glöm  ni  a  icke  b  råd  t  b  varandra. 

Vål  år  jag  mycket  ririga,  ej  bar  jn^  R-^ds  tJCh  gulJ, 

Men  Herren  vill  jag  lofva,  alt  ablrig  for  min  ekuU 

Det  eucka  Gkall  iså  tungt  uti  Bkogen,'* 
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Siajkarleti. 

FrflnQ  hemmets  tomter  fjärran  jagr  vandrar  varldea  krlntf 

Och  elftpar  tungt  min  nötta  stuf  i  lianJen^ 

För  mig  en  öcken  vijrden  är  jordeue  viila  ring, 

För  mig  ej  bh>mmar  npp  en  roB  ur  sanden. 

För  mig  &r  mörk  den  dajr,  aom  Är,  den  dag,  som  komma 

Bkall, 
Ffir  mig  år  jorden  br^lnnandt^  och  him  me  len  är  kall. 
Ty  ingen  vet.  hvad  falligmannen  Jid er- 
Jag  m riste  bittert  gråta,  hvar  gång  jag  läDker  pä        -, 
Den  dag*  då  än  ett  öget  hom  jug  hade; 
X)åån  vid  f^gen  hörd  jag  salt  ueli  kunde  hvila  få 
Och  ön  på  egen  b  adel  hvar  k  v  a  i  I  mig  liÄde, 
Tungt  år,  når  båttre  dar  man  sett  uti  sin  Hlders  vår, 
Ätt  skyla  nnder  tiggarns  li^tt  i  nöd  sitt  gråa  hår, 
När  ingen  vet,  hvad  fattigmasitien  lider. 

Du  mildaste  Gud  fader*  sonv  år  de  rioges  Gud, 

Hur  tung  du  lät  på  mig  din  börda  falla! 

Väl  har  jag  ofta  brutit  mot  dina  helga  bud, 

Men  synden  år  gemensam  douk  för  alla. 

Mig  syndare  från  hus  ouh  hemifrån  släkt  oeh  barn  du 

drefj 
Den  andra  sitter  än  i  ro,  dstr  han  sin  synd  bed  ref, 
Och  ej  han  vet,  hvad  fatttfjtmanneti  lider. 

H^art  skall  jag  taga  i^^ägeu?    Hvart  skall  jag  usle  flj? 
För  hvem  skall  jag  min  bittra  nöd  beklaga? 
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Rfttt  liknar  jag  ett  tröskadt  agn,  jag  liknar  höstens  sky, 

Som  himlens  vreda  vind  skall  sönderjaga. 

Ej  fftste  åt  min  trötta  fot  den  hala  jord  mig  gaf : 

På  eget  blod,  lik  sårad  hind,  jag  halkar  till  mingraf; 

Men  ingen  vet,  hvad  fattigmaiinen  lider. 

De  rike  och  de  mäktige  de  duka  upp  sitt  bord 

Och  lasta  det  med  vin  från  fjärran  länder; 

Men  spara  iJock  för  uslingen  det  minsta  trösteord 

Och  väga  tiggarns  slant  i  hårda  händer. 

Nyss  kom  jag  till  en  herreman  —  han  skllUde  mig  en 

stund; 
Men  gaf  mig  dock  en  fyrk  och  gick  att  mata  se'n  sin 

hund!  — 
Ej  visste  han,  hvad  fattigmannen  lider. 

Är  intet  hjärta  öppet?    Är  ingen  ande  varm? 

Ack  jo;  men  mest  jag  klaga  kan  däröf  ver, 

Att  ingen  vet,  att  tiggarns  själ  kan  äfven  vara  arm, 

Att  det  är  ofta  den,  som  mest  behöfver. 

Den  ene  är  förnäm  och    hård,  en    ann'    förnäm    och 

mild, 
En  tredje  ryser,  hjärtans  god,  ändock  för  kvalets  bild; 
Ej  vet  han  rätt,  hvad  fattigmannen  lider. 

Ej  vill  jag  mera  klaga,  fastän  jag  hopplös  går; 

Ty  ingen  hör  min  svaga  röst  i  tiden. 

Jag  gömma  vill  den  hjärtats  bön,  som  ingen  man  för- 
står; 

Snart  är  väl  ock  min  pröfvodag  förliden. 

Den  Gud,  som  matar  ulf  vens  barn  och  vattnar  minsta 

strå. 
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Han  skall  vfll  ej  i  evighet  dnD  ringt^ö  Irfiu  fOrstnft; 
T>  han  vet  nog,  hviui  f^itll^niinnnen  lider* 

Få  honom  vill  ji^^r  tröata  i  denna  eena stund, 

Då  jag  y.å  drlfvima  kaila  Mtld  mig  eftnker, 

Jug  bedja  vill,  att  Bjfilens  r^p,  att  ögiita  Ijnfva  blund, 

Att  glömska Dfi  lika  ^åfva  1m n  mij?  skänker. 

Nu  vill  för  don  jjig  bedja  först,  aum  tog  min  sista  skårf, 

Ot:h  somna  ec^'n  att  vakna  vipp  till  hötlre  dagars  vfirf  — 

Hos  den,  som  vet,  livad  fattigmannen  Hder. 


Segrrmnnan. 

Inga  ft restider 
KviDnane  dygder  vinna; 
Men  dar  böner  brinna 
Mellan  tårefloder, 
Hetf^r  hjälten  kvinna, 
Heter  segrarn  Moder! 

Lida,  älska,  ilyrka, 
Ingen  att  förtro  det, 
Offra  hjärteblodet 
Utan  tack  att  yrka^ 
Med  den  svages  styrka, 
Som  ör  tålamodet. 


Bida  och  försaka. 
Kränkas  djupt  och  i^liimma. 
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Och  om  himlar  drömma 
Under  nöd  och  vaka :  — 
Blott  en  mor  och  maka 
Kan  den  kalken  tömma. 

I  sin  kärlek  sluten, 
Tyst  och  idog  går  hon: 
O  hur  väl  förstår  hon, 
Ockra  med  minuten! 
Världens  pris  försmår  hon, 
Älskar  än  förskjuten. 

Lidna  oförrätter 
Har  hon  raildt  förlåter. 
Fast  hon  bittert  giåter 
Under  tysta  nätter, 
Högst  af  allt  hon  sätter 
Att  försonas  åter. 

Huru  ömt  hon  brinner 
För  de  sinas  öden 
Huru  plågan,  nöden 
Hon  sig  vuxen  finner. 
Tills  hon  öfvervinner 
Lidandet  och  döden! 

Gäck  att  segrar  vinna 
Utan  flärd  och  villa! 
Låt  din  knrlek  brinna 
För  det  svaga,  lilla! 
Härska  i  det  stilla, 
Milda  Segrarinna 
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Stilla^  mitt  hjärta! 

Stilla  mitt  hjärta!    Snart  h vilar  du  sött 

Djupt  i  den  ensliga  mullen; 

Ofta  du  yrat,  men  snart  är  du  trött, 

Längtar  till  grönskande  kullen* 

DUr  i  de  susande  lindarnes  frid 

Snart  du  fär  slumra  och  bida  din  tid. 

Troget  du  klappat—  år  ifrån  år  — 

Fröjder  och  sorger  mig  delat; 

Vållat  mitt  löje  och  vållat  min  tår, 

Vållat  min  skuld,  när  jag  felat. 

Men  om  du  bröt,  du  dock  aldrig  var  kallt, 

Glödde  och  stred  —  och  led  framför  allt. 


«^>i;><^^<^«> 


GUNNAR  WENNERBERG. 


Hymn, 


O  Gud,  som  styrer  folkens  tfden 
Allsmåktigt  uti  alla  land, 
Som  håller  lif  vet,  håller  döden 
Uti  din  starkhets  högra  hand, 
Hvad  än  för  straflF  du  Svea  ämnar, 
För  hvad  hon  fordom  brutit  har. 
Hon  bär  det  iiöjd.omblottdalämDar 
Dess  sekelgamla  frihet  kvar; 
Den  är  dess  skydd  i  mulna  faror, 
Dess  tröst  i  h  varje  bleklagd  sorg, 


t§^ 
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WBKNERBERG. 


Desa  vftni  mot  öf  ver  mak  tens  ekaror 

Och  etarkar©  än  Sveaborg. 

Korn  armodt  kommen  OsiemH  glafvar, 

KoEii  tvedrÄkt  kasta  ut  din  brand, ^ 

At  eiler  alla  grräfvas  grafvar 

Af  friheten  p&  Svithiods  strand. 


Oluntens  Jtamrm, 


magistern; 
glunten: 

MAGISTERN! 

olut^Ten: 


BÅDA: 


MAGiaTERN! 

GLUNTENr 

magie5tern: 
olumtetj: 


En  gång  var  jag  mycket,  mycket  kiir  . . , 

Skall  min  bror,  föraJla  Kainki  mitiDeti! 

Jag  var  rik.  aom  ejfllf  vaBte  de  Geer  , . . 

Klapg^  gutfir,  —  och  fröjda  dina  sinaen! 

Allt  ar  slut.    De  Instar  enöda 

LADgeaedan  öro  död  a  i 

Och  min  flarn  mas  roienröda 

Lft  ppa  r  red  ann  pph  H  it  g  I  öd  a . 

Na  hvad  gör  det? 

Hftr  ska'  vi  sEtta  deo  hela  gudä  da*n 

Stoppa  vår  pipa  ocb  vrida  vftr  kran; 

Hör  ser  du  den,  aom  Ar  gaaimal  och  van 

B&d  vid  förtal  och  chikan. 

Ja,  det  ger  vi  fan! 

Strunt  uti  skvallret  och  prktet  i  stan. 

Ty  vore  du  ockeå  hvit  som  en  a  van  , . . 

Likavål  .. . 

ä&  gjorne  de  dig  tiU  den  ipilretn  morjan, 

J&  min  öjan 
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MAGisrr£BN:  Men  nog  var  det  härdt  att  din  f riareplan 
Sä  hastigt  gick  i  kvaf  uppå  tidens  ocean. 


glunten:  Ja,  nog  var  det  otur,  kära  du! 
magistern:  Tag  dig  en  klunk  och  relatera! 


glunten: 
magistern 

GLUNTEN 


BÅDA: 


glunten: 


Sent  en  rflgnig  höstkväll  trettiosju. . . 
Samma  är  jag  skulle  exercera. 
Gick  jag,  vinglande  pä  klacken, 
Utför  Karolina  backen: 
Plötsligt  törnar  jag,  och  —  ack^  en 
Ängel  far  pladask  på  nacken. 
Ja,  hvad  gör  det? 

Här  ska'  vi  sitta  den  hela  guds  da'n,  etc. 
*        ^        * 


Tänk  dig  nu  mitt  stora  bryderi! 

magistern:  Nä,  än  hennes  dä,  som  fann  sig  knuffad? 

glunten:      Ja,  nog  föll  bon  utan  pryderi. 

magistern:  Stackars  liten !  —  Niir  man  sä  blir  skuffad! . 

glunten:      Snart  hon  står  pä  benen  äter 
Vacker,  men  igenomvåter. 
Och  jag  fjäskar,  torkar,  grät  er 
Och  hon  ler  och  hon  förläter. 

BÅDA:  Men  hvad  gör  det?  etc. 


glunten:      Om  du  visste,  hurudan  jag  var! 
magistern:   Ah,  det  vet  bäd'  jag  och  mänga  flera. 
glunten:      Ack,  jag  sprang  i  backen  alla  daV 


4^m 
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MA^.^aTFR^■:  SpTiin^  clouk  ej  i  ku  11  din  flngel  mcraT 
o  LUKT  EN ;      Fil  f  än^t,  b  r(  >r !     E 1 1  å  r  f  ö  ni  n  n  t^  r 
Utan  hit  jnitt  niål  ja^  hinner, 
Dh  till  fiUit  cij  djijyr  jag  finnor 
llpnDö  —  m:k  al  i  t  hujjp  förBvioEier. 
BAUA:  Men  livad  gör  dot?  c^tc. 


GLUNTEN : 

MAt:isrE»m: 

GI.IJVTFN: 

M.MrlsTERft' 

CLUNTESf: 


BÅDA  i 


GLUNTE.V: 
MAGISTERN 

magistern; 


Som  du  vetn  tenteradi*  ja^^  förr, 
Ja^  du  var  bland  våra  jn>l>|Tlf,tter, 
Höat  jyp  s:t1t,  tÄ  ujipainies  eii  dörr, 

:  Jaff  för?itår    -  iirafj-j^snrns  aköuti  dotter. 
K'fjt  i]uT  stud  tnin  furua  flamma, 
Och  iiTurps-ittrn  i  dL4yamaia 
SadP:    ''Ilar  ilii  kaiTe.  luamma, 
Åt  min  horre?"       Fan  anaiiinia! 
Men  livail  gör  det? 
Ihlr  skit*  vi  sitta  dt^n  hela  guda  dii^n 
Stoppa  v&r  [jipa  or  I  i  viida  vårkrau; 
IlAr  ser  dn  dea,  Ktnu  ftr  phmmal  otdi  van 
IMiiV  v  id  fditäl  i>i:li  eJ likan. 
Ja,  dft.  g©  vi  Tan! 
Strunt  ull  Hk  v  all  rot  <fch  i>rHtet  i  Ktä*n! 

:  Ty  Vi  rp  du  ock-^/i  få  hvit  flom  en.  svau 
Likavril  .. 

:  Sfl.  gjoidf  de  dirr  tHI  ilpn  värsta  niorjan. 
Ja  min  sjal  .. . 

Men  noff  va  t  dr  t  bård  t  att  din  friar  eplan 
Så  hastigt  ^ick  i  k  va  t  uppä  tidens  ocean. 
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En  kväll  på  kyrkogården. 


gldnten:      Tror  du  ej,  bror,  när  den  tysta  grafven 

Sluter  oss  i  sin  kalla  famn, 

Tadlet  skall  tröttna  och  bryta  stafven 

Så  öfver  ditt  som  Gluntens  namn? 
magistern:  Nej,  kftra  du,  det  tror  jag  ej; 

Tadlet  det  tröttnar  aldrig,  nej. 
glunten:      Ja,  men  om  ock^å  de  flesta  döm  ma 

Omildt  och  hård  t  på  vår  döda  mull, 

Några  för  oss  skola  säkert  ömma 

Ta'  vårt  försvar  för  vänskaps  skull. 
magistern:  Långt  förr  ån  gräs  få  grafven  gror, 

Vännerna  glömt  oss,  heders  bror! 
glunten:      Säg  inte  så  du  I    Om  nu  du  doge, 

Säkert  de  illa  vid  sig  toge; 

De  skulle  ledas  ud  fröjd  och  gamman, 

Sörja  dig  bittert  allesamman. 
magistern:  Ja,  gubevar's!    Det  nekar  jag  ej. 

Men  huru  länge?  —  Var  god  och  säj! 
glunten:      Du  gör  dem  orätt.    Lita  på  mej, 

De  K.kuUe  länge  sörja  dej. 
magistern:  Nej.  hör  nu  på 

En  teckning  utur  hvardagslifvet! 

Du  dör;  och  då 

Berättas  det  —  det  är  nu  gifvet  — 

Posito  få: 

Vet  ni,  att  Glunten 

Är  icke  mera?    — r 
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Han  dog  i  tiatt. . . 
AF  slä^. 
GtUNTKif  itanksprifid):  Hvern,  jag  T 
magisterk:  SuriTBiia,  bestörla 
Fulla  ar  oro 
Vfttinerna  allii 
Bkiilk  B&gK: 
Ah,     Herre    Gud,    är    det    santf    Ar    han 

döder, 
Vår  vin,  vår  bror?     Hvad  milt  hjftrta  det 

blöder! 
^yss  flått  han   bland   oss  så  frisk  och   a& 

roder 
Och  kvad  en  stump  för  de  lyasnande bröder, 
Ark.  t&fflngt  vi  Böka  i  norr  och  i  aöder 
En  ft&dan  ka  nr  ra!,  — 

Ja^  döden  skjuter  m  blind  v  in  eom  Höder, 
Och  trfike  sknittar,  men  Halder  förblöder; 
Och  eken  fnHpr,  Bom  rankorua  stöder. 
Men  Bviimpen  fnidaSj  Biim  m&rgen  föröder. 
Ack,  fftfftngt  v\  E^ka  i  norr  och  1  söder 
En  aåduD  kamrat.  — 
De  klaga  eå 
Och  clyslra  Etft 
Och  lycka  llfvet  öåe. 

De  flkiljaB  ftt,  ' 

Gå  hvar  ein  stråt,  "' 

Kanske  vid  tårars  tlöde. 
De  trfiffas  se^n 
Vid  lampors  sken 
Och  minnas  knappt  den  döde- 

(Båda  tifja  en  »tund.) 
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GLUNTEN  (utbrister):  Fy  fan,  så  du  fantiserar 

Och  andas  grafluf  t  i  lifvets  vär! 

Tror  du  att  man  profeterar, 

För  det  man  idel  elände  spftr. 
magistern:  Sftg  livad  du  vill! 

Säg  hvad  du  vill! 

Tiden  din  tro  nog  karerar. 
BÅDA:  Men  hvarför  gräla  så? 

T;ds  nog  vi  ändå  få 

Veta,  hvem  af  oss  två 

Sådant  får  bäst  förstå. 
glunten:      Till  dess  lägga  vi  ad  acta 

Det  här  olyckliga  ämnet,  bror; 

Dock  vill  jag  på  förhand  sakta 

Dig  bäga  något,  som  knappt  du  tror. 
magistern:  Kanske  ändå  . . . 

Kanske  ändå  ... 

Om  det  sig  stöder  på  fakta. 
glunten:       Ah  jo,   gunås!  —  Men    var  tyst  som  graf- 

ven !  — 

Jag  är  af  samma  tro  som  du! 


Vid  fontana  di  Trevi. 

Die  schönen  Tage  in  Aranjuez 
Gind  nun  zu  Ende. 

SCHILrLER. 

Sista  aftonen  är  inne. 
Med  ett  tungt  och  nedstämdt  sinne 
Jag  till  Africano  går, 


4Se  ^VEXNERBERG, 

Dftr  kriDg:  avala  nmnnorbordeil 
Talrikt  skar£»i5  ifrån  norden 
Samlats.    HvarMr,  jag  föratår. 

Jag  far  hem  och  qu  da  vilja 
Bi^sR,  innan  vi  obs  skilja 

Fl  ån  11  vara nd ni,  ettfarvfil 
8iftta  gÄngen  v.ci  fotitana 
TrevÉ  enliirt  gammal  vana^ 

AtiDarä  går  det  aldrig  vål. 

BamakolijEiieriB  artister, 
Skandltiavieijö  turlater, 

Alla  trAiigus  i  det  rum, 
Som  våit  lilla  Afi  lefiuo 
OöB  befit;itt,  då  . . .  Gaetano 

Syna  i  dörr  Q  ucb  bugar  Htum, 

Hit  oc 11  dit  han  bly^t  mg  vftnder, 
Stryker  eig  nied  Isätla  liäinder 

T  eitt  svarta  liår  Ofli  ber; 
'^Perdonaleuii,  Sigru>rit 
Ma''  , , .  Här  kiiui  d*^t  visat  en  tår  i 

Htiken,  ty  detbi^^fej  mer 


Flbkt  därjjå  åt  osa  beredas 
Ut  af  Lepre^sGäDymedra 

Rum  krirgett  gemensamt  bordj 
DdT  han  etåHer  upp  en  skara 
Flaskor—  Hvaa  akall  detta  vars? 

Gaetano,  såg  ett  ord  I 
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Men  som  svar  han  börjar  samma 
•*Perdonatemi"  att  stamma; 

Dock  till  slut  han  brister  ut: 
**Partira  domani  caro 
Il  mio  Signor'  Qennaro*". . . 

Därmed  tog  det  åter  slut. 

Och  så  slog  han  i  Genzano. 
Aldrig  förr  i  Africano 

Flöt  sä  ädel  nektarflod. 
Tack  för  den  och  tack  för  talet! 
Det  var  heller  ej  sä  galet. 

Meningen  man  godt  förstod. 

Snart  vår  stämning,  hittills  dyster. 
Glider  öfver  i  en  yster 

Munterhet  med  tal  och  säng; 
Och  pä  fosterländska  toner 
Svingar  sig  till  fjärran  zoner 

Fantasien  gäng  på  gång. 

Uti  h varje  tömd  fiaschettas 
Hals  man  ser  en  ljusstump  sättas. 

Ståtlig  illumination! 
Och  det  sista  glasets  fyllning 
Töm  mes  under  hjärtlig  hyllning 
För  den  resandes  person. 

Därpå  ropas:    "Nu  till  Trevi!"  — 
Och  i  spridda  hopar  ge  vi 

•  "Förlåt  mifi:,  men  i  morgon  reser  min  käre  signor  Gunnar.'* 


4B8 
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Obs  ftfitad  I  m&nljus  natt. 
örver  torg  ocb  genom  grrlfider 
Snart  v6r  vikingeakant  länder 
Till  det  mkl  den  för  sig  eatt. 


MajeatÄtiskt  fråo  slo  ttimmel 
Stråtar  i  elt  stjärue vimmel 

Nattens  drottning,  blek  men  skön; 
tJHf^ima  vindar  sakta  ensa 
öf ver  eilfvörsval  I  som  brusa  . , . 

Rom  a  gOr  sin  nttonhön. 


*^Dnck  un"  — ft:L  det  kring  mig  J&ter- 
Drick,  men  trefalitt,  ittt  du  äter 

Till  ditt  Rom  a  komma  må! 
Hvnr  du  ha  in  nar  ee^n  i  världen» 
Säkert  hit  tUl  skörjlier.shHrden 

Längtar  du  i*n  t;finjj  ändå  I 

Ocb  jag  drat^k  i  stUla  natten 
Af  fontanant^  tmlleka  vatten 

Mkt  ■^ritarniiinur  tyst; 
Men  vid  hfltsniiiLvpn  jagsände 
Som  ptt  förhud  hem,  jag  kände 

Ljuft  mig  af  en  flngel  kysftt. 

Odi  jHg  lyfre  rörd  mitt  öga 
Mot  den  ryrud,  drlr  i  det  höga 

Nordens  Btjflrnnr  stilla  gä; 
Uaderbart  de  synteB  vinka 
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"Kom,  O  kom !"  —  och  hemligt  blinka 
Mot  mig  ned  ur  tjärran  blft. 

Nu  i  famn  jag  tog  dem  alla, 
Som  mig  följt:    "Hfir  ätskils  falla 

Våra  vilgar.    Faren  vÄl! 
Hur  ock  minnet  än  med  åren 
Bleknar,  frisk  dock  Romavåren 

Lefva  skall  uti  min  själ. 

Vänder  jag  en  gäng  ti  11 1  aka, 
Dubbel  gäl J het  skall  jag  smaka, 

Från  mitt  vif  ej  skild  soni  nu; 
Därför,  tänkande  på  henne, 
Drack  jag  också  ny? s  för  tvänne 

Pro  felici  reditu"*  — 

Och  så  skiljas  vi  och  \  andra, 
Hvar  sin  väg,  ifrån  h varandra 

Genom  tyst  och  öde  stad. 
Hvad  jag  tänkte,  hvad  jag  kände, 
Minns  jag  ej,  blott  att  jag  vände 

Åter  och  vid  Tre\  i  bad: 

'  Lifvets  herre,  likpom  dödens, 
Stig  om  bord  på  mina  ödens 

Farkost!  Styr  den  mod  din  hand! 
Hvart  det  bär,  den  se«;len  berge 
Dock  till  slut  i  gamla  Sverige, 

Mina  fäders  stolta  land!" 

"För  lycklig  återkomst." 
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Och  nfir  dfttlan  och  från  värJden 
Den  skall  ut  i)å  sista  färden 

Och  den  drifs  ur  heniUiOts  famn 
Och  mot  okänd  kust  den  vaukar  — 
Låt  den  då  få  kaeta  ankar. 

Herre,  vid  diu  fristads  hamn!" 


I  Augusti  mausole. 

Ej  Btort  du  aktar,  Tid,  hvad  här  med  möda 
Vi  jordens  barn  soni  stordåd  bragt  i  Jjuset; 
Med  seklers  hjälp  du  störtar  allt  i  gruset 
Och  trampar  ned  hvar  mänsklig  odlings  gröda. 

Du  ökar  ej  din  fart,  där  tårar  flöda, 
Och  saktar  ej  din  flykt  vid  glädjeruset; 
I  afmätt  takt  du  låter  höras  suset 
Af  dina  vingslag,  som  till  slut  oss  döda. 

Och  mänskors  vägar,  så  de  smås  som  stores, 
Att  nå  evärdlig  äras  tomma  glitter 
Med  några  tusen  år  du  vet  att  spärra. 

0  Salomo!  —  O  tempora! —  O  mores! 

1  kejsar  Augusti  graf  jag  sitter 

Och  ser  på  konstberidartruppen  Guerra. 


♦^^t^*^5<^ 
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SAKARIAS  TOPELIUS. 


Sången, 

Så  ftr  sagan  nu  om  sången, 
8å  det  adla  Suomifolket, 
Så  den  vise  barden  sftger: 
Sången  år  af  sorg  upprunnen, 
Men  af  sång  ftr  glädje  vunnen. 


Långt  i  fjärran  ödemarkens 
Vindomsusade,  förgätna, 
Sorgsna  nio,  vid  insjöns  stränder 
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Och  den  höga  åsens  branter, 
Står  en  koja,  gömd  och  ringa. 
Låg  ar  kojan,  hög  ftr  furan, 
Högt  Ar  forsens  dån,  och  mäktigt 
Mer  An  alla  mftnskotankar 
Slår  naturens  stora  hjftrta. 

Runotar,  den  Adla  sångens 
Höga  BELoder,  bor  i  kojan, 
Bor  aliena,  bor  i  armod, 
Bor  i  sorg  och  bor  i  lAngtan, 
SAllare  An  lyckans  skötbam, 
Rikare  An  kungadöttrar, 
Icke  heller  allt  för  ensam. 
Många  spår  till  kojan  leda. 
Lätta  spår,  som  vAnda  tyngre. 
Med  ett  sviket  hopp,  tillbaka. 

Kom  en  dag  en  munter  yngling: 
**Frid  med  dig,  du  sångarmoder. 
Diktens  Adla  fostrarinna! 
LAnge  dina  spår  jag  följde, 
Sökte  dig  i  stadens  vimmel, 
Sökte  dig  i  bygdens  lekar, 
Sökte  dig  i  tärnans  löjen 
Och  vid  bAgarns  rand  f örgAfves. 
Nu,  o  moder,  ett  mig  lofva: 
Lär  mig  sångens  gudagåfva!" 

Runotar,  den  ädla  sångens 
Höga  moder  log  och  sade: 
"Pann  du  icke  mig  i  staden, 
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Ej  i  bygdens  glada  lekar, 
£j  i  tärna  DB  lätta  löjen 
Och  vid  bräddade  pokalen; 
Hvarför  kom  du  hit  till  öde 
Tufvans  ljung  och  v&gens  flöde?" 

Sade  ynglingen:    •  "O  moder, 
Vid  din  härd  vill  jag  förblifva^ 
Dina  furor  vill  jag  slöjda, 
Tusen  år  jag  stum  vill  lyssna 
Här  pä  dina  tusen  sånger 
Och  den  första  och  den  sista 
Djupt  uti  milt  minne  rista." 

Sade  sångens  visa  moder: 
•*Tusen  år  kan  du  förblifva, 
Tusen  sånger  kan  jag  gif  va, 
Och  den  första  och  den  sista 
Kan  du  djupt  i  minnet  rista. 
Och  dock  kan  jag  dig  ej  lofva 
Sångens  goda  gudagåfva." 

Sade  ynglingen  bedröfvad: 
'*Öppen  är  min  själ,  mitt  öra; 
Hvad  skall  jag,  o  moder,  göra?" 

SadeBunotar,  den  visa: 
**Gå  allén  I  ödemarken, 
Göm  en  sorg  uti  ditt  hjärta; 
Då  skall  så  I  gen  ro  dig  gifva, 
Själfmunt  diua  läppar  lif va. 
Sången  :;r  af  sorg  upprunnen. 


TOPELIUS. 

Mep  flr  sångens  gftfva  funneni 

&i,  Bå  är  dia  Horjo:  försvunnen 
Oeh  odödlig  glädje  vunnfin." 


.  Defti  resande  studenten. 

Hans  röst  man  hörde  på  afetånd  re*n; 
Hans  gyllne  lyra  i  solen  sken, 
Hans  piska  small,  oeh  i  raskt  galopp 
Han  körde  på  gården  opp. 

Så  långt  man  mindes,  var  han  sig  Hk, 
Ej  mera  fattig,  ej  mera  rik, 
Men  lika  modig  och  lika  ung  — 
Och  alltid  glad  som  en  kung. 

Det  var  han  sjftlf.  det  var  hans  gestalt, 
Hans  rock,  hans  kappa,  hans  vftst  och  allt, 
Hans  röda  gördel  med  tofsar  på, 
Puffert  och  flaska  också. 

Det  var  hans  kårra,  man  mindes  den; 
Hans  kappsftck  kände  man  väl  igen, 
Hans  masurpipa  med  nött  beslag 
Hon  var  sig  lik  ån  i  dag. 


Och  rågnet  tfitt  från  hans  kappa  dröp; 
Men  gårdens  flickor  i  kind  han  nöp 
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Och  Blog  åt  Värden  ett  glas  till  rand 
Och  skakade  gladt  hans  hand. 

*'Nå,  käre  herre,  hvi  år  från  år 
Ni  far  den  vflgen,  fast  tiden  går?"  — 
**Du  gamlo  tok,  det  är  mänskolott 
Att  vanka  och  vandra  blott." 

**Men  blir  ni  då  ej  fullärd  en  gång? 
Säg,  vill  ni  tyda  utfåglasång?"  — 
"Bah,  sådant  för  mig  en  småsak  är! 
Jag  konsten  att  lefva  lär." 

"Här  mycket  ändrats  se'n  ni  for  sist: 
Vår  gamla  kyrk herre  ha  vi  mist; 
Han  dog  af  ålder."—  '* Nå  väl,  min  vän, 
I  få'n  väl  en  ann'  igen." 

**Er  vän,  vår  länsman,  är  enkling  nu."  — 
"Då   tar  han  väl  sig  en  anaan  fru."  — 
** Adjunkten  gift  sig."  —  *'Då  gjorde  han 
Det  samma  som  mången  ann'." 

"Och  flickan  borta  i  torpet  där  — 
Ni  hade  ju  henne  fordom  kär  — 
Hon  gömdes  i  går  i  kyrkomull. 
Och  herre,  det  var  er  skull  ..." 

Då  har  studenten  ett  ord  ej  svar't, 
Men  bort  han  ilat  med  vindens  fart. 
Ett  år  man  väntat  och  väntat  fler* . . . 
Man  såg  honom  aldrig  mer. 


ind  och  hvitti  vfigur 
Htredu  ijyse  pä  sjim; 
Hlhn.  b  rygg!  I  r  blänka 
Nu  kriug  ötle  ön- 
Smidig  ekida  skön 
öfver  sl&tten  slinter. 
Vacker  ftr  vår  vinter, 
Och  så  frisk  är  snön. 


Det  Är  skarpt  i  skogen, 
Dar  jag  gär  i  dag; 
Rim  i  häret  hänger, 
Som  en  björn  är  jag; 
Hugger  friska  tag. 


TOPELIUS.  497 

Och  den  gröna  granen 
Faller,  hvit  om  manen, 
För  min  yxae  slag. 

Och  så  kort  är  dagen, 
Mon  ar  sä  allén. 
Furans  skugga  växer 
^Till  en  jätte  re'n; 
Pä  dess  mörka  gren 
Hänger  månens  skifva, 
Och  pä  fält  och  drifva 
Lyser  stjärnans  sken. 

Nu  sä  drar  jag  äter, 
Fri  och  glad  och  ung, 
Till  min  trefna  hydda, 
Där  jag  själf  är  kung. 
Sjung  en  visa,  sjung! 
Sjung,  hur  skidan  slinter 
I  den  vackra  vinter 
öfver  snöig  ljung! 


Snöflingorna. 

Myriader  fängnk, 
Förvista  andar 
Till  jorden  sjunka 
Frän  skaparns  famn, 
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Oi;h  ie  och  Rrftta 
Och  iilika,  lida 
Och  hU  »11  ill  »t  viösna 
I  Luftnakohamn. 

Hvnrenda  ande 
Bär  sUim  iiiEjm  Big 
Ett  inftiir^kulijftrta, 
En  Rjfll  s^å  varm. 
Hvttrleriiia  "njfirta 
Biir  i  sitt  wkOte 
En  vftrld  af  tankar 
I  mAoskobiii'm. 

Så  fötJae  ataiidigt 
Myriader  tatikbir 
Millioue^r  s utskar 
I  hvar  eekvind 
Och  Btii^a  uppåt 
Till  deras  ursprung 
Som  lätta  dimmor 
I  morgonstund. 


Och  Oudaltemfiktig 
Han  v  il  ger  d^yiaa 
Myriader  tankar^ 
Dem  iiigen  veti 
De  (Juda  ötrör  hau 
Att  dij  i  natten, 
De  f^uda  blomma 
I  ovitchet. 
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Men  de  millioner, 
Som  icke  onda 
Och  icke  goda 
Ur  hjärtat  gå, 
Fåfänga,  tomma 
Förflugna  tankar, 
Dem  låter  Herren 
En  tid  bestå. 

Dem  låter  Herren 
I  vinterfrosten 
Som  flingor  snöga 
Ifrån  hans  tron. 
Och  när  en  solblick 
Af  himlens  öga 
Ser  ner  på  flingan, 
Så  smälter  hon. 


Så  Bmälta  alla 
Förflugna,  tomma, 
Fåfänga  tankar 
För  sol  och  vår. 
Den  suck,  som  icke 
För  himlen  duger, 
Skall  dö  förgråten 
Som  flingans  tår. 
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En  liten  pilt. 

Du  skulle  ha  blif  vit  en  ädel  man, 

Ditt  fosterlands  hopp  och  Ara; 

Du  skulle  ha  kunnat  hvad  jag  ej  kan, 

Du  skulle  ha  hunnit  hvad  jag  ej  hann 

I  värk,  i  ord  och  i  Iftra. 

Men  nu  sä  slumrar  du  Ijuft  och  godt 
I  jordens  sköte.    Hvad  du  förmätt, 
Det  var  ett  älskande  löje  blott. 

Du  skulle  ha  statt  1  de  varas  led 

Den  främste  att  furan  trotsa. 

Du  skulle  ha  Ijungat  som  blixten  vred 

På  allt  det  mörka  och  usla  ned, 

Att  hämna  och  att  förkrossa, 

Men  nu  så  sof  ver  du  späd  och  ung. 
En  bruten  blomma  i  tufvans  ljung, 
Du  drömmens  hjälte,  du  lekens  kung! 


Jag  skulle  ha  sett  ditt  namn  i  glans, 

Odödligt  för  alla  tider. 

Man  skulle  ha  sagt:  en  bragd  ej  fanns 

Mer  ädel  och  stolt  och  stor  än  hans 

I  lefnadens  heta  strider. 

Men  nu  sä  hvilar  du  utan  namn, 
Förglömd  och  okänd  i  jordens  hamn, 
Din  eftervärld  är  min  tomma  famn. 
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Du  skulle  ha  stått  med  eilfverli&r 

1  lefnadeos  aftontimma. 

Och  sett  tillbaka  p&  låuga  är, 

Välsignad,  älskad,  och  sett  en  tår 

I  barnabarns  ögon  glimma, 

Men  i  din  strålande  morgonstund, 
Förr'n  Ii f vet  börjat  sin  långa  rund, 
8å  kom  den  tidiga  kvällens  blund. 

Du  skulle  ha  tröstat  mor  och  far 

I  sorgernas  hårda  stunder! 

Du  skulle  ha  lyckt  vårt  ögonpar 

Och  stått  med  en  tär  vid  graf  ven  kvar, 

Se'n  oss  du  gömt  däri d  under. 

Nu  är  det  vi,  som  med  sorg  stå  här, 
Nu  är  det  dig,  som  vi  gömma  där, 
Vår  tår,  som  tufvan  i  blommor  klär. 
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Dock  —  all  din  leende  framtidsdröm. 

Den  Ijuf  va  och  stolta  saga, 

Som  kanske  förgåtts  i  lif vets  ström. 

Nu  äga  vi  den  så  skön  och  öm, 

Nu  kan  hon  ej  mer  bedraga. 

Hvi  sörja  vi,  att  eå  rik  du  gått 
Bort  från  det  svikande  lifvets  lott? 
Sof  godt,  mtfct  älskade  barn,  sof  godt! 
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Vintergatan, 

Och  nu  ftr  lampan  släckt,  och  nu  är  natten  tyst  och  klar, 
Och  nu  stå  alla  minnen  upp  fr&n  längst  försvunna  dar, 
Och  milda  sägner  flyga  kring  som  strimmor  i  det  blå 
Och  underbart  och  vemodsf  ullt  och  varmt  år  hjärtat  då. 

De  klara  stjärnor  skåda  ned  i  vinternattens  glans 
Så  saligt  leende,  som  om  ej  död  på  jorden  fanns. 
Förstår  du  deras  tysta  språk?    Jag  vet  en  saga  än, 
Jag  har  den  lärt  af  stjärnorna,  och  vill  du  höra  den? 

LAngt  på  en  stjärna  bodde  han  i  aftonhimlens  prakt: 
Hon  bodde  i  en  annan  sol  och  i  en  annan  trakt. 
Och  Salami  så  hette  hon,  och  Sulamit  var  han, ' 
Och  båda  älskade  så  högt  och  älskade  h varann. 

De  bott  på  jorden  båda  förr  och  älskat  redan  då. 

Men  skildes  åt  af  natt  c  ch  död  och  sorg  och  synd  också. 

Sen  växte  hvita  vingar  fort  på  dem  i  dödens  ro; 

De  dömdes  långt  ifrån  hvarann  på  skilda  stjärnor  bo. 

Men  på  h  varan  dra  tänkte  de  i  blåa  höjdens  hem, 
Omätlig  låg  en  rymd  af  glans  och  solar  mellan  dem. 
Tallösa  världar,  undervärk  af  Skaparns  visa  hand, 
Sig  bredde  mellan  Balami  och  Sulamit  i  brand. 


Och  då  har  Sulamit  en  kvfill,  af  längtans  makt    förtärd, 
Begynt  att  bygga  sig  en  bro  af  ljus  från  värld  till  värld;  . 
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Och  då  har  Salami,  som  han,  från  randen  af  sin  sol 
Begynt  att  bygga,  också  hon,  en  bro  från  pol  till  pol. 

I  tusen  år  så  byggde  de  med  omotståndlig  tro. 
Och  så  blef  Vintergatan  byggd,  en  strålig  stjftrnebro, 
Som  famnar  himlens  höga  hvalf  och  zodiakens  ban* 
Och  binder  samman  strand  vid  stånd  af  rymdens  ocean. 

FOrfåran  grep  cheruberne;  till  Gud  steg  deras  flykt; 
"O,  Herre,  se  hvad  Salami  och  Sulamit  ha  byggt!" 
Men  Gud  allsmäktig  log,  och  klart  ett  sken  sig  vida 

spred: 
**Hvad  kärlek  i  min  värld  har  byggt,  det  rifver  jag  e] 

ned." 

Och  Salami  och  Sulamit,  när  bryggan  färdig  var, 

De  sprungo  i  hvarandras  famn,  —  och  strax  en  stjärna 

klar, 
Den  klaraste  på  himlens  hvalf,  rann  upp  i  deras  spår, 
Som  efter  tusen  år  af  sorg  i  blom  ett  hjärta  slår. 

Och  allt,  som  på  den  dunkla  jord  har  älskat  ömt  och 

gladt 
Och  skildes  åt  af  synd  och  sorg  och  kval  och  död  och 

natt, 
Har  det  blott  makt  att  bygga  sig  frän  värld  Ull  värld 

en  bro, 
Var  viss,  det  skall  sin  kärlek  nå,  dess  längtan  skall 

få  ro. 
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Herr  Meyer, 


En  wienare — förstå  mig  vftl, 

Herr  Meyer  tror  jag  han  sig  kallar,  — 

Kom  med  en  mjölnare  i  gräl, 

Jag  mins  ej  mer  af  hvllket  skftl. 

Allt  nog,  från  kejsarstadens  vallar 

Han  reste  i  aflfärer  bort 

Och  hamnade  så  innan  kort 

Bland  Sch  war  tzwalds  öde  berg  och  tallar 

Där  såg  han  mellan  klyft  och  sten 

En  liten  bäck  så  sakta  välla. 

•'Hvad  är  den  lilla  där  för  en?"  — 

'Jo,  herre,  det  är  Donaus  källa?''  — 

*'Potz  tausend!    Donau?    Den  dår? 

Då  kan  jag  iu  med  lätt  besvär 

Ett  vackert  puts  i  värket  ställa. 

Herr  Meyer  är  en  fiffig  man: 
I  bäcken  ned  sig  sätter  han 
Och  dämmer  den,  så  godt  han  kan. 
"Se,  det  var  knäppen,  kan  jag  finna! 
Det  här  blir  mjölnarens  ruin. 
Jag  tycker  hvad  allt  folk  i  Wien 
Skall  göra  för  en  häpen  min. 
När  Donau  hör  upp  att  rinna!" 

Förlåt,  det  är  visst  indiskret, 
Att  jag  ej  för  eu  fråga  väjer, 
Men  säg  i  all  förtrolighet 
Herr  Censor,  —  heter  ni  ej  Meyer? 


KARL  WILHELM  STRANDBERG. 

(Talis  Qvalis.) 


Hymn, 


Ur  svenska  hjärtans  djup  en  gång 
En  samfäld  och  en  ankel  sång. 
Som  går  till  kungen  fram! 
Var  honom  trofast  och  hans  ätt, 
Gör  kronan  på  hans  hufvud  lätt 
Och  all  din  tro  till  honom  sätt, 
Du  folk  af  fräjdad  stam! 
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0  konUDgl    Folket:  -  niajestöt 
Är  af  ven  ditt;  besk&rma  det 
Ooh  vÄrna  dot  fr&ii  fall! 

StÄ  osa  all  vårldena  lijlrar  mat. 
Vi  blinka  ej  för  dt^ras  Uolj 
Vi  lägga  åvm  inför  din  fot  — 
Eq  kunglig  fotapall. 

Men  Btundar  c»ck  vårt  fall  eo  dag, 
Fiån  dina  t^kuldror  purpurn  tag, 
Lyft  Hf  dig  krunaiiB  tvJing 
Ouli  drag  dR  kära  f&rger  p&, 
Det  giinda  gtilii  och  det  blå, 
Och  med  ett  svflrd  i  handen  gå 
Till  kamp  och  uuderg&ngl 

Ot'b  grip  vär  sista  fana  du  t 

Och  d  riste  liga  för  Hnnu  t 

1  döden  dina  nign! 

Ditt  tmgna  folk  med  hjöltemod 
äkall  sGrnma  £if  eitt  bastå  blod 
En  kunglig  purpur  varm  och  god, 
Och  BVBpa  dig  i  den. 


Du  binilens  Herre,  med  obb  Tar, 
Som  fOrr  du  med  oss  varit  har, 
Och  lifva  på  vår  striind 
Det  gamla  IjnnetB  art  igen 
Hos  sveakungen  och  hans  mfin 
Och  Jåi  din  ande  hvila  an 
XJtöf ver  nordanland! 


STRANDBERG.  507 


Vårt  fria  ord. 

Den  har  intet  fosterland,  som  ställer 
Alla  lika  högt  —  så  sant  jag  tror. 
Den  har  ingen  kår,  och  får  ej  heller, 
Som  ej  älskar  framför  allt  sin  mor. 
Klingar  icke  modersmålet  skönast? 
Binder  ej  vårt  hem  med  dubbla  garn? 
Lyser  icke  sjålfva  ljungen  grönast 
På  den  torfva,  där  vi  lekt  som  barn? 

Men  vårt  land  är  icke  marken  bara, 
Eller  spuKket,  som  vi  lärt  så  flinkt. 
Det  är  tj^ken  ock,  den  svenska,  klara, 
Och  vårt  frihetsarf,  vår  själs  instinkt, 
Och  vår  goda  rätt  att  öfverväga 
Hvad  oss  höfves,  öppet,  oinskränkt, 
För  attso*n  vAr  trygga  menini?  säga 
Åt  all  världen,  fritt  och  oförkränkt, 

Hvarför  hade  man  då  krig  förklarat 
Mot  vårt  fria  ord  oförberedt? 
Var  det  därför  att  det  uppenbarat 
Någon  olat,  som  väl  också  skett? 
Fly  till  natten  då,  som  hofsamt  tiger, 
Döden,  som  af  ingen  tunga  vet, 
Ty  där  lif  vet  rörs  och  solen  stiger 
Blir  det  sorl  —  men  också  värksamheti 
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T  rf  i  lens  klDnmwl  ^rör,  att  lian  förktttrEr 
H varje  öppen lijartli^^t  ord  haa  hör. 
Ty  han  känner  mindre  sina  fjttttrar, 
Nftr  han  t&tiker  Sixri  hann  herre  iför. 
Men  ett  foJk,  ho  m  fått  i  a  rf  att  läuka 
Sina  öden  »jftlf,  oeli  (►Iteetridtt 
Älskar  Bina  egna  tankar  tänka, 
Ock  det  mfiste  säga  ut  dem  fritt. 

Fågeln  s;  un  ger  visst  sm  lÄngtans  kvltter, 
Om  han  blott  blir  matad  i  shi  bur. 
Men  det  inre,  mom  ett  folk  besitter. 
Öppna;?  eudaet  i  en  fri  natur^ 
Hvad  det  känner,  ar  oj  något  enaamt, 
Men  en  blixt  af  hitumejens  förnuft, 
Hvad  det  tanker,  tanker  det  gemeneamt, 
Och  det  krymper,  nm  t^el  ej  fftr  luft. 

Därför  ve  den  hand,  snm  af  a  kär  tungan 

På  det  folk,  som  pn  gång  haft  en  röstJ 

Ve  den,  mm  med  vilja  R^lrar  lungan 

I  offentlighetens  breda  bröst! 

Det  är  godt  att  låg^^^a  tyngd  i  elagetj 

När  man  fått  en  klinga  i  sin  hand, 

Åumi  mer  att  ha  ett  ord  i  laget 

En  gftng,  när  det  gäller  folk  och  land. 

Skänk  ej  bort  det,  Sverige,  som  en  pann  Ing, 
Skär  ej  heller  hört  det,  som  en  böld, 
Ty  hvad  andras  öde  tar  fOr  vändning, 
Blir  det  för  din  barm  en  ädel  sköld. 
Håll  dess  kopparrundel  mot  de  djärfva, 
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Som  på  friheten  begå  en  stöld, 
Håll  den  h"gt  i  luften,  söm  Minerya 
Höll  sin  fruktade  Medusa  sköld! 

Såret  efter  gammal  tvedräkt  (immar 
Stundom  än,  och  kan  ej  läkas  strax; 
Men  vi  drömma  ej  så  svåra  drömmar 
Och  vi  klösas  ej,  som  furdomdags. 
Se  hur  våra  bkogar  därför  nicka 
Dag  från  dag  sin  fröjd,  och,  ännu  mer. 
Se  hur  våra  fäder  vänligt  blicka 
Genom  vintergatans  fönster  ner! 


Olika  irmpel. 

Du  lysa  på  gräsen,  som  i  vinden  bocka. 
På  strömmen,  som  sin  väg  i  dalen  riktar, 
Allt  hvad  den  yttre  världen  för  dig  biktar 
Du  älskar  att  i  dikten  sammanplocka. 

Inunder  skogens  hvalf,  där  fåglar  locka, 
Du  dig  ett  stort,  ett  heligt  tempel  diktar, 
Hvars  tom  är  granen,  som  för  biåsen  sviktar, 
Där  månen  hänger  som  en  malm^töpt  klocka. 

Din  kyrka  är  ej  min.    Jag  vet  en  annan. 
Dess  hvälfning  restes  ej  för  slikt  ett  joller. 
Guds  egen  klarhet  ur  rotundan  skimrar. 
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Kom,  jag  ville  visa  dig  det  hvalfvet:  pannan, 
Därunder  tanken  jämnt  sin  gudstjänst  håller 
Och  oförtruten  pft  sin  himmel  timrar. 


Nya  vapen. 

Ej  efter  vapenärans  tomma  skal 
Den  nya  tiden  fikna  händer  sträckte, 
En  bättre  frukt  världsanden  henne  räckte 
Begreppets  guldfrukt,  läskande  och  sval. 

Vi  hafva  ingen  stålblank  vapensal 
Och  ej  med  lispundstunga  svärd  vi  fäkte, 
För  oss  är  själfva  gåsens  tama  släkte 
En  vandrande,  en  fullsatt  arsenal. 

Vårt  svärd  är  pannan.    Segrande  arméer 
Kring  världen  sända  vi  från  våra  rum. 
Den  tappra  skaran  man  benämnt  idéer. 


I  barbariets  natt,  så  dystert  skum. 
Har  gåsen  räddat,  trots  autodaféer. 
Den  fria  tankens  Capitolium. 
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Kungen  och  pågen. 

KUNGEN:    Är  den  fagra  kvinnan  gången? 
Vederkvickelse  af  sången 
Och  af  vin  jag  önskar  nu: 
Båda,  gosse,  skaffar  du. 

PÅGEN:       Som  jag  gick  ur  riddarsalen 
Hämtade  jag  vinpokalen. 
Säg,  hvad  sång  behagar  du? 
Pågen  han  är  reCio nu. 

KUNGEN:    Sjung  om  ras  med  vackra  kvinnor, 
Sjung  om  späka  älskarinnor! 

PÅGEN:       Remmarn  darrar  i  din  hand, 
'  Vinet  skummar  vid  dess  rand, 
Drufvans  saft  du  väl  behöfver  — 
Men  hvad  grubblar  du  då  öf ver? 

KUNGEN:    Åh,  jag  såg  en  pärla  stå 

Just  på  brädden.    Om  ändå 
Jag  den  vackra  fått  att  stanna: 
Den  var  klar  som  flickans  panna. 


PÅGEN:       Drick,  att  kraften  ej  förgår! 
Vinet  öf  ver  brädden  slår 
Pärlan  nog  på  botten  sitter, 
Drick,  och  pärlan  visst  du  får! 
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KUNGEN:    Hu,  champagren  smakle  bitter, 
Smakte  såsom  af  en  tår  — 
Gosse,  har  du  bägarn  ränsat? 

PÅGEN:       Drottningen  ditt  vin  kredensat. 


Brödrafolket, 

Jag  vet  ett  folk,  som  arft  af  Thor 
Det  kärfva  och  bestämda  tycket, 
Det  liknar  oss  till  lynnet  mycket 
Och  \2igg  i  y&gg  med  oss  det  bor: 
Ett  folk  af  änkla  frihetsseder, 
Af  folk  med  karga  näringsfång. 
Men  rikt  på  Saga  och  på  Sång. 

Det  är  med  litet  nöjdt,  som  vi, 
Och  mycket  nog  det  kan  umbära. 
Blott  ej  sitt  själfbestånd,  sin  ära, 
Den  lifslijft,  som  det  andas  i. 
I  detta  folk  af  odalmänner 
Man  på  den  djärfva  panna  känner 
De  ättefäder  utan  krus 
För  halfva  världens  riddarhus. 


De  ha,  som  vi,  sin  friska  färg 
I  viljan  kvar,  de  kära  fränder, 
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Och  de  ha  lika  hårda  hftnder 
Som  gnelsen  Ar  i  deras  berg; 
Och  därför  huru  ödet  fogar, 
Kan  friheten  i  deras  skogar 
Med  mörkblå  hafvet  i  sia  rygg 
På  eget  hemman  sitta  trygg. 


T(xck  för  god  vakt. 

Farvftl,  farvftl!    Tack  för  god  vakt! 

Jag  hör  eu  stilla  röst, 

Som  länge  h  viska  t  sitt  '^gif  akt" 

I  djupet  af  mitt  bröst; 

Min  afton  skrider  fram  med  fart, 

Det  gäller  kanske  uppbrott  snart. 

Men  innan  detta  bröst  är  kallt 
Och  handen  domnut  af. 
Ännu  ett  öppet  tack  för  allt 
Hvad  lifvet  vänligt  g;ii ! 
Hvad  sår  jag  fått  jag  (^usam  vet 
Och  det  må  bli  min  hemlighet. 

Tack  för  det  landet,  ert  och  mitt, 
Som  tändt  mitt  hjärtas  brand, 
Och  som  allt  hittills  stått  så  fritt 
Som  intet  annat  land. 
Med  stor  och  allvarsam  natur 
I  vinter-ur  och  sommarskur. 
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Tack  för  det  folket,  dit  jag  hört 
Och  som  min  fostran  gjort, 
För  allt  hvad  därifrån  berört 
Min  hng  i  sant  och  stort, 
För  hvad  af  minne  eller  hopp 
Det  för  mitt  inre  rullat  opp! 

Tack  för  det  kära  tungomål, 
Hvari  jag  del  har  haft, 
En  härlig  skatt,  musik  och  stål, 
Behag  försmält  med  kraft, 
I  tusen  år  vårt  väsens  borg 
I  väLoch  ve,  i  fröjd  och  sorg! 

Tack  för  den  strängalek  jämväl, 

Som  en  och  annan  gäng 

Med  flyktigt  välljud  fylt  min  själ! 

Tack  för  evärdlig  sång 

Från  Sfjernhjelm,  Spegel  och  än  fler, 

Till  Kellgren,  Lenngren  och  Tegnér! 

Tack  för  det  hem,  livais  väggar  gett 

Mig  hägn  från  dag  till  dag. 

Där  vif  och  barn  jag  kring  mig  sett 

Med  namnlöst  välbehag, 

Diir  mången  morgon  grytt  och  flytt, 

Då  jag  stått  upp  som  ung  på  nytt! 

Tack  för  att  ej  ett  sparsamt  bröd 
Förhölls  oss  någonsin! 
Tack  för  att  ej  den  bleka  nöd 
Ilann  öfver  tröskeln  in! 
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Tack  för  hvart  ord,  som  styrkt  mitt  mod. 
Tack  för  hvar  Bjftl,  som  min  förstod! 

Tack  för  allt  lyckosamt  och  godt, 

Som  blif vit  mig  beskardt! 

Tack  för  det  kors  jag  bftra  fått, 

Kanske  långt  mera  värdt! 

Tack  för  att  smärtan  ekärpt  min  syn 

För  lifvets  utsikt  bortom  skyn! 

Tack  för  det  mål,  dit  jag  blef  ledd 

Vid  kvällens  matta  sken! 

Tack  för  den  graf,  som  varder  redd 

En  dag  åt  mina  ben, 

Och  att  de  få  den  ängd  bebo, 

Där  snart  min  samtid  gått  till  ro! 

Hur  skönt  att,  när  så  blir  bestämdt, 

Få  lösas  från  sin  rot 

Och  lyftas  uppåt,  uppåt  jämnt. 

Förklaringen  emot, 

Att  sista  gången  hafva  sagt: 

Farväl,  farväl!    Tack  för  god  vakt! 


-.1      -. 
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Hjärtats  hem. 

Hvar  är  ditt  hem,  Jupf  frågade  mitt  bjärta. 
Såg-  d^j,  8oin  fl  ån  min  första  stund  af  lif 
Har  k]Kp|>fit  \h[  all  frlädje  ot^h  ull  smärta, 
Hvar  är  d[t.i  rältaliem?    O,  svar  mig  gif! 
Sflg,  dväljs  du  liålst  diir  kiudei  fredligt  sasa. 
Där  Bilfverbäckens  böljor  brusa? 

Nej,  svarade  mkt  hjärta,  nej! 


Hvar  är  ditt  hetn  ?    Ar  det  där  stormen  ti u ber 
Och  vild^.  ström meu  utför  klippan  far, 
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Där  utaf  jaktens  faror  blott  man  njuter 
Och  utaf  blodigt  oflfer  nöje  har? 
Kanske  det  falt,  dftr  krigets  åskor  I j unga, 
Dftr  under  kulrägn  svärden  falla  tunga? 
Lugnt  svarade  mitt  hjärta  nej! 

Hvar  är  ditt  hem?    Kanske  där  solen  glöder 
I  purpurbrand  och  yppigt  manar  fram 
Den  fylda  drufvan,  ja  kanske  i  söder 
Du  vällust  ibland  rosorna  förnam? 
Är  där  ditt  hem,  där  palmen  kronan  höjer, 
Och  där  i  grönska  evig  sommar  dröjer? 
Men  åter  sade  hjärtat  nej! 

Hvar  är  ditt  hem?    Säg,  har  du  det  vid  polen, 
Där  höga  fjällen  stil  i  isgrå  dräkt, 
Där  aftonskimret  af  midsommarsolen 
Så  nära  är  med  morgonrodnan  släkt. 
Där  drifvan  glänser  mellan  furustammar 
Och  skönt  i  stjärnekvällen  norrsken  flammar? 
Men  hjärtat  hviskade  ett  nej! 

Hvar  är  ditt  hem?    År  det  vid  hennes  sida, 
Hvars  hjärta  slog  mot  dig  i  ömt  förbund, 
Som  lärde  mig  försaka,  dig  att  lida. 
Då  hoppet  dog  i  lifvets  myrteolund? 
Ar  där  det  hem,  hvarom  du  ännu  drömmer? 
Helt  visst,  då  du  dess  bild  så  troget  gömmer! 
Med  klagan  sade  hjärtat  nej! 

Hvar  är  ditt  hem?    Säg  är  det  där  kanhända 
Uti  det  anade  och  sälla  land, 
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Dit  själen,  fri  man  sagt,  skall  återvända. 
När  slitna  blifvit  alla  jordens  band? 
Är  det  ditt  hem?    De  obekanta  ställen. 
Som  fjärran  vinka  ofvan  stjärnepellen? 
Dä  hördes  hjärtat  svara  ja! 

Där  är  mitt  hem,  det  klappande  dä  sade. 
Mitt  ursprungs  hem,  det  har  jag  alltid  känt, 
Fast  jordisk  eld  du  ofta  hos  mig  lade, 
Jag  minnes  nog  den  himmelska  mig  tändt. 
I  askan  äger  jag  ännu  en  gnista, 
Som  längtar,  då  jag  en  gång  hunnit  brista. 
Till  Gud,  hos  honom  är  mitt  hem! 


-^>J;>'^5^^^ 


EMIL  VON  QVANTEN. 


Suomis  sång. 

Hör  hur  härligt  sången  skallar 
Mellan  Väinös  runohallar: 
Det  är  Suomis  eång! 
Hör  de  höga  furor  susa, 
Hör  de  djupa  etrömmar  brusa: 
Det  är  Suomis  sång! 


Se,  i  natten  högt  vid  polen 
Strålar  klar  midsommarsolen: 
Det  ftr  Suomis  sång! 
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Åskatis  dån  fråti  bi  mierna  båga, 
ViritertiQ  viklii  Dorrakensläga; 
Det  är  Siiotnis  H&nf^! 

Ocii  lie  vÄnn.  blyga  djilar, 
Dflr  en  bjic^k  bland  MomBtren  talar 
Din  &r  öuoiTiia  BÉriij^: 
Trii^teni*  wLig  i  s^t^oa  kvftlleii, 
Ekt>a  t^virk  ur  j^r&a  hällens 
Det  ar  Suoniis  ^än^I 

öf  ver  allt  t^n  röst  oiis  bjuder, 
Af  ver  allt  eii  Btfliuma  ljuder: 
Det  är  Öuoniis  j^Uff ! 
Broder,  äff^T  du  ett  lijilrta, 
I  tJeas  tjuKiiinf^.  i  doBB  BiiiÄrta 
Hör  blott  Siiiimia  aä-iigl 


Biblioteket  i  M^scHrial 


Spaniena  kuDg,  ém  Filip,  grubblar, 
UruVjblar  dacr^rn  grubblar  nätter, 
Eftersinnar  om  ej  utväg 
Ges,  flsiui  grÄns  för  tanken  sätterl 

S 1  u  tll^^t  I  e  r  h  a  n  he  mskt ;  föra  t « let, 
JAii^r  kallii  nå^rrL  munkar, 
Sätter  ijig  med  dc^m  till  b&öt  ot-h 
Ur  Madrkl  belt  sakta  lunkar. 
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Sommar  är  det  och  Kastiliens 
Slätter  ligga  brända,  öde; 
Manzanares  bädd  ej  har  en 
Droppe  kvar  utaf  sitt  flöde. 

Solen  glöder,  prässar  svetten 
Ur  don  Filips  härda  panna; 
Munkarne  i  svarta  kåpor, 
Sig  med  trones  köld  bemanna. 

Skugglik  skaran  skrider  framåt 
Utan  afbrott,  stum,  allvarlig; 
Munter  ilr  den  fiirden  icke. 
Icke  blir  den  heller  farlig! 

Afton rodnan  biodbestänker 
Guadarramas  högsta  branter. 
När  man  kommit  till  en  näjd,  som 
ödslig  stiäckb  åt  alla  kanter. 

Nakna  bergen  bilda  bakgrund, 
Där  och  hvar  ett  träd,  som  tvinar, 
Ljung  och  ris  och  sand,  som  ömkligt 
Hvarje  fattigt  grässtiå  pinar! 

Spaniens  kung,  don  Filip,  stannar. 
Ser  sig  rundt  omkring  med  nöje. 
Sträcker  armen  ut  och  talar 
Så  med  dystert  segerlöje : 

"Lyssnen  munkar!    Komma  skall  jag 
Tankens  djärf  va  kraft  att  rygga, 
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Fånga  skall  jag  den  uti  ett 
Väldigt  slott,  jag  här  vill  bygga. 

Slottet,  helgadt  Sankt  Laurentius, 
Ger  jag  form  utaf  ett  halster, 
Lftter  dit,  i  b  alstrets  inre, 
Bära  tankens  skilda  alster. 

Böcker,  manuskript  1  skumma 
Salar  vill  jag  ledvis  ställa, 
Titlarna  mot  väggen  vända, 
Att  de  stå  som  i  en  fälla! 

Här,  i  öde  ensligheten. 
Här  i  dunkel  inneslutna, 
Tankens  värk  och  eeijrar  skola 
Stå  förgätna  och  förskjutna." 

Så  han  talar.    Ack,  don  Filip, 
Slottet  nog  du  reste  präktigt! 
Filnga  tanken?    Nej,  det  värfvet 
Var  dig  alltför  öfvermäktigt! 

Vet,  ej  tanken  lef  ver  mellan 
Manuskripts  och  böckers  pärmar: 
Själen  är  det  hem.  ur  hvilket 
Han  kring  hela  världen  svärmar! 

Tankens  lif  och  mänskans  eget 
Varit,  är  och  blir  det  samma; 
Hvarje  litet  barn,  don  Filip, 
Är  en  nyfödd  tankens  flamma! 


Nattsång. 


Än  jag  sitter  kvar  på  stranden, 
Ensam  här  i  skumma  natten. 
Sol  har  gått  till  ro,  och  landen 
Dunkla  gå  ur  lugna  vatten, 
Öde,  tyst  uti  den  skumma  natten. 
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Timmarne  de  fiy  så  sakta. 
Knapt  ett  ljud  jag  mer  föroimmer; 
Skuggorna  som  aodar  vakta, 
Stilla  glänser  månens  skimmer. 
Ej  ett  ljud  i  natten  jag  förnimmer; 

Silf verskyar  fjärran  segla, 

Lika  svanor  i  det  höga; 

Djupa  böljor  återspegla 

Hvarje  bild  uti  sitt  öga. 

Lugnt,  om&tligt,  som  det  blåa  höga. 

O,  jag  ftl^kar  dina  stunder, 
Stilla  natt,  din  dunkla  dager! 
Lik  mitt  eget  hjärtas  under. 
Du  kring  mig  din  trollkrets  drager 
Ån  i  skugga,  ftn  i  dunkel  dager. 

O,  jag  ålskar  dig,  du  böija! 
Lik  min  egen  själ,  du  hvilar; 
Bilder  tyst  på  bilder  följa, 
Då  och  då  en  ljusning  ilar. 
Och  i  djupet  du  så  stilla  hvilar. 

Nu  jag  slumra  vill  på  stranden, 
Drömma  skönt  jag  vill  om  nfitten, 
Vakna  lycklig  sen,  när  landen 
Klara  gå  ur  ljusa  vatten. 
O,  hur  härlig  är  dock  icke  natten! 


QVANTEN. 
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Suometar» 
1854. 

Dftr  sitter  högt  upp  i  norcl anländ 

På  insjöstrand 

En  mö  med  ädelt  sinne; 

Den  djupa,  grönskande  slfogen  blott 

Är  hennes  slott, 

Där  bor  den  fagra  inne. 

Men  nära  henne  en  jätte  st&r. 

Så  häftigt  Blår 

I  vilda  begär  hans  hjärta. 

Sin  arm  han  sträcker  kring  hennes  lif ; 

Det  vana  vif 

Då  känner  stor  ångest  och  smärta. 

Hon  klagar  icl  e,  ej  bön  hon  ber, 

Och  ingen  ser 

Den  ensliga  kamp  hon  strider. 

Hon  sjunger  i  sakta  toners  gång 

En  pammal  sång 

Ifrån  sin  barndoms  tider. 


Då  lyssnar  jätten.  Han  sänker  sin  arm. 

I  dyster  harm 

Hans  blickar  dunkla  brinna. 

Den  sången,  den  är  så  ren,  så  klar, 

Så  underbar; 

Han  kan  den  ej  öfvervinna! 


IIIIJ 
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Dftr  sitter  en  jungfru  i  nordanland 

På  sjöastrand; 

Sitt  lif  hon  värnar  med  s&ngen. 

Hon  hoppas  så  visst,  att  det  randas  en  tid, 

Det  stundar  en  strid, 

Som  friheten  skänker  åt  f ängen! 


FRANS  TEODOR  HEDBERG. 


Den  tysta  kraften. 


En  klippa  reste,  djärf  och  hög, 
Mot  himmelen  sin  topp; 
Ifrån  dess  branter  örnen  flög 
Med  mod  mot  solen  opp. 
Och  stolt  hon  stod  i  sken 
Och  tyckte  sig  i  prakt  allén,  — 
P^B«  intet  uppå  jordens  rund 
Sä  fast  som  hennes  egen  grund. 


mB 
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Med  hognvrxt  Både  hon  till  sig! 
'^Frltt  himlens  åskor  niä 
Omkring  riili  bjössa  s^mla  eig 
For  att  mig  nederdiåi 
Fritt  raå©  st<jrQien3  vilda  hut: 
Min  Dukna  barm  tnr  den  emot, 
Och  utan  värkan  Btudaar  den 
Vlngbruten  från  min  j^  k  (il  d  igen. 

&&  3ku.ll  jag  stå  måug  tueen  ftr 

Och  lyfta  hjåsaana  tojip 

i  sommar»  vinter,  höat  och  vår 

Hot  himlahvalfvet  opp 

Och  ö  i  akten  skada,  ömkanafnll. 

Ned^jnnka  uti  glömskans  mull 

Och  trona  hö^t  på  ^riften  se*n,^ 

En  iatte format^  bautasteni'*  — - 

En  liten  blygsam  köUa  fiot 

Vid  klippana  faela  fol 

Sft  stilla  ulur  jordens  sköt' 

Ooh  hörde  hennes  hot. 

Men  intet  (Stfitlijjt  tal  hon  höU; 

Dess  droppe  endast  föll  —  och  föll. 

Ib  år  dig,  tyst,  af  ingen  börd, 

HoD  sådde  frö  till  villdig  skörd. 


Hon  hade  ingen  brådska,  hon, 
Och  b  var  minut  blott  såg, 
Hur  droppen  föll  med  sakta  ton 
Och  med  ihiirtiig  bå^^. 
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Men  hur  den  föll.  och  hur  den  klang. 
Ett  stycke  efter  annat  sprang 
Ur  klippans  fasta  höfter  ner  — 
Och  då  hon  yfdes  icke  mer. 

Snart  darrande  upp&  sin  grund 

Den  stolta  klippan  stod, 

Och  droppen  föll  frftn  stund  till  stund 

Med  samma  tålamod. 

En  morgon,  når  af  solens  glöd 

Sken  klippans  bjåssa  purpurröd, 

En  rysning  skakades  hon  af 

Och  sjönk  med  dån  i  djupets  graf. 

Och  klippans  minne  sjöngs  i  skog 

Af  trast  och  näktergal; 

Men  droppen,  som  mot  ljuset  log, 

Sig  tyst  i  m ullen  stal. 

Och  obesjungen  vattnade 

Den  spftda  blomster rötterne, 

Och  hvar  ett  hinder  mer  den  slog  — 

För  samma  tålamod  det  dog!  — 

O,  tysta  kraft,  som  utan  skryt 

Och  buller  målet  når, 

En  våg  för  ljuset  mäktigt  bryt! 

Ty,  om  ån  tusen  år 

Den  stolta  klippan  trotsar  dig, 

Snart  likväl  böjer  hjässan  sig 

Och  faller  för  din  makt  till  slut. 

Fast  ohörd  du  ditt  värk  fört  ut» 
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Och  hvad  är  världens  hela  makt 

Hvad  år  eröfrarns  namn, 

Som,  segrande  frän  trakt  till  trakt, 

Bärs  uti  ryktets  famn? 

Hvad  är  all  världens  kämpasång, 
Höjd  under  buller,  bråk  och  bång, 
Mot  tålamodets  tysta  strid 
Hos  liten  vattendroppe  blid? 


Hoppet. 


Hoppet  sviker.  —  Låt  det  svika, 
Du  har  dock  ej  bättre  vän! 
Ve  dig,  om  det  skulle  vika 
Bort  ifrån  förgängelsen! 


Solen  sjunker.  —  Låt  den  sjunka! 
Se,  den  stiger  upp  igen, 
Land  och  haf  i  purpur  prunka,— 
Klagar  du  på  hoppet  än?  — 


Vallkullans  sång, 

fver  Si  I  Jan  Ull  Mora  atraod  gå 
Kyrkel>åtarna  alla  äk  ^rauna; 
MtMi  här  opjie  vid  skogen  ftnclft 
Får  jag  ensiam  nif^d  ki  itterna  staDoa* 
Hå,  hå! 
Matta  till  stabil  nifiéte  giu 
Och  fast  hjärtat  till  honom  vill  trft, 
Fftr  jag  valla  ensam  ilndå! 


Sttickars  kulla,  jag  har  intet  stöd, 
Har  ej  hem  eller  fader  och  moder; 
Måste  äta  ett  främmande  bröd, 
Utan  vän,  utan  syster  och  broder! 
Hå,  hå! 


Men  det  går  föll  fimlÄ! 
Glad  i  noVa  ser  jag  al f  ven  där  gft  — 
MÄnti'  till  Slockliolm  äif  ven  kan  cftf , , , 

Helsa  Eka'  han  åk  Matte  jfr&ti  mejj 
Att  Jag  troget  pÄ  vftnneQ  vill  bidti, 
Til  Es  han  samlat  aä  mycket  åt  eoj, 
Ätt  det  börjar  till  hemfårdea  lida. 
Ha,  håi 

Nog  vi  stuga  kan  få; 
Och  fast  fattiga  jjår  det  ändå 

Når  en  liks  och  bara  å'  tvåJ 

Då  på  söndiigens  morgon  så  ljus, 
Med  min  trofasta  vän  i  c  vid  handen, 
8kall  jag  oekså  få  gå  till  Ouds  Iius, 
Bom  står  fagert  dår  nere  vid  stranden^ 
Hå,  hå! 

Beta,  kritterna  små! 
Ocli  om  Matta  inte  kommer,  så  få 

VI  Tål  valla  hår  troget  åadå! 


*^;*t^<5<^ 


^^^^^^x^BS^ 


FREDRIK  SANDER. 


Till  Selma. 


Med  ett  häfte  noter. 


Tag  mot,  lilla  vän,  hvad  jag  sänder  dig  h&r, 
En  gåfva  så  fatti«(  och  ringa. 
Små  soliga,  svarta  figurer  det  är, 
Som  klättra,  som  hoppa  och  springa. 


O  Selma,  förskjut  ej  de  bedjande  små, 
Som  vinka  med  löjliga  gester. 
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Förtrollade  prinsar,  prinsessor  också 
De  ftro  ändock,  dessa  gäster 

I  fäderneborgen,  i  drömmarnes  sal 
De  lekte  så  fria  och  sälla. 
Nu  äro  de  fångna,  se'n  trollet  dem  stal; 
De  äro  som  råttor  i  fälla. 

Sitt  ner  vid  pianot  och  sjung  deras  namn! 
Blott  så  du  förtrollningen  tvingar. 
Då  taga  de  åter  sin  barnsliga  hamn 
Och  få  såsom  änglarna  vingar. 


Temistokles. 


{Vid  hans  klippgraf  å  hafsstranden.) 

När  allt  var  förtvifiadt, orubblig  han  stod, 
Och  satte  mot  faran  sitt  snille,  sitt   mod. 
Han  kufvade  allt  med  sitt  härskareord, 
Och  ensam  han  frälste  sin  fädernejord. 

Med  hämnarens  ljungeld  han  krossat  den  hand, 
Som  stuckit  Akropolis'  tempel  i  brand. 
Men  fädernejorden,  som  frihet  han  gaf, 
Ej  hade  att  skänka  åt  honom  en  graf. 

Som  biltog  och  sårad  af  smädelsens  dolk 
Han  jagades  bort  till  barbareruas  folk, 
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Att  gömma  sitt  liufvud  af  blygsel  och  dö, 
Där  vindarne  skulle  hans  aska  förströ. 

Den  fädernestad,  som  till  ära  och  makt 
Han  lyftat  på  nytt  ur  dess  grusade  prakt, 
Ej  hade  åt  honom  en  runa  allén, 
En  urna  att  gömma  hans  multnade  ben. 

Men  vännerna  redde  åt  honom  en  graf 
På  Palerons  udde  vid  skummande  haf. 
Urhålkad  ur  hällen  hon  gömmer  sig  så 
På  Ättikas  jord  —  under  vågen  den  blå. 

Där  sänktes  till  hvila  den  biltoges  ben 
Vid  ljuset  af  nattliga  facklornas  sken. 
Så  kom  han  till  ro  vid  sin  fädernestrand 
Och  bördade  åter  i  döden  sitt  land. 

De  vågor,  som  komma  i  aftonens  stund 
Till  Falerons  udde  mm  Salamis'  sund, 
De  gå  öf ver  griften  sin  eviga  gång 
Och  sjunga  odödliga  minnenas  sång. 

Då  hviskar  kanhända  den  susande  vind, 
Som  svalkar,  o  främling,  din  glödande  kind, 
Att  först  efter  döden  får  hjälten  sin  krans, 
Martyren  sin  krona  och  bragden  sin  glans. 


#-^t^i<5i^ 
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Östersjön, 

Du  blånande  haf  som  måog  tusende  &r 
Mot  Skandiens  klippor  har  slagit, 
Som  brutit  din  boja  hvar  gryende  vår 
Och  frigjord  i  fjärran  har  dragit; 
Dig  egnas  min  sång,  ty  jag  längtar  dit  ut, 
När  böljorna  sJd  emot  skären. 

Hur  godt  är  (^ärute,  hur  svalkande  skönt, 
Då  vårliga  vindarne  smeka! 
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Då  vågorna  skifta  i  blått  och  i  grönt, 
Och  strålar  kring  topparno  leka! 
Se,  bränningens  skum  är  s°i  glänsande  hvitt, 
När  böljorna  slå  emot  skären. 

Men  skakar  orkanen  sin  vinge  mecl  dån, 
Blir  hatsju ligfrun  askgrå  om  kinden, 
Och  slites  mitt  segel  från  bristande  rån 
I  tusende  stycken  af  vinden; 
Då  klappar  mitt  hjärta  af  stolthet  än  mer 
Bland  böljor,  som  ryta  mot  skären. 

Mig  tycks  att  en  stålklang,  så  ren  och  så  klar, 

Så  skiftande  dock  och  så  präktig, 

Af  lif  och  af  lust  öfver  böljorna  far,  — 

Dess  grundton  är  stark  och  är  mäktig. 

Hur  vinden  än  växlar  i  dur  eller  moll, 

När  böljorna  slå  emot  skären. 

Ack,  hård  är  den  kamp,  som  vid  stormvågors  svall 

Af  seglaren  kämpas  på  hafven. 

Lugn  står  han  dock  bakom  sin  bräckliga  vall, 

Vid  randen  af  djupblåa  grafven. 

Och  banar  sin  väg  ibland  dolda  försåt. 

När  böljorna  slå  emot  skären. 

Han  brottas  med  rasande  vindarnes  tropp, 
Med  strömmar  och  bränning  och  dimma. 
Hur  ofta,  hur  ofta  är  bleknadt  hans  hopp 
I  nödens  och  midnattens  timma! 
Bland  dödliga  ingen  bevittnar  hans  strid, 
Blott  böljor,  som  slå  emot  skären. 


B3ft 
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Dock  ftleknr  hsin  Jiafvet  ut  hela  sm  hSg^ 

Med  farorua  ftr  hau  1'c\rtrngen; 

Hans  lan^tau  sta.!-  bflu  tilJ  den  Bkirmtnande  ^tg 

FrÄii  frodlifra  liyddnn  mh  plogen, 

Hvad  undoHig  tjuiiiUM«^  ilivr  liK*^(^or  ot-ksft     * 

I  böljor^  Hinn  hik  ötnot  ökftren! 

8e,  dfirför  jag  k  vader,  med  bjfirtat  i  brand, 

Min  K&n;{  till  alt  våg-nrtja  prisa, 

B<jm  in  anan  de  vagga  kring  Skaiidiens  Jand 

Och  vä^jen  Uil  ettn  het  oss  visa. 

Som  tusende  aagor  från  forntida  dar 

Framklin^^a  vid  sla^  eiiujt  skären. 

Du  frifti  du  fitolta,  du  brusande  vftg, 

Du  öko  na,  dö  gliltrande  klara, 

Ot  sjunp  mig  de  Jiflrliga  sliider  du  efig 

Ouh  lär  mig  din  sAng  att  förklara  I 

Jag  lyssnar  med  tjubiniug  till  sagan  så  rik, 

Nilr  böljorna  bI^  emot  skaren. 

Men  ser  du  alt  v&ldöt  vill  nalkas  v&rt  land, 

Och  fii^ndens  tloltur  &ig  Banda, 

D&  Ijude  sum  gjalJarlioi  n  t  Ängen  mot  Btrand; 

"Till  vapfcn,  bÄd'  unga  och  ganda'" 

Och  ieke  forgftf ve>  f^kall  höjas  ditt  rop. 

Nar  böljorna  sU  emot  skgren. 


Ty  ån  är  det  likt  sig,  det  sljlkte,  som  bor 
Bland  nordiska  f  jAllar  odi  dalar, 
Och  ännu  pA  Gud  ueli  pÄ  st&let  det  troti 
An  fftdernea  kflrnspr&k  det  talar* 
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Den  ov&n  oss  trotsar,  skall  finna  sin  graf 
I  böljor,  som  slå  emot  skären! 


Förtalet. 


Att  kärnan  kasta  bort  octi  gömma  skalet 
Benämnes  dårskap,  såsom  livar  man  vet; 
Men  lyEsna  till  och  sprida  ut  förtalet 
På  nästans  rygg,  det  är  en  fallenhet, 
Som  ofta  hör  till  tonen  i  vår  tid; 
Det  räknas  som  en  vapenbragd  i  strid. 

Hvad  är  förtal?    Att  det  beteckna  riktigt 
Är  ej  så  lätt.    Det  byter  ofta  skinn, 
Fördöljer  sina  drag  i  mask  försiktigt, 
Och  kryper  hälst  i  djup  förklädnad  in. 
Men  knappt  för  någon  lifvets  väg  var  lång, 
Pörr'n  han  det  mött  blott  allt  för  mången  gång. 

Det  smugit  oförmärkt  till  vandrarns  sida, 
Bespejande  hans  minsta  steg  alltjämt; 
Det  hycklat  ömhet,  likt  en  falsk  Armida, 
Söft  honom  in  med  smicker  och  med  skämt, 
Men  snart,  när  drömmens  gyckelbild  försvann 
Han  sig  besviken  och  beljugen  fann. 

Vill  du  exempel?    Väl,  gå  ut  i  väriden 
Och  se  dig  där  bland  jordens  barn  omkring, 


Ä40  OSKAR  II. 

Som  tjiina  lyckans  gud  och  dyrka  flftrden, 
Men  h&lla  heligt  eljest  ingenting. 
Grip  6e'n  p&  mäf&  hvad  dig  närmast  ftr, 
Straxt  får  du  hela  handen  full,  jag  svftr. 

Tänk  dig  en  man,  som  djupt  hegrundat  gången 

Och  krukarne  på  jordelifvets  älf, 

Som  tydt  i  enslighstens  stillhet  mången 

Af  tideos  dunkla  gåtor  för  sig  sjftlf; 

Han  skyddas,  tror  du,  mot  förtal,  ej  sant? 

Du  känner  världen  ej,  det  ser  jag  grant. 

Om  denne  vise  vågar  öppet  säga: 

Af  jordiskt  finns  ej  det,  som  evigt  var, 

Allt  har  sin  tid,  sitt  slut  ock  allt  skall  äga. 

Svag  är  den  mur,  hvars  grundval  rämnat  har. 

Förtalet  ropar  straxt:  den  mannen  är 

En  sam  hälls  vådlig  revolutionär! 

Men  om  en  varning  h vilar  på  hans  tunga: 
Tag  icke  allt  för  godt,  som  dagen  födt, 
Fast  mängden  höres  tanklöst  det  besjunga; 
Hälst  lurar  falskhet  under  rosenrödt, 

Mer  bjärt  än  mogen  frukt  är  otta  kart. 

Han  är  reaktionär,  det  är  ju  klart! 

Och  syntes  han  uti  de  höges  boning, 
Bevars,  då  är  han  icke  man  för  sig, 
Emot  hans  n»mn  ooh  rykte  utan  skoning 
Förtalets  legodrängar  föra  krig. 
Hvad  båtar  väl  han  än  så  ärligt  ment? 
Hans  samvete,  det  kan  ej  vara  rent! 


OSKAR  IL 

En  ann'  med  folket  iilskar  lefva;  genast 
Han  fl  kar  efttsr  populantet, 
Visst  ej  af  öf  ver  tygel  s(?  alU^nnst, 
Nejj  bJott  af  lumpen  Äregirighet* 
Allt  högre  uppåt  etulen  lyckas  hö]d 
På  andras  axlar  lyftas  ftr  hans  f  röj  dl 

Den  flitig-t  utngsle  med  sin  Gud  i  bönen, 
Oc?h  lyssnar  IrtigPt  till  Imns  helga  ord, 
Den  från  r*n  högre  vilrM  sig  vAntar  lönen 
För  hvad  han  lidit  på  en  vrångvia  jord^ 
Beskjlles  af  en  kör  med  hö^^ljutk  skri 
För  andligt  högmod  och  för  fromleri» 

Men  dristar  någon  trot«  all  vedermöda 

På  detta  jänimerk lotet  trifvas  vfll| 

Då  är  hnn  världsirill  orh  de  lustar  snöda 

1  sina  garn  ha  isnilrjt  hans  arma  sjftl. 

Så  dömmes  en  och  hvar,  hvad  hfllst  han  gör, 

Piv  hans  fö  ra  var  kuapp^  nå^^on  mänska  hör. 

Förtal,  hur  fegt.i     Du  gör  dig  Btfldse  viktigt, 
Men  döljer  glftbeatruken  gadd  ända. 
Du  gifver  en  uch  annan  viiik  förGiktigt 
Oh  läspar  fram  en  hycklad  klagan  så. 
Med  hatet  doldt  inunder  ömkans  flor: 
"Det  sjlgeB  att  —  men  jag  viset  ej  det  tror." 

Ja,  mången  väf nad  kan  förtalet  spinna^ 
Af  lögnens  trådar  listigt  foga  hop, 
Dock  nedrigaöt,  när  mot  en  värnlös  kvinna 
Det  djärfves  hotsa  hatets  lömska  rop. 
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Hvad  hjältebragd  att  dikta  DidiDgssång, 
Då  man  ej  fruktar  få  ett  Bvar  en  g&ng! 

Gä,  ekryt  af  dina  segrar!    Ej  de  släcka 
Den  bittra  ångerns  lågor  i  ditt  bröbt; 
En  dag  skall  gry,  då  deras  minnen  ySeka 
Din  själ  ur  d  val  an  opp  med  tordöns  röst, 
Då,  om  ej  förr,  ditt  brott  skall  ohöljt  stå. 
Då,  fast  för  sent,  skall  du  mitt  ord  förstå. 

Bort  med  en  falsk  och  dubbeltungad  lära 
Som  Röker  eget  pris  vid  andras  fall! 
Det  ges  ett  bättre  värf,  en  högre  ära: 
Att  värka  i  försonligbetens  kall. 
Gläds,  om  af  ångern  ledd  din  hand  förmått 
Med  roten  rycka  opp  hvad  ond  t  den  sått. 

Men  om  dig  själf  förtalets  präster  korat 
Till  offer,  ack,  så  vredgas  ej  därför! 
Hur  djupt  än  deras  dolkstygn  hafva  sårat, 
Rent  sam  vet  helår,  om  dess  röst  du  hör. 
Dess  maning  troget  följ,  och  du  skall  se, 
Att  du  ett  bätti-e  val  har  gjort  än  dö. 


♦■>!^»<5<^ 


^t^^-^^^^^jr 


VIKTOR  RYDBERG. 


Kantat 

vid  jubelfest-promotionen  i,  Upsala  den  6 September  1877 

Kör. 

Ur  natto»nh<>ljda  tider  . 
Emot  ett  mål,  fördåldt  för  dig, 

0  mänsklighet,  du  skrider    . 

1  sekler  fram  dm  ökenstig! 
Din  dag  är  blott  en  strimma, 
Som  lyser  blek  och  matt  — 
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Se  framom  henne  dimma 
Och  bakom  henne  natt! 
Och  slftkten,  dAr  du  t&gar, 
I  öknen  segna  ned. 
Och  bftfyande  du  frågar: 
Allsmäktige,  hvart  bftr  min  led? 

I  jordens  syner  röjes. 

Att  allt  bår  nere  ändligt  flr; 

Och  då  till  himlen  höjes 

Dm  forskarblickydu  spanar  dår, 

Att  solars  banor  stäckas 

Och  världar  gå  i  kvaf, 

Och  stjärnsystemer  släckas 

Din  forskarblick,  du  spanar  där, 

I  eterns  djupa  haf. 

Du  hörer  röster  ropa: 

Allt  är  förgängelse, 

Och  tid  och  rum  tillhopa 

Ett  hemskt  oandligt  fängelse. 


RECITATIV. 

Och  dock,  om  du  I  Ivifvel  sjunkit  ner 
Och  dröjer  dystert  grubblande  vid  vägen, 
Du  griper  åter  ditt  baner 
Och  bar  det  genom  öknen  oförvägen. 
Hvad  mer,  om  spejarblicken  ser, 
Hur  bort  från  fästet  tusen  solar  fejas? 
Hvad  mer,  om  stjärneskördar  mejas 
Som  gyllne  säd  af  tidens  lie  ner? 
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Hvad  rätt  du  tänkt,  hvad  du  i  kärlek  vill, 
Hvad  skönt  du  drömt,  kan  ej  af  tiden  härjas 
Det  är  en  skörd,  som  undan  honom  bärgas, 
Ty  den  hör  evighetens  rike  till. 
Gä  fram,  du  mänsklighet,  var  glad,  var  tröst 
Ty  du  bär  evigheten  i  ditt  bröst! 


ARIOSO. 


H varje  själ,  som  längtan  bränner 
Till  hvad  ädelt  är  och  sant, 
Bär  uti  sitt  djup  cch  känner 
Evighetens  underpant. 
Blir  hvad  själf  viskt  är  förgätet, 
Blir  inom  dig  gudsbelätet 
Härligare  danadt  ut 
Genom  släkte  efter  släkte. 
Skall,  hur  längt  än  öknen  räckte 
Du  Jordanen  nä  till  slut. 


KOR. 


Blir  hvad  själfviskt  tir  förgätet, 
Blir  inom  dig  gudsbelätet 
Härligare  danndt  ut. 
Genom  släkte  efter  släkte. 
Skall ,  hur  längt  än  öknen  räckte, 
Pu  Jordanen  nå  till  slut. 
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THEOLOGIA. 

(Exod.  17.     IKor.  10:  4.) 

T  viftar  du,  att  där  i  fjärran  väntar  ett  förlofvadt  land? 
Smäktar  du  af  törst  och  dignar  hopplös  ned  i  hetan 

sand? 
Se,  d&  manar  Moses-stafven  vatten  fram  ur  klippans 

häll  — 
Därför  genom  öknen  framåt,  mänsklighetens  Israel! 
Stafven  har  du  än,  som   öppnar  helga   källan,  där  han 

elär; 
Klippan  —  hvilket  himmelskt  under!  —  följer  dig,  hvar 

än  du  går. 
Böj  ditt  knä  vid  hennes  flöden,  känn,  hur  hennes  rena 

våg 
Svalkar  dig  med  underbara  krafter  för  ditt  vand ringst&g! 


JUHIS  PRUDENTIA. 

(Exod.   19.) 

Som  för  heta  öken  vinden  hvirfla  moln  af  stoft  och  dam, 
Så  dref  Israel  från  Horeb  än  i  lösa  skaror  fram. 
Kan  det  tåget  nå  Jordanen,  när  ej  ordning  är  däri? 
Se,  dä  reser  sig  mot  himlen  blixtomstrålacH  Sinai! 
Berg  och  dälder  åtorskiiMa  åskans  dån  och  tagens  röst, 
Och  ett  genljud  svarar  amen  ur  de  häpna  mänskobröst, 
Och  de  lösa  skaror  växa,  sedan  rätten  fått  en  tolk, 
Växa  till  ett  härligt  rike,  växa  till  ett  heligt  folk, 
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MEDICINA. 

(Num.   21.  6.) 

Nu  kring  lagens  tabernakel  går  ett  enadt  folk  sin  ban, 

Bryter    genom    svärd    och    lansar  fram  mot  frihetens 

Jordan. 

Men  hvi  blekna  kämpaskaror?    Hvarför  sjönk  baneret 

ned? 

Lömska  feberormar  smyga  härjande  i  härens  led. 

Hvar  är  räddning?    Här  är  räddning!    Se  det  tecken 

Herren  gaf, 

Se,  hur  kopparormen  glänser,  slingrad  om  profetens 

staf! 

Och  som  Israel  går  f  r.Hisaclt,  af  den  helande  symbol, 

Vandre  friska  starka  släkten  fram  mot  mänsklighet- 
ens m&l! 


PHILOSOPHIA. 

Exod.  13:  21.     Deut.  34.) 

Vandre  visa  sköna  släkten  mot  det  mäl  oss  Herren  satt! 
Men  hur  finna  rätta  vägen  genom  hägringar  och  natt? 
Se,  en   eldstod    visar    stråten,    när  han  är  af  mörker 

skymd; 
Det  är  tankens    ljus.    som    Ijser  folket  genom  nattlig 

rymd. 
Se,  i  dagens  kvalm  framför  oss  drar  en   stod  af  skyar; 

men 
§)^jn  Jr  vftfd  af  idealer,  Herrens  ande  Är  i  deptr 
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Siarn  st&r   på    diktens  Nebo,   jublande    från   bergets 

kam: 

Salem,  äalem  ses  i  fjärran!    Fram    tiU  fadershemmet 

fram! 


Snöfrid» 

I  kvällens  mörker  och  stormens  larm 

Han  hörde  en  röst  vid  sin  fönsterkarm : 

"Gunnar, 

Nu  går  det  böljor  öfver  sjö  ! 

Kom,  jag  vill  se  om  din  hå^  är  varm, 

Om  mod  kan  bo  i  en  gosnebarm: 

Kom,  gunga  på  våg  en  huldremö! 

Och  rädes  du  icke  för  svek  och  harm, 

Gunnar, 

Då  styra  vi  ut  till  din  lyckas  ö." 

Det  var  Snöfrid. 

Djupt  i  skogen  stundom  såg  han  henne» 
Älskligare  huldra  aldrig  fans; 
Skön  hon  var  med  blad  ögons  glans, 
Qyllne  lockar  om  det  hvlta  änne, 


Han  ilade  ut,  hon  tog  hans  hand, 

Så  gingo  de  ned  till  sjöastrand. .. 

**Snöfrid, 

Hur  fager  du  är  i  din  silfverskr^d!" 
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Och  månen  rann  upp  vid  skogens  rand, 

Och  lyste  ur  moln  med  rödgul  brand 

Å  seglet,  som  spändes  på  ungmöns  bjid. 

Och  snäckan  som  sköt  i  skum  från  land. 

**Snöfrid, 

Vi  gunga  på  våg,  mina  drömmars  brud!" 

Vid  hans  sida 

Sitter  hon  och  lyss  till  vindens  saga, 
Skådar  drömmande  till  månens  klot; 
Rundt  omkring  dem  dånar  vngors  hot, 
Rundt  omkring  dem  stormens  röster  klaga. 

Nu  vräker  en  bränning  mot  stäf  och  stam, 

Där  skjuter  en  berghög  udde  fiam, 

*'Gunnar, 

Vi  syna  guld  i  månljus  natt," 

Så  locka  små  troll  i  dvergaham, 

De  locka  och  vinka  från  bergets  kam: 

"Kom,  gosse,  tag  din  lycka  fatt! 

Vi  skola  dig  fria  från  armods  skam! 

Gunnar, 

Gif  oss  din  själ,  då  få:*  du  vår  skatt!" 

Det  hviner  i  luft,  det  skummar  p1  fjärd. 

Där  brusar  nu  fram  en  rasande  färd. 

"Gunnar, 

Där  kommer  Utgårds  vilda  jakt.*' 

De  komma  med  lurar  och  fanor  och  svärd 

Och  ryta  sin  döfvanae  hyllningpgärd  . 

Åt  våldet,  som  Midgård  i  kedjor  lagt. 

*'Gif  oss  din  själ,  och  i  minnets  värld^ 
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Gunnar, 

Ditt  namn  skall  stråla  med  ärans  prakt!" 

Nu  syntes  en  vik  där  månen  göt 

Sitt  skimmer  och  böljan  domnad  flöt 

*  Gunnar," 

Så  lockar  en  röst,  ''vänd  hit  din  stäf ! 

Dig  väntar  en  hydda  i  lundens  sköt, 

En  trohet,  som  aldrig  sitt  löfte  bröt, 

Här  dröm  me  du  Ijuft  vid  strandens  sftf! 

Den  vanaste  arm,  som  ett  famntag  knöt, 

Gunnar, 

Skall  väf va  med  kärlek  din  lefnads  väf!** 

Men  Snöfrid  reste  sig 
Hög  i  stäf  ven: 
Bättre  är  kämpens, 
Adla  armod 
Än  drakens  dolska 
Ro  på  guldet, 
Bättre  ar  hånad 
Död  för  det  goda 
An  namnfnijd  vunnen 
I  själfvisk  äflan. 
Bättre  än  fridens 
Är  farans  famntag. 
Väljer  du  mig,  då 
Väljer  du  stormen. 


Ty  de  hårda 
Hjältelifvets 
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Svärd  mot  Bnöda 
Jättar  draga 
Modigt  blöda 
För  de  svaga, 
Glad  försaka, 
Aldrig  klaga, 
Strida  hopplös  strid 
Och  namnlös  dö. 

Det  är  lifvets  sanna  hjältesaga. 

Leta  icke  efter  lyckans  ö! 

Och  i  töcken 

Svann  hans  huldremö. 

Ensam  dref  han  kring  i  böljors  öken 


Gunnar!    Gosse! 

Mänga  vägar  öppna  sig  till  griften; 

Om  bland  (lem  du  väljer  kämpens  stig 

Genom  oro,  kval  0(;h  hårda  skiften, 

Genom  tvitiets  töcken  för  han  dig, 

Trött  och  ensam 

Kämpe  i  sitt  blod  den  man,  som  lyfte 

Sköld  till  värn  fördenna  världens t^må, 

Och  ju  himlen  närmare  hans  syfte 

Desto  tyngre  fjät  han  måste  gå. 

Dock,  du  gosse. 

Är  du  dina  bästa  drömmar  trogen, 
Återser  dig  huldran  någon  gång, 
Leker  med  di^.  som  I  lokt  i  skogen. 
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Sjunger  för  dig  tröstlig  runosång, 
Öppnar  för  dig 

Dina  barndomsminnens  blomstergårdar, 
Når  från  strid  du  längtar  dit  igen, 
Där  på  Idavallen  norcan  vårdar 
Morgonl-fvets  gyllne  taflor  än. 


Vi  ses  igen. 

Och  vårsol  lyste  vicJ  österns  bryn, 
När  riddarens  son  gick  igonom  byn. 

I  dörr'n  till  hyddan  där  under  lind 
Stod  liten  flicka  med  rosig  kind. 

Och  gossen  sade:  god  morgon,  du! 
Och  kysst*^  henne  i  samma  nu. 

De  voro  iiiorgnade  båda  nyss, 

Och  frisk  som  morgonen  var  hans  kyss. 

Långt  skall  jag  färdas  du  lilla  vän, 
Men  glöm  mig  icke,  vi  ses  igen. 

Så  sade  gossen  och  log  och  gick.  — 
Hon  glömde  aldrig  den  kyss  hon  fick, 


Hon  glömde  aldrig  hur  skön  han  var, 
JJur  trofast  lysie  hans  ögonpar, 
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Hur  käckt  på  böljande  lockar  satt 
Han  fjäder  vajande  junkerhatt. 

Hon  läxte  upp  och  hon  mindes  än 
De  ord  af  gossen:  vi  ses  igen. 

Hon  växte  upp  och  var  glad  och  skön 
Fick  lyss  till  mången  en  kärleksbön, 

Och  mänga  friare  ko  mm  o,  men 
Hon  sade  endast:  jag  har  en  vän. 

Och  åren  svunno  med  hastigt  lopp, 
Men  tiden  störde  ej  hennes  hopp. 

Och  hennes  vår,  hennes  som  mar  svann; 
Hon  tänkte  glad:  vi  få  se  h varann. 

Hon  tänkte  än  i  sin  ålders  höst: 
Vi  mötas  åter,  det  är  min  tröst. 

Och  in  i  döden  hon  tänkte  än : 
Hv»d  jag  är  lycklig!     Vi  ses  igen. 


Din  sorg  är  din. 

Du  mänskobarn,  hur  tung  din  lottdukänne, 
Sök  ej  hos  dina  svaxja  likar  tröst! 
Lägg  ej  din  sorg  jiå  redan  tyngda  bröst! 
Din  sorg  är  din,  och  du  bör  bära  henne. 


idvintrnjättPnB  köli^  är  b&rd, 
StjSrnurnn  gnäötm  och  j^Hmma^ 
Alla  sdfva  i  en^iii;;-  gård 
Djufjt  tiuckr  mklnattstimmii. 
^'!!\n'^ii  vni;i1rar  ^rin  tysta  ban. 
Snön  -lyser  hvit  på  fur  och  gran, 
Snön  lyser  hvit  på  taken. 
Endast  tomten  är  vaken. 
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St&r  där  sft  grå  vid  ladgårdsdörr, 
Grå  mot  den  hvita  drifva, 
Tittar,  som  många  vintrar  förr, 
Upp  emot  månens  skifva, 
Tittar  mot  skogen,  där  gran  och  fur 
Drar  kring  gården  sin  dunkla  mur, 
Grubblar,  fast  ej  det  lär  båta, 
Öfver  en  underlig  gåta. 

För  sin  hand  genom  skägg  och  hår. 
Skakar  hufvud  och  hätta  — 
**Nej,  den  gåtan  är  alltför  svår, 
Nej,  jag  gissar  ej  detta"  — 
Slår,  som  han  plägar,  inom  kort 
Slika  spörjande  tar  kar  bort, 
Går  att  ordna  och  pyssla, 
Går  att  sköta  sin  syssla. 

Går  till  visthus  och  redskapshus, 
Känner  på  alla  låsen  — 
Korna  drömma  vid  månens  ljus 
Sommardrömmar  i  båsen; 
Glömsk  af  sele  och  pisk  och  töm 
Polle  i  stallet  har  ock  en  dröm: 
Krabban  han  lutar  öfver 
Fylls  af  doftande  klöf ver;  — 

Går  till  stängslet  för  lamm  och  får, 

Ser,  hur  de  sofva  där  inne; 

Går  till  hönsen,  där  tuppen  står 

Stolt  på  sin  högste  pinne; 

Karo  i  hund  bots  halm  mår  godt, 

Vaknar  och  viftar  svansen  »mått, 
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Karo  sin  tomte  känner, 
De  firo  gode  vänner. 

Tomten  smyger  sig  sist  att  se 
Husbondfolket,  det  kära. 
Länge  och  väl  han  märkt,  att  de 
Hålla  hans  flit  i  ära; 
Barnens  kammar  han  sen  på  tå 
Nalkas  alt  se  de  söta  små, 
Ingen  må  det  förtycka: 
Det  är  hans  största  lycka. 

Så  har  han  sett  dem,  far  och  son, 
Re'n  genom  många  leder 
Slumra  som  baruj  men  h varifrån 
Komma  de  väl  hit  neder? 
Släkte  följde  j  å  BJåkle  enart, 
Blomstrade,  åldrades,  gick  —  menhvart 
Gåtan,  som  icke  låter 
Gissa  sig,  kom  så  åter! 

Tomten  vandrar  till  ladans  loft: 
Där  har  han  bo  och  fäste 
Högt  på  kullen  i  höets  doft 
Nära  vid  svalans  näste; 
Nu  är  väl  svalans  boning  tom. 
Men  till  våren  med  blad  och  blom 
Kommer  hon  nog  tillbaka, 
Följd  af  sin  näpna  maka. 

Då  har  hon  alltid  att  kvittra  om 
Månget  ett  färdeminne, 
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Intet  likväl  om  gåtan,  som 
Rör  sig  i  tomtens  sinne. 
Genom  en  springa  i  ladans  Y&gg 
Lyeer  månen  på  gubbens  skägg, 
Strimman  på  skägget  blänker, 
Tomten  grubblar  och  tänker. 

Tyst  är  skogen  och  nejden  all, 
Lifvet  där  ute  fir  fruset, 
Blott  från  fjärran  af  forsens  fall 
Höres  helt  sakta  bruset. 
Tomten  lyssnar  och,  hälft  i  dröm, 
Tycker  sig  höra  tidens  ströna, 
Undrar,  hvarthän  den  skall  fara, 
Undrar,  hvar  källan  må  vara. 

Midvinternattens  köld  är  hård. 
Stjärnorna  gnistra  och  glimma. 
Alla  sofva  i  enslig  gård 
Godt  intill  morgontimma. 
Månen  sänker  sin  tysta  ban. 
Snön  lyser  hvit  på  fur  och  gran, 
Snön  lyser  hvit  på  taken. 
Endast  tomten  är  vaken. 


*-^>t>^Ätf^ 


JOSEFINA  WETTERGRUND. 


{Lea,) 


Claras  pretentioner. 

Om  jag  nftgon  gång  vill  gifta  mig, 
Yttrade  den  vackra  fröken  Clara, 
Bör  den  ädling,  som  anmäler  sig, 
Utaf  tapperhet  ett  under  vara. 


Detta  är  min  första  pretention, 
Skönhet  och  förstånd  —  se  där  min  andra; 
Har  han  guld  —  bortåt  en  million  — 
Tycks  mig  ej  att  detta  jag  bör  klandra  ... 
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Lärdom  kan  ej  heller  skada  just, 
Ergo  bör  han  hafva  tagit  graden, 
Att  med  heder  kunna  stå  en  dust 
Mot  the  professorer,  hela  raden. 

Nobel  liålluing,  takt  och  ton  och  sått, 
Slaf  af  alla  mina  Ijufva  nycker  .. . 
Här  i  korthet  riddarns  silhouett, 
Själf  nu  kan  han  komma  när  han  tycker. 

Och  af  friare  det  knöts  en  krans 
Kring  den  stolta,  som  sitt  domslut  fäller; 
Ingen  skön  och  tapper  nog  befanns, 
Ingen  vis  och  ingen  rik  nog  heller. 

Sä  af  år  två  tiotal  förgick 
Och  som  månen  ensam  stod  vår  fröken, 
Såg  på  denna  med  en  svärmisk  blick, 
Frågte  ungdomens  orakel  —  göken. 

Gök  och  måne  gåf  vo  intet  svar  — 
Fröken  —  fruktande  för  nunnans  galler  — 
Med  resignation  två  suckar  drar 
Och  I  inspektörens  armar  faller. 

Ful  och  gammal  var  han,  har  man  sport, 
Efter  lärdom  aldrig  än  han  frågat: 
Tapper  var  han  dock.  ty  hvad  han  gjort 
Skulle  ingen  annan  mera  vågat .. . 


560 


WETTERGRUND. 


Hvad  jag  sett. 

Jag  kärlek  aett,  som  alla  prof  bestått; 

Jag  vänskap  sett,  som  gjort  precis  detsamma; 

Jag  oskuld  sett,  som  alltid  rätt  har  fått; 

Jag  af  sig  ^dlf  sett  släckas  hatets  flamma; 

Jag  sett  en  mänska,  som  en  ängel  ren; 

Jag  sett  ett  hus,  där  herren  själf  haft  tömmen; 

Jag  sett  det  där  helt  visst  för  längesen, 

Dock  tror  jag  nästan  att  det  var  —  i  drömmen . 


.«5tf^ 


KARL  RUPERT  NYBLOM. 


Svenska  flaggan 
i  Livornos  hamn. 

Ro  på,  ro  pft,  min  gondolier! 
Därborta  ligger  vår  korvett. 
Och  flaggan  under  nocken  där, 
Som  far  så  stolt  och  lätt, 
Det  är  mitt  lands,  skall  du  förstå^ 
Med  gyllne  kors  och  grunden  blå. 


O  var  du  länge  hemifrån 
Och  såg  till  sist  din  trikolor. 
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Då  kände  du  dig  visst  dess  son 

Långt  mer  ån  forna  år. 

Då  kysste  du  den  duken  nog, 

Som  sjöng  om  hemmets  berg  och  skog. 

Ja,  ja,  —  jag  ville  kyssa  ock 
Det  däck,  som  vftxt  i  nord  en  gång; 
Jag  ville  kyssa  skot  och  block 
Och  segel,  mast  och  stång, 
Och  beckiga  matrosers  rad 
Jag  ville  famna  rörd  och  glad. 

Ty  där  är  Sverige,  där  är  allt. 
Som  svenskens  hjärta  kallar  sitt. 
Känn,  ifrån  nord  det  blåser  kallt. 
Men  också  friskt  och  fritt. 
Och  flaggan  där  med  tungor  tre 
Mår  god  t  i  brisen,  kan  du  se. 

Hurra,  där  står  mitt  landsmanskap, 

Med  kinden  röd  och  luggen  hvit, 

Och  väldiga  kanoners  gap. 

Som  h viska:  kom  ej  hit! 

Jag  kommer  dock:  med  gult  och  blått 

Det  vinkar  mig  från  rån  så  godt. 

Mitt  fosterland,  nu  har  jag  dig, — 
Ett  simpelt  fallrep  i  min  hand! 
Jag  känner  dig!     Du  hälsar  mig, 
Mitt  gamla  fosterland! 
O,  aldrig  glöms  en  sådan  stund! 
Hell  gyllne  kors  på  djupblå  grund! 
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Min  son. 


Han  är  q&  liten,  men  dock  så  klok: 
Uti  hans  öga  som  i  en  bok 

Jag  laser  tusende  tankar 
Han  är  mitt  samvete  uppenbart, 
Liksom  Guds  öga  han  skadar  klart, 

Hvarthän  i  villa  jag  vankar. 

Han  ler  emot  mig,  när  jag  är  god, 
Men  sjuder  vreden  uti  mitt  blod, 

Dä  blir  han  undrande  stilla; 
Och  tynger  sorgen  mitt  ögonlock, 
Han  leker  sakta  med  knapp  och  rock 

Och  jollrar  vänligt,  den  lilla. 

När  stygga  tankar  mig  falla  pä, 
Jag  vågar  icke  till  honom  gä, 

Fast  han  mig  jublande  lockat. 
Men  fylls  mitt  sinne  ibland  af  harm, 
Dä  tar  jag  honom  uppä  min  arm, 

Och  molnen  fly,  som  sig  skockat 

Hur  skall  jag  göra  dig  god  och  from, 
Du,  som  har  blifvit  min  rikedom. 

Och  som  all  glädje  jag  skyller? 
Hur  skall  jag  föra  dig  utan  fläck, 
Till  dess  du  står  pä  ditt  eget  däck 

Och  stormen  dukarne  fyller? 
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JO,  var  mitt  samvete  liksom  nu, 
Och  bed  till  världarnes  herre  du 

När  du  har  lärt  dig  att  bedja, 
Att  han  mft  göra  mig  god  och  from, 
Att  jag  må  blif  va  din  rikedom, 

Att  vi  h varandra  må  glädja. 


La  seconda  primavera. 

Jorden  äger  tvenne  vårar, 
Nere  i  den  rika  söder, 
En,  som  gror  ur  vinterns  tårar, 
En  som  föds,  när  drufvan  glöder. 

Hvem  är  Ijufvast  af  de  tvänne? 
Den,  som  endast  blommor  skänker, 
Eller  den,  omkring  hvars  änne 
Gyllne  frukt  bland  blomstren  blänker? 

Svara  kan  jag,  ty  ett  hjärta 
Som  har  lefvat  riKt  på  jorden, 
Liknar  troget  moder  Hertha, 
Om  det  ock  är  födt  i  norden. 


Ljuf  va  äro  vårens  stunder, 
Vill  dock  ej  dem  få  tillbaka; 
Ensamt  är  det  i  dess  1  noder 
Utan  barn  och  utan  maka. 
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Bäst  det  fir,  när  lif vets  safter 
Strömma  lugnt  i  stam  och  grenar, 
Och  när  andens  spridda  krafter 
Ett  välsignadt  mål  förenar; 

När  kring  hemmets  träd,  det  rika, 
Muntert  spela  vårens  fläktar, 
Medan  hjärtats  grund  tillika 
Gläds  af  höstens  Ijufva  näktar. 

O,  om  e  tt  jag  blott  fick  önska, 
Ville  jag  ej  fordra  mera: 
Må  hon  länge,  länge  grönska. 
La  seconda  primavera ! 


Fyris. 

Där  djupt  i  gr uf vans  schakter 
Vårt  bästa  järn  vi  få, 
I  gamla  odaltrakter 
Hans  första  böljor  gå. 
Ej  är  hans  bana  blomsterhöljd, 
Ty  ofta  af  hans  våg  är  sköljd 
Den  bleka  nödens  tröskel 
Vid  strandens  sluttning  grå. 


Men  hur  hans  bölja  rullar. 
Dock  ljusnar  sist  hans  värld. 
De  gamles  ättekullar 
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Han  hälsar  på  ein  färd; 
Nu  stolt  han  speglar  lärosal 
Och  Vasaborg  och  katedral 
Vid  tallbekrönta  höjden, 
Där  förr  klang  sköld  och  svärd. 

Och  skepp  han  bär  på  vägen, 
Som  förr  han  snäckor  bar, 
Och  höga  himlabågen 
Han  famnar  vid  och  klar. 
Men  sist  han  offrar  själ f  sitt  namn 
Och  kastar  sig  i  Målarns  famn 
.  Med  all  den  skatt  af  minne, 
H vartill  han  vittne  var. 

0  yngling,  du  som  svärmar. 
För  sanningens  idol. 

Låt  se,  du  Fyris  härmar 
Med  viljekraft  af  stål! 

1  skuggan  född,  du  vandre  ut 
Från  nöd  till  ljus  och  kraft  till  slut 
Och  sist  dig  själf  dn  offre 

För  lif  vets  högsta  mål! 

Det  är  den  slnkla  läran, 
Han  ber  dig  taga  med. 
Hur  än  du  lyfts  af  äran 
På  mänskolifvetsled: 
En  spegelbild  af  lärosal. 
Af  Vasaborg  och  katedral 
Du  i  ditt  svenska  hjärta 
Må  gömma  djupast  ned! 
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Oeijers  hus. 


Det  ligger  of  van  Fyris'  dal, 

Dftr  middagsskuggan  faller  sval 

Vid  höga  Carolina. 

Där  står  det  Bkildt  från  larm  och  torg, 

Just  som  det  höfves  forskarns  borg, 

Och  solens  strålar  skina 

I  arla  som  i  serla  stund 

På  Geijers  hus  vid  Odins  lund. 

Det  är  ett  tjäll  af  änkelt  trä, 
Men  bäddadt  in  i  Ij  ulligt  lä 
Af  rika  lönnars  stammar. 
Vid  mörkt  staket  syrenen  står, 
Och  apeln  klär  sig  hvarje  vår 
I  dräkt,  som  snöhvit  flammar, 
.  Och  finken  slår  bland  trädens  blad:  — 
Det  doftar  land  och  är  dock  stad. 

Men  inne  under  änkelt  tak 
I  gamla  vänliga  gemak 
Bo  tomtar  hundraåra. 
De  räddat  förr  en  gång  sitt  hus 
Att  falla  ned  i  soft  och  grus 
För  eldens  makt,  den  svåra; 
Och  det  skall  ^n  i  sekel  stå,  — 
Men  minnets  genier  vakta  då* 
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Ty  hfir  han  I  ef  t  sin  sista  tid, 
lian,  som  steg  fram  i  dagens  strid, 
Det  nyas  borne  hjftlte; 
Ilftr  hoj  do  han  sitt  rop:  framåt 
På  frihetens  och  ljusets  stråt 
Med  lagens  svärd  vid  bälte; 
Här  lydde  han  sitt  Odes  bud 
I  tro  på  sanningen  och  Gud. 

Men  trOtt  af  dagens  kif  och  strid, 
Han  flydde  glad  till  hemmets  frid 
Bakom  den  täta  häcken. 
Liksom  en  fågel  1  sitt  bo, 
Han  njöt  den  vises  änkla  ro 
På  gröna  trädgårdsfläcken, 
.   Där  rosor  doftade  vid  sång 
I  sommarns  stunder  mången  gång. 

Och  när  i  kulen  vinterkväll 
Han  lämnade  sin  arbetscell 
För  hemmets  moderkupa,  — 
Hvad  högtid,  om  han  slog  sig  ner 
Till  snillelek  vid  sitt  klaver 
I  drömmar,  skära,  djupa! 
Ja,  det  var  här  den  ädle  satt 
Och  grät  i  toner  mången  natt. 

Men  när  till  slut  han  stridt  sig  trött 

Och  lif  vets  låga  kändes  nött 

Af  pliktens  ok,  det  tunga 

Då  stod  han  här  en  vårlig  stund 

Och  slungade  ur  hjärtats  grund 
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Sitt  afsked  åt  de  unga, 

Och  vinkade  med  Borgsen  sjfll 

Till  gamla  hemmet  sitt  farväl. 

Han  kom  tillbaka  dock  en  gång, 
Af  tusen  följd  med  dyster  sång 
Och  florom virad  fana. 
Han  for  förbi  sin  egen  port, 
Det  hade  aldrig  förr  han  gjort: 
Hvart  gick  den  kvålln  hans  bana?... 
På  kyrkogården,  näst  invid 
Den  gam  I  o  kämpen  sökte  frid. 

Där  h vilar  under  gräset  han, 
Vårt  sekels  bäste  svenske  man 
I  hjärta,  vett  och  vilja. 
En  ftnkel  sten,  en  to  rf  va  blott 
Kan  ej  den  grafhög,  jätten  fått, 
Frän  tusen  dvärgars  skilja. 
Förgänglighet!    En  fotsbredd  grus 
Nu  räcker  till  som  Geijers  hus. 

Dock  nej!— Långt  bort  från  larm  och  torg 

Hans  minne  fått  en  andlig  borg, 

Som  intet  våld  kan  storma. 

Så  långt  som  hjärtan  klappa  svenskt 

Och  svärma  för  att  fosterländskt 

En  manlig  tanke  forma, 

Och  älska  frihet,  sanning,  ljus,  — 

Så  långt  sig  sträcker  Geijers  hus. 


VIKTOR  EMANUEL  ÖMAN 


Kritik, 


Jag  köpte***dikter  — 
Det  var  en  klen  aflfär  — 
Och  fick  bland  annat  veta, 
Att  karlen  varit  kfir; 


Och  att  han  läst  våra  skalder, 
Tegnér  och  Runeberg, 
Samt  att  af  dem  han  lånat 
Både  penslar  och  färg; 


OMAN. 

Att  ftfven  han  känner  Ossian, 
Vitalis  och  Atterbom, 
Samt  något  af  de  store 
I  Grekland  och  Rom. 

Ja,  Satherberg,  skogssångam, 
Och  Nybom,  begge  två, 
Bland  andra  goda  vänjer 
Jag  träffade  plötsligt  på. 

Men  värden,  som  jag  sökte 
Hvart  blad  jag  vände  om, 
Han  smög  sig  fiffigt  undan, 
Så  fort  jag  efter  kom. 


Fågeln. 


Det  8ii;ter  en  fågel  på  fönsterkarmen 
Och  hackar  i  den  frusna  snön. 
Han  kvittrar  glad  på  en  gammal  visa, 
Han  sjunger  visst  för  en  ringa  lön. 


Jag  också  är  en  fattig  fågel, 

Som  söker  något  inunder  snön; 

Och  sjunger  jag  Icke  så  väl  som  sparfyen, 

Så  har  jag  icke  stort  större  lön. 


ak  upp!  TösterdageDö  etjårna  tftnder 
För  Fk  ugglor  na  ett  rosenfftrgadtbål 
Och  Skade  djupt  i  fjÄlleta  mörka 

Med  nöd  sig  räddar   undan   eld  och 
bränder. 


Nu  vaknar  lif vet  upp  krinjr  gröna  stränder: 
Gladt  epegliir  svanen  sig-  i  böljans  stål, 
Och  fjäril  u  dricker  morgonsalena  ekål, 
Kredensad  ntaf  blomnians  spöcla  hinder. 


Naturens  fröjd  år  mäon lakans  också. 
Hon  i  sirt  öga  all  desB  skönhrt  sluter, 
Förklarad  till  en  högre,  evig  syn: 
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Sin  egen  känsla  i  sin  barm  hon  gjuter, 
Och  ser  sig  själf  förvandlad,  lyftad  stå 
Och  vända  blicken,  saliggjord,  mot  skyn. 


Tröst 


Det  glimmar  dagg  på  h varje  blad, 
Hvart  strå  har  fått  ett  duktigt  bad! 
Det  skjuter  upp  så  rakt  och  käckt, 
Som  kunde  aldrig  det  bli  knäckt. 

Och  nyss  var  allting  dock  så  dödt 
Så  vissuadt,  bleknadt  och  förblödt; 
Knappt  att  där  drogs  ett  andedrag, 
Knappt  att  där  slog  ett  hjärteslag. 

Hur  kommer  tröst  ändock  till  allt! 
Hur  oförtänkt,  hur  tusenfaldt! 
I  rägnets  friska  flöde  skänkt, 
I  ögats  Ijufva  tårar  stänkt! 


På  marken  växa  blommorna  opp. 
De  knoppas,  dofta,  och  dö  så  fort. 
Det  är  i  det  hela  just  ingenting, 
Och  gäller  icke  heller  stort. 


6man, 

I  hjärtat  växa  känslorna  opp, 
De  vakna  och  eakcm,  men  dö  ej  forti 
Det  Ar  i  dol  helu  just  ingunting, 
Och  galler  icke  heller  stort. 


FaiUgdommis  barn. 

Det  nådiga  lierrskapet  tftcktes  stanna 
Att  höra  den  fattigas  nöd: 

Fem  trasiga,  bleka  ungar  att  filda; 
I  fjul  blef  mannen  död. 


Den  aiBklijja  fröken  till  tårar  rördes 

Och.  ga!  den  minste  en  glänt, 
En  akilliDg  uyss  från  myntet  kommen 

LuU,  luU,  äf^å  präktigt  och  granntt 

Men  pappa  sj^llf  för  tiggarpacket 

Höll  tal  om  lOsdrif veri, 
Beakrif vande  immoraliteten 

Och.  ekadligheten  däri. 

Och  kunglig  ÉiPktern»  fr&n  Stockholm  kommen, 

Kons  t  käE  nära  och  lArd, 
Fann  gruppen  pittorosk  <jch  nästan 

En  mfilarea  pänael  vilrd. 
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Ttädet    .':_ 

Det  stftr  ett  träd  med  kala  grenar 
Midt  i  den  gröna  skog; 

Sol  skiner,  milda  skurar 
Dftröfver  fallit  nog! 

Hvad  hjälper  dock  att  solen  skiner, 
Hvad  båtar  rägnets  bad? 

I  roten  är  det  trädet  såradt, 
Bär  aldrig  mer  ett  blad! 


Lyckan, 

Jag  mötte  lyckan  på  min  stig, 
Hon  nickade  bekant  åt  mig. 
Jag,  som  ej  förr  den  sköna  sett, 
Blef  stående,  förvånad,  stum, 
Och  undrade,  förstås,  helt  dum, 
Hvad  denna  heder  mig  beredt. 
Och  bäst  jag  undrar,  hon  försvann. 
Se'n  ha  vi  aldrig  sett  h varann. 


••^>5;><^3<^ 


ALBERT  GELLERSTEDT. 


Stens  visor. 


Sten  ftr  det  änkla  namn  du  skall  få. 

Gud  göre  dig  stark 

Som  berg  i  mark! 

Man  må  du  blifva  att  lita  på! 


Får  du  en  plats  i  högburet  hvalf, 
£j  svika  du  får, 
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Hur  liårdt  det  står: 

Trofast  förbli!,  om  ditt  st<>d  ock  skalf. 

Eller  du  falls  med  ringaste  sand 

I  grundmurens  bädd  — 

Var  dock  ej  rädd, 

Ty  öf  verallt  bygger  Herrans  hand. 

2. 

Nu  skall  du  vara  vår  fröjd,  vårt  hopp, 
Spira  till  stor  välsignelse  opp; 

Nu  skall  du  vara  oss  gods  och  guld, 
Skylande  rikligt  vår  nöd  och  skuld; 

Och  du  skall  vara  oss  kallans  språng. 
Svalka  när  dagen  blir  het  och  lång; 

Och  du  skall  vara  oss  hårdens  glöd 
Värma  och  samla  oss  tills  vårdöd. 

9. 
Tystnen  visor! 
Sten  har  somnat. 
Döden  kysste 
Smärtfullt;  löjet  domnat. 


Glimt  bak  molnen: 
Barnblick  slutits; 
Barnkinds  ro3or: 
>VJ1  vår  lyckas  brutitSi 


S7« 


GELLERSTEDT. 


Jollrets  Ijiifva 
Bud,  ftiiiu  brmjQfnt 
Fröjd  ej  Däujnhar, 
0|  det  liar  föiklingatl 

Men  hans  ögu 
Ej  bUhII  lÄragf 
h^j  hans  hjärtas 
Fiua  rötter  sårtta; 

Haud  ej  läm 
Bkall  att  evikii, 
Fot  ej  Rlinta 
Eller  vilae  vika. 

Gud  p^ar  aQdöQ 

Lof  all  gina 

Frauifim  ökneo 

Däv  hans  kfkl) språng  sina* 

FröjdeuH  aag^liir! 
Ty  den  felade 
Ej  ett  stoft jrraod 
Pft  tiin  hviihet  hade. 


Tyetnen  smärtor  f 
Höfvee  kla^a 
Att  don  k  fl  ra 
Kunde  Gud  beliaga? 


GELLERSTEDT. 


10. 

Kapelludden  på  Öland  1871. 


Här  fir  den  gröna  planen 
Du  skulle  leka  på; 
Här  står  det  forna  korset 
Du  skulle  undra  på. 

Här  står  den  grå  ruinen 
Du  ekulle  rädas  för: 
Här  är  den  djupa  brunnen 
Du  skulle  aktas  för; 

Nu  rörs  ej  dagg  på  planen, 
Ej  trampas  minsta  knopp 
Och  ej  till  korsets  armar 
Ser  liten  pilgrim  opp. 

Ej  kring  den  grå  ruinen 
Ett  barn  i  undran  går 
Och  ej  till  brunnens  spegel 
Nu  barnatraktan  står. 

Till  himlens  Ijufva  ängar 
Han  bjuden  är  på  fäst, 
Mot  Jesu  öppna  armar 
Han  går,  den  lille  gäst. 

Han  träder  i  det  tempel, 
Som  ingen  rämna  har 
Han  sitter  vid  den  brunnen 
Där  sanning  väller  klar. 


Vid  siranden  af  ha/vet. 


I  sin  tnln^^n  bJidd  pk  b  fillen; 
Rent  haa  spej^lnr  af,  den  lilla, 
Solens  klara  guUl  i  kvällen. 


Knappast  några  alnar  läogre 
Borta  vankar  fjärdens  vatten; 
Böljor  knufTas  dar  allt  tröngre, 
Där  år  gr&u  och  mörkt  mm  natten* 


Skall  du  aldrig  stanna 
Nöjd  i  jåmnvikt.  bölja  blåf 
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Än  i  djupet  Bjunka, 
Än  mot  himlen  stå? 

Skymta  klara  pärlor 
1  de  djupa  rum? 
Tror  du  solens  strålar 
Fångas  i  ditt  skum? 

O,  du  hade  bättre 
Sett  hvad  djupet  dolt, 
Om  i  genomskinlig: 
Stillhet  du  dig  tålt. 

Hel  och  klar  du  hade 
Burit  solens  bild, 
Nu  i  millioner 
Spillror  brftckt,  förspild. 


Du  drager  en  mantel  af  azur, 
I  glittrande  guld  du  dig  klär. 
Du,  haf,  för  en  himmel  i  skölden, 
En  afgrund  i  })anneii  du  bär; 

Och  sannast  du  syns  mig.  när  stormen 
Din  brusande  vrede  har  väckt, 
N&r  hadiökt  mot  ljungande  molnjn 
Din  fradgandc  tunga  du  sträckt, 

"Väl  hastigt  till  ytan  jag  dömes! 
^å  vet^  till  mitt  innersta  når 


5!Hy 


Ot^LLliHijTEDT, 


Eli  gkymt  ut  af  ljuset;  men  atormen 
lilott  ekumuiel  tiJl  uppror  föriiifir." 


Jf in  iro. 


Man  säåger,  rttt  en  ångel 
Igenom  ninmiet  gär, 
Nfir  efter-  frjatu  och  gamman 
En  plöt3l%  lystnad  rår» 

Jag  har  \\\\\\  trn;  \\XX  ftoglar 
I  skaror  lyt^i^na  ^ladt. 
Nftr  gi)da  hjArtan  ekrtmta 
Och  brista  ut  i  skralt* 


En  ivärvtgg. 

En  invalid,  en  tvarvigg 
Till  ek,  b'm  iiäfve  knöt 
Och  Hnä.  tf :  "k vad  den  våren 
Onödigt  ^öv  sig  söt." 


Men  hur  det  var.  —  nilr  gubben 
Fått  höra  fin  k  och  trast. 
Satt  i  hans  slitna  knapph&l 
En  grön  bukett  i  hast. 


GELLERSTEDT. 


Silhoiielt^' . 


I  I 


Ett  anslag,  fftsc  p&  knuten 
Den  ena  mänskan  Ar: 
Allt  står  för  allmftnheten, 
Högst  fl  dock  1:1  sa  där. 

Den  andra  är  ett  album 
Med  knäppen  och  med  lås 
Man  prof  var  nycklar. 
Sä  att  man  kan  förgäs. 

2. 

Här  gä  de  och  maskera 
Sig  alli»  för  hvarann 
Och  lägga  bokstaf sgätor, 
Som  hin  ej  lösa  kan. 

Se'n  helt  naivt  de  klaga, 
Att  ingen  dem  förstått, 
Att  i  ett  enda  hjärta 
De  aldrig  läsa  fått. 


JOSEF  JULIUS  WEKSELL. 


Svenskan  orh  fnskmi. 


SVHXSKAS. 


Unga  kåmpe,  nysa  frfta  jiln^t^n  jr  cidi  oförvägeu  iråOd, 
Du  vilJ  hryla  lans  med  R-Hniiiia)  kAmpe  uti  nmtning  klädd. 
Du  flr  un^  och  ot^vfaten.  företti  biiisPn  viire  din^ 
Må  du  miiinaR,  ^itt  den  starka,  mera  iirijfvasle  är  min. 


P-INSKAN, 


l^ng  i^g  &!'■  det  ilr  min  stolthet;  evij^t  ung,  vid  folket-S 

bflrd 
Sjöng    jag  sången  a  skuaa  drösarna  r,  ej  ting  jag  micnetB 

undervaHdr 
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Väntade  min  tid  —  den   kommit,  Ij ungar  fram    med 

strålens  makt, 

Och  du  bleknar  under  hjälmen,  trots  din  harm  och 

ditt  förakt. 

SVENSKAN. 

För  ur  sagans  dunkla  fornviirld  sprakande  ditt  furu- 
bloss! 

Hög  jag  Btår  i  middagsglansen  —  sekler  ligga  mellan 

oss. 

Skynda    djärf,    men    vill  du  segra,  mottag  tacksam  i 

ditt  lopp 

Några  ax  af  mina  skördar,  som  i  sekler  vuxit  opp. 

FINSKAN. 

Du  har  sångens  bästa  blommor,  tankens  högsta  skatter 

lått, 
Jag  har  Finlands  högsta  kärlek  —  bytte  ej   med  dig 

min  lott. 
Sakta  kallnar  bort  ditt  hjärta;  grafvens  förgärd  öppnar 

sig,  • 
Och  du  lämnar  dina  skatter  —  arfvet  ät  vårt  folk  och 

mig. 

SVENSKAN. 

Ännu  lefver  friskt  mitt  hjärta,  slår  i  tusen  ädla  bröst; 
Också  du  har  lärt  dig  iilska  tro  och  sanning  af  min 

röst: 
Såg  i  morgon  segerns  fana  på  min  graf  du  svaja  gladt  — 
Snart  du  dvaldes  siälf  i  mörker,   mörkare  än  griftens 

natt. 
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FINSKAN. 

Sl&r  i  tusen  bröst  ditt  hjärta,  dock  min  luft  de  lefva  af; 
G  af  du  tro  och  gaf  du/  sanning,  kämparna  för  dem 

jag  gaf. 
Brista  skall  din  sträng  förbrukad,  men  ej  så  den  psalm 

'«  och  säng 

Som  vårt  folk  uti  sin  barndom  hörde  i  din  ton  en  gång. 

SVENSKAN. 

Lefva  de,  så  skall  jag  lefva;  faller  jag,  så  faller  du. 
Mästarn  är  jag  än  den  vise,  lärjungen  är  du  ännu. 
Of  ver  oss  stå  högre  makter,  i  hvars  tjänst  vi  gått  och 

g&- 
Den,  som  längst  och  trognast  tjänat,  älska,  värna  de 

också. 

FINSKAN. 

Frihet,  sång  och  sanning  bära  oes  på  evig  gudaarm, 
Slå  på  språkens  gyllne  lyror,  väcka  lif  itolkens  barm. 
Skönast  klingar  då  bland  toner  tonen  om  ett  fosterland; 
Kan  den  tonen  sact  du  klinga?    Främling  är  du  på  vår 

strand. 

SVENSKAN. 

Hit  jag  kom  som  frö  —  en  järnek  står  jag  nu  på  stormigt 

skär, 
Fostrad  här  i  strid  och  stormar,  har  ett  fosterland  ock  här. 
Lyft  mig  upp,  om  du  föimår  det,  vräk  mig  se'n  i  vred- 

gadt  haf  — 
Halfva  Finland  med  skall  följa  i  min  glömskas  öppna 

graf. 
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FINSKAN. 

Väl,  jag  Btår  i  landets  hjftrta  —  furan,  evigt  grön  och 

stark; 

Stod  förgäten,  tung  och  isklädd  —  frisk  Ändå  —  i  vild- 
skön mark. 

Våren  kommit,  Finlands  hjärta  sl&r  af  kärlek,  ljus  oca 

hopp  — 

Och  du  drar  din  krona  l&ngsamt  undan  för  min   unga 

topp. 

SVENSKAN. 

Fäll  din  lans,  som  min  jag  fäller  —  b&das  udd  är  af 

demant: 
Sä  de  gäfvos  oss  att  strida  för  hvad  evigt  är  och  sant. 
Finland  ge  vi  samma  kärlek  och  förevigas  i  den  — 
Och  ju  mer  vi  däråt  offra,  blomma  vi  dess  högre  än. 


Dvärgens  hämnd. 

Det  ståndar  en  dvärg  i  bergets  natt. 
Han  hamra^*  ech  smider  pä  guldets  skatt; 
Det  glöder,  det  hvitnar  på  gnistrande  häll. 
Han  hänler  och  sjunger  med  röst  sä  gäll: 

Frän  sol  och  värme  och  blommor  och  träd 
Oss  mänskorna  drlfvit  i  bergen  ned. 
Vi  hata  den  stolta,  den  rottystna  ätt, 
Vi  haf  va  ett  tärande  gift  dem  beredt. 


WECKSELL. 

Vi  smida  i  fjällen  det  flammande  guld, 
Som  mftnBkan  fördärfvar  ocli  störtar  i  skuld. 
Vi  hafva  i  vilda,  stöpande  schakt 
Försåtligt  skymtande  ned  det  lagt. 

Vi  ge  det  en  glans  så  underbar, 
Som  mftnskans  hjärta  allsmäktigt  drar; 
Hon  störtar  efter  dess  granna  glöd 
Från  sol  och  himmel,  till  natt  och  död. 

Det  fäller  svärdet  nr  hjältens  hand, 
Det  bryter  ed  och  förråder  land, 
Förgiftar  kärlekens  rosen  band 
Och  skapar  stöld  vid  Guds  altarrand. 

Det  dödar  oskuld  i  tärnans  barm 
Och  gör  sen  själen  på  tro  så  arm. 
Det  bräcker  ynglingens  glada  mod 
Och  sprider  is  i  hans  varma  blod. 

O,  glimma,  metall,  i  gnistrande  prakt! 
Du  hatels  hammare,  dåna  med  makt! 
Fördärfvdd  människors  ätt  förgår, 
Och  jorden  åter  en  gång  blir  vår. 


Skolfuxen, 

Jag  var  i  forna  dagar  kung, 
En  kung  så  såll,  dil  jag  var  ung. 
Mitt  rike  var  den  hela  värld, 
Jag  tog  den  in  med  tankens  svård, 
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Och  sanning,  frihet,  Jjus  och  rätt 

Jag  strödde  kring  sä  lätt,  sä  lätt. 

Nu  —  vill  min  bild  du  se?  — 

Nu  sitter  jag  vresig  och  gnatig  och  bister, 

En  lärd  och  förlorkad  och  fattig  magister  — 

Och  "buffeln*'  jag  kallas  på  spe. 

Jag  hade  förr  ett  ideal, 

En  ros  sä  skön  i  bortgömd  dal. 

Pä  glädjens  ban,  pä  sorgens  stig 

Hon  följde  lika  vänlig  mig. 
I  Fast  Ijuf  en  drömbild  blott  hon  var, 

I  Hon  dröjde  länge,  länge  kvar; 

Tills  fodret  blef  för  skralt.  — 
!  Nu  bäddar  en  grähärig  ''Maja"  mitt  läger 

Och  sopar  och  daaimar  och  skurar  och  säger 

Att  matfrun  vill  hafva  betalt. 

I  glada  vänners  fria  lag 

Jag  glömde  mången  tråkig  dag, 

Och  drufvan  göt  sitt  varma  blod, 

I  eld  och  rosor  kinden  stod 

Och  hoppet  log  och  rjiugen  klang, 

I  fröjdraketer  tanken  sprang, 

Ej  hängdes  nånsin  läpp.  — 

Nu  pluggas  Brunérg  grammatik  hela  dagen, 

Så  gamla  magistern  får  ondt  uti  magen 

Och  tyst  tar  i  skåpet  sin  knäpp. 

En  fröjd  ändå  på  gamla  dar 

För  tråk  och  bråk  mig  ersatt  har: 

En  näsvis  pojke  nyss  i  kolt 
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Framför  mig  står  eom  yngling  stolt, 
Och  trycker  gamla  Iftrarns  hand» 
Sin  framtidsdröm  med  blick  i  brand 
Han  täljer,  tyst  jag  hör. 
Dä  värmas  de  gamla,  försoffade  sinnen. 
Dä  vakna  de  eviga,  älskade  minnen  — 
Jag  ej  med  en  suck  honom  stör. 


*^5^d»«^3;^H' 
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Kammarjunkareti. 

Ack,  nog  har  du  sett  på  supéer  ibland 
Den  grånade  token  med  hof  mannatonen, 
Som  trippar  omkring  med  sin  tekopp  i  hand 
Och  blandar  in  franska  i  '*konversationen," 
Och  ordar  om  vetenskap  och  "poésie" 
Och  bildning  och  smak  och  "talang"  och  "génie" 
Och  finner,  att  allt  Är  så  **hög8t  intressant," 
**Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 
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Han  Bfttter  sig  frftmst  uppå  hvarje  ''concert/' 
Ty  han  är  den  finaste  bland  "connaisseurer/' 
Och  under  musiken  med  fröknarna  dftr 
Han  talar  om  utmärkta  "compositeÄrer:" 
Mozart  och  BeethovenT  —  '^Beethoven,  MozartP* 
Auber  har  han  sett,  hans  visitkort  han  har: 
"Musik!  —  Ack,  min  fröken! — Musik!  — Intressant!" 
"Charmant,  pft  min  ära,  charmant!'' 

Ja,  sjalf  plä'r  han  ofta  att  "göra  musik:" 
Då  ser  han  studenter  pä  té  i  sin  våning. 
Ty  "alls  ingen  sång  ftr  studentsången  lik! 
"Ack,  den  har  väckt  tyskars  och  fransmäns  förvåning! 
"Åh,  Kapfelmanns  vårsång  har  lif  och  har  färg, 
"Och  Kapfelmann  såg  jag  en  gång  pä  Carlberg: 
**Vå'åren  dr  Kommen  —  åh,  högst  intressant! 
''Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 

Men  ack,  "poésie"  —  ja,  man  knappast  det  trott, 
Att,  när  han  blott  nämner  det,  nästan  han  gråter: 
Han  skådat  ett  trähus,  där  Schiller  har  bott, 
Och  känner  om  Oöthe  en  mängd  anekdoter. 
Ja,  om  man  hans  egen  utsago  får  tro. 
Så  mötte  han  Dahlgren  en  gång  på  Norrbro: 
Tegnér  har  han  klingat  med  —  "högst  intressant!" 
**Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 

För  vetenskap  brinner  han.    Socrates*  slut 
Han  vet  att  för  damerna  sirligt  berätta; 
Att  Kant  utom  Königsberg  aldrig  for  ut, 
Han  finner  ej  något  så  eget  som  detta. 
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Upp  till  **Philo8ophicum"  gör  han  en  tur 
Tv&  gånger  om  dagen  och  tar  sig  en  lur 
Och  drömmer,  att  bildning  ftr  ^'högst  intreesant!" 
''Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 

Han  mycket  har  rest  Europa  omkring, 
Och  nytta  han  haft  af  de  utländska  turer, 
Ty  hem  han  fört  med  sig  ett  kosteligt  ting: 
Små  pärlor  af  ''Witz"  och  en  mängd  "calembourer/* 
Han  säger  dig  skalkande  mången  ''malice," 
Som  brukats  på  Moliéres  tid  i  Paris! 
*'Paris!  Åh!  Paris!  Ack!  Paris!  —  Intressant!" 
"Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 

Han  älskar  som  ingen  sitt  hof  och  sin  kung 
Och  röres  så  djupt  i  sitt  innersta  väsen 
Vid  minnet  af  nåden  han  hade  som  ung 
Att  föra  Karl  Johans  gemål  i  frangaisen, 
Och  så,  huru  kungen  i  nåder  en  gång 
Täckts  Bäga:'VouB  étes  un  fripon!' —  **Unfr%ponf!f 
"Högstsalig  Karl  Johan  var  högst  intressant!" 
"Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 

Men  ingenting  finner  han  dock  B^  charmant, 
Som  höra  en  gudstjänst,  högtidlig  och  vacker! 
(När  Lehnherg  han  hörde  —  "superbe  predikant!"  - 
Han  fick  utaf  rörelse  djupa  attacker.) 
Längst  framme  i  koret  han  sätter  sig  ner 
Och  genom  lorgnetten,  på  Frälsaren  ser  . . . 
"Ah!  änglar  i  taket!    Åh!  högst  intressant!" 
"Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 
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Men  ack!  —  ftfven  han  skall  begrafvas  i  mull, 
Och  då  bares  liket  prudentligt  ur  huset, 
Och  efter  gå  herrar  i  stjärnor  och  gull, 
Och  silfret  på  kistan  det  blftnker  i  ljuset, 
Och  hof  predikan  ten  i  ståteli  g  skrud 
Förpassar  helt  artigt  hans  ande  till  Gud: 
Det  hviskar  i  grafven:    "Åh,  högst  intressant!" 
''Charmant,  på  min  ära,  charmant!" 


Souper, 
En  bild  ur  umgftngeslifvet 

"God  dag,  gamle  vän!"  han  hviskade  gladt 
Och  hängde  på  kroken  sin  borstade  hatt 

I  tamburen: 
"Du  också  är  bjuden  lill  Rikbergs  i  dag?"  — 
"Ja,  äfven  till  mig  uågon  gång,"  svarte  jag, 

"Kommer  turen. 
Och  ej  du  behöf  ver  med  blicken  mig  mäta. 
Ty  vet,  äfven  jag  kan  den  konsten  att  äta." 

Så  sägande,  strök  jag  mitt  hår  och  steg  på 
Och,  sedan  jag  lyckats  att  buga  mig  få 

För  värdinnan. 
Jag  såg  i  salongen  mång'  tärna  så  mild, 
Som  tycktes  mig  vara  den  vänatvte  bild 

Utaf  kvinnan: 
Den  synen  mig  kom  för  en  stund  att  förgäta 
Att  **gracerna"  blott  voro  liar  för  att  äta. 
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Jag  talte  dem  till,  men  jag  fick  ej  ett  svar: 
Att  tala  med  *'gracer"  ej  passande  var, 

Det  är  troligt; 
Och  herrarne  tittade  tyst  under  lugg, 
Och  t&nkte  väl  mycket,  men  sade  ej  dugg, 

Som  var  roligt; 
De  tänkte  —  om  tankarnes  djup  jag  får  mäta  — 
''Den  tåligt  kan  vänta,  omsider  får  äta." 

Och  en  ser  jag  stirra  på  kronor  i  tak. 
Och  en  ser  på  taflor  med  händerna  bak 

Under  fracken. 
Och  en  i  mustascherna  jämnt  står  och  drar, 
En  ann'  känner  efter,  om  benan  är  kvar 

Uti  nacken. 
Med  sådana  nöjen  på  tiden  att  fräta 
Går  långsam  —  men  grdr,  när  det  gäller  att  äta. 

Och  själf,  se^n  jag  vandrat  omkring  som  ett  våp 
Så  fann  jag,  att  album  och  stereoskop 

Var  det  bästa; 
Där  stod  jag  vid  bordet  i  fruarnas  ring. 
Och  därunder  hörde  jag  märkliga  ting 

Om  min  nästa: 
Jag  hörde,  att  Rikbergs  affärer  va'  släta, 
Och  att  de  ej  lefde  för  annat  än  äta. 

Men  vänligt  värdinnan  mot  fruarna  log, 
Som  hade  hon  ej  kunnat  glädja  sig  nog 

Att  få  se  dem, 
Och  fruarna  logo  mot  henne  igen, 
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Som  hade  Försynen  ej  kärare  vän 

Kunnat  ge  dem: 
Belef  vad  förstallniDg  är  båttre  än  träta, 
Och  pinan  är  slut,  när  man  bara  fått  äta. 

Och  värden  han  röjde  det  finaste  vett 
Och  sad'  ät  en  hvar  i  sitt  anletes  svett 

Nägra  fraser, 
Och  alltför  verserad  och  artig  han  var 
Att  visa  en  skymt  af  det  hat,  som  han  bar 

Till  kalaser: 
Och  hemliga  gäspningar  kommo  sä  täta, 
Och  —  slet  kom  deu  tid,  dä  man  brukar  fä  äta. 

Nu  tyst  blef  i  salen,  man  sade  ej  ord. 

Hvar  tanke  som  tänktes,  tog  form  af  ett  bord, 

Som  var  dukadt, 
Och  stilla  man  stod  liksom  gäddan  vid  strand, 
När  vaksam  hon  lurar  pä  rofvet  ibland. 

För  att  8luka't: 
Till  slut  man  begynner  på  ryggen  att  räta. 
Och  doft  hör  jag  sväras:    **När  f-n  få  vi  äta?" 

Med  ens  blef  ett  sorl,  dä  **för  anande  hopp," 
Och  för  längtande  gom  '^sprungo  portarne  opp" 

Klockan  elfva: 
Vi  blickade  dit,  och  vi  skådade  mat. 
Och  vi  stormade  in,  så  att  flaskor  och  fat 

Börja'  skälfva: 
Den  härliga  synen  kan  aldrig  förgätas, 
Och  skarornas  lösen  var:    **IIär  ska'  det  ätas!" 
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''Det  var  storm,  det  var  brak,"  som  om  allt  gått  i  kras, 
Och  jag  stred  för  att  fä  mig  en  tallrik  och  glas, 

Och  sä  fick  jag, 
Och  jag  slok  som  en  haj,  hvad  i  hast  jag  fick  fatt; 
Och  jag  skyndade  bort  och  grep  tag  i  min  hatt. 

Och  så  gick  jag, 
Och  jag  trftngde  mig  ut  bland  en  skara  allt  tfitare 
Af  stojande,  flyende,  mättade  ätare. 


Lilla  Anna, 


Just  när  jag  satt  mig  allvarsam 

Att  temaböcker  rätta, 

Hon  öppnar  cörrn  —  hon  ilar  fram 

Med  steg  sä  lätta: 

Hon  är  sä  yr,  sä  skälmskt  hon  ler 

Och  jag  —  jag  lägger  pennan  ner. 

Det  gör  mig  godt  att  se  uppä. 
Hur  hennes  läppar  mysa. 
Hur  hennes  bruna  ögon  tvä 
Som  stjärnor  lysa: 
För  hennes  glada  löje  strax 
Jag  glömmer  tema  och  syntax. 


Snart  hennes  lilla  mjuka  arm 

Min  hals  i  snara  binder, 

Och  hennes  andedrag  t  käns  varm 
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Pft  mina  kinder, 

Och  —  förrn  jag  hunnit  hindra  det, 

Hon  sitter  med  ett  hopp  i  knät. 

Med  böckerna  uppå  mitt  bord, 

Som  lågo  nyss  6&  trygga, 

Hon  börjar  nu,  förrn  jag  vet  ord, 

Små  hus  att  bygga; 

Sen  drar  hon  mig  på  golf  vet  ut: 

Jag  måste  följa  utan  prut. 

Och  jag,  en  stadig  skolpedant, 
Hvars  ögonblick  ft'  dyra, 
Jag  får  nu  gå  som  elefant 
På  alla  fyra, 

Och  hon  på  ryggen  sitter  opp, 
Och  ropar:  '^hoppsan,  i  galopp!" 

Fast  denna  lek  hon  finner  bftst. 

De  andra  ej  vi  glömma; 

Vi  naga  fatt,"  vi  *4eka  hftst" 

Och  "kurra  gömma;" 

Vi  muntert  tumla  om,  vi  två  — 

T&nk,  om  min  klass  nu  såge  på! 

Hftr  glömmer  jag  för  lek  och  spratt 

Att  deras  tema  granska, 

Ty  bättre  klingar  hennes  skratt 

Än  deras  franska; 

**Det  går  ej  an  —  nu  är  det  slut: 

Nu  blott  en  kyss  —  och  sedan  ut!" 
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"I  Säng,  mitt  barn,  nu  ilr  det  kväll!" 

—  Då  börjar  hon  att  klaga: 

**Berätta,  sä  är  pappa  snäll, 

En  lilea  saga." 

Jag  täljer  en,  jag  täljer  två; 

Sen  får  hon  in  till  mamma  gå. 

Ett  lockigt  hufvud  snart  jag  ser 
På  kudden  slumra  stilla: 
Hur  Ijuft  hon  uti  drömmen  ler 
Den  yra  lilla! 

Det  är  en  återglans  så  skön 
Af  saga  och  —  af  aftonbön. 

Omkring  din  lilla  hufvudgärd 
Må  Herrans  änglar  stanna 
Och  skydda  för  en  farlig  värld 
Min  lilla  Anna! 

För  dig  jag  beder  i  Hans  namn, 
Som  tog  små  barnen  i  sin  famn. 


Och  åter  vid  mitt  arbetsbord 

Är  jag  en  skolmagister 

Och  sätter  **  bockar,"  ctryker  ord, 

Så  sträng  och  bister: 

Men  mellan  raderna  jag  ser 

Ett  litet  lockigt  barn,  som  ler. 


♦^J*Si^'<^<^ 
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Tussilago  och  hlåsippan, 

"Blåa  sippa,  vet  du  hvad  jag  brutit, 
Att  naturen  har  sitt  barn  förskjutit? 
Intet  blad  min  gr&a  stängel  kläder, 
Ingen  vän  jag  tjusar  eller  gläder. 

Dig,  o  syster,  som  i  lunden  spirar, 
H varje  fågel  med  sin  låfsång  firar; 
Och  om  flickan  eller  skalden  ser  dig, 
ffon  en  kyss  och  han  en  visa  ger  dig. 
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Slår  du  opp  ditt  blåa  öga,  blomma 
Hörs  ett  jubel:  "nu  lär  våren  komma!" 
Du  är  älskad,  ty  i  dig  man  skådar 
Först  ängeln,  som  hans  ankomst  bådar. 

Men  på  gula  blomman  ingen  tänker, 
Ej  en  blick,  ett  ord  man  henne  skänker; 
Ej  från  sorg  och  smälek  hon  förlossas, 
Förr'n  af  vandrarns  fot  den  arma  krossas. 

Dock  var  hon  den  första  hä»  på  stället: 
Än  låg  snön  och  glimmade  på  fjället, 
Än  låg  du  och  drömde  under  kullen, 
Då  mig  solen  väckte  opp  ur  mullen. 

O,  att  än  jag  sofve  lugnt  därunder! 
Ack,  ty  korta  voro  glädjens  stunder: 
Mycket  har  jag  lidit,  föga  njutit.  — 
Blåa  sippa,  vet  du  hvad  jag  brutit?" 

Så  den  ena  blomman  till  den  andra, 
Ty  de  båda  älska  dock  hvarandra; 
Så  den  ena  hörs  sin  sorg  förklara  — 
Så  den  andra  från  sia  tufva  svara: 

**FrAga  hellre:  hvad  har  sippan  brutit?  — 
Knappt  min  stängel  ur  sitt  gömsle  skjutit, 
Förr'n  man  grymt  tog  bort  min  späda  syster: 
Se'n  är  dagen  lång,  och  skogen  dyster. 

Häri  lunden  stodo  vi  tillsamman, 
Alla  systrarna  i  fröjd  och  gamman; 
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Men  allt  flera  sippor  tfirnan  plockar, 
Att  bekransa  sina  rika  lockar. 

Dock  jag  vet,  att  det  är  kftrlek  bara! 
Blomma,  det  nr  godt  att  älskad  vara: 
Stark  Ar  kärleken  och  Ijuflig  är  han, 
Men  —  till  offer  våra  llf  begär  han. 

Skönt  är  allt,  som  är  af  himlen  gifvet, 
Men  det  skönaste  af  allt  är  lifvet: 
Ljuset,  lifvet  vill  jag  högre  prisa 
Än  båd'  flickans  kyss  och  skaldens  visa. 

Blomma,  säg,  hvad  klagar  du  väl  öfver? 
Mer  än  lif  och  ljus  du  ej  behöfver. 
Och,  när  blomningstiden  är  förfluten, 
Blir  i  friska  blad  din  stängel  sluten. 

Äfven  jag  har  ingen  sorg  af  nöden: 
Den,  som  lifvet  gaf,  ger  äfven  döden  — 
Pris  ske  honom  för  den  tär  vi  gjutit, 
Pris  för  hvad  vi  lidit,  hvad  vi  njutit!" 


Det  våras. 

Och  kvällen  nalkas,  och  dagen  flyr; 
Jag  sitter  vid  flammande  brasa 
Och  ser,  hur  snön  kring  min  hydda  jnr, 
Och  hör,  hur  stormarna  rasa. 
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Och  vftl  har  vintern  sin  glädje  ock 
Och  väl  ftr  det  varmt  i  hyddan  —  dock 

Jag  älskar  mer, 

Att  himlen  ler, 
Och  att  på  jorden  det  våras. 

Hur  gladt,  när  han  kommer,  den  leende  vår, 

Som  ljuset  och  lif  vet  förnyar, 

Då  sippan  bland  smältande  drifvor  står, 

Och  solen  bland  glesnande  skyar. 

Då  böljan  sliter  sitt  silfverband  — 

Men  än  ser  jag  snö  på  äng  och  strand, 

På  fjäll  och  skär, 

Och  hvera  vet  när 
I  kalla  norden  det  våras? 

Hur  nordan  ryter!  Han  lärt  sin  sång 
Af  de  björnar,  vid  polen  brumma. 
Han  slog  på  min  ruta  vintern  lång, 
Men  aldrig  zeflren  den  ljumma. 
Se,  elden  slocknar  på  dunkel  härd  — 
Och  mörkt  och  kallt  är  i  hjärtats  värld; 

Det  snöar  än 

Därinne,  —  men 
Snön  smälter,  om  blott  det  våras. 

Lyse!    Hörde  jag  rätt  ?    Hvad  susar  där? 
Från  taket  det  droppar  och  droppar. 
Säg,  smälter  ej  snön?  —  Då  år  våren  här 
Med  glädje  och  lärkor  och  knoppar! 
Han  dröjer.    Han  silnde  sitt  budskap  blott, 
De  vårliga  vindar  —  men  lika  godt; 
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Ej  länge  han 

Då  dröja  kan; 

Han  kommer,  och  då  —  det  våras. 

Välkommen,  I  fläktar,  jag  hälsar  er! 
Kring  höjder  och  dalar  flygen 
Och  smälten  hurtigt  drifvan  ner 
Och  se'n  —  till  min  hydda  smygen! 
O,  lånen  mig  silfrade  vingarnas  par, 
Att  glad  kring  knoppande  lunder  jag  far. 

Kring  björk  och  fur, 

Och  sjunger  hur 
I  höga  norden  det  våras! 

Och  natten  flyr,  och  morgonen  gryr.  — 
Ej  mer  vid  härden  jag  sitter: 
Dit  ut,  dit  ut  min  färd  jag  styr, 
Att  lyssna  till  lärkans  kvitter. 
Se,  vågen  sin  blänkande  boja  bröt, 
Och  tårar  välla  ur  jordens  sköt 

Af  glädje  blott. 

Att  vintern  nått 
Sitt  slut,  och  i  norden  det  våras! 

Gråt  glädjetårar,  min  fosterjord! 
Fritt  snön  från  furorna  droppe! 
Hvad  mer,  om  våren  är  sen  i  nord? 
Han  är  dock  gladast  häroppe. 
Här  kväder  han  sånger  i  skaldens  bröst. 
Där  hjärtats  ånger,  där  himlens  tröst 

Och  hoppets  bön 

Försmälta  snön  — 
Ty  där,  som  på  jorden,  det  våras. 
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Abraham  Lincoln. 
Skål  vid  en  studentfest  i  Uppsala. 

Är  det  glädjen  blott,  som  får  besjungas 
I  de  frias  gille,  i  de  ungas? 
Är  vAl  nöjet  målet,  dit  I  strftfven, 
Arf  vingar  af  fädrens  riddardygd? 
Nej,  en  vapenhvila  är  hvart  nöje, 
Allvar  ler  med  edert  bästa  löje 
Och  får,  sorgkläd  t  äfven, 
Sitta  ned  i  edra  rankors  skygd. 

Snö  sig  mänger  ju  bland  nordens  vårar^ 

Eld  har  drufvan,  men  har  äfven  tårar, 

Brinna  kan  hon,  men  kan  äfven  blöda, 

Och  som  offer  vin  hon  g  jutes  nu, 

Offer  vin  på  frihets  helga  altar, 

Där  den  präst,  som  tempeltjänst  förvaltar, 

Ofta  lät  sig  döda. 

Men  i  döden  segrade  ännu. 

Be^n  jag  märker,  att  i  namnet  väntan 
På  den  konungslige  presidenten. 
Kung  till  snillets  kraft  och  hjärtats  adel, 
Ljungarn,  som  den  starka  viggen  höll. 
Ve,  hans  namn  ej  skrämmer  mer  tvrannen^ 
Ve,  för  sveket  föll  den  ädle  mamien! 
Riddarn  utan  tadel 
Ej  i  striden,  men  i  segern  föll. 
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Allt  för  stor  att  ondskan  kunde  skona, 
Segrarn  fick  till  pris  en  törnekrona, 
Och  triumfens  char  sig  plötsligt  byter 
Till  en  tårstftnkt,  lagerkransad  bår. 
Folken  hejda  för  en  stund  sin  yra, 
TvAnne  världars  skalder  slå  sin  lyra, 
Medan  sakta  flyter 
Ofver  negerns  kind  en  barnslig  tår. 

O,  når  våldet  rftddams  namn  förkftttrar, 

Skaken  till  hans  ära  edra  fjättrar, 

Slafvar!    Sådan  sorgmusik  sig  skickar 

Vid  den  store  mänskovännens  grift. 

Sörjen,  folk!    Er  alla  hotar  faran; 

Ej  blott  negerns,  mänsklighetens  var  han, 

Och  hvart  öga  blickar 

En  gång  på  hans  namn  i  stjärnors  skrift. 

Fader,  ja,  som  sol  ditt  namn  skall  lysa, 

Elda  modet,  då  det  vill  förf  rysa, 

Och  som  vårdkas  jordens  slafvar  kalla 

Till  gemensam  kamp  mot  våldets  bud.     * 

Lef,  af  alla  dödar  obetvungen, 

Lef ,  af  millioners  röst  lofsjungen, 

Ej  ditt  värk  skall  falla. 

Lef  i  glädje  hos  de  frias  Gud! 

Drufva,  du  skall  glöda,  till  hans  ära. 
Medan  vid  hans  stora  namn  vi  svära 
Att  åt  friheten  vår  ungdom  viga. 
Slå  vår  lyra,  hvässa  våra  stål. 
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Dagens  små  bekymmer  må  vi  glömma 
När  för  Lincoln  bägaren  vi  tömma! 
Högt  må  jublet  stiga! 
Det  är  frihetens  och  vårens  skål! 


■•-^^J^^^JC!-* 


DANIEL  KLOCKHOFF. 


Ögat. 

Om  ditt  öga  mörkt  och  kallt 
Skådar  kring,  skådar  kring, 
Mörker  själf  du  då  befallt 
Hölja  jordens  ring, 
Öfverallt. 


Om  ditt  öga  varmt  och  klart 
Skådar  kring,  skådar  kring 
Se,  då  klarnar  också  snart 
Hela  jorden  ring, 
Underbart. 
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I 

I  Gud  vet  det,  hvar  han  vankar, 

I  På  ftngen  ftro  far  och  mor  i  dag, 

I  Och  bror  går  vall  i  fjåUen; 

Jag  sitter  ensam  här  i  stugan  jag. 
I  Och  stirrar  ut  i  kvällen.  — 

m 

Han  sade  till  mig,  när  vi  skildes  sist, 
Och  slog  mig  glad  t  i  handen: 
Om  torsdagskvällen  träffas  vi  nu  visst 
1  hemmet  ditt  på  stranden.  — 

Nu  tindra  stjärnorna  så  mildt  och  klart, 
Nu  är  det  torsdagskvällen; 
Och  far  och  mor,  de  komma  nu  väl  snart, 
Snart  kommer  bror  från  fjällen. 

Men  han,  som  lofvat  komma  före  dem, 
Gud  vet  det,  hvar  han  vankar; 
Kanhända  lika  fjärran  från  mitt  hem. 
Som  jag  med  mina  tankar. 


Den  döende  studenten. 

Han  låg  på  sin  torftiga  bädd  en  dag, 
Så  matt  och  svag; 

Hans  panna  var  blek, och  blek  hans  kind; 
En  blomma,  bruten  i  höBtens  vind, 
Han  liknade  drag  för  drag. 
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En  döende  ung  student  det  var, 
Som  bädden  bar, 
Och  rundtorn  den  i  sörjande  lag 
Kamraterna  stodo  t}  sta  i  dag; 
De  stått  där  6e'n  natten  kvar. 

Det  hördes  ej  ljud  från  någons  mund 
I  denna  stund. 

Den  döende  sjålf  i  slummer  låg, 
Så  lugn  och  stilla  som  fjärdens  våg, 
När  dagen  har  gjort  sin  rund. 

Så  hl  g  han  stilla.    En  stund  förgick, 
Ett  ögonblick.— 

Men  upp  ur  Fömnen  sitt  öga  han  slog 
Och  talade  sakta,  och  munnen  log, 
Och  glans  hans  anlete  fick: 

'*Jag  gnuggade  nyss  med  glädtig  håg 
På  lif  vels  våg; 

Min  själ  var  sa  ljus,  och  ljus  min  värld, 
Och  h  vart  jag  kom  på  min  lekande  färd, 
Jag  soliga  nejder  såg. 

Och  glödande  brann  mitt  unga  blod 
Af  lustigt  mod; 

Jag  skulle  kämpa  mot  mörkret  jag 
Och  sprida  kring  världen  af  ljus  en  dag 
Det  målet  framför  mig  stod. 

Nu  licrger  jag  här  på  min  bädd  i  dag, 
Sft  matt  och  svag.  — 
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Så  käinpen,  I  bröder,  min  glada  strid 
Och  vinnen  min  drömda  seger  d&rvid! 
Jag  somnar  nu  stilla  jag." 

Han  böjde  sitt  hufvud  ned  och  dog, 
Och  mannen  log; 

Och  tysta  stodo  kamraterna  än.  — 
Då  sade  den  dödes  nftrmaste  vän 
Och  skärmen  från  fönstret  tog: 

'^Du  dagens  stråle,  fall  ljus  och  mild 
På  bleknad  bild! 

I  lif vet  den  bäste  student  man  fann, 
Han  tidigt  sin  eviga  lager  vann.  — 
Fall,  stråle,  fall  ljus  och  mild!" 


-^i^'^5*'^ 


KARL  JOHAN  GUSTAF  SNOILSKY 


*^Nerös  gyllene  kits.'^ 

Jag  vandrar  omkring  ^  en  etråcka 
Af  sjiinkna  palataerss  rfub, 
Där  muBöor  inuren  betäcka 
Pä  NeroB  gylleae  hus. 

Ben  grundj  dflr  ogrAs  Blår  rötter, 
Var  förr  polerad  och  rik; 
Dftr  stampade  kejsarföttef 
Pft  epeglande  moeaik, 
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Och  här,  dftr  ödlorna  leka, 
Och  f järlln  fladdrar  förbi, 
Ha  senatorer  stått  bleka 
För  Nero  i  raseri. 

Nu  murgrön  frodas  och  kryper 
Omkring  caesarernes  bo 
Och  skrifver  i  gröna  typer 
En  dikt  om  minnenas  ro. 

På  ramlade  hårskarsäten 
Historiens  dom  blir  dömd; 
Den  lyder:  glömd  och  förgäten, 
För  evigt  förgäten  och  glömd! 

Du  är  blott  en  vanlig  backe, 
Palats,  som  sjunkit  i  grus! 
Nu  trampar  min  fot  din  nacke* 
Du  Neros  gyllene  hus! 

Tro  aldrig,  att  jag  beklagar 
Din  flyktade  prakt  och  glans*. 
Ve  dig  och  de  forna  dagar, 
Då  icke  friheten  fans! 

Hvad  kan  en  ruin  väl  vara 
För  tidernas  yngste  son? 
En  kulle,  en  mullhög  bara 
Att  se  en  utsigt  ifrån. 

Se!    Solens  kula  sig  sänker 
S»k  pinjer  och  bj&u  berg;; 
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På  ColiBen  m  hon  blflnker 
I  brunröd  glödande  ffirg. 

Hon  stänker  en  parptirdroppe 
På  Buonarottis  kupol; 
Då  alltiug:  är  mörkt  däroppe, 
Har  du  sagt  god  natt,  o  Boll 

Ed  gång,  dä  bo!  en  går  ned  er 
I  purpur  OL^h  puld  som  n\i 
Och  nickar  farväl  till  eder, 
I  eviga  kullar  eju; 

D&  skall  hon  Rornu  bot r akta 
Och  småle  odödligl  }^\^du 
Som  ville  hon  eäga  sakta: 
1  gamla  lider,  g^od  natt! 

1  lunrgoii  Itlniimr  Bankt  Peter 
Med  Ruokau  t^iu  VatikaiL 
Krinjt;  ah  naturen  det  heter: 
T^u  vak  ti  ar  den  Bture  Pan! 

Det  varma,  rörliga  lifvet, 
Som  biindeL  i  bojor  frös, 
Af  k  ut  vande  tvång  ompfifvet 
Och  osallt  ae'n  hedenhöa, 

Ur  tijfien  knoppar  det  bryter, 
En  yster,  k^^otiKk  vår, 
Och  h  af  vet  af  glädje  ryter^ 
O^b  Tlhexji  ju  blinde  gUtt 
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Att  sjunga  vaggsång  för  slafvar 
Hesperiens  vind  var  för  god, 
För  god  att  sucka  bland  graf  var, 
Där  lagren  på  hån  blott  stod. 

För  god,  att  präster  och  skälmar 
Sig  skulle  bada  däri;  — 
Kring  hjältars  buckliga  hjiilmar 
Han  sveper  nu  stolt  och  fri! 

På  blomsterbeströdda  gator 
Det  vimlar  af  fria  män; 
Det  åker  en  triumfator 
På  Via  Sacraigen. 

Bort,  bort  med  Sankt  Petri  nyckel 
Och  multnade  hälgonben! 
På  vantrons  ömkliga  gyckel 
Såg  solen  för  länge  re'n, 

Bort  med  den  dumma  gestalten 
Ifrån  Trajani  kolonn! 
Den  är  ej  af  rätta  halten  — 
En  bättre  vill  tidens  son! 

Ställ  upp  på  pelarn  en  annan: 
En  genius,  som  blickar  fritt, 
Med  flygande  lockar  kring  pannan 
Och  mössa  af  f  rygisk  snitt! 

Men  synes  dig  sockeln  för  ringa, 
Tag  NeroB  gylleoe  bwB, 
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Att  genien  fram  må  springa 
For  dig  i  sitt  ratta  ljus. 

Den  krönta  mitran  skall  rysa 
För  bilden,  som  sträfvar  mot  skyn, 
Men  solen  aldrig  belysa 
En  större,  skönare  syn. 


Benvenuto  Cellini. 

"Cellini,  sade  kungen,  var  nu  man: 
Du  smidt  för  länge  nipper  åt  behagen. 
Gjut  nu  en  Zevs,  hvars  make  ej  sett  dagen!"  — 
Frans  hade  talat.    Konstnärn  grep  sig  an. 

I  formen  re'n  den  heta  massan  rann; 
Men,  himmel,  bronzen  år  för  knappt  tilltagen! 
Skall  allt  förfelas,  kungen  bli  bedragen? 
Hvad  gör  Cellini  —  ja,  hvad  gjorde  han? 

Han  kastade  sin  värkstads  bästa  smycken 
I  ugnens  svalg  —  och  hel  stod  guden  där. 
Ett  mäster  värk,  en  graf  för  mästerstycken. 

Så  rann  mång'  gyllne  ungdomsdröm  i  sär  . . . 
Men  offret  måste  ske,  som  I  väl  veten, 
J  \\t  och  konst  att  nå  helgjutenheten. 


^if^>m^^^^2^W3^^^ 


JuUankar  i  Rom, 


Jag  D jöt  en  sydländsk  sommarfröjd  och  tänkte  sällan  pä, 
Att  högfit  1  norden  fans  ett  land  med  himmel  mindre  blå. 
I  idel  solljus  flöt  mitt  lif,  en  dröm  på  ejderdun, 
Och  kärare  jag  södern  flck,  alltsom  min  kind  blef  brun. 
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Det  var  uti  det  gamla  Rom.    Jag  satt  uti  mitt  rum; 
På  himlens  azurhftrlighet  jag  länge  skådat  stum. 
I  trägårdstappan  nedanför  stod  allt  i  flor  och  glans: 
Citronens  guldklot  bjärt  stack  af  mot  bladens  dunkla 

krans. 

Jag  var  så  sällsamt  vek  till  mods  i  denna  dagens  frid; 
Jag  hörde  pifferaro'ns  ton  från  gränden  närmst  invid. 
Madonnans  bild  i  murens  nisch  han  drog  med  spel  förbi. 
Mitt  öra  följde  medvetslöst  säckpipans  melodi. 

Jag  vet  ej,  hvarför  blicken  sjönk  bland  böcker  på  mitt 

bord, 

På  Bellman,  tjusaren  Tegnér,  på  skalderna  från  nord. 

Mitt  hjärta  slog  så  aningsfullt,  —  och  så  det  föll  sig,  att 

En  liten  bortglömd  almanack  jag  af  en  slump  fick  fatt. 

Ja^  Måddrade,  och  bläddrade,  och  nu  jag  först  förstod, 

Hur  tiden  skenat  bort  med  mig  vid  Tiberns  gula  flod. 

December!  —  Är  det  möjligt  väl?     Jag  såg  ej  snö  i 

år!  — 

December  tjuguf  järde  —  ack,  det  som  en  blixt  mig  slår. 

Mitt  land,  mitt  land,  hur  mår  mitt  land  med  marken 

hvit  af  snön, 

Med  julefrid  och  juleljus  och  bjällerklang  på  sjön? 

Jag  har  ej  hem,  jag  har  ej  härd,  jag  har  ej  eget  bo. 

Månn*  någon  ännu  mins  mig  där?    Mitt  hjärta  hvi- 

skar:  jo. 

Gud  signe  dig,  mitt  eget  land,  och  lyse  öfver  dig 

All  fridens  klarhet;  sedan  må  allting  bli  mörkt  för  mig! 
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Mä  kornet  spira  under  snö,  d&r  det  i  mull  &r  satt 
Och  må  det  växa  mycket  bröd  i  Sveas  norrskensnatt! 

Hvad  bryr  jag  mig  om  söderns  prakt  och  fftgring  denna 

stund, 

Om  sorlande  kristallers  språng  i  skuggig  lagerlund? 

De  rika  färgers  spel  för  mig  i  hast  blef  dödt  och  svart; 

Min  sjal  har  flyktat  härifrån  —  långt  bort  —  jag  vet 

nog  hvart. 

Jag  ser  en  stad,  en  välbekant.    T  både  rik  mans  hus 
Och  fattigkojan  tindrar  upp  ett  vänligt  juleljuB. 
I  kväll  får  saknas  in  gen  stads  det  goda,  hvita  bröd, 
Och  ej  den  frusna  sparfven  ens  i  kväll  får  lida  nöd. 
Jag  ser  ett  hem  —  jag  känner  det  —  jag  ser  den  tända 

gran; 
Med  knäppta  händer  stå  de  små  som  själf  jag  varit  van. 
Därute  är  det  kallt  och  mörkt  och  yrar  nu  som  bäst; 
Därinne  ftr  det  varmt  och  ljust  på  Jesus  barnets  fest. 

Gud  signe  detta  hem  och  den,  som  nu,  så  barnsligt 

glad, 
Sig  fröjdar  åt  hvar  liten  skänk,  hvarom  hon  julen  bad, 
Säg,  märker  du,  jag  är  dig  när?    O  säg,  förnimmer  du 
Min  andes  trägna  vingeslag,  som  susa  kring  dig  nu? 

O  I,  som  ägen  ömt  hvarann  i  denna  dyra  stund, 

Som  vandren  samman  hand  i  hand  och  hvilen  mund 

mot  mund! 
Det  är  ej  någon  stackars  sparf ,  som  vid  er  ruta  rör: 
Det  är  ett  ensamt  hjärta  blott,  som  snyftar  utanför! 
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Nina  la  lavandaja, 

(Napoli.) 

*^Och  är  jag  bara  en  lavandaja. 
Jag  kallas  Nina  den  sköna  dock. 
Och  herrar  vända  sig  på  Chiaja 
För  att  se  fladdra  min  mörka  lock. 

Jag  kunde  slippa  gå  kring  och  tvätta, 
Men  fä  stoltsera  i  nya  skor; 
Dock  väl  jag  minb,  bur  det  gick  Giulietta, 
Och  därför  aldrig  jasf  smickret  tror. 

Jag  vet,  han  endast  bär  ondt  i  hågen, 
Den  rike  sprätten,  af  smekord  full. 
Jag  vet  en  fiskaresång  på  vågen, 
Som  klingar  bätti  e  än  myntadt  gull. 

Antonio  är  en  munter  Bälle 
Och  god  i  innersta  hjärterot. 
Vi  äro  födda  på  samma  ställe 
I  Portici  vid  Vesuvens  fot. 

Med  röda  mössan  ner  på  sitt  öra 
Han  ofta  kommer  i  egen  slup 
Att  mig  dit  bort  öfver  golfen  föra  — 
Jag  får  mig  spegla  i  blåa  djup! 

Då  båten  stannar  på  strandens  bankar, 
i  land  han  bär  mig  på  kraftig  arm, 
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Och  hjflrtats  slag  ha  förrådt  haDS  tankar, 
Då  jag  var  tryckt  tUl  hans  breda  barm. 

I  kväll  vi  ses  I  en  taran tella: 
Då  tror  jag  nog  han  vill  passat  på 
En  sakta  fråga  till  mig  att  ställa  — 
Och  nog  jag  vet  hvad  Jag  svarar  då!" 

Så  med  sin  tvättkorg  på  väg  till  källan 
8jöng  Bolskensbarnet  från  Portlci. 
På  bara  fötter  i  tarantellan 
Hon  dansar  sorgerna  lätt  förbi. 


Oammalt  porslin. 

En  kung  i  Sachsen  samlade  porslin, 

Men  samlings  v  urmen  blef  en  riktig  sjuka. 

Han  bytte  bort  till  kungen  i  Berlin 

Sitt  garde  —  tänk  —  mot  en  kinesisk  kruka! 

Femhundra  man  med  sabel  och  karbin, 

Som  preussarn  visste  att  förträffligt  bruka, 

I  exercisen  smidiga  och  mjuka, 

I  krig  en  mur,  tänk,  mot  —  en  blå  terrin! 

Femhundra  man*med  hårpung  och  med  puder! 
Slikt  dirhusilåd  allt  vanvett  öfverbjuder 
Från  världens  början  —  ja,  så  tycker  ni. 
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8e'n  bytet  gjordes,  har  ett  sekel  svunnit: 
Femhundra  tappra  hjärtan  brista  hunnit, 
Den  gamla  krukan  —  hon  står  &nnu  bi. 


Svarta  svanor. 

Svarta  s vanor,  svarta  svanor 
Glida  som  i  sorgetåg, 
Leta  sjunkna  solars  skimmer 
I  den  nattligt  dunkla  våg. 

Mörk,  liksom  i  eld  förkolnad, 
Är  den  rika  fjäderskrud, 
Nåbbeu,  stum  i  blodig  purpur, 
Ännu  bår  om  branden  bud. 

Hvita  svanor  tamt  i  vassen 
Kryssa  efter  gunst  och  bröd; 
Ut  på  djupet,  svarta  svanor, 
Ut,  I  barn  af  natt  och  glöd! 


Edelweiss. 

På  f  jftUet,  dftr  molnet  siktar 
Sin  snö  öfver  öde  topp, 
Dår  knappast  ett  grässtrå  sviktar* 
Och  alprosen  själf  hör  opp. 
Bland  isarne  hvit  där  spirai^ 
En  blomma  ur  grund  af  gueisd, 
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I  Hon  gränsen  för  lifvet  sirar 

I  Och  kallas  för  Edelweiss. 

!  Då  hösten  en  dödssång  ringer 

(  För  blomster  i  lägre  zon 

i  Och  stryker  med  frostigt  finger 

På  kindernas  skära  ton, 
Då  rosen  sin  krana  lutar, 
Och  stormar  dess  blad  fr>rströ, 

I  Då  skönhetens  välde  slutar, 

I  8 tår  Edelweiss  frisk  i  snö. 

i  Däruppe  i  bergets  skrefva 

Hon  talar  ett  tänkvärdt  ord 
Om  känslor,  som  öfverlef va 
All  fägring  och  fröjd  på  jord. 

I  Den  kärlek  hon  troget  prisar, 

Sotn  rosorna  ser  gå  ut 
Och  dock,  mellan  snö  och  isar, 
Än  blommar  vid  lifvets  slut. 


I  porslinsfabriken. 

Jag  på  fabriken  haft  min  ögonfröjd 
Att  se  porslinsarbetarn  sträfsamt  böjd 
Att  svarfva  utan  rast  det  mjuka  ler, 
Tills  än  en  kanna,  än  ett  fat  sig  ter. 

Mig  är  du  mer  än  drifvet  silfver  dyr, 
Du  kanna,  skapt  för  konstlös  hvit  glasyr; 
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Mer  ftn  en  vas»  för  forBU^ttilTel  pord 
Min  aktniDg  har  lIu,  fat  för  riDga  bord* 

Jag  vördar  Eder,  eokla  bohagsting. 

Som  inom  kort  i  tusental  gft  kring 

Till  handtverksmannens  och  till  bondens  bo, 

Dftr  mödan  har  sin  knappa  niåltidsro. 

På  gagnlöst  glitter  har  jag  sett  mig  mätt, 
Dess  vackra  tomhet  umbär  folket  lått; 
Men  hell  den  hand,  som  skapar  tyst  för  dem, 
De  arbetströtte  i  de  låga  hem! 

Ja,  hell  och  åter  hell  hvar  okånd  hand, 
Som  skänkte  form  åt  skålen,  till  hvars  rand 
Går  varm  och  brådskande  en  törstig  mund, 
Då  nötta  värktyg  hvila  för  en  stund! 

Ack,  denna  hand,  hvars  värk  vi  gå  förbi. 
Långt  mera  oumbärlig  är  än  vi, 
Som  blåsa  bubblor  blott  af  granna  ord 
Till  lek  vid  öfvermättad  bikJnings  bord. 

O,  den  som  kunde  skänka  dikten  så   ' 

Den  enkla  form,  som  tusenden  förstå, 

Den  form,  som  frambär  kraftigt  hvardagsbröd 

Till  tjänst  för  hunger,  ej  för  öf  verflöd! 

O  tänk,  att  bilda  i  en  lycklig  stund 
Den  bägare,  som  anstår  hvar  mans  mund, 
Som  fylls  vid  tidens  djupa  brunn  en  gång 
För  tusenden,  som  törsta  efter  sång! 


KARL  LUDVIG  ÖSTERGREN. 

(Fjalar.) 


Två  slagfält 

Den  ftr  slut,  den  vilda  fejden, 
Raserit  af  trötthet  domnat, 
Slagne  vrida  sig  i  smärtan; 
Blodröd  sol  belyser  nejden, 
Dftr  de  somnat 
Tusen  ädla,  varma  hjurtan. 


w 
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Blodröd  Bol  sin  str&le  Ijungar 
öf  ver  sprängda  mänskomurar, 
öfver  kinder,  hvita,  kalla. 
Marken  skälf  ver  An  och  gungar, 
Röda  skurar 
öfver  trampad  åker  svalla. 

Långt,  så  l&ngt  som  blicken  hinner, 
Ligga  rader  utaf  fallna, 
M&nskolemmar  marken  skyla; 
Hatfullt  hvarje  öga  brinner. 
Som  ej  kallna 
Hunnit  Än  i  dödens  kyla. 

Landets  bästa  kraft  förrunnit. 

Hjältens  barm  är  genomstucken, 

Dödens  fasa  hjärtat  isar. 

Men  den  här,  som  striden  vunnit, 

Segerdrucken 

Högt  den  vilda  bragden  prisar: 

^'Härligt  är  att  lagrar  skära. 
Härligt  att  med  blanka  svärden 
Till  den  stolta  segern  gilja. 
Ära  åt  vår  konung,  ära! 
Hans  är  världen, 
Och  allsvåldig  är  hans  vilja!" 


Den  är  slutad,  dagens  möda, 
Kvällens  klocka  vänligt  ropar 
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Skördefolket  hem  till  hvila. 
Slagen  nu  är  f filtets  gröda, 
Trötta  hopar 
Utaf  landtmfin  hemåt  ila. 

Svetten  porlar  ned  i  skfiggen, 
Men  i  stugan  mödan  glömmes, 
Dftr  de  hälsas  gladt  välkomna. 
Lien  hänges  upp  på  väggen, 
Kannan  tömmes, 
Och  på  värket  lugnt  de  somna. 

Fältet  lyser  purpurfärgadt, 
Som  om  striden  det  förkunnar; 
Ingen  sörjer  dock  och  klagar. 
Af  det  lif,  som  lien  härjat, 
Hundra  munnar 
Få  sitt  bröd  i  vinterdagar. 

Ned  på  fält  och  vackra  byar 
Kvällsol  ler  så  stilla,  stilla, 
Milda  dofter  uppåt  stiga. 
Högt  bland  himlens  silfverskyar 
Lärkor  drilla 
Medan  lund  och  böljor  tiga: 

"Lugn  och  Ijuf  är  segerfröjden, 
1^1  är  en  strid  är  ändad  vorden, 
Som  vill  inga  hjärtan  skilja. 
Ära  vare  Gud  i  höjden, 
Frid  på  jorden, 
Mänskorna  en  helig  vilja!" 
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Modersoro, 

Högsommarluft  stod  blå  kring  bergets  topp, 
Fullblodig,  Eolstark  Bommar  log  i  dalen, 
Och  f  jåriln  trånmatt  flög  kring  rosens  knopp, 
Med  saktadt  brus  mot  fjärran  fil f ven  lopp, 
Och  barrdoft  ångade  ur  furusalen. 
Kring  röda  stugan  var  så  helgdagslugnt, 
Som  om  all  vftrldeus  åfian  somnat  tungt. 

Den  bleka  kvinnan  dftr  på  föratukvist 
Den  slummertyngda  luften  Ofvermannat. 
Hon  Btickat  ifrigt,  hela  dagen  visst, 
Men  så  var  dt  blicken  drömmande  till  sist. 
Och  pannan  sjunkit  nu  och  handen  stannat: 
Och  gårdens  katt,  ett  litet  snöhvitt  troll, 
I  smyg  med  hennes  nystan  kastar  boll. 

Sekunder  komma  och  sekunder  gå, 

Man  hör  blott  hvinandet  af  svalans  vingar; 

Hon  hvirflat  kring  dftr  uppe  i  det  blå. 

Men  vftnder  åter  snart  till  si  ti  a  små 

Och  som  en  pil  sig  under  åsen  svingar.  — 

Men  plötsligt  kvinnan  upp  ur  slummern  spratt: 

Den  lugna  dalen  fylls  af  larm  och  skratt. 


Vid  vågens  krökning  kom  en  liten  hop 
Barbenta,  solskensbrynta,  ystra  skftlmar; 
Med  barnalöjen  uti  kindens  grop 
De  storma  framåt  under  glädjerop, 
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Med  dragna  träsvärd  och  med  pappershjälmar. 
När  truppen  hunnit  röda  stugan,  där, 
Den  gjorde  halt  och  skyldrade  gevär. 

Den  yngste  hjälten  flög  till  modern  fram 
Och  höljde  hennes  mun  med  varma  kyssar. 
Och  så  förtäljdes  under  sorl  och  glam: 
"Vi  fästning  lekt  kring  stora  furens  stam, 
Och  vi  ha  slagit  hundra  tusen  ryssar. 
Än  fins  det  fler;  när  vi  ha  slagit  dem, 
Då  kan  ju  far  från  Finland  komma  hem?" 

Hon  log  ett  löje  matt.    Den  lilles  hår 
Hon  ömt  ur  pannan  strök  och  talte  sakta: 
"Till  dess  kan  dröja  många,  långa  år. 
Men  tålamod!    Dag  efter  dag  förgår, 
Och  trofast  hemmet  vi  åt  fader  vakta." 
Nu  blicken  sökande  kring  skaran  for: 
*'Men  h varför  kommer  icke  äldste  bror?" 

På  modems  knä  den  lille  ystert  red 

Och  svängde  stolt  sitt  svärd,  det  väldigt  långa.  — 

"Den  stackarn  orkade  ej  följa  med, 

I  gräset  flämtande  han  slog  sig  ned; 

Nu  kanske  ryssen  honom  tar  till  fånga. 

Fast  han  är  äldst,  han  jämnt  en  kruka  var; 

Soldat  blir  aldrig  han,  som  jag  och  far." 

En  sorgsen  oro  skymde  hennes  blick, 
Men  tyst,  som  alltid,  modershjärtat  bar  den. 
Den  lille  krigaren  en  kyss  sig  fick, 
Och  sedan  lugnt  hon  in  i  kammarn  gick 
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Och  yånde  Äter  Bimrt  mt^d  a  fto  ti  värden. 
Men  Dfir  hon  sett,  att  h  varje  mun  ffitt  nog. 
Hon  skyndsamt  vfigen  ned&t  dalen  t{^. 

Hon  Inramat  vandrade  med  aorgsen  hftg, 
Kring  nejden  blickarna  på  epanning  foro. 
Till  öist  hon,  bunneij  nfira  elfveng  våg, 
Mörk  lock  ig  mörkögd  pilt  i  gr&get  efig, 
Sin  mocierfi  högsta  fröi^l  och  högsta  oro. 
En  Öppen  psalmbok  h vilade  mot  knöt; 
Men  pilten  läate  ej.    Han  »akta  grftt 

Hon  etillade  eitt  eget  hjflrtas  slag 

Och  mildt  och  tåligt  lat  den  lille  ekrifta. 

Hur  tungt  det  kflna  alt  vara  klen  och  svag, 

Att  ej  ha  buppet  att  soni  man  en  dag 

I  airid  med  etohe  hjältar  hugg  få  skifta^ 

Att  kanna  viljan  vÄxa  hvar  minut, 

Och  dock  ej  ens  i  leken  härda  ut. 

Nftr  slutligt  saktades  hans  tåreti^id, 

Hon  talte  trttst  aom  nioderfåhjartnn  kunna. 

Hon  h viskade  om  ädelt  hjÉlltemod, 

8om  lUdrig  gOt  en  droppe  utaf  blod. 

Gm  stolta  segrar,  utan  svfirdshugg  vunna, 

Om  gnillets  ångerfrm  vapenfArd 

I  andens  strålande  och  rika  vftrld» 

Han  dolde  hutvudet  1  mtiderns  skOt 
Och  sökte  tyst  sin  unga  sorg  att  bÄra. 
Men  när  till  slut  hon  röid  och  tankfull  slöt; 
**31ef  ån  din  arm  för  svag  för  en  musköt, 
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Jag  vet  så  visst,  du  blir  din  moders  åra;" 
Det  tunga  molnet  från  hans  panna  svann, 
Hans  mörka  öga  som  förklarad  t  brann. 

Och  aftonsvalkan  kom  på  dagens  kvalm, 

JDe  helgsmålsringningen  från  daln  förnummo; 

Med  hänryckt  stamma,  klingande  som  malm, 

Ur  boken  läste  han  en  aftonpsalm, 

Med  klockans  klang  hans  ord  kring  rymden  summo 

Var  det  ett  tecken?    Var  det  kvållsolns  skuld, 

Att  hvarje  bokstaf  skimrade  som  guld?  — 

Den  unges  sol  gått  ned  vid  himlens  rand. 

Men  ån  hans  lifsbragd  fosterlandet  tjusar. 

Den  går  vid  orgelbrus  kring  stad  och  land, 

I  tusen  tempel  hjärtan  stå  i  brand, 

Når  Davidsharpan  uti  Norden  brusar, 

Och  Svea  gömt  i  minnets  pårleskrin 

Med  kårlek  piltens  hjältenamn  —  Wallin, 


Vågorna  sjunga. 

Hon  stod  en  morgon  på  strandens  ljung, 
Så  frisk,  så  glad,  så  blommande  ung; 
Med  jubel  hon  sprang  i  vårt  svala  sköt. 
Som  en  glänsande  svan  hon  i  sundet  flöt. 
Vi  kysste  de  smidiga  lemmarnas  snö. 
Gud  skänke  dig  glädje,  vågornas  mö! 
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Hon  stod  i  middagens  kvalm  på  strand 
Med  strftlande  blick,  med  kind  i  brand. 
D&  kom  det  en  yngling,  förr  ej  spord, 
Han  lockade  henne  med  fagra  ord. 
Vi  gungade  b&da  till  blommig  ö. 
Gud  skftnke  dig  lycka,  vågornas  mö! 

Hon  stod  på  stranden  en  stormig  kvåll; 
Vi  brusade  doft  mot  klippans  håll. 
Hon  slog  de  hvita  händerna  hop 
Och  sprang  i  vår  famn  med  ett  ångestrop. 
Vi  hjälpte  det  bristande  hjärtat  att  dö. 
Gud  ekånke  dig  frid,  du  vågornas  mö! 


EDVARD  BÄCKSTRÖM. 


Sången  om  Sten  Sture, 
(Ur -Fangen  p&'Kallö.") 

Herr  Sten,  den  unge  Sture, 
Han  stridde  i  du f näs  skog. 
Och  om  mig  så  vingar  bure 
Jag  vet,  hvart  jag  flöge  nog: 
"I  ärlige  Dalabönder! 
Slil  n  sköldar  och  hjälmar  sönder! 
Vi  frukta  för  ingen,  vi. 
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Jag  ser  i  min  skara  m&ngen, 
Som  kämpar  för  företa  g&ngen, 
Men  riddare  kan  lian  bli!" 

Herr  Sten,  den  tappre  Sture, 
Höll  slag  vid  Brännkyrka  by. 
Och  om  mig  så  vingar  bure 
Dit  ville  väl  nu  jag  fly: 
''Här  gäller  stå  eller  falla, 
Hvem  är  mig  en  man  för  alla 
Och  bär  v&r  fana  i  dag?" 
D&  trädde  där  fram  gullh&rig 
En  yngling,  en  tjugoårig,' 
Och  svarade:    "Det  gör  jag!*' 

Herr  Sten,  den  trogne  Sture, 

Han  föll  vid  Åsunda  sjö. 

Och  om  mig  så  vingar  bure 

Nu  flöge  jag  dit  att  dö. 

När  slagen  han  låg  pä  båren, 

Och  yrsnön  lekte  i  såren, 

De  bina  han  blidt  såg  an: 

"Hvi  bleknen  I,  män,  för  döden?  — 

Frisk  mod !    Ty  när  störst  är  nöden 

Nog  finner  väl  Gud  sin  man!" 


Bos  och  törne. 

Rosen  sade  till  sin  törnstjälk: 
Arma,  snart  ditt  värf  är  lyktadt! 
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Bosen  stinger  ej,  hon  tjusar, 
Hon  ftr  glftdjenB  segertecken. 

Tornet  svarade  sin  blomknopp: 
Stolta,  Bnart  ditt  vftrf  är  lyktadt 
Tornet  vissnar  ej,  det  skyddar, 
Det  ftr  smftrtans  segertecken. 

Gick  sft  Fr&lsarn  genom  lunden, 
Folket  jublade  kring  honom, 
Rosens  friska  blad  det  strödde 
Ut  att  trampas  af  hans  fötter; 

Vissna  dock  ej  alla  hunnit 
Innan  Frålsarn  återvände. 
Men  af  törnen  hade  folket 
Vridit  kring  hans  h&r  en  krona. 


Tystnad. 

Tror  Anna  pft  en  fröjd  ditt  sinne, 
Kläd  i  ord  dock  ej  hvad  du  tror. 
Slut  det  ödmjukt  i  hjärtat  inne 
Och  var  nöjd  med  att  där  det  gror. 
Störst  ftr  lyckan,  ännu  ej  njuten, 
Fagrast  blomman,  ej  finnu  bruten. 
Men  i  knopp,  lik  en  g&ta,  sluten; 
I  dess  tydning  en  sommar  bor. 
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Stundens  nöje  i  dagen  trfider 
Fram  med  yrande  fröjdeljud. 
Men  hvad  ftdlast  ett  hjftrta  giftder 
Trifs  i  tystnaienB  andaktsskrud. 
Högsta  giftdjen,  förrådd  för  ingen, 
Gömmer  hufvudet  uti  vingen. 
Så  Bom  lArkan  för  solskensringen 
Och  seraferna  inför  Gud. 


Goethe. 


Du  nftmnt  hans  namn  och  dock  ditt  lof  ftr  matt, 
Din  varma  sj&l  hans  lugn  ju  ej  förlåter. 
Du  kan  ej  tro  på  sorg  som  icke  gråter 
Och  fattar  icke  glftdje  utan  skratt. 

Nej,  hos  en  annan  skald  du  hoppas  att, 
Hvad  mänskligt  själf  du  kände,  finna  åter, 
Ty  när  han  klagar,  det  som  jämmer  låter 
Och  jublar  han,  så  är  det  riktigt  gladt. 

Så  fladdrar  sparfven  kring,  när  rädd  han  dristar 

Att  höja  sig  till  boet,  som  han  byggt 

Ej  långt  från  markens  gräs  i  lindens  kvistar. 


Men  ser  du  örnen  högst  i  rymden  ila 
Och  snabbast  mäta  fästet  med  sin  iiykt, 
Han  seglar  lugnt:  du  tror  hans  vingpar  hvila. 
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Skådespelaren. 

Detta  kallar  jag  sångarelön 
Att  en  gripande  röst,  en  skön 
Tolk  af  glädjen  och  smftrtan, 
Ger  siu  lifskraft  &t  skaldens  dikt. 
Gör,  förklarad,  hans  kftnslas  bikt 
Och  förtrollande,  innerligt 
LAr  den  trftnga  till  hjärtan! 

Hvad  fir  sången?    I  skaldens  v&rd, 
I  hans  väsendes  örtagård, 
Blott  en  blomma,  en  sluten, 
Som  med  bäf  vande  fröjd  han  ser, 
Hur  hon  öppnar  sin  kalk  allt  mer, 
Som  till  slut  han  &t  världen  ger  — 
Ack,  men  då  är  hon  bruten ! 

Hur  hon  var,  förr'n  på  vågsam  färd 
Hon  blef  sänd  till  en  kylig  värld. 
Om  på  himlen  hon  bråddes, 
Blir  för  alla  en  hemlighet, 
Blomman,  bruten,  ej  yppar  det, 
Liksom  ingen  af  smärtan  vet 
När  som  gåfvan  försmåddes. 

Men  en  fristad  den  späda  får 
I  ett  hjärta,  som  själf  har  vår 
Och  tar  an  det  som  blommar, 
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Dftr  hon  trifves  och  spirar  opp 
Högre,  större,  än  gif  värns  hopp.  — 
Och  hon  lefver,  trots  tidens  lopp, 
Världens  skiftande  domar. 

Dftrför  kallar  jag  sångarlön 
Att  en  gripande  röst,  en  skön 
Tolk  af  glftdje  och  smärta 
Varmt  och  trofast  vill  l&na  sig 
Till  att  tala  jämväl  för  mig 
Dftrför  egnas  min  sång  &t  dig^ 
Rika,  slösande  hjftrta! 


Elegier 

I. 
*'Ö  Barndomshem!" 

O  barndomshem,  du  Ijufva, 

Dftr  rundtom  bautastenen 
På  griften,  hvari  asaskalden  hvilar, 

Jag  Älskat  hvarje  tufva, 

Den  svajande  syrenen 
Och  böljans  sorl  kring  böjda  tftrepilar  — 

Nftr  nu  till  dig  jag  ilar 

St&r  parken  kal  och  sluten, 
Förhftrjad,  öde. 

Dess  minnen  ftro  döde 
Och  sjftlf  jag  tycks  mig  främmande,  förskjuten. 


BÄCKSTRÖM. 
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De  blommor,  glad  och  trägen, 

Fr&n  morgonön  till  kvallen 
I  dalen  här  jag  skördade  och  sådde, 

Hvart  ha  de  tagit  vägen? 

öch  dessa  smultronställen 
Och  rosenhäckar,  dem  jag  ensam  nådde? 

De,  också  de,  förrådde 

Den  gäst,  som  hos  dera  ofta 
Sin  fristad  funnit. 

De  vissnat,  de  försvunnit! 
Blott  ogräs  frodas  —  rosor  mer  ej  dofta. 

Från  gulnadt  löf,  som  gömmer 

Min  barndoms  blomsteiskara. 
Som  svar  en  sakta  hviskning  når  mitt  öra: 

Hvem  är  väl  du  som  dömmer? 

Har  du  ej  sjlllf  att  svara 
För  blommor,  värda  mer  och  mindre  sköra, 

Dem  åren  fått  förgöra? 

Är  du  densamme  sedan 
Från  oss  du  vikit? 

Nej  —  själf  du  vissnat  redan 
Och  det  är  du,  men  icke  vi,  som  svikit. 


V. 
'Hör  jag  vid  boken   lutad." 


Hör  jag,  vid  boken  lutad, 
Ett  jägarhorn,  som  klingar 
Om  farans  trots  och  sorglöst  mod  i  hågen; 
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Ser  jag,  när  dag  är  slutad, 

Fly  hem  på  hvita  vingar 
En  segelslup  med  sång  och  glam  på  vågen; 

Ser  jag  de  muntra  tjlgi3n 

Vid  bjällerklang,  när  dagen 
I  rioofrost  glittrar. 

Och  som  en  lärka  kvittrar, 
Hvar  ungmö  och  hvar  körsven  är  betagen; 

Ser  jag  i  valsens  kretsar, 

När  marmorskuldror  skälfva 
Och  kinder  gröpas,  ögon  le  och  brinna, 

I  blommor,  guld  och  spetsar, 

En  sextonårig  älf  va 
Förbi  mig  sväf va,  glänsa  och  försvinna; 

Ser  jag  en  ryttarinna 

Med  snöhvit  plym  i  hatten 
På  lustfärd  draga, 

Till  skogens  sommarsaga 
Och  branterna  kring  insjöns  kornblå  vatten: 

J)å,  kära  böcker,  ville 

Jag  lämna  allt  ert  värde. 
Då  tycks  jag  mig  ej  riktad,  men  bestulen, 

Och  lik  den  blinde  lille. 

Som  neg  sin  läxa  lärde, 
Men  instängd  satt  vid  barnens  dans  om  julen 

Min  färd  är  lång  och  mulen 

Och  fjärran  ser  jag  hamnen, 
Trots  år  af  strider. 

Likmycket!    Dagen  skrider 
Och  lampan  tänds  och—  boken  öppnar  famnen. 
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Draupnir, 
(Odens  ling.) 

Underbart  och  härligt  syns  mig  mycket  bland  de  skapta 

ting, 
Underbarast  Odins  smycke,  skaldekonstens  gyllne  ring, 

Vet,  den  kom  från  bergets  inre,  från  de  dunkla  mak- 
ters värld, 
Bälgar  blåstes,  hamrar  lyftes,  gnistor  flögo  öfver  härd. 
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Djupets  obegripna  runii,  oförBonad  laD^tana  glöd 
Dvfirgar  ristade  i  ringen.     Hur  dea  gliuimsir  dunkelröd 

Sedan  d*?ss  I  sksildena  lijiir(ft  Inokar  of  tu  Ii  en;  lig  röat 
Hän  Till   bergets  gömda  kamrar,  till  urålilrig  moders 

bröet. 

Allt  akftM  bylla  hog^  Gndsir;  Odin  ringen  iick  som  sin, 
Ljusets  allra  ekön^ta  runa  ekref  luiii  i  åttm  rundel  in. 

Sedan  dofi?^  i  skaldens  hjArta  lookii  ljud  från  Valaskjalf, 
Hvtakande  om  bögo  Åsar,  li  viskande  nm  v Anlig  Alf. 

Efter  niu  nätter  drypa,  säger  klart  en  belig  sånR, 
Ståndigt  ur  den  gaiula  ringen  åtta  nya  pt  en  gång. 

Så  ur  sångarns  inre  srrOmniEt  plöt.slij,^t  i  f  n  aäll  minut 
Ur  den  ftjreta  akapartaiiktm  nyw,  riVM  tankar  ut. 

Nar  den   renaste   bland   gudar  värd  t  för  Ilöders  pil  ett 

nsål 
LaJe  Odin.  stum  ocb  aluten,  ringen j  aiet  på  Daldera  båL 

Och  don  döde,  o&kul  IshvKo,   m  fl  nu  iskars  och  gudars 

tröBt 
Tog  den    med  till  Ifel    i  djupet,  med  till  underjordens 

höst. 

Yngling,  du   aum   ejunger  eldig  Fjuuger  yr  din   korta 

vår, 

Säg  om  Ijjddolist  du  känner,  säg  om  sagan  du  för- 
står? 
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Har  du   lärt,  att  sången  flyktar  bort  ur  en  befläckad 

värld, 

Att,  när  dygden  faller,  konsten  styr  mot  nattens  djup 

sin  förd? 

Skall   från  skuggors  tomma    riken,    vAsenlösa    bilders 

natt, 
Balder  återsända  ringen,  jorden  återfå  sin  skatt? 

Fåfäng  fråga!    Ack,  så  länge  guden  själf  är  kvar  hos 

Hel, 

Hvad  skall  smycket  biUa  längre,  hvad  är   värdt  med 

sång  och  spel? 

Om  den  åter  förs  i  dagen,  intet  dock  den  hjälpa  skall, 
Ragnarök  ändå  skall  skymma,  fästet  lutar  dock  till  fall. 

Om  den  gyllne  sången  kommer  till  en  värld,  där  dygd 

ej  fins, 

Bröst  ej  lättas,  kval   ej   stillas,  gudars  glädje  mer  ej 

vinns. 


Om  den  kommer,    skall    den  komma  utan  hopp  och 

utan  fred: 
När  det  goda  flyr,  o  skulle  ej  det  sköna  följa  med? 
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Böcker  och  kärlek. 

När  stum  du  sitter  vid  ditt  arbetsbord 
Och  glömmer  för  en  bok  den  vida  jord, 

Och  hon,  som  blef  ditt  allt,  sig  smyger  då 
Att  sina  armar  om  sin  Älskling  slå, 

Så  såg  ej  buttert:  lämna  mig  i  fred! 
Nej,  låmna  boken  du,  och  gör  så  med! 

Ty  gråa  luntor  har  du  alla  dar, 

Men  ej  du  vet,  hur  länge  hon  år  kvar. 

Och  mången  man,  som  sitter  ensam  nu, 
Så  gärna  ville  störas  just  som  du. 

Låt  kärlek  måla  pärmeboken  full 
Med  miniatyrer,  skinande  i  gull! 

Då  skall,  du  arme,  om  ditt  hem  blir  tomt, 
Den  gamla  boken  stråla  helgonfromt, 

Och  just  på  sidan,  där  du  stördes  då. 
Ett  änglahuf  vud  vinkande  skall  stå. 
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Storken, 


En  ö  det  fins  i  fjärran  eter, 
D&r  dunkelgröna  lundar  Btä; 
Man  vet  ej  säkert  hvad  hon  heter, 
Men  hon  bebos  af  genier  bbiä, 
Och  luften  där  är  gryningsdäfven, 
Omornad  b^>ljan  slår  i  säfven. 
Det  vallmon  blott  och  liljan  är, 
Som  viljji  riktigt  trifvas  där, 
Men  högrödstöflad  stork  där  spetar 
Och  barn  åt  jordens  mödrar  letar. 

I  vallmodoft  och  liljorR  ånga 

Han  klapprar  smått  v»d  st  randens  brädd 

Och  vill  do  trinda  genier  fånga 

Och  ber  enhvar  att  ej  bli  rädd. 

De  små,  i  hvilkas  själar  blanda 

Sig  vallmodoft  och  liljans  anda, 

Så  att  den  späda  kär. slån  är 

På  en  gång  slummerhöljd  och  skär. 

Omkring  den  hvit^^^  storken  leka, 

**Kom  hit,  kom  hit,"  en  stämma  klingar, 
Och  storken  krusar  upp  sitt  krås, 
Han  ser  två  by  tingar  i  vingar 
Sä  nära,  att  helt  lätt  de  nås. 
Och  dessa  vingar,  hur  de  vifta! 
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Och  deesa  fjädrar,  hur  de  skifta 

Af  grdnU  PÄ  Ij  nst  Bom  nngbjörksblöd 

I  VÄ  rens  före  tu  daj^gräf^aedmd. 

Af  röd  t,  eå  blekt  Bom  näi^OQ  Btrimma 

Af  motgonroduad  bakom  dhnma! 

De  sofvit  famn  i  famn  om  natten 
I  m&nekenöBtrAlarB  ailfYRrflor 
På  vallraosilng  vid  du-ikla  vatten^ 
Vid  v;jt'^sång  af  en  änglakör. 
Nu  öt&  de  hjärta  ne  morgon  krya 
Med  15'nnöTi  riktigt  arlanya. 
Den  ene  n>par:  '*hogbrn.  kom  I" 
Och  Bttjrkeii  ser  fOrufim  sig  om 
Och  lagar  rakt  tlH  deras  sida 
Och  frågar;  "ha'n  I  lust  att  ridar' 

Och  gossen  svarar;  "jag  vill  fara, 

Låt  mig  få  sitta  p&  din  rygg! 

På  jorden  Hkhll  så  vaekert  vara. 

Men  tlyg  helt  sak  I  a,  var  ej  atygg!" 

Och  han  epraiig  opp  på  hvita  dunen, 

8å  alt  det  yrde  lätt  uf  fjunun; 

Men  storkf^n  Éip<>rde:  -^flicka,  du, 

Vill  du  ej  tickf=å  resa  nu 

Odi  bli  ett  barn  åt  någon  moder? 

Men  nej  —försagd  och  blyg  hon  stod  där. 

Så  bar  det  af.     Så  fri  oeh  yster 
På  hvite  storken  svåfvar  han 
Och  vinkar  af  sked  åt  sin  syster, 
Till  sist  han  som  en  pricjj  försvan», 
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Hon,  som  var  nyss  så  rädd  att  fara, 
Nu  garna  önskat  med  få  vara, 
Det  kändes  tomt,  hon  var  ej  glad, 
Och  om  ett  är  hon  storken  bad, 
Som  kom  och  reste  sent  och  tida, 
Att  få  härnäst  på  honom  rida. 

Han  svarte:  "garna,  kom  med  samma! 
Dumt,  att  i  fjol  du  nej  mig  gaf : 
Nu  kan  du  ej  få  samma  mamma, 
Som  den  dflr  pojken,  du  höll  af, 
Ty,  atk,  hon  slumrar  under  tutva; 
Men  kom  ändå,  min  lilla  dufva, 
Håll  mig  om  halsen  omtänksam 
Och  skrik  ej  förren  vi  kommit  fram!" 
Och  om  hans  hals  sin  arm  hon  lindar 
Och  han  flög  af  med  himlens  vindar. 

Och  barnen  växte  opp  på  jorden; 
Den  lille  pilten  var  en  man. 
En  fager  n\ö  var  flickan  vorden. 
När  först  de  råkade  hvarann. 
Var  det  ett  tidigt  morgonminne. 
Som  slutligt  sinne  drog  till  sinne? 
Var  det  den  skälmske  storken,  säg, 
Som  förde  samman  deras  väg? 
Jag  tror,  att  ödet  just  höll  af  dem, 
När  samma  mor  det  icke  gaf  dem. 

Du  skulle  hyddan  se  i  lunden. 

Där  nu  sitt  hem  de  bägge  ha! 

Jag  vet  ej  rätt,  b  vad  som  ilr  grunden 
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Att  storkar  irif  vae  dftr  så  bra 

Och  Bärskildt  en,  som  står  på  taket 

Hålst  öf  ver  innersta  gemaket 

Och  går  och  klapprar  med  all  flit, 

Så  högrödet/iflad,  silfverhvit. 

Och  bättre,  sågar  mor,  hon  tvinnar 

Når  han  får  bra  med  strån  och  pinnar. 

Hvar  höst  han  ger  sig  af  på  färden, 
Men  syns  hvar  vår  på  taket  stå 
Igen  och  titta  öfver  gärden; 
Och  får  jag  döma  af  de  små, 
Som  jag  har  leka  sett  i  sanden, 
Så  far  han  ofta  nog  till  stranden 
Af  den  där  vallmokrönta  ön 
Och  hämtar  än  en  pilt  tå  skön 
Och  än  en  tös  med  vänligt  löje: 
Det  måtte  giira  storken  nöje. 


Som  skolmagister  nu  han  spetar, 
Och  ser  han  odygd  eller  spratt, 
I  tröjorna  de  små  han  petar 
Med  näbben  och  blir  lönt  med  skratt, 
Men  deras  skydd  han  ock  förblifver 
Och  ormarne  från  gården  drif ver, 
Och  tålig  vänder  han  sig  om. 
När  barcen  ropa:  ** högben,  kom!*' 
Hvar  kväll  han  lyss  från  stugtakshaltoen 
Om  snällt  de  läsa  aftou psalmen. 
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Herr  Olof. 

På  äDgen  under  det  mörka  fjället, 

Dar  ftr  det  stftlle,  där  leken  går 

Från  solnedgången  till  hanegållet 

Och  hålet  når  månen  på  fåstet  står; 

De  ljusa  lindar 

Där  hålla  vakt, 

Ej  störs  af  vindar 

Den  tysta  trakt, 

Men  strålar  darra  på  hvarje  blad 

Och  gråset  glittrar  i  daggens  bad. 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  Herr  Olof! 

Jag  trår  igen  till  de  yra  ringar. 

Jag  var  därnere  i  går  och  såg 

Den  näjd,  där  älfvornas  drottning  svingar. 

Ett  flor  af  silf  ver  på  marken  låg; 

Så  mjuk  var  dimman 

I  enslig  dal, 

Och  sen  var  timman 

Och  rymden  sval; 

I  aftonluften  jag  hörde  då 

En  sakta  susning  på  ängen  gå: 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  Herr  Olof? 

Då  brusto  alla  de  forna  banden, 
Förtrollad  in  jag  i  ringen  smög, 
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Och  ålfvan  räckte  mig  svala  handen 

Och  bort  i  tumlande  dans  jag  flög. 

Som  is  det  kändes, 

Som  eld  det  var; 

En  blngtnn  tåndes 

S&  underbar, 

Min  gång  blef  lätt  på  den  däfna  mark 

Och  sången  klingade  mera  stark: 

"Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  Herr  Olof? 

Ur  ängen  doftande  blommor  trängde, 

Som  ingen  än  uppå  jorden  sett, 

Och  ljusa  parker,  där  frukter  hängde 

Med  saft,  som  hemliga  djup  beredt; 

Ur  fjärran  smekte 

Oss  bäckens  sus 

Och  hjordar  lekte 

I  månens  ljus, 

Och  dalen  glänste  i  blått  och  hvitt, 

Och  jublet  brusande  steg  och  fritt: 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  Herr  Olof? 

Men  älfvadrottningen  log  ett  löje 
Och  rörde  snabbt  med  ett  steg  min  fot: 
''För  dig  har  jorden  ej  mer  ett  nöje, 
För  dig,  Herr  Olof,  är  ingen  bot." 
Och  som  hon  ropat 
De  orden  kallt, 
Var  undansopadt 
I  blinken  allt. 


WIRSEN.  651 


I  jorden  älfvornas  lek  försvann, 
Men  ån  ur  jorden  mig  sången  hann: 

Kommen  I  ej? 

Kommen  I  ej,  Herr  Olof? 

I  blommor  alla  i  jorderlke, 

I  matta  fröjder,  jag  hatar  er! 

Jag  vill  till  blommor  förutan  like, 

Jag  vill,  I  luftiga  barn,  ditnet! 

Min  fot  hon  rörde, 

Den  spritter  än; 

Den  ro,  hon  störde, 

Ej  föds  igen, 

Och  röster  klinga  mig  jämnt  emot: 

**För  dig,  Herr  Olof,  är  ingen  bot! 

Kommen  i  ej? 

Kommen  I  ej,  Herr  Olof?" 


••-^J^I^^^fHi 
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Esplanadsystemet. 

Där  gamla  kåkar  stodo  tätt 
Och  skymde  ljuset  för  hvarandra 
Dit  sågs  en  dag  med  stång  och  spett 
En  skara  ungfolk  muntert  vandra. 


Och  snart  i  sky 
Stod  dam  och  boss, 
Då  plank  och  läkt 
De  bröto  loss. 
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Det  ruttna  trät, 
Så  torrt  som  snus, 
Det  virflar  om 
Med  kalk  och  grus. 

Och  hackan  högg 
Och  stången  bröt 
Och  väggen  föll 
För  kraftig  stöt. 

Och  skrapan  ref 
Och  tången  nöp, 
Att  taket  föll 
Och  skorsten  stöp. 

Från  kåk  till  kåk 
Man  sig  beger 
Från  syll  till  ås 
Allt  brytes  ner. 

En  gammal  man  går  dår  förbi 
Och  ser  med  hftpnad  hur  man  rifver, 
Han  stannar;  tyckes  ledsen  bli, 
När  bland  minerna  han  klifver. 

"Hvad  skall  ni  bygga  här,  min  vän? 
Skall  här  bli  nya  Villastaden?" 
**Här  skall  ej  byggas  upp  igen; 
Här  röjes  blott  för  Esplanaden!" 

**Ha!    Tidens  sed:  att  rifva  hus! 

Men  bygga  upp?  —  Det  är  förskräckligt»'» 
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"Hftr  rifs  för  att  f&  luft  och  ljus; 
Är  kanske  inte  det  tillräckligt?" 


Sångare! 

Sångare! 
Hur  länge  viljen  I  sjunga  vaggsång 
Och  skallra  med  skallra  för  unga  släktetf 
Hvi  bjuden  I  än  på  flaskor  och  nappar? 
{  Han  ej  I  sett  att  söta  mjölken  är  orörd? 

Och  barnen  fått  tänder? 

Sångare! 
i  Hur  länge  viljen  de  små  i  skrämma 

I  Med  busar  byltade  in  i  multna  paltor? 

I  Dran  hop  de  rostiga  harnesk  och  värjor 

■  Och  skicka  dem  sen  till  sista  beskådan 

'  I  Nordiskt  Museum ! 

Sångare! 
Hvi  jämren  I  jämt  om  idealen  som  svekos? 
Hvar  tid  har  sina  idéer  om  ting  och  om  saker; 
Och  vi  ha  våra  idéer  om  värkligheten! 
Förblin  I  värkligen  trogna  Era  idéer; 

Vi  svika  ej  våra! 

Sångare! 
Hvi  sjungen  I  endast  i  höga  ton  om  de  höga? 
Det  höga  i  lif  vet  ges  för  oss  är  det  högsta. 
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Hvi  Bfitten  I  ännu  det  skönas  sken  för  det  sanna? 
Det  sanna  är  fult,  så  långe  sken  år  det  sköna. 
Det  fula  år  sanning! 

Sångare! 
Må  smäktande  serenader  i  månsken  tystna! 
Fast  ljuset  ånnu  i  fönstret  brinner, 
Har  idealet  dock  lagt  sig  i  varma  lakan. 
Hon  börjar  bil  gammal,  den  gamla  sköna. 

Och  håller  på  natt  ron! 

Sångare! 
Om  icke  nattluft  spräckt  era  vackra  röster 
Och  om  I  viljen  lära  Er  nya  sånger; 
Välan,  så  låten  den  gamla  sköna  få  sofva! 
Vi  ta  tillsammans  en  sång  för  den  nya  dagen. 

Ty  solen  är  uppe! 


Ur  ''För  tankens  friheV 

(Den  6:te  November  1882.) 

I. 

Trumpetarn  skurar  sin  hvita  trumpet 
Och  mästerkocken  fått  göra; 
Han  knäcker  humrar  och  rör  till  smet. 
Han  späckar  hjårpar  att  de  bli  möra. 
Och  hofmarskalken  har  gjort  en  menu 
För  dagens  högtid,  en  alldeles  ny. 
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Det  blåa  gardet  det  stiger  till  häst, 
Ty  hAr  skall  firas  i  dag  en  fest, 
En  fest  för  den  fria  tanken. 

Och  gardets  gardister  de  blåsa  koral 
Frftn  kyrktorn  i  morgonstunden; 
Bankiren  st&nger  sin  banklokal, 
Och  krämam  visar  ifrån  sig  kunden. 
I  skolan  slipper  man  läxor  och  bön, 
På  yftrkstan  mister  man  dagens  lön, 
Ty  öfverståthållam  har  så  befallt. 
Att  man  skall  fira  i  dag  öfverallt 
En  fest  för  den  fria  tanken. 


Lördagskväll, 

Vinden  h vilar,  viken  ligger  som  en  spegel, 
Kvarnen  somnar;  seglarn  tar  ner  segel. 
Oxarne  bli  släppta  ut  i  gröna  hagen 
Allting  rustar  sig  till  hvilodagen. 

Morkullsträcket  drager  öfver  skogen, 
Drängen  spelar  dragklavér  vid  logen. 
Förstukvisten  sopas,  gården  krattas, 
Trädgårdssängar  vattnas  och  syrener  skattas 

På  rabatten  ligga  barnens  dockor 
Under  brokiga  tulpaners  klockor. 


STRINDBERG.  657 

BoIId  i  gräset  lagt  sig  i  skymuDDaD, 

Och  trumpeten  drunknat  uti  vattentunnan. 

Gröna  luckor  ftro  redan  slutna, 
Låsen  stftngda,  reglar  skjutna, 
Frun  gfir  själf  och  siftcker  sista  ljuset, 
Snart  i  drömmar  sofyer  hela  huset. 

Ljumma  juninatten  slumrar  stilla, 

Still  står  gårdens  nötta  yftdervilla, 

Men  i  stranden  Ännu  haf  vet  gormar; 

Det  ftr  bara  dyningar  från  veckans  stormar. 
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Studentuppasserskan, 

Skarp  i  blick,  i  synen  led, 
Muskelstark  och  stor  och  bred, 
Rapp  i  svar  och  rapp  i  ben, 
Alltid  vaken,  aldrig  sen, 
Böjd  i  ryggen,  rak  i  sinnet. 
Står  hon,  käringen,  för  minnet.— 


Skymning  föll  novembergrå, 
Tag  tog  blåston  då  och  då, 
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Tog  i  huset  med  besked, 
DftQgde  tegelpannor  ned. 
Bred  t  i  gatans  sten  dot  skrftlde. 
Dörr  i  gården  stod  och  smälde. 

Svåra  nöjd  med  idog  dag, 
Satt  i  mörknad  kammar  jag, 
Sög  min  pipa,  såg  på  glöd, 
Som  ur  huf  vu't  glodde  röd. 
Upp  gick  dörrn  med  kända  taget. 
Mot  mig  flög  från  svalen  draget. 

In  hon  kora.    Ett  fång  af  ved 
Slog  i  rostad  plåt  hon  ned, 
Tände  tvärt  och  utan  krus 
Talgig  stakes  sneda  ljus. 
Höll  en  tidning  för  min  näsa: 
.  "Här  skall  han  va'  god  och  läsa." 

Valkig  hand  mig  bladet  gaf, 
Nöp  så  långa  veken  af. 
Bred  hon  stod  där,  satte  bål  dt 
Hand  i  sida,  minen  stolt. 
**Herre,  läs  —  assessor  blef  han. 
Högt  ändå  till  sist  ju  klef  han. 

♦'Ser  han,  saken  var  ju  den 
—  Dag  och  timme  mins  jag  än  — 
Mamma  kom  med  gossen  sin 
Sjuttonåri*^,  smärt  och  fin, 
Flugen  nyss  ur  duf  voslaget. 
Ansikt  lent  och  grant  ochtvaget, 
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"Rumtuet  just  det  här  hon  tog, 
Sjftlf  i  vägg  hvar  spik  hon  slog, 
Stftlde  allt  i  lag,  till  slut 
Bredde  granna  mattor  ut, 
Rftdd  om  gOBsen,  rftdd  för  draget 
Nyss  han  slftpts  ur  dufvoelaget. 

'^Strök  med  hand  hans  linne  sl&tt 
—  Prydligt  linne,  prydlig  tvfttt  — 
Tålde  allt  med  vacker  min, 
Bad  mig  se  om  pilten  sin; 
Vacker  gosse,  vacker  gumma  — 
Skulle  visst  ej  pilt  försumma. 

•*Pilten  artade  sig  väl, 
Men  det  räckte  kort,  min  själ; 
Snart  sfi  blef  det  galet  fatt, 
Sömn  om  dag  och  ras  om  natt. 
Gosse,  förr  sfi  rank  och  rosig, 
Lftg  där  trind  och  stor  och  mosig. 

"Spring  Itrappor,  kan  herrn  tro, 
Satans  väsen,  ingen  ro. 
Gunstig  herrn  lagt  boken  fram, 
Men  den  l&g  där,  grä  af  (Tam. 
Var  det  sent,  och  var  det  tida, 
Alltid  dam  p&  samma  sida. 

"Tiden  gick,  och  kassan  slant. 
Satte  sfi  han  allt  i  pant. 
Rara  taflor  refvos  ned. 
Granna  mattor  följde  med. 
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Slikt  var  svfirt  att  längre  lida. 
Boken  skulle  vftnda  sida. 

•*Herrn  förstår,  han  hade  kvar 
Utaf  benplagg  blott  ett  par 
Efter  duktigt  sus  och  flftng, 
Tog  jag  gunstig  herrn  på  sftng, 
Lfifen  rent  min  mening  höra; 
Gick,  lät  plaggen  sällskap  göra. 

''Läfen  ligga  dagen  läng, 
Hörde  dundras  gäng  pä  gång, 
Gick  8e'n  in  —  i  aftonsoln, 
Sant  för  Gud,  han  satt  pä  stoln 
Vresig  blick  han  väl  mig  sände, 
Men  —  han  bokens  sidor  vände. 

''Först  dä  bok  han  läst  till  slut, 
Fick  han  vackert  plaggen  ut. 
Dörren  se'n  jag  skötte  om. 
Respass  fick  en  h  var  som  kom . . . 
Så  assessor,  ser  herrn,  blef  han. 
Högt  ändå  till  sist  ju  klef  han." 

Hand  Tsida  än  hon  höll, 
Gick  till  ugn,  pä  knäna  föll, 
Böjd  i  ryggen,  stor  och  bred, 
Blåste  eld  i  surnad  ved. 
Mer  än  annars  väl  den  ryker: 
Förklädsnibben  ögat  stryker. 
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Och  vore  jag  skald  och  gammal  och  grå. 

Och  vore  jag  skald  och  gammal  och  grå 
Och  funne  mig  högt  beundrad  stå 
Som  för  de  vittre  ett  väldigt  mönster. 
Och  sutte  min  bild  ihvart  boklådsfönster, 
Det  gladde  mig  föga,  om  själf  jag  satt 
En  gubbe  tård  och  matt. 

Jag  vet,  hvad  dock  gåfve  kinderna  fårg 

Och  kunde  eätta  i  benen  märg  -^ 

Jo,  såg'  jag  en  skara  till  arbete  skrida 

Förbi  min  ruta  en  vårdag  ti  da 

Och  hörde  den  sjunga  sitt  dagsvftrk  in, 

Och  visan  vore  min. 


Sydskånsk  sommarkväll, 

Vidt  öfver  nåjden  tystnad  och  frid. 
Dofter,  dem  ftng  och  åker  andas, 
Samman  i  dröjande  skymning  blandas. 
Luften  är  lätt  och  lugn  och  blid. 

Slaka  de  hänga  pilarnes  blad. 
Vångarnes  ax  i  lättaste  dimma 
Matt  de  som  dfifvet  silfver  glimma. 
Ånga  så  fint  i  daggigt  bad. 
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östersjöbrus  i  aftonens  ro 
Sakta  till  sömns  all  nejden  lullar. 
Rasslande  vagn  i  fjärran  rullar. 
EAmar  i  rykande  äng  en  ko. 

Hunden  i  gård  bak  skymmande  vall 
Gläfsar  med  ljud  sä  gälla  och  korta, 
Svagare  svarar  det  längre  borta. 
Åter  ljuder  det  här  ett  skall. 

Komknarren  skorrar  inne  i  vång 
Skramlar  i  klöf  vern  ett  ringlande  tjuder 
Borta  i  byn  harmonikan  ljuder. 
Re'n  är  på  korsväg  dansen  i  gång. 

Sjungande  drager  mot  sjön  ett  tåg 
Ungmor  i  arm  med  resliga  drängar, 
Visan  dör  hän  på  strandens  ängar, 
Domnar  för  brusande  östersjövåg! 


Modern. 


På  brinken,  där  åsen  tager  slut, 
Ur  granskog  tittar  en  stugoknut. 

Där  har  se'n  länge  med  rostiga  lod 
Hon  varorna  vägt  i  sin  handelsbod. 


664  bAATH. 

S&  snart  i  dörrn  en  kund  hon  ser, 
Det  gamla  anletet  vänligt  ler; 

Men  när  hon  väger  sin  vara,  dfi 
Hon  tar  med  lugn  sina  brilior  på. 

Hon  ser,  om  riktigt  rätt  på  ett  hår 
Vågens  darrande  tunga  står. 

Och  kan  hon  rädda  ett  kom  af  sitt  snus, 
Då  lyser  det  fram  ur  skynklorna  ljus. 

Man  vet,  att  aldrig  ännu  det  skett, 
Hon  öfver  vikten  en  smula  gett. 

Och  väl  det  känner  i  byn  en  hvar, 
Hon  ej  sin  like  i  snålhet  har. 

När  röken  drager  där  rund  t  i  kring 
Vid  middagstid  sin  blåa  ring, 

Ur  hennes  skorsten,  där  hvit  den  står, 
Ej  minsta  ringel  af  rök  det  står. 

Fastän,  när  hon  trälat  dagen  ut, 
Sitt  kryande  kaffe  hon  får  till  slut, 

Man  vet,  att  drycken  af  sump  hon  tar, 
Så  länge  en  doft  af  smak  fins  kvar. 

Man  vet,  att  hon  har  en  enda  son. 
Som  kommer  hvar  sommur  långt  ifrån. 
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Då  ser  man  skymta  ofta  nog 
•  Hans  hvita  mössa  i  mark  och  skog. 

Dä  ser  man  ock  från  gummans  kök 
Hvar  middag  stiga  blånande  rök. 

Hon  prydt  hans  kammar  med  hvit  gardin, 
Och  ingen  vet,  hur  den  hålles  fin. 

Hon  dammar  lått  af  hans  böckers  rad, 
Så  rädd  att  röra  ett  pappersblad. 

Och  hvad  han  sam  lat  från  skog  och  mark, 
Som  ligger  torrt  mellan  gråa  ark, 

Om  hon  skall  rubba  det  blott  ett  grand, 
Hon  gör  det  sakta  med  varsam  hand. 

Och  hvad  han  samlat  från  lifvets  mark, 
Som  ligger  klottradt  på  hvita  ark  — 

De  mänga  visor  dem  tldt  hon  hört, 
Som  rundt  om  landet  hans  rykte  fört. 

Hon  ger  dem  en  blick,  en  leende  klar, 
Som  om  hennes  barnabarn  del  var. 
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Och  gärna  säge  i  bya  en  hvar, 
Hon  ej  sin  likhet  i  snålhet  har; 

Ty  kan  han  så  lärd  nu  allt  förstå. 
Hon  ägor  sin  lott  däri  också: 
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Hvad  hon  har  sparat  på  gryn  och  snus, 
Det  hulpit  honom  till  vett  och  ljus. 


Värksamhet. 
Motiv  från  en  universitetsstad. 

Han  stor  och  vårdig  med  måtta  frodas* 
Han  l&ser  ftstetik. 

Ar  blid  och  vänlig  mot  hela  världen, 
Sig  alltid  lik. 

Hans  tankar  boken  ej  ofta  fängslar, 
De  strof  va  kors  och  tvärs 
I  vida  alltet,  i  tomma  intet: 
Han  skrif  ver  vers. 

Å  soiréen  en  lördagsafton 
En  stormapplåd  han  tog  — 
Så  hela  söndan  och  hela  veckan 
Förnöjd  t  han  log. 

När  han  en  hvithuf vad  skara  möter, 
Med  blicken  inåtvänd, 
Han  ser  framför  sig  med  glans  i  minen: 
Han  vet  sig  känd.  — 

Af  dån  och  skrammel  han  väckes  ti  da 
En  vacker  morgonstund. 
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Till  hus  på  tomten  där  utanföre 
Man  lägger  grund. 

Beständigt  föra  se'n  murarslagen 
Hans  lätta  tankars  färd 
Från  vida  alltet,  från  tomma  intet 
Till  prosans  värld. 

Han  slcådar  ned  på  det  trägna  slitet,  ^ 
Han  finner  det  intressant. 

Hur  hurtigt  väggarne  sammanfogas,  I 

Är  högst  frappant.  | 

Och  öf  ver  sträf  vande  arbetsklassen  ' 

Han  sina  studier  gör.  4 

Han  ser  idén  till  ett  nutidsdrama  ^ 

Där  utanför.  ] 

Han  ned  sig  sätter  och  söker  tänka  J 
Och  lycker  sinnena  fem, 

Men  murarslagen,  som  dubbelt  dåna,  i 

De  öppna  dem.  J 


En  promenad  får  idén  att  klarna, 
Och  ut  han  går  ett  slag.  — 
Och  snart  vid  ångande  dryck  beundras 
Af  smickradt  lag. 

En  vacker  morgon  vid  klockan  elfva 
Han  upp  sitt  öga  slår 
Och  ser,  hur  huset,  tre  våningshöga, 
Där  färdigt  står. 
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Frän  takfis  blommande  stången  vajar 
I  sol  för  vårvinds  sus. 
Han  ser  på  bordet  ett  ark  med  fraser 
I  dagens  ljus. 

Han  boken  tager,  och  i  dess  början 
Han  ser  ännu  sig  kvar. 
Dock  vet  han  själf,  att  han  mycket  vunnit: 
Han  mognat  har. 
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Mitc  konterfej        (Braun) 424 

Modern.    (Bå&th) 663 

Modersqro.    (Östergren) 628 

Morgonstjärnan.    (Franzén) 151 

Myggan.    (Braun) 436 

Månniskans  anlete.     ( Pranzén) 136 

Nattens  beröm.    (Dalin) 12 

Natts&hg.    (Qvantei)) 523 

Natur,    (öman) 572 

Niagara.     (Nybom)  458 

Nils  Stjernsköld.    (Liudeblad) 331 

Nina  la  Lavandaja.      (Snoilsky) G20 

Necken.    (Stagnelius) 295 

Neckens  polska.    (Afzelius)  238 

Neros  gyllene  hus.    (Snoilsky) ..612 

Norrland.    (Grafström) 253 

Norrlänningens  hemlängtan.    (SehlBtodt) 390 

N:o  Femton  Stolt.    (Runeberg) a39 

Nya  vapen.    (Strandbor^') 510 

Några  ord  till  min  kära  dotter.    (Lenngron) 86 

När  hon  ler.    (Sätlurborg) 423 

När  jag  dricker.     (Wadman) 171 

När  å.skan  går.     (Bötti<,'er) 382 

Nöjets  bål.    (Valerius) -161 

Och  vore  jag  skald.    (Bååth)  ,....662 

Odalbonden.    (Geijor) 226 

Ode  öfver  hoppet.     (Oxenstjärnii) 53 

Ode  öfver  själens  styrka.    (Gyllenborg) 33 

Olika  tempel.    (Strandberg) 509 

Pojk^rne.    (Lenngren) , ..».»,»  P2 


INNEHÅLLSFÖRTECKNING.  675 

Polska.    (Hedborn) 230 

Porträtterna.    (Lenngren) 103 

Predikaren.    (Leopold). 111 

Pil  Gustaf  Adolfs  minnesdag.    (Fahlcrantz) 277 

På  nyårsdagen  1838.    (Geijer) 229 

Pfirlan  och  tuppen.    (Gyllenborg) 39 

Rida,  rida  ranka.    (Ekbohrn) .365 

Ros  och  törne.    (Backström) 631 

Rosen.    (Atterbom) 263 

Rosen  ftn  en  gång.    (Atterbom) 265 

Rosen  i  vårldsf urstens  park.    (Stagnelius) 288 

Rudolf  von  Wlldheim.    (Sommelius) 396 

Röster  till  Apollo.    (Leopold) 122 

Se  frisk  op!    (Silfverstolpe) 447 

Segrarlnnan.    (Malmström) 476 

Serenad.     (Atterbom) 262 

Silhouetter.    (Gellerstedt) 583 

Siskan  och  Svalan.    (Creutz) 30 

Skeppsfarten.     ( Valerius) 166 

Skolfuxej.    (Wocksell) 588 

Skådespelaren.     (Bflckström) 637 

Slottet  och  kojan.    (Lenngren) 98 

Slädfarten.    (Atterbom) 258 

Småsjälarna.    (Braun) 433 

Snickargossen  i  värkstaden.    (Knös) 443 

Snöflingorna.    (Topelius) .497 

Snöfrid.    (Rydberg) 548 

Sonett  till  Julia.    N:o  4.    (Kullberg) 449 

Souper.    (ödman) 594 

Spastaras  död.     (Lidner) 125 

Stafkarlen.    (Malmström) 474 

gt§n?l  yi9Qy  1,  ?, 9, 10.    (Gellerstedt), , ., ^  v- '  r r » ;  r r r f 576 
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Stilla  mitt  hjftrta.    (Malmström) 478 

Stjärnan.     (Stenback). 406 

Stolthet.   (Nervänder). 360 

Storken.    ( Wirsén) 645 

Studentuppasserskan.    ( Bå&th) 657 

Studentsång  ur  *'Lftkaren.*'    (Blanche) 392 

Suckarnes  mystér.    (Stagnelius) .291 

Suometar.    (Qvanten) 525 

Suomis  s&ng.    (Qvanten) 519 

Svalan.    (Fryxell) 363 

Svarta  svanor.    (Snoilaky) 622 

Sveas  fråga.    (Knös) 441 

Sven  Duiva.    (Runeberg) .344 

Sven  i  rosengård 4 

Svenska  flaggan.    (Nyblom) 561 

Svenskan  och  finskan.    ( Wecksell) 584 

Sverige.     (Silfverstolpe) ...445 

Sverige.    (Sjöberg) 309 

Sydskånsk  sommarafton.    (Bååth) 662 

Sång  på  julafton.     (Nybom) 455 

Sång  till  solen.    (Tegnér) 204 

Sångare.     (Strindberg) ..654 

Sången.     (Grafström) 250 

Sången.    (Tegnér) 202 

Sången.    (Topelius) 491 

Sången  om  Sten  Sture.    (Bäckström) 633 

Tack  för  god  vakt.    (Strandberg) 513 

Tanke  och  känsla.    (Stagnelius) 299 

Tanken.    (Runeberg) 358 

Temistokles.    (Sander) ..534 

Tiggargossen.  (Nyberg) 243 

Till  en  förnäm  herre!    (Kellgren). , , , , , • . ••  W 
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Till  en  ttgel.    (Dalin) 12 

Till  en  ung  flicka.    (Franzén) 140 

Till  en  yngling.    (Franzén) 139 

Till  fru  Lenngren.     (Leopold) 120 

Till  fullmånen.     (Sjöberg) 311 

Till  min  flicka.     (Dahlgren) 279 

Till  mitt  portrfttt.     (Sehlstedt) SSi 

Till  Selma.    (Sander) 533 

Till  sorgen.    (Stenback) 403 

Tomten.    (Rydberg) 554 

Tonerna.    (Geijer) 229 

Torpflickan.    (Runeberg) 350 

Trftdet.    (Öman) 575 

Tröst,    (öman) 573 

Turturdufvan.     (Lidner) 123 

Tusenskönan.     ( Atterbom) 273 

Tussilago  och  blåsippan.    (Björck) 600 

Tv&  slagfält,    (östergren) 625 

Ty  trampen  ej  oss  ringa.    (Börjesson) 275 

Tystnad.    (Backström) 035 

Tårarne.    (Runeberg) 359 

Ungdomen.    (Nicander) 321 

Ur  "För  tankens  frihet."  I.    (Strindberg) 055 

Vackert  så.    (Sehlstedt) 338 

Vaggvisa.    (Hed bom) 232 

Vallkullans  sång.    (Hedberg) 531 

Vermlandsvisa.    (  \.  Fryxell) 313 

Vet  du  den  stad?     (Kullberg) 453 

Vi  ses  igen.    (Rydberg) 552 

Vid  Fontana  di  Trevi.    (Wennerberg) 485 

Vid  Kasper  Anders  Wijkmans  graf.    (Nybom) 400 

Vid  etr»oden,  ( Nerva^d^r). ...,,..,.,,...,.....,.,,  h30J 
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Vid  stranden  af  hafvet.  1,  4.  5.    (Gellerstedt) 580 

Vikingen.     ^Geijer) 221 

Vindarnes  kör.    (Atterbom)  272 

Vintergatan.     (Topelius) 502 

Vinterviea.     (Topeliiiö) 496 

Visa.    (Nordenflychl) 18 

Visa.    (Valerius) 165 

Vågen.     (Nicander) 325 

Vågorna  sjunj^^a.    (Östergren) 631 

Vårbäcken.    (Dahlgren) 283 

Vårbäcken.    (Kullberg; 452 

Vårsång,    (öätherberg) 422 

Vårt  fria  ord.    (Strandberg)  507 

Vårt  land.     (Runeberg) 336 

Vårvisa.    (Dalilgren) .281 

Vårvisa.    (Dalin) 10 

Vfirvisa.    (Kellgren) 65 

Vå:  visa.   ( Valerius) 159 

Välkommen  och  farväl.     (U.  afsiröm) 255 

Värksamhet.    (Bååth) 666 

Zephyr  och  den  gungande  Hickan.     (Dalilgrou) 286 

År  1830.     (Sturzen  Becker) 411 

Änkans  visa.     (Choraeup) 153 

Ödmjuker  er.    (Malmström) 469 

ögat.    (Klockhoff ) 608 

Ögonkast  på  naturen.    (Leopold) 121 

öknarnas  blomma.     (Mellin) 335 

Östersjön.    (Oskar  II) 539 
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AFZELIUS,  ARVID  AUGUST.  Född  i  Hornborga 
Bocken  i  Västergötland  den  6  Maj  1785.  Kyrko- 
herde i  Enköping.    Död  den  55  Sept.  1871.  —  ?:55 

ATTERBOM,PER  DANIEL  AMADEUS.  Född  i  Äslo 
Östergötland  den  19  Jan.  1790.  Professor  i  Uppsala. 
Död  den  21  Juli  1855.  —  258 

BELLMAN,  KARL  MIKAEL.  Född  i  Stockholm  den 
4  Febr.  1740.  Hof sekreterare  och  pekreterare  vid  num- 
merlotteriet.     Död  den  11  Febr.  1795.       42. 

BESKOW,  BERNHARD  von.  Född  i  Stockholm  den 
19  April  1796.  Expeditionssekreterare,  öfverstekam- 
marj  ankare.     Död  den  17  Ok  t.    1868.  —  315. 

BJÖRCK,  ERNST  DANIEL.  Född  i  Göteborg  den  25 
Sept.  1838.  Komminister  i  Göteborg.  Död  den  28 
Sept.  1868.  —  600. 

BLANCHE,  AUGUST  TEODOR.  Född  i  Stockholm 
den  17  Sept.  1811.  Auditör.  Död  den  30  Nov.  1868. 
—  392. 

BRAUN,  WILHELM  AUGUST  DETLOF  vojj.  Född 
på  Brängesås  i  Västergötland  den  8  Nov.  1813.  Löjt- 
nant.    Död  den  13  Sept.  1860.  -  424. 

BÄÅTH,  ALBERT  ULRIK.  Född  i  Malmö  den  13  Juli 
J853.    Folkhögskolelärare.    Skriftställare.  —  657. 

670 
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BÄCKSTRÖM,  EDVAKD.    Född   I  Stockholm  den  27 
Okt.  1842.    E.    o.  biblioteksamanuens,    redaktör  af 
Posttidningen.  —  633. 

BÖRJESSON.  JOHAN.  Född  i  Tanum  i  Bohuelftn  den 
22  Mars  1790.  Kyrkoherde  i  Veckholm.  Död  den  6 
Maj  1866.  —  275. 

BOTTIGER.  KARL  WILHELM.  Född  i  Våsterås  den 
15  Maj  1807.  Professor  i  Uppsala.  Död  den  22  Dec. 
1878.  —  374. 

CARLEN,  JOHAN  GABRIEL.  Född  på  Hasselkftrr  i 
VflBtergötland  den  9  Juli  1814.  Kanslist.  Död  den  6 
Juli  1875.  —  437. 

CHOR^US,  MIKAEL.  Född  i  Vörå  i  Finland  den  15 
Mars  1774.  Teol.  lektor  vid  Karlberg,  hofpredikant. 
Död  3  Juni  1806.  —  153. 

CREUTZ,  GUSTAF  FILIP.  Född  i  Finland  antagligen 
1731  (enligt  andra  uppgifter  1729).  S&ndebud  i  Madrid 
och  Paris,  sedermera  riksråd  och  kanslipresident.  Död 
den  30  Okt.  1785.  —  23. 

CYGNiEUS,  FREDRIK.  Född  i  Tavastehus  i  Finland 
den  1  April  1807.  Professor  vid  Helsingfors  universitet 
Död  den  7  Febr.  1881.  —  371. 

DAHLGREN,  KARL  FREDRIK.  Född  på  Stens  bruk  i 
Östergötland  den  20  »hini  1791.  Komminister  i  Stock- 
holm.    Död  den  2  Maj  1844.  —  279. 

DALIN,  OLOF  von.  Född  i  Vinbergs  socken  i  Halland 
den  29  Aug.  1708.  Kongl.  bibliotekarie,  kansliråd,  bof- 
k»D8ler.    Död  den  12  Aug.  1763.  —  10, 
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EKBOHRN.  KARL  MAGNUS.    Född  i  Stockholm  den 

8  Jan.  1807.  Tidningsredaktör  i  Göteborg.  Tullin- 
spektor vid  Blockhusudden  1856.  Död  den  7  Mars 
1881.  —  365. 

FAHLCRANIZ,  KRISTIAN  ERIK.  Född  i  Stora  Tu- 
na  i  Dalarne  den  30  Aug.  1790.  Professor  i  Uppsala,  Bi- 
skop i  Västerås.    Död  den  6  Aug.  1866.  —  277. 

FRANZÉN,  FRANS  MIKAEL.    Född  i  Uleåborg  den 

9  Febr.  1772.  Professor,  kyrkoherde,  biskop  i  Hernö- 
sand.    Död  den  14  Aug.  1847.  —  136. 

FRYXELL,  ANDERS.  Född  i  Edsberga  socken  i 
Dalsland  den  7  Febr.  1795.  Kyrkoherde  i  Sunne. 
Titulär  professor.    Död  den  21  Mars  1881.   -  313. 

FRYXKLL,  OLOF.  Född  i  Edsleskogs  församling  på 
Dal  den  24  Sept.  1806.    Hofpredikant,  kyrkoherde  i  ör. 

GEIJER,  ERIK  GUSTAF.  Född  på  Ransftter  i  Värm- 
land den  12  Jan.  1783.  Professor  i  Uppsala.  Död  den 
23  April  1847.  -- 218. 

GELLERSTEDT,  ALBERT  TEODOR.  Född  i  Säterbo 
i  Västmanland  den  6  Okt.  18C6.  Professor  vid  tekni- 
ska högskolan,  konstakademiens  sekreterare.  —  576 

GRAFSTRÖM,  ANDERS  ABRAHAM.  Född  den  10 
Januari  1190  i  Sundsvall.  Kyrkoherde  i  Umeå.  Död 
den  24  Juli  1870.  —  250. 

GYLLLENBORG,  GUSTAF  FREDRIK.  Född  på 
Strömsbro  i  Östergötland  den  6  Dec.  1731.  Kansliråd. 
Död  den  13  Mars  1808.  ~  33. 
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HEDBERG,  FRANS  TEODOR.  Född  i  Stockholm  den 
2  Mars  1828.    Teaterinten/tent,  skriftställare.  ■—  527. 

HEDBORN,  SAMUEL  JOHAN.  Född  i  Heda  socken  i 
österipjötland  den  140kt.  1783.  Kyrkoherde  i  Askeryd. 
Död  den  2(5  Dec.  1849.  —  230. 

KARL  XV.  Född  i  Stockholm  den  3  Maj  1826.  Sveri- 
ges och  Norgeskonung.    Död  den  18  Sept.  1872.  —  516. 

KELLGREN,  JOHA  N  HENRIK.  Föd.l  i  Floby  prestgård 
i  Västergötland  den  1  Dec.  1751.    Redaktör  af  Stock- 
holmsposten,   k.    bibliotekarie    och  handsekreterare.  ' 
Död  den  '10  Apr.  1795.  —  60. 

KLOCKHOFF,  DANIEL.  Född  i  Skellefteå  socken  den 
14  Sept.  1840.  Docent  i  Uppsala.  Död  den  29  Juli  1867. 
—  608. 

KNÖ3,  TEKLA.    Född  i  Upsala  den  17  Juni' 1815.   Död  ^ 

den  11  Mars  1880.  —  441.  j 

KULLBERG,  KARL  ANDERS.  Född  på  Erikstorp  i 
Västergötland  den  26  Okt.  1815.    Li  tteratör.  — .  449. 

LENNGREN,  ANNA  MARIA.    Född  Malmstedt  i  Upp-  i 

sala  den  18  Juni   1754.    Gift  1780   med  sekr.    K.  P. 
Lenngren.    Död  i  Stockholm  den  8  Mars  1817.  —  86. 

LEOPOLD,  KARL  GUSTAF  af.  Född  i  Stockholm  den 
23  Nov.  1756.  K.  handsekreterare,  kansliråd  och  stats- 
sekreterare.   Död  i  Stockholm  den  29  Nov.  1829.  —  107 

LIDNER;  BENGT.    Född  i  Göteborg  den  16  Mars  1757.  f 

E.  o.  kanslist.    Död  den  4.  Jan.  1703.  —  123. 
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LINDEBLAD  ASSAR.    Född  i  LackalÄnge  i  Skåne  den 

19  Dec.  1800.    Kyrkoherde  i  öf ved.    Död  den  3  Mars 
1848.  -  329. 

PER  HENRIK  LING.  Född  den  15  Nov.  1776  i  Ljunga 
i  Småland.  Föreståndare  för  gymnastiska  central- 
institutet, professor.    Död  den  3  Maj  1839.  —  168. 

MALMSTRÖM,  BERNHARD  ELIS.  Född  i  Tysslinge 
i  Nårike  den  14  Mars  1810.  Professor  i  Uppsala.  Död 
den  21  Juni  1865.  —  463. 

MELLIN,  GUSTAF  HENRIK.  Född  i  Revolax  i  Fin- 
land  den  23  April  1803.  Kyrkoherde  i  Norra  Wram. 
Död  den  2  Aug.  1876.  —  33i. 

NERVÄNDER,  JOHAN  JAKOB.  Född  i  Nystad  i  Fin- 
land den  23  Febr.  1805.  Professor  i  Helsingfors.  Död 
den  15  Mars  1848.  —  360. 

NICANDER,  KARL  AUGUST.    Född  I  Sträognås  den 

20  Mars  1799.    Kopist.    Död  den  7  Febr.  1839.  —  319. 

NORDENFLYCHT,  HEDVIG  CHARLOTTA.  Född  i 
Stockholm  den  28  Nov.  1718;  gift  med  Jakob  Fabricius 
1741.    Samma  år  ftnka.    Död  den  28  Juni  1763.  —  18. 

NYBERG,  JULIA  KRISTINA.  [Euphrosyne].  Född 
Svärdström  på  Skultuna  bruk  i  Våst manland  den  18 
Nov.  1785.  Gift  1809  med  kramb.andla«en  Asping; 
skild,  gift  å  nyo  1822  med  bruksinspektören  Nyberg. 
Död  nåra  Skultuna  den  18  April  1854.  —  241. 

NYBLOM,  KARL  RUPERT.  Född  i  Uppsala  den  29 
Mars  1832.    Professor  i  Uppsala.  —  561. 
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NYBOM,  JOHAN.  Född.  i  Uppsala  den  8  Dec.  1815. 
Litteratör  i  Vttsteråe.  —  455. 

OSKAK  II.  Född  i  Stockholm  den  21  Jan.  1829.  Sveriges 
och  Norges  konung.  —  036. 

OXENSTJERNA,  JOHAN  GABRIEL.  Född  på  Ske- 
Lås  i  Södermarlard  d.  15  Juli  1750.  Riksråd,  riksmar- 
skalk.   Död  den  29  Juli  1818.  -  53. 

QVANTEN,  EMIL  von.  Född  i  Björneborg  i  Finland 
den  22  Aug.  1827.  Bibliotekarie  hos  Karl  XV.  Skrift- 
Btallare.  -  519. 

RUNEBERG,  JOHAN  LUDVIG.    Född  i  Jakobstad 
Finland  den  5  Febr.  1804.    Lektor  i  Borgå.      Död  den 
6  Maj  1877.  —  a36. 

RYDBERG.  VIKTOR.  Född  i  Jönköping  den  18  Dec. 
1829.  Skriftställare,  n^edarbetare  i  Göteborgs  Han- 
delstidn.    Död  deu  21  Sept.  1895.  —  543. 

SANDER,  NILS  FREDRIK.  Född  i  Vintrosa  försam- 
ling  i  Närike  den  26  Sept.  1828.    Kansliråd.  —  533. 

SEHLSTEDT,  ELIAS.  Frdd  i  HernöFand  den  8  Dec. 
1808.  Tullinspektor  vid  Sandhamn.  Död  den  22  Juni 
18"4.  —  384. 

SILFVERSTOIPE.  GUDMUND  LEONHARD.  Född 
i  Stockholm  den  5  Juli  1815.  Kanslist.  Död  den  27 
Sept.  1853. -•   445. 

SJÖBERG,  ERIK.  [Vitalis].  Född  i  Ludgo  i  Söderman- 
land don  14  Januari  1794.  Privatlärare.  Död  den  4 
Mars  1828.  -  302. 
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SNOIL8KY,  KARL  JOHAN  GUSTAF.  F^dd  i  Stock^ 
holm  den  8  Sept.  18il.  F.  d.  kanslitåd  i  utr.  depart. 
Bosatt  i  Dresden.  —  612. 

SOMMELIUS,  GUSTAF  LORENTZ  (Beppo).  Född  i 
Mörrum  i  Blekinge  den  19  Okt.  1811.  Löjtnant.  Stu- 
pade i  dansk-tyska  kriget  vid  Dybbel  den  5  Juni  1848^ 
--396. 

STAGNELIUS,  ERIK  JOHAN.  Född  i  GärdBlösa  p& 
Öland  den  14  Okt.  1793.  Kanslist  i  Eckl.-dep.  Död 
den  3  April  1823.  —  288. 

STENBÄCK,  LARS  JAKOB.  Född  i  Kuortane  I  Fin- 
land (len  26  Okt.  1811.  Kyrkoherde  i  Stor  Kyro.  Död 
den  21  April  1870.  —  401. 

STRANDBERG,  KARO  WILHKLM  AUGUST  (Talis 
Qvalis).  Född  i  Stigtomta  i  Södermanlaod  den  Ift 
Juni  1818.  Redaktör  af  Post  och  Inrikestidn.  Död 
den  5  Febr.  1877.  —  505. 

STRINDBERG,  AUGUST.  Född  i  Stockholm  den  22: 
Jan.  1849.  E.  o.  biblioteksamanueos.  Skriftställare 
—  652. 

STURZEN  BECKER,  OSKAR  PATRIK.  (Orvar  Odd)w 
Född  i  Stockholm  den  28  Nov.  1811.  Redaktör.  Död 
den  16  Febr.  1869.  —  408. 

SÄTHERBERG,  HERMAN.  Född  i  Tu.n»ba  i  Söder- 
manland den  19  Juni  1812.  Lftkare,  föreståndare  lör 
gymnastiskt  ortopediskt  institut.  —  420. 
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TEGNÉR,  ESAIAS.  Född  pä  Kyrkerud  i  By  I  Värm- 
land dea  13  Nov.  1782.  Professor  i  Lund,  biskop  i 
Vexiö.     Död  den  2  Nov.  1846.  —  196. 

TTOPELIUS,  ZAK  ARIAS.  Född  i  Kuddnäs  vid  Nykarle- 
by  d.  14  Jan  1818.  F.  d.  professor  vid  Helsingfors 
universitet.     Död  den  13  Mars  1898.  —  491. 

VALERIUS,  JOHAN  DAVID.  Född  i  Göteborg  den 
13  Jan.  1776.  Sekreterare  i  olika  ämbetsvärk,  departe- 
ments chef  i  tullstyrelsen.    D3d   di3n  14  Aug.  1852. 

—  151). 

WADMAN,  JOHAN  ANDERS.  Född  nära  Karlskrona 
den  29  Sept.  1777.  Sjukhuskommissarie  vid  fälttågen 
1813-14,  handelsbokhållare.     Död  den  6  Febr.   1837. 

—  171. 

WALLIN,  JOHAN  OLOF.  Född  i  Stora  Tuna  i  Dalarne 
den  15  Okt.  1779.  Domprost  i  Västerås,  pastor  pri- 
marius  i  Stockholm,  ärkebiskop.  Död  den  30  Juni 
1839.  — 180. 

WECKSEl.L,  JOSEF  JULIUS.  Född  i  Åbo  den  19 
Mars  1838.     Student.     (Blef  1862  sinnessjuk.)  —  584. 

WENNERBERG,  GUNNAR.  Född  i  Lidköping  den  2 
Okt.  1817.  Lektor,  expeditionssekr.,  statsråd,  I ands- 
höfding  i  Växiö.     Död  den  23  Aug.  1901.  —  479. 

WETTERGRUND,  JOEFI>JA.  (Leaj.  Född  Lund- 
berg i  Karlshamn  den  2  Sept.  1830.  Gift  med  revisorn 
Wettergrund.  --  558. 
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WIRSEN,  KARL  DAVIDaf.  Född  p&  Bellsta  i  Uplard 
den  9  Dec.  1842.  F.  d.  docent  och  lektor  i  Uppsala, 
medarbetare  i  Posttidningen.  —  641. 

ÖMAN,  VIKTOR  EMANUEL.  Född  i  Skäftesberg 
(Västmanland)  den  22  Aug.  1833.  Redaktör  af  Närikes 
Allehanda.  —  570. 

ÖDMAN,  NILS  PETRUS.  Född  den  12  Aug.  1838. 
Lektor  i  Gette.  —  591. 

ÖSTERGREN,  KARL  LUDVIG.  (Fjalar).  Född  i 
Norrköping  den  6  Maj  1842.  Docent,  läroverksadjunkt 
i  Gette.    Död  den  10  Ai.ril  1881.  —  625. 
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